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Bir gevher çıkarmak gerek 
Sarraf anı bilmez olâ 
Yunus 


Hangi alanda olursa olsun, yaşayan gelenek varsa, kişilerin duyuşla- 
rını, düşünüşlerini, dâvranışlarını öylesine sezdirmeden etkiler ki (kuşun 
havası, balığın suyu gibi), kimse gelenekten söz etmeyi aklına bile getirmez. 
Ancak gelenek etkisini yitirince, hatta büsbütün ortadan kalkınca, yoklu- 
Suyla fark edilir varlığı. Ve bazı kişiler dövünmeye başlarlar: “Gelenek el- 
den gitti! Hainler yok etti onu!” Oysa hayat, hepimizden akıllı olan yaşam, 
eskittiği kalıplar için dövünmez; o, kendisine başka biçimler aramaya, yeni 
gelenekler kurmaya başlamıştır bile. Nedir ki, yas tutanların çığlığı bir türlü 
kesilmez: “Güzeldi o! Bizimdi o!” Güzeldi, bizimdi, amenna; ama geçmiş, 
geçmişe doğru istemekle, yüreği geriye doğru çalıştırmakla kurtulur mu? 
“Kaynak bizi sık sık gelecekten karşılar” diyen Heidegger ne demek ister ola? 


Birtakım aydınlarımıza göre, hani nerdeyse bütün başarısızlıklarımız 
batıya yönelmemiz yüzünden. Hangi konuda bir tartışma olsa, “Batı tak- 
İitçiliğinden kurtulmadıkça” diye başlıyorlar söze; ama tez, antitez, seniez 
gibi Batılı kavramları da dillerinden düşürmüyorlar; ve bu kavramların 
rastgele kullanılmasından, bir kördöğüşüdür gidiyor. Bu tartışmalar süre- 
cekse, önce gelenek gibi, batı, doğu, taklitçilik gibi sözler üzerinde biraz 
durmamız, bunlara açıklık kazandırmamız, sonra da düşüncelerimizin, 
inançlarımızın sağlamlığını yoklamamız gerekmez mi? 


Gelenekçilerimizden Cevdet Kudret'e göre, geleneksel bir tiyatromuz 
var bizim; ve oyun yazarlarımız, bütün sorunlarını (güncel olanları dahi) 
bir yana bırakıp geleneksel tiyatromuza eğilirlerse, bütün düğümler kendili- 
Sinden çözülecektir. Oysa, oyun yazarlarımızdan Adalet Ağaoğlu, örneğin, 
hiçbir ortaoyunu görmediğini söylüyor. Öbür yazarlarımızı bilmem, ben 
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de hiç ortaoyunu görmedim, Kanlı Nigâr bi: yana. O da, ortada değil, sah- 
nede oynanmıştı. Karagöz'le karşılaşmam da, bir ilk okul öğretmenimin 
aracılığıyla olmuştu. Cevdet Kudret der ki: “Bizim kendine özgü yöntem- 
leri olan bir halk tiyatromuz var, Batının da Yunan (Aristo) geleneğine 
dayanan ' bir tiyatrosu var.” Şimdi, Cevdet Kudret'in temel düşüncesine 
yakından, dikkatle bakalım ve soralım: “Geçmişiyle ve bugünüyle, bütün 
Batılı toplumların (İngiliz, Fransız, Alman, İtalyan, İspanyol, vs.) tiyatro- 
larını Aristo anlayışı içine sokabilir miyiz ? Aristo'nun Eski Yunan tiyatrosu 
üstüne gözlemleri bile tartışma götürürken, örneğin, Shakespeare'in ti- 
yatrosunu, hele hele, Aristo'ya karşı çıkan akımları, Aristo'yla nasıl bağ- 
daştıracağız? Batı tiyatrosuna karşı çıkarılan bizim geleneksel tiyatromu- 
zun, örneğin ortaoyununun, İtalyanların Commedia dell'Arte'siyle ortak 
yönlerini nasıl açıklayacağız? Cevdet Kudret'le aynı görüşü benimseyenler, 
“ortaoyunu” sözünün “AÂrte”den bozma olabileceğini söylemiyorlar mı? 
Yine geleneksel Karagöz'ümüzün kaynağını Yavuz Selim'in Mısır seferine 
bağlayanlar, Karagöz'ün Mısır'a da Arap denizcileri yoluyla Java'dan gel- 
miş olabileceğini ileri sürmüyorlar mı? Demek yalnız bizim toprağımızın 
ürünleri olduğuna inandığımız şeylerin kökleri başka topraklara kadar uza- 
nabiliyor. Dünküler dışardan geleni buyur etmişler de, bu günküler neden 
geri çevirsinler? 


Yine Cevdet Kudret: “Bizim halk tiyatromuzda oyunun oyun olduğu, 
gerçek sanılımaması gerektiği sezdirilir.” Peki batıda, diyelim Sofokles'in 
Oidipus'unu, ya da Shakespeare'in Hamlet'ini görmek için tiyatroya gelen- 
ler, seyrettikleri şeyin oyun olduğunu bilmiyorlar mıydı? Eski Yunan ya da 
Elizabeth Çağı seyircisi tiyatroya gitmek istediğinde, “Filân yerde bir kıral 
anasıyla evleniyormuş” ya da “Falan yerde bir prens amcasını öldürüyor- 
muş, aman kaçırmayalım!” diyerek mi çıkardı evinden? Yine Cevdet Kud- 
ret: “Geleneksel tiyatromuzda seyirci duygusal yönden kapılmaz, akıl yo- 
luyla izler.” Tiyatroda duygulanmadan, akıl yoluyla izlemek nice olur aca- 
ba? Cebir denklemi mi çözülüyor, fizik kuramı mı tartışılıyor? Bunlarda 
bile duygulanmadan kaçınabilir miyiz? İnsanın içinde akıl bölmesi, duy- 
gu bölmesi diye bölmeler var da, istediğimiz zaman birini, dilediğimiz zaman 
öbürünü mü kullanıyoruz? İnsan yaşayışının aynası, örneği, simgesi (ne 
derseniz deyin!) olan bir şeye, yani oyuna karşı duygulanmadan tavır takın- 
mak ne demektir? “Estetik yapı, “yabancılaşma” temeli üstüne kurulmuş- 
tur” derken, bir batılı olan Brecht'e biraz fazla kaptırmıyor mu kendisini 
Cevdet Kudret? Brecht'in yanlış adlandırdığı bir şeyi (o, epik dediği ünlü 
yöntemini de yanlış adlandırdığını kabul etmişti) neden hiç eleştirmeden 
kullanıyor? Ne demek yabancılaştırma? Yabancılaşan bir şeyi akıl nasıl 
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izler, nasıl yargılar? Anlatmaya çalıştığı şu olmasın: Seyirciyle oyun arası- 
na uygun uzaklıklar konur, seyirci olup biteni rahat algilayabilsin diye, an- 
ladığına karşı tavır takınabilsin diye, İyi ama, yalnız bizim geleneksel tiyat- 
romuza mı özgüdür bu? Örneğin Eski Yunan tiyatrosunda koronun zaman 
zaman araya girip insan yaşamı üstüne, tanrılar üstüne yorumlar yapması 
ne ola ki? Elizabeth Çağı tiyatrosunda, örneğin Othello'nun, Macbeth'in, 
Hamle?'in, öbür kişilerin yanı başında kendi kendilerine konuşmaları hiç 
bir amaç gütmüyor mu? Ya kişilerin ölçülü, hatta bazan uyaklı konüş- 
maları? Diyelim ki seyirci oyun seyretmeye geldiğini unuttu bir an, - bunlar 
bir oyunla karşı karşıya olduğunu hatırlatmaya yetmez mi? 


Bizde olanı görmek için Batılı göze gerek olduğunu söylüyor Cevdet 
Kudret. Elbette. Ama neden böyle olduğunu niçin merak etmiyor? Yalnız 
bizde değil, bütün doğuda, batı kültürüyle karşılaşmamış her yerde neden. 
böyle olmuş bu? “Bizde bir Brecht yetişseydi, bir Tonesco yetişseydi” diye 
yakmacağına, bir araştırmacı olarak, onların bizde neden yetişmediklerini 
araştırsa, hem kendisi için hem toplumu için daha yararlı olmaz mı? Üç 
yüz yıl önce, Galata Kulesinden Üsküdar'a, ilk adamı biz uçurduğumuza 
göre, ilk uçağıda bizim yapmamız gerekirdi. Surnamelere bakılırsa, deniz- 
altıyı da ilk biz yapmalıydık. Peki neden yapamadık? Geleneklerimizden 
yararlanmadığımız içinmi? Yoksa kapalı bir kültüre hapsolduğumuz, biz- 
den başkalarının neler yaptığını bilmediğimiz, başkalarının deneylerinden 
yararlanmadığımız, yani geleneklerimize saplanıp kaldığımız için mi? Bizde 
bir Hegel, bir Marx yetişti mi ki, bir Brecht yetişsin ? Bizde bir Kierkegaard, 
bir Nietzsche yetişti mi ki, bir Tonesco yetişsin ? Batılılar yalnızca kendi gele- 
neklerinden yararlanmakla yetinselerdi, sözü edilen kişilerin hiçbiri yetiş- 
mezdi. Dünyanın neresinde olursa olsun, insanlâr yalnızca kendilerinde olanla 
yetinselerdi, gelenek diye bir şey olmazdı hiç bir yerde. Nasıl her bireyin her 
zerresinde bir yığın yabancı madde varsa ve onların özümlenmesiyle birey- 
sel varlığı serpilip gelişiyorsa, her toplumun her geleneği, her töresi de, sa- 
yısız etkileşmelerle oluşur. Varlığın yapısındaki süreklilikten ileri gelir bu, 
önlenemez. Geleneksel şiirimizin büyük kurucularından Fuzuli'nin bir 
gazeline dikkatle bakan, Acemi de, Arabı da görmez mi onda? Türk ede- 
biyatı, Acem ve Arap edebiyatlarıyla karşılaşır karşılaşmaz, bir gecede mi 
yetişti Fuzuli? Shakespeare'in, Ronsard'ın soneleri yazılıncaya dek, İngiliz 
ve Fransız ozanları, İtalyan Petrarca'ya az mı çıraklık ettiler? Hem, Goet- 
he, Schopenhauer, Nietzsche, Jung, Yeats, Pound, Eliot, Brecht gibi adam- 
lar Batıyı Doğuyla tamamlamak isterlerken, Doğulu sanatçılar neden Do- 
Suyu Batıyla tamamlamaya çalışmasınlar? Yeryüzü çapında bir insanlık 
kültürü gelişmekte çağımızda; onun için, dünyanın bütün sanatçıları insan- 
lığın bütün başarılarını ortak miras olarak benimsemek zorunda; çünkü 
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ancak o zaman ortak insanlık bilinci oluşacak ve insanlari evren yurttaşlı- 
ğına uyandıran Üstbilincin şafağı ancak o zaman sökecek dünyamızda. 


Biraz da taklitçilik üzerinde duralım. Cevdet Kudret, edebiyatımızdaki 
başarısızlığı Batıya öykünmemize bağlıyor; örneğin Halit Ziya'nın romanını 
adlandırırken bile Stendhal'a özendiğini, Hamit'in Shakespeare'in oyun- 
larındaki sahnelere benzer sahneler yazmaktan geri durmadığını anlatıyor. 
Halit Ziya, Stendhal çapında bir yazar olsaydı, romanını değil Mai ve Siyah, 
isterse Kırmızı ve Siyah diye adlandırsın, Fransız yazarının romanı kadar 
önemli olabilirdi yazdığı. Kafka, Amerika adlı romanını Dickens'e öykü- 
nerek yazdığını açıkça söyler. Ama kimse Kafka'yı bu yüzden taklitçilikle 
süuçlamadı şimdiye dek. Hamit'in oyun yazarı olarak başarisızlığı, Shakes- 
peare'e özenmesinden midir? Yoksa, İngiliz yazarı kadar tiyatroyu bilme- 
mesinden ve yaratıcı gücünün onunki kadar olmamasından mı? Hamit 
geleneksel tiyatromuza eğilseydi, yazacağı şeyler daha başarılı olur muydu 
acaba? Aynı konuyu birçok yazarın işlediği bilinmiyor mu? Bir düşünül 
sün, kaç tane Elekira, kaç tane Antigone, kaç tane Fausr, kaç tane Leylâ 
ve Mecnun var? Hamler'i Shakespeâre'den önce bir başkasının da yazdığını 
belirtelim mi? 


Cevdet Kudret Batı taklitçiliğinin bu gün de sürdüğünü, bu yüzden 
yarına ancak birkaç eserin kalabileceğini söylüyor. Yarınkilerin nelerden 
hoşlanıp nelerden hoşlanmayacağını bugünden kestirmek güç dedikçe güç, 
hatta olanak dışı olduğuna göre, böyle netameli bir konuya hiç dokunmasa 
daha iyi ederdi ya, dokunmuş bir kez. Oyun yazarlarımıza örnek olarak 
gösterdiği, Thornton Wilder'in Trenten ile Camden'e Mutlu Yolculuk adlı 
oyunun, daha doğrusu oyuncuğun yazılmış olması Amerikan tiyatrosu için 
pek büyük bir kazanç olmadığı gibi, bizde yazılmamış olması da pek önemli 
eksiklik sayılmaz. Yazarlarımız bu örneğe bakarak “Cevdet Kudret yarın 
için hangi oyunlara vize veriyor acaba ”* diye merak ederler mi bilmem. 
Üstad pek beğendiği bu oyundaki hayali yolculuk üzerinde duruyor, öyle 
bir şeyin bizde yazılmamış olmasına hayıflanıyor. Geleneksel tiyatromuzun 
yanı sıra çağdaş oyunlarımızla da gerektiği gibi ilgilenseydi, ona benzer 
şeylerle karşılaşabilirdi. Çünkü sözünü ettiği yolculuk, varsayıma dayanır 
ve Thornton. Wilder'in öyle bir şeyi yazması için, Cevdet Kudret'in sandığı 
gibi, sezgi mezgi gerekmez. Bilgi yeter. Thornton Wilder bütün dünya 
tiyatrolarnın geleneğinden, sarırım, özellikle Japon tiyatrosundan yarar- 
lanmış o oyunda, doğu tiyatrolarını iyi bilir batılılar ve her batılı gibi 
Thornton Wilder da “Bizim kendi geleneğimiz var, neyliyelim Çin işini Ja- 
pon işini” demeyecek kadar akıllı olduğundan, doğu tiyatrolarından bal 
gibi yararlanmış. Kaldı ki, bunun için Japon tiyatrosunu filân bilmese de 
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olurdu. Çünkü yalnız zamanla mekân değil, dekor gibi, ışık gibi, sahnede 
bulunan her şey, sahnede ya da ortada olup biten her şey varsayıma daya- 
nır her türlü tiyatroda. Sahnede gördüğümüz Hamlet, Danimarkalı pren- 
sin kendisi değil ki. İçinde gezindiği saray da öyle, konuşmalar, olaylar da. 
Belgesel oyunlarda bile böyledir bu. Mustafa Kemal üstüne bir oyun olsa, 
Müstafa Kemal'i de Mustafa Kemalin kendisi oynasa, sahnede gördüğü- 
müz, Mustafa Kemal'in kendisi değildir artık, onun temsilcisidir; hatta onun 
da değil, insanoğlunun içindeki temel güçlerden birinin temsilcisidir, temel 
bir duygunun, bir düşüncenin, bir değerin taşıyıcısıdır. Gerçi oyun oyna- 
nirken, beş duyuyla kavranan nesneler dünyasının zamanıyla mekânını 
kullanmak zorunda kalırız; çünkü başkalarına iletilmesi ancak bu yoldan 
olabilir. Ama gerçekte olup bitenler zaman ve mekân dışı bir yerde geçer. 
Oyunun oynandığı sahne, içimizdeki sahnenin nesnel karşılığıdır, 'aracidır 
ancak, İçimizde geçenlerin dışarıya yansıtılmasıdır sahnede gördüğümüz. 
Bunun içindir ki, dilersek, bir ömrü, hatta bir çağı, yarım dakikayla duyu- 
rabiliriz orda; binlerce kilometreyi, ne diyorum, düşünebildiğiniz en büyük 
uzaklıkları bir adımla verebiliriz. Dağ taş sular ağaçlar hayvanlar insanlar 
cinler periler tanrılar, bizim kendilerine uygun göreceğimiz rolleri kabul 
etmek zorundadırlar. Hemen her şey üzerinde Kesin bir egemenliğimiz vardır 
orda. Ben yeterince inandırıcı olamıyorsam, sözü Şeyh Gâlib'e bırakayım: 


Bir âleme olmuşum Ki vâsıl 
Şebnemleri mihr ile mukabil 
Yok pertev-i mihre anda hâil 
Nezdik ü baldi özge menzil 
Kim firkatin aynı vuslatındır 


Ozanın sözünü ettiği âlem, içimizdeki sonsuz sahne, o sahneler sah- 
nesi değil de neresi? Güneş çiğ tanelerinden ancak dışarda büyük olabilir; 
içimizde, bizim istediğimiz boyutlara uymak, örneğin, çığ tanesi kadar ol- 
mak zorunda kalabilir; çiğ taneleriniyse, güneş kadar büyültmek elimiz- 
dedir bizim. Orda uzaklık başka uzaklık, yakınlıksa başka yakınlık oldu- 
gundan, daha doğrusu, uzak, yakın diye bir şey olmadığından, sevgiliden 
ayrı olmakla sevgiliyle birlikte olmak arasında da ayrım yoktur. “Gönülden 
taşra bir yâr olduğun âşık hayâl etmez” diyen Fuzuli, sevgiliyi içinde 
yarattığını anlatmak istemiyor mu? Bunları görmek için öyle derin bir 
tasavvuf bılgisi ve görgüsü ya da metafiziğin kanatları gerekmez; bakışla- 
rımızı şöyle bir içimize çevirelim ve orda neler geçtiğini bir görelim, orda 
neler geçirebileceğimizi bir düşünelim, yeter. 
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Deli İbrahim sahneye konurken, oyunculardan biri oyunu cömeriçe 
övdükten sonra kibarca demişti ki: “Ufak tefek teknik kusurlar da olma- 
sa...” “Ne gibi?” diye sorduğumda, verdiği karşılık: “Deli İbrahim, 'kız- 
kardeşlerinin gözdesine hizmet etmelerini buyurduğunda, annesi Kösem 
Sultan az sonra girip onun isteğine karşı koyuyor. Padişahın Topkapı Sa- 
rayı'ndaki has odasıyla Harem arası birkaç dakikalık yol olduğuna göre, 
Kösem'in o kadar çabuk gelmesi yardırganmaz m1?” Demiştim ki: “Ama 
Deli İbrahim'in sekiz yıllık saltanatı iki buçuk saatlik bir oyunla veriliyor.” 


Tiyatroda, dilersek, olduğumuz yerden hiç kımıldanmadan bile, değil 
bir kentten başka bir kente, bir dünyadan başka bir dünyaya, örneğin Me- 
rih'e, hatta evrenin en uzak yıldızına bir anda geçebiliriz. Bu da, son derece 
doğaldır tiyatroda. 


Cevdet Kudret'in yarınla ilgili tutumundan dolayı kaygılanan yazar- 
larımız. varsa, derim ki: “Karamsarlığa kapılmasınlar. Ne de olsa, her şey 
bitmiş değil daha, Üstadımız haklı olsa bile, bugüne dek başarısız olmak, 
bundan sonra da başarısız olmayı gerektirmez ki. Sonra, bugün hayran ol- 
duğumuz şaheserlerin çoğu, çağdaşlarınca küçümsenmiş, ancak zamanla 
büyümüşlerdir. Kendisinden sonra gelenlerin, hem de nerdeyse kendi çapın- 
da dehaların adeta tapındığı Shakespeare, çağının yazarlarından herhangi 
biri olarak görülürdü çağında. O kadar ki, ünlü bir sonesinde, kiminin us- 
talığına kiminin dehasına imrendiğini söyler. Bach'ın çağdaşlarıysa, onu, 
İtalyan bestecilerine öykünen, yani alışılmış şeyler besteleyen biri olarak 
değerlendiriyorlardı. Ya Fransızların ünlü eleştirmeni Sainte-Beuve, geç- 
miş yazarları enine boyuna araştırmalarıyla tanıtan, ama büyük çağdaşı 
Stendhahi fark edemeyen, keskin gözlü edebiyat uzmanı, ne diyordu Baude- 
laire için, bilir misiniz: “Çok acı çeken, ama ne yazık ki, şiir yazmayı bilme- 
yen biri.” Bugün hangisine daha çok sahip çıkıyoruz? Söz sarrafı Sainte- 
Beuve'e mi, söz kuyumcusu Baudelaire'e mi? Osmanzade Tâib zamanının 
ozanlarını sayarken Nedim'in adını anmadı da ne oldu? Kendisi zamanına 
demir attı kaldı, Nedim'se günümüze dek geldi. Bugün Osmanzade Taib'in 
adını binde bir, o da şiirkörü olarak anıyoruz biz. Şu da var ki, Nedim'e 
karşı o suçu işlemeseydi, bugün hiç anılmazdı. 


Bir düşüncenin verimli olup olmadığı, evrensel bir değer taşıyıp taşıma- 
dığı, türlü varlık kesimlerinde geçerli olup olmamasıyla ölçülür. “İlle de 
geleneksel tiyatromuzdan, yararlanmalıyız” düşüncesinin çeşitli alanlar için 
doğurabileceği sonuçları bir görelim bakalım: Bağımsızlık Savaşımızın 
önderleri zaferden sonra yeni bir devlet kurma sorunuyla karşılaştıkların- 
da, Doğunun geleneksel devlet yönetimi olan mutlakıyetten nasıl yararla- 
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nacaklardı? Çin, Hindistan ne yapmalıydı? Geleneksel silâhlarımız olan 
kıhçla kalkandan, okla mıztaktan, yurt savunmasında nasıl yararlanacağız? 
Çağdaş güreşimizin kalkındırılması için, daha doğrusu, güreşimizin çağdaş- 
laştırılması için çare arayan yetkililere, acaba yağlı güreşe eğilmeyi mi öne- 
rirler gelenekçilerimiz? İşin alayında olduğum sanılmasın diye daha ciddi 
bir alana geçiyorum: Eski ozanlarımız hep koşma, türkü, mani yazsalardı, 
Fuzuli'nin, Baki'nin, Nef'”nin, Nedim'in, Şeyh Galib'in gazelleri, kaside- 
leri, mesnevileri olmazdı bu gün. Türk şiirini onlarsız düşünebilir miyiz? 
Rus yazarları Batıya sırt çevirerek hep Rus halkının geleneksel edebiyatına 
eğilselerdi, Dostoyevski'nin, Tolstoy'un romanları, Chekovw'un öyküleriyle 
oyunları yazılabilir miydi? Gerçi Dostoyevski de Batıya karşı çıkmıştır, ama 
ronian yazmayı, yani bir bakıma Dostoyevski olmayı, Batılı Balzac'tan 
ve daha başkalarından öğrendikten sonra. Düşünüyorum da, bizim gele- 
neksel tiyatromuzda tiyatro eleştirmenliği, tiyatro tarihçiliği, tiyatro öğret- 
menliği filân da yoktur. Oyun yazarlarımıza ikide bir tiyatro geleneğimize 
eğilmeyi öğütleyenler aynı şeyi (Tanrı saklasın!) kendileri yapmaya kalksa- 
lardı, bugün ne olurdu? Onların uyarıcı eleştirilerinden, öğretici yazılarn- 
dan, geleneklerimizi tanıtan kitaplarından yoksun Kalmaz mıydık? “İyi 
ki o kadar tutarlı değiller” diyesi geliyot kişinin. 

Geleneklere, geleneklerden yararlanılmasına karşı mıyım ben? Hayır. 
Ama “İlle de geleneklerden yararlanacaksın” demek, üstelik bunu yerli 
yersiz tekrarlamak kime ne kazandırır? Sanat yaratmaları genellemeye 
gelmez ki. Birine sıçrama tahtası olan, öbürüne engel olabilir. Yahya Kemal, 
geleneksel şiirimizden pek güzel yararlandı, şiirimizin dünüyle bu günü ara- 
sında vazgeçilmez bir köprü oldu, evet; ama şiirimizin bir başka ustasının, 
Nazım Hikmet'in başarısını, geleneksel şiirimizle açıklayabilir miyiz? Eski 
ozanlarımızdan çok, yabancı ozanlara, örneğin Mayakovski'ye borçlu de- 
gil miyiz onun getirdiği yeniliği? “Bir kez de geleneksel tiyatromuzdan 
yararlanmayı” öğütleyen Cevdet Kudret, eski oyunlarımızı derlemekten, 
yeni oyunlarımızı izlemeye vakit bulamıyor anlaşılan. Keşanlı Ali Destanı, 
Aladağlı Mıho, Düğün ya da Davul, Sefer? Ramazan Bey'in Nafile Dünyası, 
Nereye Payidar, Hacivat Politikacı ve başkaları, sözünü ettiği geleneklerle 
ilgisi olmayan oyunlar mıdır? Bunlar yetmiyor mu? Daha ne isteniyor 
acaba? Bütün yazarlarımız aynı şeye eğildiğinde, ortaya çıkacak genel gö- 
rünümü düşünebiliyor musunuz ? Bir tek yazarın bile hep aynı yöntemi de- 
nemesini yadırgamak görekmez mi? Sözünü ettiğim oyunları beğenmeye- 
bilir gelenekçilerimiz, “Hadi canım, bizim demek istediğimiz başka türlü 
şeyler” diyebilirler; ama “Ne gibi efendim? Sizce yazılması gereken ne- 
dir?” diye sorsanız, karşılık veremezler kolay kolay; çünkü, bağışlasınlar, 
bilmiyorlar ne istediklerini. Bilemezler de ondan. Yalnız onlar değil, hiç 
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kimse bilemez. Neyin yazılması gerektiği, ancak yazıldıktan sonra belli olur 
da ondan. Cevdet Kudret'in gösterdiği yabancı örneklere gelince, - onlar 
kadar, hatta, izin verirse, onlardan da başarılı oyunlar yazıldı ülkemizde. 
Midas'ın Kulaklarını, Gilgameş'i, Bir Şey Yap Met'i, Susuz Yazı, Mi- 
kado'nun Çöpleri'ni, Çatıdaki Çatlak'ı ve başkalarını, geleneksel tiyatio- 
muzdan yararlanmadılar diye küçümseyecek miyiz? Bu ne israf! Batılı bir 
Thornton Wilder doğulu bir yöntemi kendi toplumunun yaşayışına uyguladı 
diye alkışlanıyor da, batılı yöntemleri kendi toplumunun gerçeklerine uygu- 
layan Türk yazarları neden kınanıyor, hepsi batı taklitçiliğiyle suçlanıyor? 


Bugün batı ne, doğu ne? Batının karşısında nereli olarak yer alıyoruz 
biz? Doğulu mu? Peki doğulu olarak Hindlilerle, Çinlilerle, Japonlarla 
ortak yönlerimiz nelerdir ? Batı diye belli bir ülke, belli bir toplam var miki? 
Gerçi Osmanlı, kendi kaynaklarıyla yetinebildiği, görkemli çağında, bütün 
Avrupa ülkelerini, kabaca Frengistan diye adlandırıyor, onların hepsinden 
daha güçlü olduğuna inanmakla kalmıyor, bunu bazan onlara da kabul 
ettirebiliyordu; öyle ki, bir dünya devleti tasarlayan Avrupalı düşünürlerin 
çoğu, bu devlete baş olarak ancak Büyük Türk'ü, yani Osmanlı sultarını 
uygun. görüyorlardı. Ama Osmanlı, hor gördüğü Avrupa'da olüp bitenleri 
gerektiği gibi izlemediğinden, ya da izlemeye değer bulmadığından, bir gün 
bir de baktı ki, Frenk diye toptan adlandırdığı eski hasmının yerinde bir- 
den fazla düşman boy atmış; ve değil hepsinin, bir tekinin karşısında dahi 
tutunabilmek olası değil artık. Burun buruna yaşadığı, ikide bir gitilak 
gırtlağa geldiği, kendisini her alanda geçmiş insanlardan ders almayıp da 
kimlerden ders alacaktı Osmanlı? Usta düşman beceriksiz dosttan daha 
eğitici olmaz mı? LI. Selina Nizam-ı Cedid'i kurduğunda, çağdışı çağdaşları 
ayağa kalktılar: “Ecdad yâdigâr, Yeniçeri ocağımızı ıslah etmek varken, 
Frenk usulü asker yetiştirmek abestir!” Baştan aşağı kangren olmuş bir göv- 
de ameliyatla iyileşirmiş gibi. Gelenekler adına canı söndürülen VU. Selim, 
Frenk'in kaşına gözüne mi vurgundu yoksa? 


Geleneksel tiyatromuzun yöntemi de, başka tiyatroların yöntemleri 
de, birer araçtır ancak; her araç gibi kullanmaya bağlıdır. En iyi yöntemle 
çok kötü şeyler yapılabileceği gibi, en kötü yöntemle de çok iyi şeyler yapı- 
labilir. Yazarlarımız. yeterince yaratıcı iseler, ister bizim geleneğimizden 
yararlansınlar ister yabancı geleneklerden, yazacakları şey mutlaka önemli 
olacaktır, bizim olacaktır. Yaratıcı güç, kendisine uygun yöntemi ne yapar 
yapar bulur, bulamazsa yenisini yaratır. Demek ki, öğüt boşuna! Yazarla- 
rımızda yaratıcı güç yeterince yoksa, yine ister yabancı geleneklerden yarar- 
lansınlar ister öz geleneğimizden, yazacakları şey önemsiz olacaktır. Demek 
ki, öğüt yine boşuna ey hace! 


A. Turan Oflazoğlu 9 


İslâmın ünlü düşünürü Gazali, Descartes'tan bırkaç yüz yıl önce, al- 
gılama araçlarımız olan duyulardan kuşkulanmış, “Göz koskoca güneşi 
ancak altın bir sikke kadar gördüğüne göre, ona güvenemeyiz” demişti; 
ama ne kendisi ne de ondan sonra gelenler bundan çıkarılması gereken s0- 
nuçleri çıkaramadıklarndan, yöntemli kuşkuyu başlatmak. Batılı Descar- 
tes'a, yöntemli kuşkunun hasadını toplamak da, ondan sonra gelen Batılı- 
lara nasip olmuştur. Yine İslâmın bir başka ünlü düşünürü olan İbni Rüşd, 
Aristo'nun Poetika'sını yorumlarken, tragedya ve komedya kavramlarıyla 
karşılaşınca ne yapacağını şaşırmış, bu kavramları karşılayacak söz bula- 
mamıştır Arapçada. Neden? Arapçanın yoksulluğundan ya da kendi dü- 
şünme yeteneğinin sınırlı olmasından mı? Hayır, kapalı bir kültürün adamı 
olmasından, hiçbir tragedya hiçbir komedya görmemiş, okumamış olma- 
sından. İbni Rüşd'ün geleneklerle şartlanmış kafası sonunda nasıl çıkıyor 
işin içinden, bilir misiniz: “Aristo kasideye tragedya adını veriyor, hiciv 
ve lânetlemeye ise komedya. Kur'anın sayfalarında ve Kâbe'nin duvar- 
larına asılan şiirler arasında tragedyalarla komedyaların âlâsı bol bol bür- 
lunur. “İşte böyle. Tek yönlü düşünüş zaman zaman (Gazeli'de olduğu 
gibi) göz kamaştırıcı bir görüntüye rastlar, ama ona yapışır kalır; çok yönlü 
düşünüş gibi, bulduğu zengin görüntünün her yandan üstüne üstüne yürü: 
yemez, onun derinliklerine işleyemez, bu yüzden, onda saklı enerjiyi açıp 
çeşitli varlık alanlarına akıtamaz. 


Aztekler kendi dünyalarında hıç at görmemiş olduklarından, İspanyol 
atlılarıyla karşılaştıklarında, binicileri binitlerinden ayırdedememişler, on- 
farı olağanüstü varlıklar, tanrılar olarak görmüşlerdir. Buysa, dünyalarının 
yıkımına yol açmıştır. Avrupa'dan haberleri olsaydı, İspanyol fatihlerine 
karşı öylesine hazırlıksız olurlar mıydı? Ancak iki boyutlu bir dünyada var 
olanın yazgısı, üç boyutlu dünyada yaşayanın elindedir; ancak üç boyutlu 
bir dünyada var olansa, dört boyutlu dünyada yer alanın sultasından kaçı- 
namaz. 


Geleneksel tiyatromuzda zamanla mekânın, özgürce kullanılışı, yalnız 
bize özgü olmasa da, üzerinde durulacak bir şeydir elbette; ama hiç bir 
zaman akıldan çıkarılmaması gereken bir şey var: beş-on tane, isterseniz 
elli-altmış tane Karagöz ya da ortaoyunu okuyun ya da seyredin, sonunda 
diyeceğiniz şu: “Yalnız bir tekini okusaydım ya da seyretseydim, hepsini 
okumuş ya da seyretmiş gibi olurdum. Hemen hepsi aynı elden, aynı kalıp- 
tan çıkmış sanki. Yaşamı olanca zenginliğiyle yansıtması beklenen tiyatro, 
tek kalıpla, tek yöntemle yetinebilir mi?” Gelenekçilerimiz hiç düşündüler 
mi bilmem, - bizim geleneksel tiyatromuzun olanaklarıyla hiç bir zaman 
iragedya yazılamaz. Geleneksel tiyatromuzda tragedyaya benzer bir şey 
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yoktur ki. Hatta bütün geleneksel kültürümüz tragedya duygusuna, tra- 
gedya açısına yabancıdır; oysa tragedyalık yaşantılara gerek tarihimizde 
gerek gündelik gerçeğimizde sık sık rastlarız. Doğu geleneğinde yoktur 
diye, Türk tragedyası olmasın mı? Tragedya eğitiminden geçmiş bir top- 
lumun, insanları yaşamın çetin durumlarında daha güçlü, daha dayanıklı 
olmazlar mı? Tragedyaya yabancı bir toplumun. tiyatrosu, hatta bütün 
edebiyatı, bütün sanatı eksik sayılmaz mı? Bu sorularıma verilecek karşılık 
olumluysa, - Eski Yunan'a, Elizabeth Çağı İngiltere'sine açılmadan tra- 
gedyayi öğrenmenin yolu var mıdır? “Canım, tragedyanın ne gereği var 
çağımızda ? Bütün sorunlarımızı bir bir çözümleyecek bilimlerle donanmı- 
şız, varlığın. o. eskiden akıl bozan yürek çözen sırları karşısında güçsüz deği- 
liz artık” diyeceklere belki alkış tutmak gerekir; ama bildiklerimiz çoğalır- 
ken bilmediklerimiz azalsa; ortak bilinç ülkemiz büyürken, Bilinmeyen'in 
egemenlik sınırları da genişlemese. . . Bakın, çağımızın önemli düşünürlerin- 
den Jaspers o kadar iyimser görünmüyor: “Bu gün, Eski Yunan bilginlerin- 
den daha çok şey biliyoruz elbette, ama Platon'dan daha iyi felsefe yaptı- 
Bımızı söyleyebilir miyiz? ” Uzay inceleme araçlarımız geliştikçe, yeni yeni 
yıldız kümeleriyle karşılaşmıyor muyuz? Habire büyümüyor mu evren? Ya 
da, Kicrkegaard gibi yeryüzü ölçüleriyle konuşursak; gittikçe yükselen 
bir dağ değil mi tırmanmamız gereken? 


Cevdet Kudretin verdiği örneklerden anladığıma göre (lonesco ile 
Wilder'in oyunları), yabancılarda daha çok bize benzeyen şeyleri arıyor. 
İnsanca bir tutum, evet; kişi kendisini her şeyden çok sever. Ama, bize ben- 
zeyen şeyler ne katar bize? Olsa olsa “Bizde de var aynı şeyden” diyerek 
boş boş böbürlenmeye yarar. Gerekli olan, yabancıların bize benzemeyen 
yönleriyle kendimizi zenginleştirmektir. Yüzde yüz bizim olduğuna inan- 
dığımız şeyler de bu yoldan edinilmiştir. İnsanlığın gelişmesi tâ başlangıç- 
tan beri hep, insanların birbirlerine açılmalarıyla olmamış mıdır, birbir- 
lerine aynalık ederek, birbirlerinde çoğalarak ? Geleceğe doğru atılan her ya- 
ratıcı adım geçmişi de aydınlatmaz mı? Bireylerin de, toplumların da bir- 
birlerine yaklaşmalarmı engellemeye kalkışmak değil, bunu özellikle iste- 
mek, bu yolda çaba göstermek gerekmez mi? Birinde tırtıl olan, bakarsı- 
nız, öbüründe kelebeğe döner zamanla. 


Bir Şürin Hikâyesi 


NECATİ CUMALI 


Fevzi Havıcı 


SUNUCU — Şair Necati Cumalı, sanatı, sanatçıyı, şiiri, şairi seven, on- 
larla dost ilişkiler kuran, bu ilişkileri menfaaiten uzak, sevecen dost kişiliği 
içinde devam ettiren bir komple sanatçı. Her sanatçi gibi o da ilk önce şiirle 
bu kutsal yolculuğa çıkmış, 1940'lı yıllarda. Çıkış o çıkış!. Hukuk fakülte- 
sini bitirmiş, Stajını tamamladıktan sonra avukatlığa başlamış. Ne var ki 
sanata duyduğu sevgi o kadar yüce, o kadar kutsal bir inanç hâlinde ben- 
liğini sarmış ki, avukatlık cübbesini çıkarmış, sanatçı kişiliği ile bir uzun, 
bir büyülü ortamdâ sanatçı giysisi içinde mısraı söze, sözü tirada, tiradı nağ- 
meye dönüştürmüş. Doğurusu isabet de etmiş. 


Bir gün televizyonda şiirini dinlediğiniz Necati Cumalı'nın, ertesi gün 
radyoda bir hikâyesini dinlerseniz hiç şaşırmayın. Hele hele hemen sonra 
sahnede bir piyesini de seyredebilirsiniz. ' Şaşkınlığınız artmasın. Çünkü 
Necati Cumalı, dört dörtlük popüler bir sanatçı. Çalışmasına, eser verme- 
sine 24 saat az geliyor. Güzel sanatların bütün türlerinde bir orkestra şefi 
gibi başarı gösteriyor. Bir bütün hâlinde en güzeli, en yararlıyı, en anlam- 
yı, okurlarına kutsal bir görevi yerine getirircesine sunuyor. 


Necati Cumalı'nın sanata, adım atışı, daha doğrusu sanat duyarlılığını 
dantel dantel yeni bir biçim ve özde işleyişi, Garipçilerle aynı zamana rasi- 
lıyor. Garipçi şairler, geleneği bilineni, yazılanı aşma çabalarını sürdü- 
rürkehn, Necati Cumalı sanatçı kişiliği ile şekilde değil, özde yenice bir de- 
yiş ve üslüpta ve değişik konularda, kendi kozasını; gösterişe, gürültüye, 
dahası şamataya karışmadan, Garipçilerin gündemde olmalarına rağmen 
başarıyla örüyordu. 


Acıyı bal eylemek, güç ve zor olanı olduğunca özde dile getirmek, gü- 
ler yüzle, günaydınlarla, günlük hayatı okuyucularına mısra mısra, satır 
satır beğendirmesini bilmek; işte Necati Cumalı'nın başarısı. 


Kadınıyla, kızıyla, işçisiyle, güzeliyle, özellikle tarihle, tarihi kültürle, 
tarihi eserlerle bütünleşmiş Ege'yi, Ege insanmı anlatmış; bizim insanımı- 
zın aşklarına, çabalarına, sevinçlerine, hüzünlerine bir öğretmen, bir eğit- 
men gibi eğilmiş, onlara yaşama sevinciyle dopdolu bir dünyada mutluluğu, 
huzuru sunmuştur. 
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“Sevelim, sevilelim, dünya kımseye kalmaz” deyişine uygun bir güzel- 
liğın bengi-pınarıdır Cumalı'nın şiirleri... İstanbul'dan yazıp gönderdiği 
şiirinin hikâyesini şimdi birlikte dinleyelim: 


NECATİ CUMALI — İlk şırlerimden beri, şiirlerimin en ayırıcı, en. göze 
çarpan belirgin yanı, özelliği, yaşanmışlıklarıdır. Bu demektir ki bütün 
şiirlerim bazı olaylara dayanır, bütün şiirlerimin anlatılacak bir hikâ- 
yesi vardır. Bazı şiirlerime tek bir olaydır kaynaklık eden, bazılarında 
değişik olaylar birbirine karışır. Bazıları ise uzun. yıllara dayanan bir 
birikimin sonucudur. Yaşanmış olaylar, gözlemler, anılar, düşünceler, 
duygulanmalar, birbirine karışarak bütünleşir. “Müzelerde yolculuk” 
bu tür şiirlerimden biri... 


1978 yılında Birleşik Amerika'nın değişik kentlerinde, daha sonra 
İngiltere'de iki aydan uzun süren bir geziye çıkmıştım. ABD'de Washing- 
ton, New Orlgan, Los Angeles, San Francisco, Chicago ve New-York'ta 
kaldığım günlerin neredeyse yarısını müzelerde geçirdim. Londra'da Bri- 
tish Museum'u çok severim. Okumakla tükenmez bir kitap gibidir. Her 
gidişimde iki-üç kez gezerim. Daha önceki gözilerimden; Louvre (Paris), 
Ermitage (Leningrad), Tahran, Şiraz, İsfahan, Atina müzeleriyle, bizim 
başta Ankara Hitit Müzesini, Topkapı müzelerini ve daha. saymadıklarımı 
ekleyin bunlara... Sonuçta ortaya etkileyici bir zenginlik çıkar, değil mi? 


Bır bakıma kısa ınsan ömrü, bu müzelerin kapsadığı zamana yayılır, 
insan üç beş bin yıl yaşamış gibi duyar kendini. Ölüm ile yaşam arasındaki 
bağlantı, düşündürücü bir anlam kazanır. Müzelerdeki yolculuk böyle bir 
birikimin sonucu; .. i 

“Müzelerde Yolculuk” adlı şiirimi yazdığım ve yayımlandığı sıralarda 
ng şiirimle ilgili bir açıklama istenmişti benden. Bir çeşit röportaj diyebiliriz 
buna. Bu gün gibi hatırlıyorum... 


BAYAN — Bıraz kendinizden söz eder misiniz efendim... Okuyucula- 
TUmiz için... 


NECATİ CUMALI — Florina'da doğdum. Orta öğrenimimi İzmir 
Atatürk Lisesinde, yüksek öğrenimimi Ankara Üniversitesi Hukuk 
Fakültesinde tamamladım. Ondan sonra çalışma hayatı başladı. Ama 
uzun bir süredir roman ve oyun yazarlığı ile geçimimi sürdürüyorum. 
Bu kadar yeter sanırım... 


BAYAN — İlk şıirınızi yazdığınız zamanı hatırlıyor musunuz efendim? 
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NECATİ CUMALI — Tabit... 1939 yılında yazdım ilk şırimi ve bu şiirim 
Urla Halkevi dergisi Ocak'ta çıktı.. 1943 yılında ise Kızılçullu Yolu 
adlı şiir kitabım... Bu kitapta evleri, sokakları, iskelesi, balıkçıları, 
denizi, gökyüzü ile küçük bir kıyı kasabasının donmuş zamanlarından 
çizgiler getirmiştim... Biliyor musunuz doğayı çok severim ben... 
Ve doğa kirlendikçe, âdeta canım yanıyor... 


BAYAN —- Evet efendim, sizin bir şiiriniz var, onu hatırladım şuan... 


Akan suyu severim ben 
Işıldayan kar'ı severim 
Bir yeşil yaprak 

Bir telli böcek 

Yeşeren tohum 
Güneşte görsem 

Sevinç doldurur. içim 
Bir günü 

Güzel bir günü 

Güneşli bir günü 

Hiçbir şeye değişmem.. 


diye başlıyor ve devam ediyor... 


NECATİ CUMALI — Çocukluğum. kırlarda geçti benim... 
BAYAN — “Müzelerde Yolculuk” adlı şiirinize geçebilir miyiz artik? 


NECATİ CUMALI — Tabii.. Yalnız şiirle ilgili bir açıklamada bulunmak 
isterim... 


BAYAN — Lütfen,..Buyurun... 


NECATİ CUMALI — Şiirin beşliklerini tek tek okursak: İlk beşlide, 
müzelerin loş koridorlarına dalarsınız. Deniz diplerinde araştırmalara 
çıkan dalgıçlar gibisiniz artık. Orada süren bir yaşam vardır. Gördükle- 
riniz ölü değildir. 

On yaşımdayken bir gün, bir karınca yuvası başında uzun uzun otur- 
duğumu hatırlarım. Bir buğday tanesini, üçü beşi birden, birbirlerine omuz 
vererek nasıl yuvalarının ağzına getirdiklerini görmüş, hayran olmuştum. 
Evet, yeryüzünde bu devinim egemendir. Yerin altına benzettiğim müze- 
lerde devinin durmuştur. Zaman durmuştur. Gördükleriniz hep o duran 
zaman içinde ölümsüzleşmiş gibi yaşarlar... İkinci beşlide bu izlenim 
yansıtılır. 
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BAYAN — Sonra efendim? 


NECATİ CUMALI — Üçüncü beşlide bu düşünce sürer. Evet, Müzeler 
belki de yer altı Tanrısı Hades'in ülkesidir. Bir dönemler Bergama, 
Atina, Efes sokaklarını dolduran yüzler, o ülkeye çekilmişlerdir. On- 
dan sonra gelen beşlide, bu.duyarlık 'genişler. 


BAYAN — Bu duyguyu çok iyi anlıyorum efendim. Efes'i gezerken aynı 
hissi duydum. Sanki göze görünmeyen bir takım insanlar sokaklardan 
geçiyorlar, alış veriş yapıyorlar, gülüyor, konuşuyorlardı. Ama ara- 
muzda zaman farkı vardı... Çok garip bir duygu bu. Özür dilerim efen- 
dim heyecanlandım ve sözünüzü böldüm. Lütfen devam edin... 


NECATİ CUMALI — Şiirin beşinci beşlisi Atina Etnografya müzesinin 
etkilerini, gözlemlerini yansıtır. Yunan vazolarını süsleyen flütçüler, 
dans eden kır perileri, Pegasüsler... Baküs törenleri... Altıncı beşlide 
o törenlerin coşkusu sürer... 


Yedinci beşlide bir içe dönüş başlar: Yaşanmış bir aşktan kalan 
defterler arasındaki kurumuş bir çiçek, bir çekmecedeki soluk mektup- 
lar... Evet, o anılarla küçük müzelere döner karıştırdığınız defterler 
mektuplar... Şiirin daha sonraki beşlilerinde, müzelerde gördüğünüz 
insanlarla birlikte olmayı sürdürürsünüz. O insanlar, heykeller sizinle 
birlikte gelir, müzelerden. çıkar... Sonuç olarak ölümlü olduğunuzu 
hatırlatırlar size...“Evet; “Gülerek dedikleri, susarak dedikleri” Ölüm” 
dür size!. , 


BAYAN — Doğrusu içim ürperdi... 


NECATİ CUMALI — Yoo, ölüm hiçde sanıldığı, söylendiği kadar korkunç 
değildir. Çünkü yaşam sürer bir yerlerde... Kısaca, elinizle değdiği- 
niz, ayak bastığınız yerlerde artık siz de varsınız, sizde ölümsüzsünüz 
demektir müzelerin anlattıkları... 


NECATİ CUMALI (Kendi kendine) — Evet, 6 günkü konuşmada, bazı 
hikâyelerin düşüncelerle de yaşanacağını, belki de bu türlü yaşanan 
hikâyelerin daha anlamlı, daha geniş boyutlu olaylarla yüklü oldu- 
gunu anlatmıştım... İşte benim şürimin hikâyesi ve düşüncelerim... 
“Müzelerde Yolculuk” şiirinin şimdi daha iyi, daha derinden ve daha 
geniş kapsamlı olarak anlaşılacağına inanıyorum... 


Feyzi Halıcı 


Eski müzeleri dolaşırdık 

Ölü kentler, boş kaleler, eski saraylar 

O uzun gezilere çıktığımız aylar 

Deniz diplerine benzer gölgeli denizlerde 
Akıntılar gibiydik biz de. 


Nasıl buğday çeker dizi dizi karınca 
Hiç oturdun mu başında yuvalarının 
Bir kavga kıyamet bir koşuşmaca 
Yeryüzü sürekli bir devinim içindedir 
Yerin altında bütün sesler dingin 


Müzeler belki de ülkesidir Hades'in 
Kapılarını Asur aslanları bekler 

Nereye baksan eski bir tanıdık 

Eski Bergama, Atina, Efes'in 

Bir zamanlar sokaklarında gördüğün yüzler 


Doğa ile yalnız insan boy ölçüşebilir 
Barış ile savaş, acı, sevgi, nefret, kin 

Kökü bütün gök gürültüleri sessizliklerin 
Kendi öz yapısında kendiyle bütünleşir 
Kendi öz suyundan alır dudakları nemini 


Şarap testilerinde flüt sesleri yalın ayak 
Güle oynaya gelip geçtiler dünyamızdan 
Belden aşağı at belden yukarı insan 

Bol gölgeli ağaçlar altında kucaklaşarak 
Saçtılar rüzgârlara ilk yeminlerini 


Sevgileriyle aralandı ilk Karanlıklar 
Sevişirken uğultulu ağaçlar gibiyiz 
Sarsılarak can değişir, kesilir, devriliriz 
Alır gider gövdelerimizi ayrı akıntılar 
Vurur ıssız bir kıyıya kalıntılarını deniz 


Git çağır geçip giden zamanı 
Defterlerin romanların arasında 

Kuru çiçeklerin olmalı, bir çekmecede 
Soluk mektupların, bazı fotoğrafların 
Bazan dolaşırsın o küçük müzelerde de 
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Tabloların arkası boş duvar 

Baktıkça gözleri üstünüzdedir 
Elektronik ışınlar gider gelir 

Konar kalkar art arda sazlıklara göllerde 
Gölgeleri sularda yıkanan kuşlar. 


Sesini yitiren dudakları kımıldar 
Sana doğru gelen bir heykelin 

Al götür beni çayır çimen kırlara 
Çiğnemek isterim ayaklarım altında 
Dişlerimde sapını bağ filizlerinin 


Onlardan biri o can sıkıntısıyla 
Müzeden kaçardı takılır ardımıza 
Gezerdik özlediği sokaklarını kentin 
Durur sulara bakar üstünde köprülerin 
Kadeh kaldırırdık barlarda yıldızlara 


Avluda geçmiş yıllar dolanır, boğuk 
Yankıları ulaşır sana adımlarının 
Dokunsan elleri ayakları nasıl soğuk 
Bu giysilerin sandık kokusu, kuruyan 
Yazıcı mürekkebin, tüm ölüm tanıkları 


Yerde tuz buz kırık dökük bir ömür 
Yaşanmış yığını dünlerin 

Çıkar mahzenin taş merdivenlerini 
Soluk gibi elsiz ayaksız biri 

Üstüne üstüne yürür 


Ölümdür vurduğu geçen saatlerin 
Gelen saatlerin gösterdiği ölümdür 
Dikmiş gözlerinin içine gözlerini 
Gülerek dedikleri, susarak dedikleri 
Ölüm'dür, Ölüm'dür, Ölüm'dür... 


İNCE SIRADAN EK ALAN ALINTI KELİMELER 


ERTUĞRUL YAMAN 


Dilimiz, imlâ bakımından geçmişte olduğu gibi bu gün de bazı sorun- 
larla karşı karşıyadır. Bu sorunların önemli bir bölümü yabancı dillerden 
geçen kelimelerle ilgilidir. 


Türkçenin ses düzeni içinde ünlü uyumlatının önemli bir yeri vardır. 
Türkçe bir kelimede ünlüler, kalınlık, incelik bakımından bir uyum içinde- 
dir. Ekler getirilirken de son: hece esas alınır, eklerin ünlüleri son hecenin 
türüne göre uyuma uyar. Birkaç Türkçe ek dışında düzenli işleyen bu kural, 
yabancı kelimeler söz konusu olduğunda sarsılır, birçok yabancı kökenli 
kelimede etkili olamaz. 


Alıntı kelimelerin bir bölümü, genel olarak aldıkları ekler bakımından 
bir sorun yaratmaz, tastlantı sonucu kendi içinde de uyumlu olan bu tür 
kelimeler, Türkçe ek aldıklarında uyumlara uygun düşerler. Ancak üze- 
rinde durmadığımız bu tür kelimeler arasında yer alan öyle örnekler var ki 
eklemelerde uyum kurallarına ters düşerler. 


Bilindiği gibi, yabancı kelimelerde ünlü uyumları söz konusu oldu- 
Sunda son hecenin ünlüsü esas alınır. Son hecesi kalın olduğu için kalın 
ünlü bulunduran ek alması beklenen bazı alıntı kelimeler, ince ünlü bulun- 
duran ek alır. 


Son ünlüsü kalın olduğu hâlde ince sıradan ekler alan bu tür kelimeler, 
İmlâ Kılavuzu'nda! gösterilmiş ve. buna bağlı olarak bazı kelimelerin ince 
söylenişiyle ilgili kurallar verilmiştir: “Bundan başka, Arapça ve Farsça 
kelimelerde g ve k ünsüzlerinin ince okunduğunu göstermek için de bu 
ünsüzlerden sonra gelen a ve y ünlülerinin üzerine düzeltme (inceltme işa- 
reti konarak ince okutulmaya çalışılmıştır. dükkân, dergâh, gâvur, hikâye, 
kâfir, kâğıt, kâr, mekân, mahküm, mezkür, ordugâh v.b. 


Arapça ve Farsçadan gelen kelimelerde 7 ünsüzünün ince okunduğunu 
göstermek için de bu işaret kullanılır: ah/4k, billür, evlât, felâket, hilâl, ilâç, 
ilân, ilâve, iflâs, ihtilâl, istiklâl v.b. 

Bunun gibi, batı kökenli kelimelerde / ünsüzünün ince okunduğunu 
göstermek için de düzeltme (inceltme) işareti konur: klâsik, hana, lâmba, 
Tâtin, plâk, plâj, plân. Ancak, batı dillerinde buna benzer bir işaretin 


© 1 İmlâ Kılavuzu, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Türk Dil Kurumu Ya- 
yınları: 525, Ankara, 1988. 
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kullanılmadığı göz önüne alınarak yeni kelimelerde bu işaretin kaldırılması 
yazılış yanlışı sayılmaz.”2 biçiminde bu not yer alır. 


Bizim konumuz, daha çok sonda yer alan seslerle ilgilidir. Dil bilgisi 
kitaplarında da bu kelimelerle ilgili doyurucu ve kapsamlı bilgiler ortaya 
konulmamış, örnekler bütünüyle değerlendirilmemiştir. 


Biz bu çalışmaya, ek alırken uyuma aykırı düşen bütün kelimeleri der- 
lemekle başladık ve bunları ortak özelliklerine göre ayırdık. Derlenen ör- 
neklere çeşitli ökler getirerek sorunu bütünüyle ortaya koymaya çalıştık. 


I- Sonu '“-at” hecesiyle biten alıntı kelimeler. 

Dilimize Doğu dillerinden geçen birçok kelimenin sonunda “-at” he- 
cesi vardir: Bu tür kelimelerdeki “-at” eki mastar veya çokluk eki görevin- 
dedir. Türkçede sonu “-at” ile biten bu tür alıntı kelimelerin bir bölümü 
kalın sıradan ekler alırken bazıları da ince sıradan ekler almaktadır. Çeşitli 
Türkçe ekler getirerek durumu örneklemeye çalişalım. 

Orijinal imlâlarında son hecedeki “a” ünlüsünü karşılayan elif (() açıkça 
yazılıhış ise (Uzun okunuyorsa) bu tür kelimeler, dilimizde kalın sıradan ün- 
lü bulunduran ekler almaktadır: 


abat: abat, -t1 
abıayat: abıhayat, -f1 
ameliyat: ameliyat, -İl 
ayniyat: ayniyat, -t 
azat: azat, -ti 
baharat: baharat, -İ 
barikat: barikat, -t1 
berat: berat, -tı 
berbat: berbat, -t1 
beyanat: beyanat, -t1 
cihat: cihat, -İl 
damat: damat, -tı 
ebat: ebat, -dı 

ecdat: ecdat, -dı 

eğat: edat, -t 
edebiyat: edebiyat, -ti 
edevat: edevat, -ti 
efrat: efrat, -dı 
faraziyat: faraziyat, -t1 
feryat: feryat, “dı 
fesat: -fesat, -di 


2 İmlâ Kılavuzu, madde 14-15, s. 7. 


fikriyat: fikriyat, -t1 
fiyat: fiyat, -t1 
gazeliyat: gazeliyat, -t1 
hadisat: hadisat, -t1 
hafriyat: hafriyat, -ta 
hamarat: hamarat, -t 
harabat: harabat, -t1 
harekât: harekât, -t1 
hasat: hasat, -t1 
hasenat: hasenat, -tl 
hâsılat: hâsılat, -t1 
haşarat: haşarat, -11 
hayat: hayat, -tı 
hayrat: hayrat, -ti 
hayvanat: hayvanat, -ti 
heyhat: heyhat, -t1 
hırdavat: hırdavat, -t1 
hissiyat: hissiyat, -t1 
hoyrat: hoyrat, -t1 
hububat: hububat, -L 
hurufat: urufat, - 


ıskat: iskat; -tr 
xriyat: itriyat, -t1 
icat: icat, -dı 
içtihat: içtihat, -dı 
içtimaiyat: içtimaiyat, -tl 
ifrazat: ifrazat, -t1 
ifsat: ifsat, -dı 
Hşaat: ifşaat, -t1 
ihracat: ihracat, -1 
ihtiyat: ihtiyat, -t1 
iktisat: iktisat, -dı 
ilâhiyat: ilâhiyat, -tı 
imalat: imalat, -tı 


imbat: imbat, -tı 


inşaat: inşaat, -t1 

irat: irat, -dı 

irtibat: irtibat, -t1 

isnat: isnat, -dı 

ispat: ispat, -t1 

istidat: istidat, -dı 
istihbarat: istihbarat, -tı 
istinat: istinat, -dı 
istirahat: istirahat, -11 
ithalât: ithalât, -t1 
itikat: itikat, -dı 

izahat: izahat, -t 
kalafat: Kalafat, -tı 
kesat: kesat, -tı 
mahsulât: mahsulât, -t1 
malümat: malümat, -ti 
mamulât: mamulât, -İL 
maneviyat: maneviyat, -İ1 
maruzat: maruzat, -Ü 
matbuat: matbuat, -t1 
mefruşat: mefruşat, -tl 
mevduat: mevduat, -t1 
mezat: mezat, -dı 
muamelat: muamelat, -ti 
muhteviyat: muhteviyat, -t1 
münacat: münacat, -İl 
müracaat: müracaat, -İl 
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müsavat: müsavai, -İl 
müstezat: müstezat, -di 
nadirat: nadirat, -1 
nakarat: nakarat, -il 
nakliyat: nakliyat, -t1 
nazariyat: nazariyat, -İl 
nebat: nebat, -iı 
xuhiyat: ruhiyat, -t1 
safahat: safahat, -t1 
sakatat: sakatat, -t1 
sarfiyat: sarfiyat, -11 
sebat: sebat, -f1 
sevkıyat: sevkıyat, -t1 
tadat: tadat, -dı 
tadilât: tadilât, -t1 
tahkikat: tahkikat, -tı 
tahribat: tahribat, -tt 
tahsisat: tahsisat, -t1 
tahvilât: tahvilât, -tı 
taksimat: taksimat, -f1 
taksirat: taksirat, -t1 
talimat: talimat, -t1 
tatbikat: tatbikat, -fı 
tazminat: tazminat, -t1 
tebligat: tebligat, -t1 
teçhizat: teçhizat, “İf 
tedrisat: tedrisat, -t1 
teferruat: teferruat, -t: 
tertibat: tertibat, -t1 
tesisat: tesisat, -t1 
teslimat: teslimat, -ti 
teşkilât: teşkilât, -t1 
teşrifat: teşrifat, -11 
tetkikat: tetkikat, -f1 
tevzihat: tevziat, -tı 
tezat: tezat, -dı 
tezyinat: tezyinat, -f1 
üstat: üstat, -dı 
vukuat: vukuat, -t1 
zayiat: zayiat, -tİl 
zekât: zekât, -tı 
zerzeyat: Zerzevat, -İl 
zevat: zevat, -f1 
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Orijinal imlâlarında son hecedeki “a” ünlüsü “elif” (i) ile gösterilmemiş 
veya “ayım-te” (ce) ile yazılmış ise, bu tür kelimeler, dilimizde ince sıra- 
dan ünlü bulunduran ekler almışlardır. 


20 İnce Sıradan Ek Alan Alıntı Kelimeler 


1. Son heceki “a” ünlüsüne karşılık “elif” (() bulundurmayanlar: 


belâgat: belâgat, -t1 
cerahat: cerahat, -tli 
dikkat: dikkat, -t1 
feragat: feragat, -t1 
fesahat: fasahat, -ti 
firkatı firkat, -ti 
hakikat: hakikat, -t1 
hamakat: hamakat, -t1 
hilkat: hilkat, -ti 
kabahat: kabahat, -ti 
Jiyakat: liyakat, -t1 
Tügat: lügat, -ti 
meşakkat: meşakkat, -t 
muvafakat: muvafakat, -ti 


2. Son hecesinde “aym-te” 


beraat: beraat, -t1 
biat: biat, -ti 
bid'at: bid'at, -ti 
cemaat: cemaat, -fİ 
fecaat: fecaat, -ti 
hilat: hilat, -ti 
itaat: itaai, -ti 
kanaat: kanaat, -tı 
kıraat: kıraat, -t1 


muvakkat: muvakkat, -t1 
nasihat: nasihat, -ti 
refakat: refakat, -ti 
rikkat: rikkat, -ti 
sadakat: sadakat, -ti 
sarahat: sarahat, -ti 
sefahat: safahat, -ti 
semahat; semahat, -fi 
serhat: serhat, -ddı 
seyahat: seyahat, -tı 
sıhhat: sıhhat, -ti 
sirkat: sirkat, -İfi 
siyakat: siyakat, -ti 
şefkat: şefkat, -ti 
takat; takat, -t1 


(cs) bulunduranlar: 


saat: saat, -ti 
sürat: sürat, -tl 
şecaat: şecaat, -tİ 
şefaat: şefaat, -ti 
şenaat: şenaat, -fl 
şeriat: şeriat, -ti 
vaat: vaat, -di 
vüs'at: vüs'at, -İl 
ziraat: ziraat, -İi 


İki maddede topladığımız bu örneklerin dışında kalan birkaç kelime 
daha vardır. Bunlar, yukarıdaki örneklerde olduğu gibi, son hecede elifsiz 
veya ayın-te ile yazılan kelimeler grubuna girer. İnce sıradan ünlü bulundu- 
ran ekler alması beklenen “musallat, naat, rasat, rahat, rekat, saltanat, ta- 
biat, vasat, vuslat, ziraat...” gibi kelimeler, İmlâ Kılavuzu'nda ve Türkçe 
Sözlük'te yaygın söylenişleri esas almarak kalın siradan eklerle gösteril- 
mişlerdir. “tabiat, ziraat” kelimeleri günlük kullanımda çok defa ince sıra- 
dan ekler alırlar. Televizyondaki bir reklâmda geçen şu cümleler bu bakım- 


3 Türkçe Sözlük, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Türk Dil Kurumu 
Yayınları: 349, Ankara 1988. 
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dan ilgi çekicidir: “Ziraat altını Ziraat'indir”, “Onca kişi Ziraatten Destek 
Kredisi alıyor.” Kılavuz, bu kelimenin kalın sıradan ünlü bulunduran ek 
almasını önerirken yukaridaki örneklerde olduğu gibi uygulamada farklı 
bir durumla karşılaşılmaktadır. i 


Sonu “-at” ile biten kelimelerden bazılarının ince siradan ünlü bulun- 
duran ekler almalarının sebebi, son hecedeki ince “a” ünlüsüyle bağlantılı 
dır. Prof. Dr. Mertol Tulum, bu konuda şöyle diyor: “... Alfabemizde işa- 
reti bulunmayan bu ses, bazı Arapça kelimeletde kalmış olan dar ve ince .bir 
“a” dır ve “e” ye yaklaşmış olduğundan eklerin ünlülerini ince sıraya geçir- 
mektedir. Nitekim, yalnız “t” ile biten kelimelerde değil, 4ar/, -fi, harp, -bi 
gibi başka ünsüzlerle biten kimi kelimelerde de ünlü uyumunu bozan, bü 
ince “a” dır.” 


U. Sonu “-İ” ünsüzüyle biten alıntı kelimeler. 


Dilimize hem Arapçadan hem de batı dillerinden geçen kelimelerde 
görülen ince “IP” ünsüzü de bir sorun oluşturur. Son ünsüzü “1” olan yaban- 
cı birtakım kelimelerden sonra kalın ünlüler gelmesi beklenirken ince sıra- 
dan ünlüler getirilmektedir. 


Alfabemizde kalın ve ince “1” için tek bir işaret söz konusudur. İnce 
okunan “1” ünsüzünü ayırt etmek için kendisinden sonra gelen ünlüler (4, 
u) üzerine düzeltme işareti konulmaktadır. Ancak kelimenin sonundaki 
“D* ünsüzü için böyle bir kolaylık söz konusu değildir. İnce “İ” ünsüzünün 
ince telaffuz edilmesi ve ince sıradan ekler alması eğitim ve öğretime bıra- 
kılmıştır. Solunda örneğinde bir sorun yokken bir müzik terimi olan sol 
kelimesi ince okunur ve so/ü biçimde ince ek alır. Bu tür sözlerin son hece- 
lerinin ince oluşu ancak ek aldıklarında ortaya çıkmaktadır. Türkçede ekler 
son heceye bağlı olduğu için ilerleyici bir benzeşmeyle ekin ünlüsü son he- 
ceden eklenir. Çeşitli eklerle durumu örneklemeye çalışalım: 


1. İnce sıradan ekler alan Arapça kökenli kelimeler. 


ahval: ahval, -li cevval: cevval, -İl 
arzuhal: arzuhal, li cidal: cidal, -li 

ayal: ayal, -li dubul: duhul, Jü 
beytülmal: beytülmal, -li emsal: emsal, -li 

celâl: celâl, -i farzımuhal: farzımubhai, -li 
cemal: cemal, -li gassal; gassal, -i 


p 


4 Dil Tartışmalarında Gerçekler 1, TDK. yayınları: 558, Ankara 1990, 27. 
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gazal: gazal, -li 

hâl: (durum): hâl, -H 
hal (çözme, eritme): hal, -İli 
hayal: hayal, Ji 
helâl: helâl, -li 

hilâl: hilâl, -li 

husul: Husul, lü 
hüsnühal: hüsnühal, -li 
hüsnükabul: hüsnükabul, -İü 
icmal: icmal, -li 

ihlâl ihiğl, -li 

ihmal; ihmal, -li 
ihtilâl: ihtilâl, -li 
ihtimal: ihtimal, -li 
ikbal: ikbal, -Ji 

ikmal: ikmal, -li 
ilmihal: ilmihal, - 
imal: imal, -li 

infial infial, -li 
intikal: intikal, -li 
inzal; inzal, -li 

iptal: iptal, -H 

irsal: irsal, -li 

ishal: ishal, -li 
istihsal, -1i 
istikbal: istikbal, -li 


işgal: işgal, -li 
iştigal; iştigal, -li 


ithal: ithal, -li 
itidak itidal, -li 
izmihiği: izmihiâ!, -i 
kabul: kabul, dü 
kemal: kemal, -li 
mahal; mahal, -fil 
mahsul: mahsul, -lü 
makbul: makbul, -lü 
makul: makül, -ü 
malğl: malül, Jü 
mamul; mamul, -İü 
meal: meal, -li 
meçal: mecal, -li 
meçhul: meçhul, -lü 
melâk melâl, -li 
menkel: menkul, Jü 
mesul; mesul, -lü 
meşgul: meşgul, -İer 
misâl; misal, -li 
muhal; muhal, -i 
resul: resul, -lü 
riyal: riyal, -İi 

sual: sual, -Ji 

şimal: şimal, -de 
timsal: tirasal, -İr 
usul: usul, lü 
vebal: vefaj, -i 
visalz: visal, -li 
zeval; seval, -li 
Zühal; zühal, -li 


2. İnce sıradan ekler alan batı kökenli kelimeler. 


akropol: akropol, -ü 
alkol: alkol, -lü 

amiral: amiral, -lı 
anormal: anormal, -li 
banal; banal, -li 
basketbol: basketbol, -ü 
başrok başrol; ü 
beysbol: beysbol, -lü 
dijital: dijital, -li 

ekol: ekol, -lü 
enternasyonal; enternasyonal, -lı 
feodal: feodaj, -li 
festival: festival, -li 


final: final, »-h 
futbol: futbol, -lü 
general: general, -li 
gol: gol, lü 


hal (pazar yeri): hal, -li 


hentbol: hentbol, -Jü 
ideal; ideal, -li 
jurnal: Jurnal, -i 


karambol: karambol, Jü 
kolesterol: kolesterol, -lü 


kontrol; kontrol, -lü 
kristal: kristal, -li 
lokal: lokal, -li 


mareşal: mareşal, -li 
materyal: materyal, -li 
mentol: mentol, -lü 
mineral: mineral, -li 
morak moral, -li 
müzikal: müzikal, -li 
normal: normal, -li 


Ertuğrul Yaman 


protokol: protokol, -lü 
resital: resital, -li 
rok rol, -lü 
santral: santral, -İi 
sembol: sembol, 
sinyak sinyal, -li 
şarampol: şarampol, -lü 


23 


terminal: terminal, -li 
voleybol: voleybol, -lü 
vokal: vokal, -li 


orijinal: orijinal, -li 
petrol: petrol, lü 


HI. Sonu “-p” ünsüzüyle biten ve ince sıradan ek olan almtı kelimeler. 


Bu tür kelimeler genellikle Arapçadan geçmiştir ve son sesleri orijinal 
imlâlarnda “-b” ile yazılır. “Türkçede son hecenin sonunda sert ünsüzler 
bulunur” kuralına göre bu tür kelimelerin son sesleri “-p” ye dönüşür. Sa- 
yıları, oldukça az olân böyle kelimelere şu örnekler verilebilir: 


diyanıharp: divanıharp, -bi harp: harp, -bi 
erkanıharp: erkânıharp, -bi kalp: kalp, -bi 
sulp: sulp, -bü 


Örnekleri sayılı olan bu tür kelimelerin ince sıradan ekler almalarının 
sebebi, bünyelerindeki ince “a” ve ince “1” sesleriyle ilgili olması gerekir. 


IV. Sonu “-k” ünsüzüyle biten ve ince sıradan ek alan alıntı kelimeler. 


Alfabemizde kalın ve ince “k” sesleri tek bir işaretle gösterilmiştir, 
Bu sesin ince okunması söz konusu olduğunda düzeltme işaretinden yarar- 
lanılır. Düzeltme işareti kendisinden sonraki ünlünün üzerine konulur ve 
bu işaret “k” ünsüzünü inçe okutur. Ne var ki bu durum özellikle söyleyiş- 
te problem olmaya devam etmektedir. Bunu “biraz da bölgelerin farklı dil 
özelliklerine bağlamak mümkündür. 


Son ünlüsü kalın ve son sesi “-k” olduğu hâlde ince sıradan ekler alan 
kelimelerin sayısı pek fazla değildir: 


emlâk: emlâk, -ki istihlâk: istihlâk, -ki 

hak: hak, -kki iştirak; iştirak, -ki 

idrak: idrak, «ki metrük: metrük, -kü 
pak: pak, -ki 


24 İnce Sıradan Ek Alan Alımtı Kelimeler 


İnce sıradan ekler alan ve sonu “-k” ile biten kelimeler hakkında tam 
bir sonuca varabilmek için daha başka örnekleri karşılaştırmalı olarak tele 
almak gerekir. Yukarıdaki örnekler bize bu konuda yeterli bilgiyi vereme- 
mektedir. Ancak, bu örneklerin ortak özelliği hepsinin orijinal imlâlarında, 
son sesin, kef (<9) ile yazılmasıdır ve ince sıradan ekler almaları kelimelerin 
bu özelliğine dayanır. 


V. İnce sıradan ekler alan diğer alıntı kelimeler. 


Çok fazla örneği bulunmayan farklı birkaç kelimeyi de ayrı bir grup 
yapmayı daha uygun bulduk: 


had: had, -ddi Rab: Rab, -bbi 
harf: harf, -fi yâr: yar, <ri 


Bu dört örneğin ince sıradan ekler almalarını gerektirecek tek ortak ses 
ince “2” ünlüsüdür. Bu sesin de “a” ile “e” arasında bir değere sahip olduğu- 
nu daha önce belirtmiştik. 


Yabancı kelimelerin zorlayıcı ve bağlayıcı özelliklerinden kaynaklanan 
bu durumlar söyleyişte imlâda çeşitli sorunlar doğmasına sebep oluyor. Yeni 
harflere geçildiğinden bu güne kadar kalın yazıldığı hâlde ince telaffuz edil- 
mesi gereken sesler veya bunlara getirilen ince sıradan ekler, imlâmızın 
başlıca sorunları olagelmiştir. Aslında bu sorunların bir bölümü eski harfli 
metinlerde de vardı. Örnek olarak, eski harfli metinlerde “arp” kelimesine 
ince sıradan ek getirilmesiyle ilgili herhangi bir işaret yoktu. Bu durum o 
dönemde de eğitim ve öğretime bırakılmıştı. Bu gün kılavuzlar, getirilecek 
eklerin ince sıradan olacağını son hecedeki ünsüzü tekrar ederek (#arp, 
-bi) göstermeye çalışmaktadır. i 


Kabul etmek gerekir ki toplumumuzda kılavuz kullanma alışkanlığı 
pek bulunmadığından, gerek söyleyiş gerek imlâda bu konuda pek çok hata 
yapılabilmektedir. Türk dili dersinin bir öğreticisi olarak bu durumların 
sayısız örneklerini yaşıyoruz. Okunuş ve yazış hataları önü alınamayacak 
orandadır. i 


Bu okunuş ve yazış yanlışlarının önüne geçmek bütün eğitim ve öğre- 
tim kurumlarının görevi olmalıdır. Kılavuz kullanma alışkanlığı üzerinde 
önemle durulmalıdır. Kürsüde ders veren profesör, toplum karşısında, bir 
konuyu dile getiren konuşmacı söyleme ve okuma hataları yapıyorsa basın 
yayın organlarında çeşitli dil yanlışları görülüyorsa, böyle bir toplumda ciddi 
dil sorunları olduğunu çekinmeden söylemek gerekir. 


MEKTUPLAR 
V 


MEHMET ÇINARLI 


Bu yazı dizisine başladığımda, bana yazılan mektuplar elimde olduğu 
hâlde, verdiğim cevapların bulunmadığını söylemiş; bunun sebebini açık- 
İarken de, “Mektuplarımı elle ve müsveddesiz yazdığımdan, bende bir kop- 
yası kalmıyordu” demiştim. Sözünü ettiğim durumun zaman zaman ortaya 
çıkan istisnaları olmuştur. Çok önem verdiğim bazı mektuplar için müsved- 
de yapmış ve bu müsveddeleri saklamışım. Arşivimi karıştırırken elime geçen 
bu miüsveddelerden biri, Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü'nün üçüncü bâskısı 
dolayısıyla, Behçet Necatigil'e yazdığım 25 Şubat 1966 tarihli mektuba ait: 


“Sayın Behçet Necatigil, 

Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü isimli eserinizin üçüncü baskısını birkaç 
gün önce edinip inceledim. Kitabın arkasında, eserin edebiyatla uğraşan 
herkes için bir müracaat kitabı olmak niteliği taşıdığı belirtiliyor ve “Hazır- 
layıcısının bilinen titizliği eser hakkında ayrı bir güven kaynağıdır” deniliyor- 
du. 


Bir noktada bu titizliği ben de hemen müşahade ve tespit ettim: Edebi- 
yatımızda İsimler Sözlüğü hazırlanırken, Hisar'ın 1950 yılından bu yana 
yayımlanan 100'ü. aşkın nüshası çok iyi taranmıştı. Hisar'da, tesadüfen de 
olsa, bir yazı veya şiirini yayımladığımız her imzanın karşısında derginin adı 
anılıyordu. Hisar için, bütün gençlik yıllarıyla birlikte, maddi ve manevi 
bir çok imkânlarını da feda etmiş bir insan olarak, derginin edebiyat dünya- 
mızdaki yerinin tarafınızdan da takdir edilmiş olması bana sevinç ve gurur 
verdi. 


Ancak, Hisar'ın, 1950-1956 yıllarında ilk imtiyaz sahipliğini üzerine 
alan, Munis Faik'le birlikte başyazılarını yazan bana ve benimle birlikte 
derginin kurucu ve yöneticilerinden olan Gültekin Sâmanoğlu'na, Mustafa 
Necati Karaer'e, Nevzat Yalçın'a sözlüğünüzde yer verilmemiş olmasına 
şaşmaktan kendimi alamadım. 


Eğer ortada adından bahsedilmeye değer bir Hisar dergisi varsa, bu biz- 
lerin eseridir sayın Necatigil. Onu yalnız kuran değil, fikir ve sanat yönünü 
tayineden, kalemiyle, sanat zevk ve anlayışıyla durmadan besleyen de bizleriz. 
Eseri kabul edip, yaratanı reddetmek mümkün müdür? 
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Biz Hisar'la o derece kaynaştık ki, ondan bahsetmek bir bakıma biz- 
den de bahsetmek sayılır. Hatta, benim adımı bile derginin adı ile karıştırıp, 
dergiye “Çınar Dergisi”, bana “Mehmet Hisarlı” diyenler oluyor. Ama, 
bu kaynaşmayı, bu bölünmezliği herkes bilebilir mi? Sizin ilân edilen titiz- 
liğinize ve tarafsızlığınıza güvenip kitâbınıza müracaat eden bir meraklı, 
Hisar'ın sanat anlayışı ve dünya görüşü ile en küçük bir ilgisi bulunmayan 
(Sol Yayınları) sahibi Muzaffer Erdost'u bile-15 yıl önce, derginin son say- 
fasında amatör şiirlerine ayırdığımız bir sütunda bir tek defa iki kıtalık bir 
şiiri yayımlanmış diye-Hisar tiensubu olarak görecek ve fakat Hisar'İa bi- 
zim aramızda bir bağ kuramayacaktır. Tarafsızlığı, titizliği ilân edilen bir 
yazarın edebiyat meraklılarını bu derece yanıltmaya hakkı var mıdır? 


Dün akşam, derginin Yazı Kurulu toplantısında, konuyu arkadaşlarla 
da görüştük. Hareketinize bir mana vermekten âciz kaldık. Dalgınlık, unut- 
kanlık diyemedik. Zira, derginin ne derece titizlikle tarandığı yukarıda ver- 
diğim misallerden anlaşılıyordu. Temas imkânsızlığı diyemedik. Derginin 
bilinen adresi vardı. Arasıra yazıştığınız İlhan Geçer dostumuz, adresini çok 
iyi bildiğiniz Munis. Faik arkadaşımız vardı. Bu üç kanalın biri bizim hakkı- 
mizde. bilgi toplamanız için size kolaylıkla yardımcı olabilirdi. Kaldı ki, 
biyografimiz olan kitaplar, antolojiler de mevcuttu. Onları taramamış 
olmanıza da ihtimal veremedik. i 


Geriye kala kala bir tek şey kalıyordu: Kasıt! Bizim bu kadar açık bir 
hakkımızı çiğnemekten kastınız ne olabilirdi? Uzun uzun düşündük. “Be- 
ğenmemiş de ondan almamış” diyemedik. Çünkü eser bir antoloji değil, 
bir sözlüktü. Yalnız beğendikletiniz değil, beğenmedikleriniz hakkında da 
bilgi vermesi tabii idi. Nitekim, sizin beğenmediğinize yüzde yüz emin oldu- 
ğumuz genç veya yaşlı bir çok yazar ve şaire sözlükte yer vermiştiniz. Şahsi 
husumet? Hayır. Şahsen tanışmadığımız gibi, aramızda yazılı bir kavga 
-hatta- tartışma da geçmemişti. 


Diğer ihtimalleri de birer birer gözden geçirdik. Hiçbiri tutmuyordu. 
Neticede, durumu size yazıp, sizden öğrenmeye karar verdik. Evet, sayın 
Necatigil, bu bilmeceyi ancak siz çözebilirsiniz ve çözümü -haysiyetli bir 
şair ve yazar olarak- sizden bekliyoruz. 

Saygılarımla.” 

Behçet Necatigil, bu mektuba, 6 Mart 1966 tarihinde cevap vermiş: 

“Sayın Mehmet Çınarlı, 


25 Şubat tarihli mektubunuzu aldım. ve çok utandım. 
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Hisar gibi, edebiyatımıza bunca emeği geçmiş, faydası dokunmuş, ve- 
falı ve sürekli bir berabetliğin en güzel örneklerini vermiş bir derginin bir 
kurucu ve yöneticisinden, Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü dolayısıyla aldı- 
gım bu mektup, beni cidden utandırdı. Hisar'ın, sizin ve arkadaşlarınızın 
gıpta ettiğim bu beraberliklerinizin eseri olduğunu biliyorum ve her birini- 
zin böyle bir sözlükte yer alması gerektiğini -emin olun- müdrikim. Yalnız, 
sayın Çınarlı, bu işe kendimi tam veremediğimi, eksiksiz bir isimler kadro- 
sunu derlemeye gerekli vakti tam bulamadığımı da itiraf ederim. 


Varlık yayınevinin ısrarları üzerine bir yaz tatilinde hazırladığım bu 
sözlük, her halde daha iyicesinin yokluğundan ötürü ummadığım bir rağ- 
bet gördü. İkinci baskıda daha şistemli, muntazam çalışmam gerekirdi; 
yapamağım. Ancak tekrar basılması istenince, yine resmi görevimden, ken- 
di ölçümde sanat çabalayışlarımdan artırabildiğim vakitlerde hemen biraz 
daha genişletilebildi; bu yüzden mevcut bir sürü eksikler bulunduğu gözü- 
nüze çarpmıştır. İkinci baskının 1966'yı da idare edebileceği rahatlığı içinde 
ben yine istediğim gibi hazırlanamadım, ihmal ettim bu işi. (Aslında, sayın 
Çınarlı, ben bu tip çalışmalardan, belki şimdilik, doğrusu zevk de almıyo- 
rum.) Okullardaki bir ihtiyacı karşılayan Sözlük'ün 2. baskısı da bu ders 
yılı başında birdenbire tükendi ve aranmaya başladı. Genişletilmiş yeni bas- 
kıyı ancak yaz. tatilinde hazırlayabileceğimi yayınevi sahibine söyledimse 
de, uzatmak istemediğim nedenlerden dolayı, iki haftalık bir zaman içinde 
ancak mevcut maddeleri sürdürmek yoluyla 3. baskıyı hazırlamak zorunda 
kaldım. 

İhmallerim ilk, telâfi yetersizliklerim ikinci baskıdadır. Bu geçici üçün- 
cü baskıya ben, önleyemediğim bir tekrar gözüyle bakıyorum. Yazın otura- 
cağım ve kendimi bağışlatmaya çalışacağım. Bü baskı, mevcut 3. baskının 
bitmesi beklenmeden çıkabilecektir, çünkü hacmen bir hayli büyüyeceği için 
fiyatı yükselecek, ayı bir kitap olacak ister istemez. 


Bana samimi ve uzun bir mektup yazdınız, samimi olmak isterim ve öy- 
leyim: Hisar kadrosunun belli başlı temsilcilerinin Sözlük'e alınmamış ol- 
masında hiçbir kasıt yoktur. Var diye düşünürseniz üzüntüm artar. Dedi- 
ğiniz gibi, beğenme, beğenmeme de sözkonusu olamaz; üstelik meselâ Dağ- 
larca”ya, Mustafa Necati Karaer'in şiirlerini çok sevdiğimi kaç kere söyle- 
mişimdir. Sonra bana yayımlayıcı da şu ismi al, şunu alma! demedi, asla! 
Benim ihmalim, tesadüfler, dergileri tararken dikkatime çarpan bazı kolay- 
lıklar veya dikkatimden kaçan bazı ertelemeler ve saire.. tek sebep bunlar 
olabilir. 


Tevillere saparak kendimi temize çıkarmak da değil ıaaksadım. Ama, 
inanın, samimiyim. Kırk elli isim daha gerekli bu Sözlük'e. Tembellik ettim. 
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Bu işten artık kurtulamayacağımı bilerek gün gün, parti parti çalışmalıydım 
bu işde. Ama ben sıkıştıkça oturdum, bu yüzden tabii, bir çok eksik, Fakat 
çeşitli uyarma ve hatırlatmalarla, bu işi her seferinde tamamlamaya çalışmak 
ödevimdir. Listemde sizler elbet varsınız. Hisar kapandıktan sonra öbür der- 
gilere geçmemiştiniz, ilk baskıda belki bu yüzden yoktunuz, (Burada, Hisar” 
ın 1957-1964 yılları arasında yayınına ara verilmesi kastediliyor.) ama son- 
ra vardınız, yalnız notlarımı tamamlamaya elim değmedi. Bunu bu kere 
telâfi edeceğim. Bir şâns tanıyın ve mahküm etmeyin beni. Sevgi ve selâmlar.” 


Necatigil'in bu nazik ve samimi cevabı, benim ve arkadaşlarımın ken- 
disine karşı beslemekte olduğumuz sevgi ve saygıyı artırdı. Edebiyatımızda 
İsimler Sözlüğü'nün sonraki baskılarında, Hisar dergisi kurucu ve yazarları 
da gereken yeri aldılar ve adı geçen Sözlük daha bir dikkat ve titizlikle çık- 
maya başladı. Necatigil, şair ve yazarların hayatlarındaki değişikliği, yeni 
ortaya getirdiği eserleri adım adım takip ediyor ve bunları Sözlük'üne akset- 
tiriyordu. 


Bir tarihte, Hisar'da, arkadaşımız Yavuz Bülent Bâkiler'in Kredi ve 
Yurtlar Genel Müdürlüğü'ne getirildiğini yazmıştık. Bunu yazarken, ken- 
disinin o göreve atanmasıyla ilgili kararnamenin ait olduğu bakanlıktan çık- 
tığını ve Başbakanlığa gönderildiğini biliyor, dergimiz basılıncaya kadar for- 
malitenin tamamlanıp atamanın kesinleşeceğinden şüphe etmiyorduk. Fakat, 
ne hikmetse, atama evrakı Başbakanlıktan döndü ve atama suya düştü. 
Bizim bir sonraki sayıda bu durumu açıklamamız gerekirken, unutup bu 
gereği yerine getirmedik. Necatigil de, dikkatinin ve bizim verdiğimiz habere 
güvenmesinin kurbanı olarak, Sözlük'ün bir sonraki baskısında, Bâkiler'in 
Kredi ve Yurtlar Genel Müdürü olduğunu yazdı. 


Necatigil'in vefatından sonra da Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü'nün 
yeni baskıları yapılıyor. Fakat, gördüğüm örneklere bakarak, aynı dikkat 
ve titizliğin gösterildiğine ihtimal vermiyorum. 


Asıl önemlisi, Behçet Necatigil gibi, hatasını kabul edip, yaptığı işten 
utanacak, o hatayı tamir için gereken gayreti gösterecek kimse de pek kal- 
madı. Bu gün, son derece tarafsız olması gereken koca koca kuruluşlar adı- 
na, yine son derece tarafsız olması gereken büyük büyük ansiklopediler ha- 
zırlayanlar, kendi yakınları ve fikirdaşları için o ansiklopedilerde madde 
açıp geniş yerler ayırdıkları hâlde, memleketin gerçek değerlerinden bazı- 
larını görmezden gelmekten çekinmiyorlar. Bü gibi durumlarda, Necatigil'e 
yaptığımız gibi, dokunaklı bir mektup yazmak da faydasız. Ne bir muhatap 
bulabilir, ne de söylediklerinizin herhangi bir sonuç doğurduğunu görür- 
sünüz! 
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Behçet NecatigiPle, yukarıda sözünü ettiğim mektuplaşmadan sonra da 
yüz yüze hiç gelmemiş olmakla beraber, aramızda gıyabi bir dostluk kuruldu. 
Yeni çıkan kitaplarımızı birbirimize gönderdik. Bana Zebra adlı eserini im- 
zalarken, Gerçek Hayali Aştv'yı kastederek, şöyle diyor: “İç-dış o güzel ki- 
tabınız için yıllardır gecikmiş teşekkürlerimle.” Beyler kitabına da, Bir 
Yeni Dünya Kurmuşum'u kastederek, şunu yazmış: “Her kitap bir yeni dün- 
ya kurmak çabası.” 


Necatigil, yukarıdaki mektubunda şiirlerini çok sevdiğini söylediği 
arkadaşımız Mustafa Necati Karaer'in Güvercin Uçurmak adlı kitabı için 
güzel bir yazı yazdı ve bu yazı, | Ağustos 1977 tarihli Varlık dergisinin baş 
sayfasında yayımlandı. Bu yazıda: 


“Dergilerde Karaer'i hep aramış, izlemişimdir. 1967'den bu yana yaz- 
dıklarını (veya yazdıklarından seçmeleri) bu kitabında toplu olarak oku- 
yuşum, bana, onu beğenmemde haklı olduğumu, bu kez, daha kesin gösterdi” 
diyor ve beğenmesinin sebebini şu cümlelerle açıklıyor: 


“Karaer, ortak dünyalarımızı güzel şiirleştiriyor. Şiirin harcını, kıva- 
mun biliyor. Abartmalardan, şişirme duyarlıklardan yardım ummuyor, 
biçim ve sözdizimi yenilikleri aramıyor. Cesur, atak bir geometrik yapı ku- 
rup da içine rasgele, gereksiz şeyler, molozlar boca etmiyor. Neyi, nerde, 
nasıl kullanacağını biliyor. Temaları kaos halinde sağa sola savurmuyor. 
Ölçülü, plânlı duyarlıklarla yetiniyor. Uçurduğu güvercinler, bizde sevgi 
saygı, şefkat duyguları yaratan yaşantılar.” 


NecatigiPin, Kansere yenik düşüp, 13 Aralık 1979 tarihinde bu dünyayı 
terk etmesinden sonra, Karaer de Hisar'da onun için bir yazı yazdı (Şubat 
1980). Bu yazıda, Necatigi'i hastahanede ziyaret edip kendisiyle ilk ve son 
olarak görüşmesini anlatıyor. Bu yazının da bir bölümünü aşağıya alıyorum: 


“Canım yemek istemiyor demişti. Sonraki günlerde, yiyip içmekten 
iyice kesildi. Acaba, yurt dışına gönderilse, bir umut kapısı aralanabilir 
miydi? Bu düşünceyle, çoktandır sanattan ve sanatçıdan uzak kalan devle- 
tin eli, Necatigil'e uzandı... 


Londra'ya tedaviye gönderilmesine ait işlemler sürüp giderken, bir dos- 
tum telefonda aşağı yukarı şunları söylüyordu: “Necatigil'i çok. iyi tanırım. 
O kimseye yük olmamak için ölümü göze alır da, yine Londra'ya gitmez. 


Gerçekten, kısa sürede gerekli rapor alınıp, Ankara'ya gönderilmesine 
ve bütün işlemler tamamlanmasına rağmen, o Londra'ya gitmedi, gidemedi. 
Kim bilir, belki de 13 Aralık 1979 günü saat on yedi için çok önceden, ihti- 
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mal 1950lerde verilmiş bir randevusu vardı ve oraya gitti... Hem de bizler- 
den utanıp, özür dileyerek: 


ÖLÜ UTANIYOR 


Elim hiçbir işe yatmadı, 
Ömür sürdüm faydasız. 
Yaşamaz, ölürdüm 

Siz olmasanız. 


Pek çoğunuz benim için sıkıntıya girdi, 
Sırtınızda yük gibiyim adeta. 

Bir yardımınız daha lâzım şimdi, 

Size zahmet son defa. 

Ormanlardan odunumu getirdiğiniz gibi, 
Fırınlarda hamurumu pişirdiğiniz gibi, 
Lütfen beni mezarıma bırakıverin 
Bildiğiniz gibi. 


KÜLTÜREL KİMLİK 


Pror. Dr. Sapık K. Turan 


Bu gün kavramlar: dünyasında küçük bir gezinti yapacağız. Kavram. 
Kavranılmış olanın taşıdığı ad... Mefhum; fehmedilebilenin, tanınıp, 
tarif kazandırılabilenin özel adı... 


Kavramlar, soyut ve somut diye ayrılabilir, öncelikle,.. Somut olana 
ait kavramlar, delâlet ettikleri varlık bakımından, beş duyumuzdan en az 
biri ile tanımalar sonunda yapılan adlandırmalardır. 


Soyut kavramlar ise, zihnidirler; insanlar, soyut kavramları idrakleri- 
nin yüksekliği nispetinde kavrarlar. İdrak kav amını, hem şuuraltı, hem de 
şuur alanının imkânları birleşerek, insandaki. duyguya veya hayale yahut 
düşünceye bağlı hükümler verme gücü olarak anlayınız, lütfen, 


Soyut kavramlarm, bir sosyal çevre içinde hükme bağlanmasından 
dolayı, farklılıklar taşıdığı da görülür. Aşk kavramı, merhamet, imece kav- 
ramları bir davranış kalıbına dökülerek adlandırma imkânı kazanınca, bir 
sosyal hayat alanı farklılaşması ile karşılaşırız. Sizin toplumunuzda hayat 
hakkı verilen sosyal tezahürlerle, Çinlinin veya Arabın hayat alanına sok- 
tuğu sosyal görünümlü kabuller ve davranışlar farklıdır: “Aşk” böyle bir 
kavram; “şefkat” böyle bir kavram, “kadın hakları” veya “eğitim” bu tür 
kavramlar. “Aile” de öyle. Aile, öncelikle zihni değilmiş gibi görünen, fa- 
kat tanımlamaya kalkınca, her sosyal hayat alanında farklı tarifler kazan- 
dığını gördüğümüz, zihni bir kavram. Kavramların tarif kazanmadığı ül- 
kelerde anlaşma güçleşir. Kavramlar bizleri kavrayış bakımından benzeş- 
trir, bütünleştirir. 


Kavramların birbirlerine göre sınırları çizildikçe, yeni kavramlar or- 
taya çıkar. Her kavram yeni bir tarif ile, duygu, hayal ve düşünce dünya- 
mıza girer, Kavramlardan özel bir sahada kullanılanlara “terim” denilir. 


Kavramların zenginliği, o insan topluluğundaki birikimin zenginliğini 
de gösterir. Ne yazık ki, kavramlar yüzünden kavga eder toplumlar ve aynı 
toplum içindeki topluluklar; hatta, kavramlar için kavgalıdır aynı toplu- 
luktaki insanlar, Kavramlar, insanın kendisine, başka canlılara, diğer var- 
lıklara ve durumlara bakışını gösterir. Kavramların tariflerindeki ayrılma- 
lar ise, ya kültür farkından doğar ya da sosyal çevre farkından... 
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Almanın veya İngilizin yahut Japonun veyahut Arab'ın aşk, kadın, aile 
kavramlarına yüklediği mana, aynı değildir. Pek tabii, Türk'ün bu kavram- 
lara kazandırdığı tarif de, diğer milletlerden farklıdır... Bunun sebebi 
kültür farklılığıdır. 


Aynı kültür içinde yaşadıkları halde, meselâ Türkiye'de, aym kavra- 
ma, farklı manalar yüklendiği de görülür. Bunun sebebi ise, sosyal hayat 
alanı farklılığıdır. Genç, yaşlıdan; hanım, beyden; çocuk, yetişkinden; 
köylü, şehirliden; karar verici, uygulayıcıdan, az çok farklı bir sosyal hâyat 
alanında yaşamaktadır. 


Sosyal hayat alanı, sosyal statü ve rollerimizle sınırlanan, kesin ve 
değişmez yapı taşımadığı halde, kuvvetli etkileri olan bir kavram. Her insan 
bir insan bir kültürün içinde yaşıyor; o kültürün içinde özel bir, bir sosyal 
hayat alanında kendisini devam ettiriyor. 


Şimdi insan kavramını tarif edelim: 


İnsan, biyo-sosyo-kültürel bir varlık olmak üzere, benliğini, kimlik; 
kimliğini kişilik yapısıyla uyumlandırabilen, âhenkleştirebilen, bunun için 
de eğitime yatkın olan bir canlıdır. 


Bu tarifte yeniden tanımlanması gereken benlik, kimlik, kişilik, sosyo- 
kültürel varlık ve eğitim olmak üzere beş kavram var. 


Bu kavramları da tarif etmemiz gerektiğine göre, kültürel kimlik kav- 
tamına nasıl geleceğiz diyeceksiniz; bekleyiniz, oraya geçeceğim, ama kav- 
ramlarla... 


Önce benlik kavramı... Bir insandaki, ilk çocukluk çağları ile, ergen- 
lik döneminde kendisini kuvvetle hissettiren; kimlik oluştukça, üstü örtülen 
bir iç ses, iç güç... Özgüven duygusu, kendisine değer biçme hâli, ben- 
lik... İnsan oğlunun kendisi hakkında yine kendisi tarafından biçilen de- 
ger, benimsenen rol ve statü... Benlik, yapabilme, kılabilme gücü konusun- 
daki peşin hüküm... Benlik, merkezine insanın kendisini yerleştirdiği, çok 
özel bir hayat alanı... 


Kişileri aşan bir benlik daha var: Benzeşen ve bütünleşmeye çalışan 
insanların kendi toplumlarının gücü, değeri, konumu, misyonu konüsun- 
daki kabullerine, milli benlik diyelim... 


“Ne mutlu Türküm diyene” ifadesi bir milli benlik ifadesidir. “Bir 
Türk dünyaya bedeldir? hükmü de öyle... Milli benlik ferdi benlikte ol- 
duğu gibi, özel bir hayat alanı içinde geçerlidir. 
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Milli benlik kavramı, bir toplumun, değer, norm ve sosyal konirol 
unsurlarını ferdi benliğinde şuur hâline dönüştürebilmiş kimselerle gündeme 


gelir. 


Milli benlik, bir milletin insanlarından, geçmiş, hâldeki ve gelecekteki 
hayat hakkında mensubiyet ve atıf şuuru taşıyanlarının tespit, değerlendir- 
me ve teklifleri ile gündemde kalır. Mili benlik, bir toplumun aydın: insan- 
larından birinin veya bir grubunun, mensup oldukları toplumun izzet-i nef- 
sini ayağa kaldırmasını, geniş kütlelerin şuuraltını harekete geçirmesini, bu 
tavırların gösterilmesinde öncülük etmesini gerektirir. 


Milli benliği gündeme getiren insanlar: 


a) Fikir ve ilim adamı (tarih veya dil ve edebiyat araştırıcısı; din adamı; 
sosyolog; sosyal psikolog; etnolog; iktisatçı; gazeteci; yayıncı); b) sanatkâr 
(şair, romancı, hikâyeci, senarist, tiyatro yazarı; müzisyen; sahne ve perde 
oyuncusu; mimar; ressam); ©) sivi idareci; d) asker; e) gezgin; £) iş adamı; 
g) sporcu olabilir. Özellikle fikir ve ilim adamlari ile sanatçılar, milli benli- 
gin uyandırılmasında, diri kalmasında, şuur hâline dönüştürülmesinde öncü 
rolü oynarlar; onlar, ideal sahibidirler, kişinin de toplumun da, günü birlik 
ve oportünist yaşayıştan ideal sahipliğine çıkmasına çalışırlar. 


Milli benlik, kendi toplumuyla gurur duyan; toplumunun insanlarına 
ve ülkesine engin bir müsamaha ve derin biraşk ve bağlılık taşıyan aydınlar 
yoluyla ortaya çıkan bir-durumdur. Bu özellikleri taşıyan bir aydın, başka- 
larmı aydınlatma çilesine soyunur. Böyle bir çileye soyunan aydın, milli 
benliğin, milf kimliğin tabi? sayılamayacak değişmelere uğraması karşısın- 
da, karşılaştırma ve hatırlatmalar ile tenkitler yapmak zorundadır. Değiş- 
melerin tabii olduğu, sosyal kültürel zenginliğin gelişme çizgisinde bulun- 
duğu dönemlerde, aydından beklenen tenkit değil, katkıdır. Aydın olmak, 
düşünmeyi öğrenmiş irfan sahipliği şartını taşımayı gerektirir. Bu tür ay- 
dınların, bazen şiddetli değişme dönemlerinde, bazen de gelişme zaman- 
larında, karar verme mekanizmalarının dışında kaldıkları görülür. MilH 
şuur ve gurur sahibi aydınlar, yönetim mekanizmalarının dışında kaldıkları 
zaman, halkın özlemlerine cevap verme, halkla bütünleşme çalışmaları yü- 
zünden, mevcut yönetimin ve yürürlükteki uygulamanın, karşıtı olurlar. Na- 
sıl bir teşkilâtlanma modeli geliştirmiş olurlarsa olsunlar, aydınların yaptığı 
bu tür, tebliğ, telkin ve aydınlatmanın asıl muhatabı, 16-36 yaş grubundaki 
insanlardır. i 


Milli benlik, milli şuur uyanışlarınn daha zorlaştığı durumlar, milli 
kimlik buhranı yaşandığı dönemlere, kültür emperyalizminin güçlendiği 
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zamanlara rastlar. Özellikle örgün eğitim, yoz politikalarla, milli benlik ve 
kimlik dışındaki hedeflere göre plânlanmışsa... Aile kurumu, çağın şart- 
larına uygun bir gelişmeye açık olmakla beraber, muhafazakârlığın merkezi 
değilse... Yabancı kültürler, karar vericileri bile, benlik krizine itmişse, 
milif benlik uyandırıcılarının .işi zordur. 


Geldik “kimlik” kavramına... Kimlik kavramı, öncelikle bir kişiye 
ait boyutu ile gündeme gelir; sonra da toplum seviyesindeki kimlik. .. Di- 
ger söyleyişle “kültürel kimlik”.. 


Biz, bir insanı, öncelikle bir “sosyal hayat alanı” içinde tanırız: Her 
insan, kendi sosyal hayat alanının tabii bir üyesidir. Biz onu tanımak iste- 
yince “kimdir?” diye sorarız. 

Bu soruya, önce adını, soy adını söyleyerek, daha sonra da memleketini, 
işini, sosyal ilişkiler ağındaki yerini ifade ederek cevap veririz. Biliyorsak, 
ona ait diğer özellikleri sayıp dökeriz... Bu cevap verme işlemi sırasında, o 
insanın, dışa vurduğu, bize gösterdiği, vitrinlediği, büyük bir. kısmı. beş du- 
yumuza dayalı olarak. topladığımız bilgileri sıralıyoruz. 

İnsanın hüviyeti veya kimliği denilince, bir insanın başkaları tarafın- 
dan nasıl görülüp, hangi değerin biçildiğini anlıyoruz; o vitrini kuran insan, 
kimliği ile ahenkli ise, kendi kimliği ile ilgili problemleri konusunda eğilim- 
leri yüzünden bizi şaşırtmıyorsa, anlıyoruz ki, toplumun yargılarının bü- 
yük bir kısmı doğrudur; toplum, kişiyi tanımıştır. 

İnsanının kimliğini oluşturan, ona özel bir vitrin hazırlayan unsurlar 
beş âna grupta toplanabilir: i 

1. Bedeni özellikler; 

2. Zihni özellikler (öğrenme gücü; tanıma, analiz, sentez, değerlen- 
dirme; hafıza, hayal gücü...), 

3. Mizaç, huy; 

4. İstek, irade; 

5. Özel yetenekler. 


Bunlara birer paragraf ile değinelim: 


1. İnsanın, anne ve babası ile önceki nesillerden devralınan genetik 
yapı sonucunda ortaya çıkan anatomik yapı, insanın kimliği ile ilk akla 
gelen göstergelerdir. Bedeni özellikler, bir ucu ile benlik kavramına bağlı, 
diğer yönüyle de kimlik kavramınını oluşturuyor. 
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2. Her insanın öğrenme gücü, kavrama seviyesi, analiz, sentez ve 
değerlendirme gücü ile hafızası diğerinden farklıdır. Yeni bilgiler edin- 
meye olan ihtiyaç ile, o ihtiyacın karşılanması, zihni özelliklerin göstergele- 
ridir. Varlıklar, olaylar, zamanlar, insanlar ve bilgiler arasında karşılaştır: 
malar yapabilme konusundaki vitrinleşen ifade ve davranışlar, ferdi kimli- 
gin zihni özellikler yönünü oluşturur. İnsanın, çevre konusundaki düşüncesi 
de, kendisinin, ailesinin veya toplumun geçmişi konusundaki bilgi ve değer- 
lendirmeleri de zihnidir. Şuur ve idrak seviyesi de diyebilirdik, zihni özellik- 
ler dedik. 


3. Mizaç kavramı; huy, sosyalleştirilebildiği kadarıyla, vitrinlendiği 
kadarıyla, insanın, benliğinin şekillenmesinden, toplum içine çıkar hâle ge- 
tirilmesinden başka bir şey değildir. Mizaç veya huy kavramını haz ve elem 
arasında gidip gelmeler, tercih ve tepkiler olarak anlayalım. Mizaç, bir 
insanın değer ve normlardan, sosyal hayat alanında gösterilmesinde mahzur 
bulmadığı kabulleridir, davranışlarıdır. Sosyal hayat alanında gösterilme- 
sini uygun bulduk... 


4. İstek ve irade: İnsanın, başkalarını da hesaba katan, isteyiş, kılış 
ve tavır alışları sırasında ortaya koyduğu biyopsikolojik eğilimler de, ferdi 
kimliği oluşturan elemanlardandır. Bu bakımdan, benliğin törpülenerek 
sosyal hayat alanına getirilen yönü, ferdin kimliği ile ilgili göstergeleri sayıl- 
malıdır. Ümitsizliği, aşırı üzüntüye teslim olmak yerine, çevresindeki insan- 
lardan kendisine benzeyenlerle bütünleşebilme... Kendi gücünün, ilkellikten 
çıkarılmış, .sosyalleştirilmiş yönü bakımından, tabii ve sosyal çevre konu- 
sundaki teklif ve tercihlerin toplum adına olanları açısından, yaşatarak ya- 
şama arzusu ve iradesi, insanm kimliğini oluşturan unsurlardan biridir. 


5. Özel yetenekler: Bir insanın artistik, akademik, mekanik ve so$yo- 
politik sahalardan birine ve birkaçına ait yetenekleri ve ortaya koydukları 
da, kimliğini meydana getiren elemanlardan bir kısmıdır. 


Bir sanal dalında, bir bilim alanında özel bir gelişmeyi veya değişmeyi 
sağlayıcı veyahut mevcut bilgileri toplayıp değerlendirerek yeni hükümler 
elde etme; âlet yapabilme, teknolojinin yapısını kavrayıp onu kullanırken 
katkıda bulunma ve nihayet, gruplara, toplumlara liderlik etme, kişiye ait 
kimliği oluşturan unsurlardandır. i 

Başkaları bizleri tanımlarken, bu beş grupta topladığım özelliklerimiz- 
den bir veya birkaçını ifade ederler. Bu özelliklerinizi yerip, dedikodunuzu 
edip benliklerindeki kıskançlığı başka türlü gösterenler de, mübalâğa ede- 
rek övenler de, objektif kalmaya çalışarak değerlendirenler de, “kimliği- 
nizi” ifade etmiş olurlar. 
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Başkalarına gösterilen kimlik ile, insanın içindeki dünya (benlik) ara- 
sında, çatışma varsa, orada bir “kimlik bunalımı” vardır, denilebilir. Kişi- 
nin kimlik bunalımına, benliğini sosyalleştirememiş olmaktan doğan inti- 
baksızlık sebep olabilir. Kişinin, kimlik bunalımma, kendi kimliğine ait 
hükümlerden doğan olumlu veya olumsuz tavır alışların sonuridaki sık: sık 
vitrin değiştirme çabaları yol açabilir. Olmak istediği halde olamamak; 
göstermeye. çalıştığı hâlde, vitriniyle aynileşememek, bir başka kişi ve kişi- 
lere benzemek arzusu gibi durumlar da, kişinin kimlik krizine girmesini 
hazırlamaktadır. “Ya olduğun gibi görün, ya göründüğün gibi ol” hükmü, 
kimlik buhranı konusunda 750 yıl önce, Türk sofisinin bulduğu çaredir. 


Kimlik buhranı, insanın benliğinin, sosyalleşmeye direnmesi sonucun- 
da ortaya çıkabileceği gibi, büyük hadiseler yüzünden, ağır hastalıklardan 
sonra da karşımıza gelebilir. Kimlik buhranı, yepyeni bir çevrede, yeni 
değer, norm ve sosyal denetim unsurlarına intibak mecburiyetinden de doğa- 
bilir. En sık karşılaşılanı da bu son durumun yol açtığı, kimlik bunalımıdır. 


Kavramları tarif etmeye çalışıyorum. Geldik, şimdi kültürel kimlik 
kavramına. . 


İnsan öncelikle bir kültür çevresinde yaşıyor. Kültürü bir daire olarak 
kabul edin; o dairenin, kendi içinde 20'ye bölündüğünü farz edin: On sekiz 
ayrı. sosyal hayat alanı elde edersiniz. Bu sosyal hayat alanının her birinde 
yaşayanlar, birbirine az çok benzerler: Yaşadıkları bölgeler, şehirli, kasabalı, 
köylü oluşları, tahsilleri ve: yaş ile cinsiyetleri, sosyal ve ekonomik konum- 
ları farklılıklara yol açar. Bu farklılaşma yüzünden, kültürün ortak pay- 
dasından alman pay ile, fertlerin ve zümrelerin içinde yaşadıkları sosyal 
hayat alanı, sosyo-kültürel yapı doğrultusundaki kültürel birikimleri. . 
Sosyo-kültürel yapılardan her birinin, kültürden aldığı paylar arasında mut- 
İak bir eşitlik yoktur. Yaş, cinsiyet, yaşanan , yerleşilen yerin tabii ve sosyal 
şartları, imkânları; görülen öğrenim, teknolojiye ulaşma ve kullanma; be- 
nimsenen statü ve roller, insanları gruplandırıyor: Bu gruplardaki farklılaş- 
maya zihniyet demeliyiz. 


Bir toplumun içindeki sosyo-kültürel tabakalardan bir veya birkaçı 
mahalli olanla yetinip, mahalli olanı kültür sanabilir. Bu tür zanların do- 
gurduğu tavır alışlara, mahal? kimlikçilik veya rejyonalizm denilir. 


Kültür ana yapıdır, büyük birikimdir, demiştim; onun içinde, s0syo- 
kültürel alt birimler var dedim. Bu noktada, kültür kavramının ve s0syo- 
kültürel yapı kavramının tek tek tarifinin. ortaya konması gerekiyor. Bu iki 
kavramdan sonra da, kültürel kimlik kavrantnın tanımlamasını yapacağım. 
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Kültür, tarihi bakımından varlık sahibi olan bir insan topluluğunun, 
zaman içinde. oluşturduğu, daha iyi, daha doğru, daha güzel, daha faydalı, 
daha insani, daha akli, daha ahlâki, daha konforlu, daha ekonomik, daha 
huzurlu, dâha güvenli olduğunun kabullenildiği, değer, norm, davranış ve 
sosyal denetim unsurlarının oluşturduğu ve bu yolla mensubiyet duygusu ka- 
zandıran bır hayat tarzıdır. 


Bu tarifin “farih bakımından varlık sahibi” kısmı açık, ama söyleyelim; 
Soyut bir toplum ve yaşadığına dair kesin izler bulunmayan bir : kültürün 
üzerinde konuşmak felsefe yapmaktır. Biz tarihçinin tanıdığı, kabul ettiği 
toplumların kültürünü konuşmalıyız. “Zamanın içinde oluşturduğu” ibaresi 
ise, kültürün bir birikim olduğuna, bir şahsın veya bir zümrenin isteği ya- 
hut emri ile kültür yapılamayacağına, tarih içindeki varlık'ın, akıp gelen 
zamanın kültür denilen paydası meydana getirdiğine işaret ediyor. 


Kültür, reklâmsız ve zorlamasız bir şekilde, insana mensubiyet duygusu 
veriyor. Bir topluma mensup olma duygusu... Kültürün, nihai hedefi bu... 
Bu yölla insanları bütünleştirmek. .. İşte kültür emperyalizmi veya kültü- 
rel savaşlar bu yüzden sürüp gidiyor. Bir toplumun tamamen bütünleşmesi- 
ni önlemek... ' 


Geldik. “daha” kelimelerine... “Daha güzel, daha faydalı” v.b. Dün- 
yadaki her toplumun kendisine mahsus, iyilik, güzellik, rahatlık, faydalılık, 
ahlâklılık anlayışları var. Toplumların güvenlik ve itibarlılık anlayışlarıda 
birbirlerinden farklı... Almanın İngilizden, Arabın Türkten farklı oluşu- 
nun sebebi, kavramları tarif edişindedir; kavramların tariflerindeki ağırlık 
noktalarıdır. 


Her kültür kendi içinde bir bütünlüktür; orijinal bir yapıdır. Kültür- 
ler için, ilerilik gerilikten bahsedilemez; o insan #opluluğu için, bir başkasına 
göre ilerilik gerilikten bahsedilebilir. Kültürlerin kınanacak, küçümsenecek, 
tuhaf bulunacak yönleri de yoktur. Her kültür, bir toplumun ihtiyaçlarını 
karşılaması bakımından, kendine mahsus bir zenginliktir. 


Şimdi sosyo-kültürel yapı kavramını tarif edelim. Kültüre ait ortak 
paydadan, grupların, veya yerleşme birimleri ile diğer toplaşmaların aldığı 
farklardan her birine sosyo-kültürel pay diyorum. Üç yüz altmış derecelik 
bir daireyi yirmiye bölüşümüzü hatırlayınız; bu böldüklerimiz aslında bü- 
yük sosyal bütünlüğün içindeki sosyal yapılardır. O sosyal yapılardan her 
biri diğerine nispetle az çok farklılık gösteriyor. Ben bu farklılıkların adının 
zihniyet olarak konmasmı teklif ediyorum. Bu sosyo-kültürel yapılardaki 
zihniyetlerden mahalli renkleri ağır basan durumların adının ise, folklor 
kavramı olmasını savunuyorum. 


38 Kültürel Kimlik 


Karslı Türk ile Muğlalı Türk, Edirneli ile Adanalı arasında duyuş, 
düşünüş ve hayal ediş ile zevk alış arasında farklar bulunması kültürün 
zenginliğine işaret eder; bu farklara zihniyet; zihniyetin hayat içindeki görü- 
nüşlerinden mahalliliği bariz olanlarına, folklor denilmesine itirazı olan 
var mı? Varsa, saygıyla dinleriz; ancak, tartışırız. 


Geldik kültürel kimliğe... 


Benim adım, Sadık; babamın adı, Kemal, soy adım Tural... Benim 
bu ilk kimlik bilgilerimi alan bir kimse, Alman mı, Arap mı, Rus mu v.b. 
cinsli bir tereddüt geçirebilir mi? Hayır... Zaten konuşunca da Türk oldu- 
Sum, anlaşılır; Türkçe, kimliğimizin belirleyici ilk unsurlarındandır. 


Bizim toplumumuzun kültürel kimliğinin zemini, adlarımız, soy adid- 
rmızdır. Ben Türküm; Türk milletine mensup olduğumu duyuyor, düşünü- 
yor, hayal ediyor, inanıyorum. Bu bir idrak meselesi... 


Türkün daha güzel, daha iyi, daha faydalı, daha doğru saydıklarına 
da sahip çıkıyor, yaşıyorum, yaşatıyorum. Türkün daha akli, daha insani, 
daha ahlâki kabul ettiklerini benimsiyorum. Mahalli olanı bizimdir diye 
benimsiyorum. Biliyorum ki, mahaili olan, folklorik olan tejyonalist bir 
tavır ile karşıma gelmedikçe, bizi bölmeye kalkmadıkça, kültürümüzün zen- 
ginliğinin bir göstergesidir. 

İN 
Kültürel kimliği oluşturan beş ana kaynak var: 


1. Tarih içinden süzülüp gelen, tabii gelişmelerle şekillenen gelenek 
ve göreneklerimizin yol açtığı değer, norm ve sosyal kontrol unsurları. 


2. Dini hayatımızın, inançlarımızın sebep olduğu, değer, norm ve 
sosyal kontrol unsurları. 


3. Alay edilme, gülünç düşme korkusunun doğurduğu, değer, norm 
ve sosyal kontrol unsurları. 


4. Kanun, tüzük, yönetmeliklerin (yazılı hukukun) telkin ettiği de- 
ğer, norm ve sosyal kontrol unsurları. 


5. Kendi kültürümüzün dışından gelen bazen iktibas etliğimiz, bazen 
bünyemize uygun hâle getirmeyi, belli bir oranda becerdiğimiz değer, norm 
ve sosyal kontrol unsurları... 


Bu beş kaynaktan gelen ve bize Türk ve Müslüman kimliğini kazandı- 
ran, değerler, normlar ve sosyal denetim mekanizmaları, kişiyi toplumda 
ahenkli hâle getirmeye çalışıyor. i 
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Kültürel kimlik, bü beş kaynağın doğurduğu ve yoğurduğu bir yaşayış 
tarzı kazandırıyor. Türkün aynı dinden olduğu hâlde, Araptan, Acemden; 
aynı demokratik ve teknolojik imkânları benimseyen İngiliz ve Fransızdan 
ayrı bir kültürel kimlik sahibi olması, ayrı milletler hâlinde yaşayıp gitmele- 
rine yol açıyor. Kültürel kimlik konusunda, kültürel kimliğini oluşturan 
değerler konusunda daha çok şuur sahibi olanlar, daha çok yaşıyorlar. Kül- 
türel kimlik, milli benlik ile beslenerek sahip olunan tarihi birikim yoluyla, 
insanlarda, mensubiyet duygusu yaratır; bu duygu “şuur” hâline dönüşünce 
o toplum milletleşir. 


Kültürel kimlik, uyuma devresi geçirebilir; hastalıklı bir dönemden 
seçebilir, fakat ortadan büsbütün kalkmaz. 


1917 yılından beri Rusya içinde yaklaşık iki nesil alındı. Sonunda ne 
oldu? Kültürel kimlikleri reddetmek üzerine kurulan düzen, inkâr ettiğini 
kabul etmek zorunda Kaldı. 


Bizim demokratikleşme sürecimiz milli benliğimizin ve kültürel kim- 
liğimizin güçlenmesine çok yardım eden ana unsurlardan biri olduğu gibi, 
Gençliğe Hitabe ve 10. yil nutuklarına akseden, anlayış ve irade, bütün- 
leşmemizi hızlandırmıştır. Zihniyet ve foklorik unsurlar, büyüklük göster- 
gesi, zenginlik işaretidir. Milli benlik ve kültürel kimliğimizin Anayasamı- 
zın değişmez hükümlerini, ruhunu, oluşturduğu sürece, tarih içinde devam 
ederiz. Mili Eğitim ve Kültür bakanlıkları, uyguladıkları politikalarda ben- 
lik ve kimlik krizine yol açıcı, bütünlüğü yaralayıcı tercihlerden kaçındığı 
ölçüde, birlik ve bütünlüğümüz devam eder. Radyo, televizyon ve gazete 
gibi görüntülü ve basılı yayın ataçları, milli benlik ve kültürel kimlik konu- 
sunda vurdumduymazlık yerine mensubiyet şuuru taşımayı ve taşınmasını 
benimserse, değişmelerin yerini gelişmeler alır. Değişmeler karşısında ay- 
dınlar da halk da paniğe kapılıp devamlı eleştirici güvensiz bit hayat yaşar. 
Gelişmeler içinde devamlılık ise, aydının ve halkın parçalanmışlığını ön- 
ler, herkesi “katkıda bulunma heyecanı”na götürür. Türk olmaktan gurur, 
Müslüman olmaktan huzur duymak, ortak paydayı zenginleştirmek... 
Kültürel kimliğimizi bu tavırla koruyabiliriz. 


Milli kimliğimizi, bilerek veya bilmeyerek yaralayan hareketlere me- 
deni, kanuni ve demokratik yollardan karşı çıkmanızı diliyorum. 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu gibi kuruluşlarla bütün- 
leşmenizi, milli kimliğinize sahip çıkma konusunda yeni yetişenleri aydın- 
latmanızı istirham ediyorum. 


İzmir Güneşler İçinde 


ÖLSEM BU IŞIKLAR 
Harim YAğcıoğLu 


BEN çocukken bu ışıkları Seferihisar'da da gördüm 
ben çocukken bu ışıkları bağ külelerinde de gördüm 
pır pir yanıp sönüyorlardı kırpışaraktan 
sonra İnciraltı'nda oturdum kamışların dibinde 
Yamanlar'daki çoban ateşlerini seyrettim uzaktan. 
Derken bu ışıklar bütün gençliğime dağıldı 
Sivas yollarında, Urfa yollarında, Zonguldak'ta 
dostluklarıyla ışıttılar gecelerimi karanlıkta 
anladım ki Kimsesiz değildim artık 
ıssızda bir ot gibi 
hep pır pır yanıp söndüler 
yalnızlığımda. 
# 
Derken bu ışıkları ben Ankara'da da buldum 
Etlik'te rüzgârli bir tepeye 'oturdum seyrettim 
bir yanımdaki bayırda ağaçlar çiçek tütüyordu 
bir yanımdaki gelin çalıda bir kuş 
geceye, masal ışıklara tutkun ötüyordu. 
# 
Bütün ışıkların en güzeli, pırıl pırılı 
derim ki İzmir gecelerindeki aydınlıktır 
nerden bakarsan bak /Çatalkaya'dan, Yamanlar'dan 
hep ayni parıltı ve güzellikte dağılmış 
farkı yok zengin bir masaldan. 
: # 
Ben çocukken bu ışıkları Seferihisar'da da gördüm 
ben çocukken bu ışıkları bağ kulelerinde de gördüm 
hep böyle uzaklardan, uzaklardan 
pır pir yanacaktır 
ölsem bu ışıklar 
bu. vatan parıltısı 
bu şenlik 
çağlarca 
göz bebeklerimde parlayacaktır. 


SEN HİÇ BÜYÜME 


M. Keman Yılmaz 


Sen hiç büyüme güzel çocuk, 
Gitme okula, alma eline kalemi. 
Savaş nasıl olsa olacak 

Cephede ya da sokakta 

Sakın ölme emi... 


Hep ondokuzunda genç kız, 
Buruşuk, yorgun aynalarda, 
Şen ve şakrak içimizde. 
Gülüp oynayalım 

Dans edelim biz de. 


Ori, o yeşil, 

Ya da o siyah gözlere vurgun genç 
Yan gelip oturmuş bir köşede, 
Oturmuş da şiir söyler dilleri, 
Aşk mektubu yazar 

Ta... binlerce yıldan beri. 


Tut elimden anacığım, 
A! beni kucağına, 

Okşa beni, sev beni 
N'olacak büyüyüp de... 
Hep çocuk kalalım emi? 


Doldur yüreğimizi umutla 
Düğünümüzde su taşı 

Delik kalburla. 

Dolar bir gün çilemiz dolmasına, 
Umut dolmamışlıkta. 


UZAK BİR YER İNSANLARI 


Turcur ÖNEN 


Onlar 
gün batınca 
yatıyorlar, 
aydınlığında 
yaşıyorlardı 
güneşin ve ayın... 
Bakıyorlardı 
kara, çorak toprağa 
umutlarını besleyerek 
geçen zamanın... 
Havayı ve tezeği koklayarak 
ürüyorlardı, 
yaşıyorlardı... 
Direniyorlardı, 
yaşamak için, 
bir isyan bayrağı 
gibi 
anlamsızdı 
direnişleri... 
Sabır taşını çatlatırdı 
tevekkülleri... 
Belki de 
yaşam budur 
diyorlardı... 
Ayakta 
Yaşamadan 
bitiyorlardı... 


SAPAN TAŞI 


YILDIRIM TARIKÂHYA 


Kuş 
Olsam, 
Kanatları 
Umutla 
Yüklü. 
Uçsam 
Uzaklara, 
Çok 

Çok 
Uzaklara, 
Biraksam 
Tüylerimi 
Bulutlara. 
Yağmur 
Yağmur, 
Yağsalar 
Dünyama. 
Kuş 
Olsam, 
Ama 
Sapan taşına 
Yakalanmasam. 


MERAM BAĞLARI 


GarER) TAYYAR 


Ovanın bittiği yerde 
Görünür, Meram bağları, 
Yeşilliğe perde perde 
Bürünür, Meram bağları. 


Şırıl şırl gümüş dere, 
Altın başak; şavkır yöre, 
Sarıya, yılda bir kere 
Sarınır, Meram bağları. 


Dillerde bitmeyen tekrar, 
Bir hovarda türküsü var: 
Malı, mülkü satar savar. 

Gerinir, Meram bağları. 


Ak gerdandır Akyokuşu, 
Tavusbaba kuş bakışı. 
Yeşil oyalı nakışı 
Örünür, Meram bağları. 


Eteğinde allı basma, 
Bağ evinde oynar yosma. 
Bereketle dolar asma 
Barınır, Meram bağları. 


Cevizdeki asma dalı. 

Bir eski tarih olmalı. 
Yeşiline elma alı 
Sürünür, Meram bağları. 


Heryer sarhoş, hoş duygudan; 
Sevgi yeşerir saygıdan. 
Her türlü deriden kaygudan 
Arınır, Meram bağları. 


Aşk iklimi yumyumuşak, 
Aşk domurur başak başak; 
Asma yaprağından döşek 
Serinir, Meram bağları... 


Hikâye: 


BİR BARDAK SÜT 


FRANÇOIS VALORBE 


Hava soğuktu. Biri kadın, diğeri er- 
kek; ikisi de genç ve sıhhatli görünüyor- 
lardı. Kahveden. içeri girdiler. Amerikan 
bara yaklaştılar. 

Erkek, kadın için bir bardak süt 
ısmarladı. Kendisi için bir anisi, Sonra 
onu memnun ettiğinden emin gözlerini 
yanındakine çevirdi. İki içki de gelmişti. 
Erkek anisten bir yudüm aldı. Kadın 
dumanı tüten süt bardağına elini sür- 
meksizin bakıyordü. ' 


Erkek: 


— İçsenize, dedi, ısınmaya ihtiyacınız 
var. 


— Öyle mi sanıyorsunuz? 


- Bir'dakika önce soğuktan titri- 
yordünuz. : 


- Yoo, inanin fazla üşümedim. 

Elleri buz gibiydi ve dudakları tit- 
reyerek sözlerini yalanlıyordü. 

— Buraya siz söylediğiniz için girdik. 

— Demek söyleneni yapıyorsunuz!.. 
Yalnız, bunu o kadar önemseyeceğinizi 
sanmiyorum. Herşeyi çok ciddiye alı- 
yorsunuz. 


— Siz ne istediğinizi bilmiyorsunuz. 


(4) Anasonlu hafif bir içki, 


“Kelimeler X ışınlarına benzerler. 
Uygun şekilde kullanıldıkları tak- 
dirde nerden olsa geçerler...” 


Aldous Huxley 


- Her istediğimizi yapamayız ki! 
Hem daima kendime hakim olabilirim. 

- Peki şimdiye kadar niye, hep “size 
hakim olacak bir erkeği seveceğinizi” 
söylediniz? 

— Öyle söylemek istiyorum. Ama 
kendimi . söylediklerimle bağlı saymak 
alışkanlığım yoktur. 

— Gelin dinleyin beni. Şu sıcacık 
sütü için. 

— Hayır. Şimdi içşmeyim... Hem de 
siz artık bunu unutun. 

— Oysa şu anda bana tam aksi ol- 
malıymış gibi geliyor. İ 

— Rica ederim beyefendi. Ben çocuk 
değilim. Hem canım niçin? 

— Çünkü önünüzdeki süt hâlâ sıcak. 
Bunu içmek size iyi gelecek. Zevk duya- 
caksınız... Ayrıca da iyi biliyorum ki 
içmeyi çok istiyorsunuz. 

— Hayır yanılıyorsunuz. Ben öyle 
önüne gelen sütü içiveren kadınlardan 
değilim. 

— Hiç süt içmediğinize de beni inan- 
dıramazsınız! 

— Tabil, zaman zaman içtim. Çünkü 
yaşıyorum. 


46 Bir Bardak Süt 


— Artık yaşamıyor musunuz? 

— Sadece hepsinin üstüne bir çizgi 
çektim. 

- Beni sevindirmek için silin o çiz- 
giyi. Epey zamandan beri size bir bardak 
süt ikram edebilmek için çıldırıyordum. 

— Kuzum, siz kendinizden başkasını 
düşünmez misiniz? Off!.. Hep aynı bu 
erkekler. Görmüyor musunuz bu süt 
beni hasta ediyor. 

— Hiç de endişe edecek bir şey yok. 
Bakın, işte tertemiz. Hiç mikroplu da 
değil. Bu kahveyi de çok iyi bilirim. 
Hatta diyebilirim ki burası nerdeyse 
evim sayılır. 

— Bütün bunlar yeter sebepler değil 
bence. Unutmayın ben sizi pek az tanr- 
yorum, herşeyden önce. 

— İyi ya işte daha iyi tanımak için ne 
güzel fırsat. Alın şunu. Böyle diyerek süt 
bardağını kadının dudaklarına değdirdi. 

— İçin hadi, Beni, düşüncelerimi 
daha iyi anlayacaksınız! 

— Düşüncelerinizi öğrenmeyi arzu 
etmiyorum. Üstelik inanıyorum ki bu 
sütü içtiğim takdirde beni hor görecek- 
SİNİZ. 

— Doğrusunu isterseniz bir türlü 
anlayamıyorum. oONiye oiçmiyorsunuz. 
Mükemmel bir süt... 


— Anlamayacak bir şey yok. Çünkü 
onu siz ikram ediyorsunuz! 

— Öyle kendini beğenmiş biri de- 
gilim ben, ama şu kadarını söyleyim ki 
içerseniz onu beğenen ilk kadın siz ol- 
mayacaksınız. 


— Siz, bunu söylüyorsunuz? 


Amerikan bara biraz daha yaklaştı. 
Bardağı eline aldı. Çekingen bir hali 
vardı. 

- Biliyorsunuz öyle pısırık biri de- 

ilim! 
Bardağı bir süre çevirerek sütün hafif 
yavan ve tatsız kokusunu ciğerlerine 
çekti. Sonra yanındaki erkeği baştan 
çıkartıcı ve içine şüpheler sokucu bir 
bakışla süzdü. Bu sırada, barmen, kasi- 
yer, amerikan. barda içkisini yudum- 
larken konuşmaları ilgisizce dinleyen 
bir kaç müşteri kadının hareketlerini 
biraz şuh, biraz taşkın buldular. Hepsi de 
çok iyi bilirler ki kadınlar sıcak süt içer- 
ler ve bu akıllıca bir şeydir. Fakat yine 
hepsi kimi az kimi çok düşünürler ki bu 
kötü bir şeydir. Yani yasak bir hayal... 
Nitekim genç kadın mutlu bir gevşeklik 
içinde bardağı tekrar bıraktı. 


- Hadi ciddi olalım biraz, dedi, 
benim için ne düşünülür sonra, Böyle, 
bir amerikan barda. Bir bardak süt. Üs- 
telik pek mis gibi de kokmuyor. Bana 
da ilk olarak teklif ediliyor. Düşünemi- 
yor musunuz? Eğer birden aklımı başıma 
toplamasaydım. Kontrolümü kaybetme- 
seydim. Beni kuvvetle kucaklayacaktınız. 

— Hayır! Bu değildi dileğim. 

- Sonra sizinle bardak bardak süt 
içmeye kendimi bırakıverseydim. Ar- 
tık kurtulamazdım. Bana ondan yeter 
derecede içirdiğiniz gün bedbaht ola- 
cağım. Hayır artık ıztırap çekmek iste- 
miyorum. 


— Hangi ıztırap Allahaşkına. Kim 
söylüyor. Benim düşündüğüm sizin iyi- 


liğinizdir. Doktorlar size sıcak sütün iyi 
olduğunu söylemediler mi? 


— Kalpsizsiniz!.. Benim istikbalimle 
alay ediyorsunuz? 


— Anlamıyorum, hangi istikbal sizin 
benimle şimdi burada bir bardak süt 
içmenize mani oluyor? 


— Hayır. Ne olursa olsun bu sütü 
şimdi içşmeyeceğim. Benim de düşündü- 
güm bir şey var. Hayat eğlenceli bir parti 
değildir çünkü. Daha sonra belki. Göre- 
ceğim... Belki önümüzdeki üç dört ay 
içinde... 
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— Onu soğutmaktan 
sunuz öyle mi? 


korkmuyor- 


Genç adam amerikan barın üstüne 1s- 
marladıklarının parasını atarak konuş- 
mayı kesti. 


Sonra, çıkıp gitti. Genç kadın dolu 
bardağın önünde yalnız kaldı. Sıkıntısına 
etrafında bir çare arıyor gibiydi. Gözleri 
kendiliğinden salonun öteki ucundaki 
duvar saatine kaydı. Görünüşü ters 
çevrilmiş bir metronomun kolunu an- 
dıran sarkaç, hayatındaki aksiliklerin bir 
işareti gibiydi. 


Çev. Bama OraL 


DEĞERLENDİRMELER 


İkinci Milletlerarası Yemek Kongresi Bildirileri, düzenleyen: Feyzi 
Halıcı, Konya Kültür ve Turiznı Vakfı yayını, Ankara 1989, 495 s. 


“ 3-10 Eylül 1988 tarihleri arasında İstanbul'da toplandığını dergimizin 
daha önceki sayfalarında duyurduğumuz İkinci Milletlerarası Yemek 
Kongresinin! bildirilerinin toplu bir şekilde yayımlandığını görüyoruz. 
Daba önce Birinci Milletlerarası Yemek Kongresinin de bildirileri kitap 
olarak yayımlandiğından, bütün bu araştırmaları bir arada değerlendirmek 
fırsatı doğmuş oluyor, 


Her iki kongreyi hazire fk böylesine büyük bir düzenlemeyi ger- 
çekleştiren sayın Feyzi Halıcı'nın bir ön sözü ile başlayan kitapta dönemin 
Kültür ve.Turizm Bakanı sayın M. Tınaz Titiz'in konuşmasını buluyoruz. 
İtalya'dan gelen Anna Masala'nın bildirisi Türklerin yabancıları nasıl 
karşıladıklarını, onlara ellerindekileri paylaşma sırasında hiçbir şey his- 
settirmediklerini; genel deyişiyle Türk konukseverliğinin ana çizgilerini 
işlemiş. Bildirisinin başlangıcındaki şu cümle bütün bildirisini özetleyecek 
kadar açıktır: “Türke bir selâm ver, yiyeceğini düşünme.” 


Arif Ago, Yugoslavya'dan sık sık Türkiye'deki kongre ve toplantı- 
lara katılarak oralarda yaşayan Türklerin dil ve kültür konularını işleyen 
bir araştırmacıdır. Buradaki bildirisi Makedonya'da yaşayan Makedon, 
Arnavut ve Türk halkı mutfağında pişirilen yemekler arasında önemli 
bir yeri olan “Komita Kuzu Tandırması” üzerinde idi. Bildirisinde hem 
bunu, hem de dil hazinemizin oralardaki belgeleri olan yemek adlarını 
uzun uzun vermektedir. Derlediği bilgileri aldığı sözlü kaynakları da bil- 
dirisinin sonunda gösteren Arif Ago, son olarak bildirisinin konusu olan 
yemeğin tarifini de vererek uygulamaya dönük çalışmak isteyenlere de 
yardımcı olmuştur. 

Ayla Esen Algar'ın bildirisinde işlediği konu “Bektaşilikte Yemeğin 
yeri”. Özellikle Osmanlı İmparatorluğu döneminde Mevlevi ve Bektaşi 
mutfağının toplum hayatı içerisinde ne kadar önemli bir yeri olduğunu 
biliyoruz. Bu bakımdan sayın Algar'ın bildirisindeki bilgilerle daha önceki 
bilgilerimiz pekiştirilmiş oluyor. Ayrıca eklediği zengin bibliyografya 
araştırmacılar için iyi bir çalışma... 


1) bk. Doç. Dr. İsmail Parlatır; “İkinci Milletlerarası Yemek Kongresi”, Tk Dil, 
c. LVI, S. 444, Aralık 1988, s. 355-359, 
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“Türk Yemek Töresi” üzerinde duran sayın Nezihe Araz, gerek hayatın 
geçiş dönemlerine âit olan, gerek zamana göre kırsal bölgelerde düzenlenen 
yemeklerdeki törelerimizi ele almış. Bütün bunlar üzerinde satır başlarıyla 
duran yazarın bildirisinden sonra Finlandiyalı araştırmacı Maria Leena 
Arponem'in Fin mutfağında dört mevsimin yeri ve özelliklerini, konu ola- 
rak işlediğini görüyoruz. Mevsimlere göre Fin yemeklerinin nasıl değiştiği 
konusunu kısa kısa belirten yazar, Fin mutfağına başka ülkelerin etkisin- 
den de söz etmektedir. 


Yemek malzemesinin beslenme değerleri, Kalorileri ve diğer fiziksel 
-kimyasal özellikleri üzerinde durmakla tanınmış olan Ayşe Baysal, bu kez 
“Türk Mutfağinda Kuru Baklagil Yemekleri” konusunda yine bilimsel 
analizlere dayanarak bilgiler vermektedir. Baklagillerin sağlık yönünden 
yararları ve protein değerlerini de aktaran sayın Baysal, böylece sadece 
teorik bilgilerle değil, aynı zamanda okuyanlara yararlı ve uygulamaya 
dönük bilgiler vererek bir bilim adamından bilinçli olarak beklenen 
çabaları da ortaya koymuş olmaktadır. 


Suzy Benghiat'ın “Köklerimi Ararken” başlıklı bildirisinden sonra 
Jill Tilsley-Benham'ın ilginç bir başlıkla, “Sıcak kızartmalar ve bayılan 
imamlar” başlığıyla verdiği bildirisinde özellikle patlıcanla yapılan ye- 
meklerimizin söz konusu edildiğini görmekteyiz. Yazarın bildiri sunmakla 
kalmadığını, kongreden sonra Financial Times'da da bu konuyu işlediğini, 
böylece sadece kongreyi izleyenlere değil, çok daha geniş bir okuyucu 
kitlesine ulaştığını ve kültürümüzü olumlu bir şekilde tanıttığını bildirisi- 
nin sonuna eklediği nottan anlıyoruz. 


On yedinci yüzyılın büyük gezgini, derleyicisi. ve araştırmacısı Evliya 
Çelebi'mizin bu kongrede de ele alındığını gördüğümüzde ne kadar büyük 
bir hazineye sahip olduğumuzu bir kez daha anlıyoruz ve gurur duyuyoruz. 
Ancak o eşi bulunmaz büyük eseri, Seyahatnamesi'nin aradan geçen yetmiş 
yıla rağmen hâlâ birtakım basit bürokratik ve mali engellerle yayımının 
önlenmiş olması, duyduğumuz gururu derin bir üzüntüye çeviriyor. Bilim 
adamlarımızın bu gerçeği yüzlerce kez dile getirmelerine rağmen bu işten 
anlamayan ve kendi uzmanlık alanlarının çok dışında kalan bu tür işlere 
girerek çözüm getirmekten çeşitli sebeplerle çekinen bazı yöneticilerin 
memleketimizin dil ve kültür alanlarında yaptıkları zararların sonuçlarının 
önümüzdeki uzun yıllar içerisinde görüleceği, ne yazık ki, acı bir gerçektir. 
Yerli, ve yabancı bilim adamları Seyahafname'nin baskılarını bizlerden 
beklerken beş durmadıklarını, bazı konularda eserler hazırlayarak yayım- 
ladıklatını da bildiğimiz için üzüntümüz daha da büyümektedir. İşte Seya- 
hâtname'yi Kendi alanı bakımından bir kez daha değerlendiren araştırmacı 


50 Değerlendirmeler 


Holly Chase “Evliya Çelebi'nin Seyahatnamesi: Türk Sofrasına Bir Kı- 
lavuz” başlığı ile sunduğu bildirisinde ilginç değerlendirmeler getiriyor. 
Bir yörde şöyle diyerek Evliya Çelebi'mizin nasıl dikkatli bir gözlemci 
olduğunu vurguluyor: “İnsan Evliya'yı bir gasiro-coğrafyacı olarak nite- 
leyebilir, çünkü anlatımlarının çoğu, anlattığı ülkeye ilişkin dikkatli göz- 
lemlerinin . içinden doğallıkla çıkıveriyor... Yine de en heyecanlandırıcı 
olanları gezilerinde karşılaştığı müstesna ürünler ve yemeklere yaptığı sayısız 
ayrıntılı referanslardır. ... Tarihçiler, etnologlar, dilbilimciler ve. kimyager- 
lerden mutfağa ilgi duyanların yanısıra aşçılar bakımından da Seyahatname'- 
nin eşsiz şöleni beden ve kafa gıdası sunmaktadır.” Sayın Chase'in bu görüşü 
ile sunulan bu gıdaların kendi yöneticilerimizce de dikkate alınabilmesini 
dilemekten başka birşey şu anda elimizden gelmiyor. 


Andrew Dalby'nin “Erken Atina'da Erkekler, Kadınlar ve Yemek” 
başlıklı bildirisinin Türkçe kısa bir özeti verilmiş. Aslı İngilizce olân bil- 
diri bir hayli titizlikle hazırlanmış ve zengin bir kaynakça ile verilmiş, 
Özellikle Homeros'un İlyada ve Odyssey'sinden yararlanarak verdiği bil- 
gileri diğer eserlerle destekleyen yazarın bütün bildirisi Türkçeye çevril- 
seydi, sanırım daha iyi olurdu. a 


Sahayileşen toplumlarda çok sık görülen zamana karşı yarış ve bunun 
sonucunda ortaya çıkan sokaklarda yemek konusu son zamanlarda üzerinde 
durulan. bir konu olmuştur. Araştırmacı Alan Davidson'un bildirisi de 
“Dışarıda Yeme Üzerine Düşünceler: Üç Yıldızlı Bir Yemek Hoş Birşey 
Olabilir mi ?” başlığını taşıyor ve kendi gözlemleri ile deneylerine dayanarak 
bazı ilginç bilgiler aktarıyor. 


Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti”nden bu kongreye katılan sayın Taçgey 
Debeş “Kıbrıs'tan Bir Pulya” başlığıyla sunduğu bildirisinde tarih bakı- 
mundan çok eski olan pulya kuşu ile ilgili bir yemek türü üzerinde dur- 
maktadır. 


“Diyarbakır Yöresi Yemeklerinde Tıbbi Bitkiler” başlığını taşıyan 
bildirisinde sayım Mebrure Değer, bizde çok az görülen bir titizlikle ye- 
meklerde kullanılan bütün bitkilerin Lâtince adlarını da ekleyerek bu 
alanda çalışanlara büyük kolaylık sağlamaktadır. Mutfağımızın yanısıra 
halk hekimliği için de büyük önemi olan bu bitkilerin ve Latince adlarının 
diğer çalışanlara önemli kolaylıklar getireceği şüphesizdir. 


Nurettin Doğanbey'in “Türk Mutfak Kültürü” konusunda bazı genel 
bilgiler aktarmasından sonra Rachael Evans'ın karışık kültüre sahip bu- 
lunan Britanya toplumundaki gıda ticaretinin bunu nasıl etkilediğini araş- 
tıran bildirisi yer almaktadır. Daha sonra Sarah Jane Evans, “Tavuk mu, 


Değerlendirmeler 51 


Cips mi?” başlıklı bildirisinde İngilizlerin değişen yemek kültüründen 
örnekler vermektedir. Darra Goldstein'ın bildirisinin İngilizce başlığının 
tam çevirisi “Sovyet Gürcistan'ın Mutfağı: Bir Giriş” olması gerekirken 
Türkçesinde sadece “Gürcistan Mutfağı” olarak verilmiştir. Türk mut- 
fağından sınır komşusu olarak da etkilenen Gürcistan'ın kültüründen bazı 
sayfalar aktaran bu bildirinin de tam bir çevirisinin yapılması yararlı olurdu. 


Uzun yıllardan beri kendisini Gaziantep kültürüne adamış olan sayın 
Cemil Cahit Güzelbey'in yine kendi yöresinin mutfağı ve yemekleri ÜZE- 
rinde durduğunu görüyoruz. 


Kongrenin bütün hazırlık ve uygulama dönemlerinde üzerine aldıği 
önemli yüke rağmen sayın Feyzi Halıcı'nın bildiri sunarak da bilimsel 
katkilarda bulunmak istediğini görüyoruz. Bildirisi “Edirne:Mevlevihanesi 
Şeyhi Ali: Eşref Dede Efendi'nin Yemek Risalesi” hakkında. Elyazması bu 
yemek risalesini bilim dünyasına tanıtan yazarı böyle önemli bir eseri gün 
ışığına kavuşturduğu için ayrıca kutlamak gerekmektedir. Aynı şekilde 
günlerini büyük yorgunluklar ve çabalar içerisinde geçiren kardeşi sayın 
Nevin Halıcı'nın bu toplantıda sunduğu bildirisinde mutfağımızın bazı 
yörelerde vazgeçilmez gıdası olan haşhaş üzerinde durduğunu görüyoruz. 
Derleme yaptığı yörede bilgi aldığı kaynak kişileri de gösteren sayın Nevin 
Halıcı, böylece bilimsel çalışmalarına bir yenisini daha ekliyor. 


Elaine Hallgarten'ın “İngiltere İçin Peynir Bayrağını Dalgalandırmak” 
bildirisini sayın Ahmet Kabaklı'nın “Dede Korkut Kitabı'nda Yemekler 
ve Yemekle İlgili Bazı Töreler” başlıklı bildirisi izliyor. Türk dilinin bir 
anıt-eseri olan Dede Korkut hikâyelerinin bu şekilde de değerlendirilmesi 
kongreye katılanlara Türk dilinin ve tarihinin ne kadar zengin olduğunu 
bir daha göstermiştir. “Gelecek İçin Yemek” başlığını taşıyan bildirisinde 
Evelyn Lyle Kalcas, antik Anadolu'daki özelliklerden hareket ettikten sonra 
gelecekte yiyeceklerin korunması ile ilgili olarak yapılan projeleri dile ge 
tirmektedir. 


Beslenmenin fiziksel ve kimyasal özellikleri üzerinde duran bir başka 
bilim adamımız da sayın Orhan Köksal'dır. Sık sık önemli deney ve tahlil 
sonuçlarına dayanarak verdiği bilgiler hem bilim adamlarına, hem de kamu 
oyuna büyük yararlar sağlamaktadır. Bu kongrede de “Hazır Yemekler: 
Beslenme ve Sağlık Yönünden Durumları” başlığını taşıyan bildirisinde 
hazır veya konserve yiyeceklerin tüketilmesini araştırmıştır. Araştırmacının 
ev ekonomisine olan katkıları göz ardı etmediği şu cümleleriyle açıkça 
anlaşılmaktadır: “Hazır yemeklerin besin değeri evde hazırlananlara kıyasla 
daha düşüktür ve fiyatları da daha çok pahalıdır. Hazır yemeklerin market- 
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lerde çok sik ve etkin olarak kontrol edilmeleri şarttır. Bu işle görevli bir 
örgütün kurulması ve görevini tam olarak yapması gerekmektedir. Türkiye 
çapinda bu hizmeti yürütecek bir örgüte ihtiyaç vardır. Hazır yemeklerin 
mikrobiyolojik, toksikolojik ve kanserojenik durumları rutin analizler ile 
incelenmeli ve tüketicilerin sağlığı korunmalıdır.” 


Mutfağımızın Türk diliyle olan yakın ilgisinin hangi boyutlarda ol- 
duğunu da yine değerli bir araştırmacının, sayın Güney Kut'un bildirisinden 
bir kez daha öğrenmekteyiz: “Türk Mutfağında Çorba Çeşitleri” başlı- 
ğını taşıyan bildirisinde tarihi kaynaklardan da yararlanarak çorbalarımızın 
adlarını sıralamaktadır. 


“Kazan Türkçesi ile. 1893'te Basılmış Bir Yemek Kitabı” başlığını 
taşıyan bildirisinde sayın Turgut Kut ise yine kıyıda köşede kalmış bir değeri 
gün ışığına çıkarmaktadır. Bu kaynağın verdiği yemek adları Türk dilinin 
önemli bir kazancı olmuştur. Pek duyulmamış olan * “aştı pişti, alma köpüri- 
mesi, açı bulamak, yurt sırası” vb. gibi adlar mutfağımızın bu gün bile doğru 
dürüst araştırılmadığını ortaya koyan ilginç adlardır. 


Janet Laurence İngiltere ile ilgili bir bildirisinde geleneksel mutfak 
üzerinde durmuştur. Lourdes March pirinç konusunda İspanya'daki duru- 
mu sergilemiştir. Türkçeye çevrilmeden verilen İngilizce bildirilerinde 
Gerald Mars ile Valerie Mars “Şölenler ve Karşı Şölenler” üzerinde dur- 
maktadır. Yazarların ikinci bildirisi ise İngiltere'de Fransız mutfağının 
gikisi üzerindedir. i 


“Halk hekimliğinde ve mutfağında önemli bir yeri olan Keçiboynuzu 
üzerinde duran yazar Janette Marshajl tarihte ve günümüzde geçerli olan 
bazı tarifler verip “Keçiboynuzu Ağırlığınca Altın Değerinde” diyerek 
dikkatleri çekmek istemiştir. 


. o Maria Masala'nın manastırlardaki mutfağı konu edilen bildirisinden 
sonra Kazan Türklerinden olup bu mutfak üzerindeki çalışmalarıyla ta- 
nıdığımız sayın Naile Minay'ın “XX. Yüzyılın İlk Senelerinde Kazan Türk- 
lerinin Mutfağı” başlıklı bildirisini görüyoruz. Çeşitli şekillerle ve tarıf- 
lerle zenginleştirdiği bildirisi bu alanda önemli bir katkıdır. “İngiltere'de 
Teknolojik Ekmeğin Yaygınlaşması” başlığı ile Jill Norman'ın sunduğu 
bildiri, Türkiye için de bir hayli önemli görünmektedir. Gün geçtikçe 
fabrika ekmeklerinin yaygınlaşması bu en önemli gıdamızın geçirdiği ve 
geçireceği dönemleri gözler önüne sermektedir. Sri Owen'in Güneydoğu 
Asya'daki sokak yemekleri üzerinde yaptığı çalışmayı Charles Perry'nin 
“Baklavanın Orta Asya Kökleri” başlıklı bildirisi izlemektedir. Shama 
Tarig Puri'nin bildirisi karşılaştırmalı bir araştırmaya dayanmaktadır: 
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“Pakistan ve Türk Yemekleri Arasındaki Benzerlikler”, Ara sıra gördüğümüz 
çeviri yanlışlarından biri de burada karşımıza çıkıyor. Yazar Türkiye'de 
tanınmayan havuç helvası hakkında bilgi verirken İngilizce metinde “one 
part grated carrots to four parts milk...” demesine rağmen çeviride burası 
“bir ölçü havuç, bir ölçü süt” şeklinde yeninin Bildirilerde verilen tarif- 
leri uygulamaya kalkacak olanların mutfaklarından üzgün ve başarısız 
çıkmamaları için bu tür yanlışlıkların yapılmaması daha iyi olur, sanıyorum, 
Doğrusunun (bir ölçü tendelenmiş havuç dört ölçü süte) şeklinde olması 
gerekirdi. ai m 

Peter Rietbergen'in bildirisi “Bir Zevk Meselesi: 17. ve 18. Yüzyıl 
Seyahatnamelerinde Avrupalı Dışındaki Yiyeceklerin Algılanışı” başlı- 
ğını taşıyor. Burada aslında söz konusu edilen Avrupalı seyyahların © 
yüzyıllarda yazdığı eserlerinde Avrupa için yabancı olan yiyeceklerdir. 
Rene Salaman'ın “Tencereye Özlem: Seel Bhatta'nın Önemi” bildirisinden 
sonra Vasil Vassilios Sarafis'in “Meksika Mutfağının Yer Verdiği İlginç 
Bir Madde Olan Huitlacoche Üzerine” başlıklı bildirisi gelmektedir. i 


Bilimler arasında ortaya çıkan kesişme noktalarında ciddi çalışmala- 
rıyla tanınmış bir araştırmacımız da sayın Nil Sarı'dır. “Türk Tıp Târihinde 
Yemek ile Tıp Arasındaki İlişkiye Ait Örnekler” başlıklı bildirisi bu alanda 
çalışmak isteyenlere ışık tutan güzel bir örnektir. Yazma ve basma halindeki 
çeşitli kaynaklardan elde ettiği bilgileri değerlendiren sayın Sarı böylece 
Türk diline de önemali bir katkıda bulunmaktadır. 


“Makedon Halk Yaratıcılığında Türkçe Yemek Terimleri” başlığıyla 
bildirisini sunan Tomes Sazdow'un bildirisinden sonra Birgit Siesby, Türk 
mutfağının nerelere kadar etki yaptığını güzel bir bildiri ile ortaya koy- 
maktadır: “Türk Hilâli Olmasa Danimarka Hamur İşi Tatlılarının Tadı 
Başka Olurdu”, Tarihi kaynaklardan da yararlanan yazar bu değerli araş- 
tırmasında karşılaştırmalı bir yol tutarak bilgi vermektedir. 


Robert Smith “Ağırlığı Gözet” başlığıyla çevrilen bildirisinde aslında 
“Bread by Weight — Ağırlıkta Ekmek” demiş ve ekmeğin tarih içerisindeki 
durumunu incelemiştir. Yugoslavya'dan katılan Ljiljana Stojanovic “Sırp 
Ulusal Mutfağı ve Sırp Manastırlarına Ait Geleneksel Yemekler” bildirisinde 
Sırbistan'daki durumu tarihi kaynaklardan da yararlanarak ele almıştır. 


Toshiko Tanaka'nın bildirisi “Japonya'da Şekerlemeler Yoluyla 
Mevsimlerin Algılanışı” başlığını taşıyor. Koh Tanzawa ise “Japon Mut- 
fağında Dört Mevsim” başlıklı bildirisini sunmuştur. Maria Jose Sevilla 
Taylor'un bildirisi “Bask Yemeklerinde Kurutulmuş Tuzlu Balığın Önemi” 
üzerinde hazırlanmıştır. Kamil Toygar “Türk Mutfağı Müzesi Nasıl Kuru- 
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labilir”? başlıklı bildirisinde kısa çizgilerle ve yüzeysel olarak bu soruya 
cevap aramak istemiş, ancak başarılı olamamıştır. Yıllardan beri başında 
bulunduğu dairenin ve orada çalışan uzmanların kendi yaptıkları alan araş- 
tırmalarına ve derlemelerine sahip çıkan yazarın çok.daha doyurucu, tutar- 
H, bilimsel ve sağlıklı bilgiler vermesi gerekirdi. 


Tıp ve mutfağı birleştiren bir başka çalışma ise David Waines'e ait. 
“Hekim ve Ehlikeyif: Yemek ve Yemek rejimi üzerine tıbbi görüşler?” baş- 
lığını taşıyan bildirisi her iki alana da olumlu katkısı olan bir bildiri... Sa- 
yın Rennan Yaman'ın ele aldığı konu “Türklerde Yemek Yeme Alışkanlık- 
ları ve Buna İlişkin Davranış Kalıpları”, Sami Zubaida “Korma ve Kavur- 
ima” başlığını taşıyan bildirisinde bu yemeklerin Orta Doğu'daki durumunu 
işlemiştir. i 

“Sayın Hasan Eren'in bildirisi “Türk Yemek Adlarında Kullanılan Bir 
Ek” başlığını taşıyor. Günümüze kadar üzerinde durulmayan ve yemek ad- 
larında karşılaştığımız (-maç) ekini ele alan yazar, zengin bir kaynakçayı 
da kullanarak bu ekin durumunu gözler önüne seriyor. 

Bildirileri bir kitap halinde yayımlayan sayın Feyzi Halıcı'yı bu güç işi 
gerçekleştirdiği için kutluyoruz. Bundan sonraki kongre bildirilerinin de en 
kısa zamanda yayımlanması dileğimizi de burada son olarak belirtmek 
isteriz. 


Doç. Dr. NevzaT GözAyDın 


Prof. Dr. Osman Nedim Tuna, Sümer ve Türk Dillerinin Târihi İlgisi 
ile Türk Dili'nin Yaşı Meselesi, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Ku- 
rumu, Türk Dil Kurumu Yayınları: 561. Ankara 1990, IV, -- 575. 


Sümerce ile Türk dilinin ilgisi, yıllardan beri araştırılmaktadır. Bu 
araştırmalar genellikle, ilk bakışta birbirine az çok benzeyen kelimelerin 
karşılaştırılıp yorumlanması şeklinde oluyordu. Örnek olarak, Sümerce gud 
kelimesi, bir çalışmada guz, oğuz “öküz”, bir başkasında koç “koç”, bir diğe- 
rinde kutu “köpek” veyahut birinde kutang “maymun ile karşılaştırılmıştı. 
Yalnızca 'Türk dili değil, pek çok dil için yapılan bu türlü karşılaştırmalar, 
meseleyi artık yanınâ yanaşılmaz bir hâle getirmiştir. Fakat, 1990 yılında 
basılan bu araştırma ile, konu, kesin olarak bir temele oturtulmuştur. 


O.N.Tuna'nın kitabını, insan, eline ilk aldığında, bu güne kadarki 
spekülatif tartışmaların psikolojisi içinde, bazı zanlarda bulunabiliyor. 
“Herhalde, daha önceki çalışmalardaki gibi, Türklerle Sümerlerin akraba- 
lığını ispat etmeye çalışıyordu” gibi bir zanla, bu yüzden kitabın asıl söyle- 
diklerini anlayamamak tehlikesine dahi düşebiliyor. Oysa, kitabın başından 
sonuna kadar, hiçbir yerinde, iki milletin veya dilin akraba olup olmadığı 
konu edilmiyor. Daha önce başka lingüistik keşiflerde olan O.N.Tuna, bu 
eserinde, Sümercede alıntı olduğu B.Landsberger tarafından da belirtilen 
kelimelerden 168i üzerinde duruyor ve bu kelimelerin Türk dilinden Sümer- 
ceye geçmiş olduğunu ispat ediyor. 


Böyle karmaşık ve zor bir konu içinde, Tuna'nın çalışmasının en inandı- 
rıcı ve mükemmel tarafı, iki dil arasındaki ilişkileri, sadece kelime benzer- 
liklerine dayandırmayıp, bizzat ortak görülen kelimelerde “kurallı ses denk- 
İikleri”ni tespit etmiş olmasıdır. Bunu, daha açık olarak şöylece anlata- 
biliriz: Türkiye Türkçesi ile Azerbaycan Türkçesi arasında bazı kurallı 
ses değişmeleri vardır. Örnek olarak, Türkiye Türkçesindeki kelime başı 
“leri (dar ünlülerden önce), Azarbeycan Türkçesinde kaybolur: Tk. yılan : 
Azb. ilan : Tk. yil : Azb. il, gibi. Bir başkâ örneği, Kazakçadan verelim. 
Türkiye Türkçesindeki kelime başında *yler (her zaman) Kazakçada ku- 
rallı olarak 9'dir: Tk. yol : Kzk. jol : Tk. yaman : Kzk. jaman, gibi. İşte, 
bu türlü kuralı ses denklikleri düzenli işliyorsa, biz, iki ayrı ağız, şive, 
lehçe veya dilin ilgisini tespit edebiliriz. O.N. Tuna da, kitabında böyle bir 
metot kullanmış ve iki dildeki ortak kelimelerin bağlı olduğu “kurallı ses 
denklikleri”ni bulmuştur. Buna göre, örnek olarak (Sümercede alıntı ol- 
duğu bilinen kelimeler için): 
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1. Sümercedeki kelime başı *g'ler, Türk Dilinde: Sümerce gud “öküz”: 
Eski Türkçe ud “öküz; Sümerce gig “hastalık: Eski Türkçe ig 
“hastalık”; Sümerce gid “göndermek, serbest bırakmak? : Eski Türkçe 
ıd- “göndermek”, gibi. 


2. Sümercedeki kelime başı “tvler, Türk Dilinde “Yy: Sümerce far “yar- 
mak”: Eski Türkçe yar- “yarmak”; Sümerce /w/ “kaynak, pınar”: 
Eski Türkçe yul “pinar, kaynak”; Sümerce #aga “düşman”: Eski 
Türkçe yagı “düşman” gibi. 

3. Sümercedeki alıntı kelimelerde *P, Türk Dilinde “2: Sümerce bur 
“bozmak”: Eski Türkçe boz- “bozmak, dağıtmak”; Sümerce /ar 
“kazmak, çabucak kazmak”: Eski Türkçe kaz- “kazmak”; Sümerce 
ur “ruh, ciğer, huy”: Eski Türkçe öz “ruh, gönül, can”, gibi, 


O.N.Tuna, bu denklikleri, 


A. Kolay tanmamayan kelimelerle ilgili denklikler 
a. kelime baş ünsüzleri (7 denklik) 
b. kelimenin ilk ünlüsünden sonrakı ünsüzler (5 denklik) 
c, kelime sonu (4 denklik) 


B. Doğrudan görülebilen denklikler (ornek olarak, Sümerce kab “kap”: 
Eski Türkçe kap “kap; Sümerce udı- “uyumak”: Eski Türkçe udı- “uyumak” ; 
Sümerce sag “1. sağ taraf, 2. iyi: Eski Türkçe sag 'I. sağ taraf, 2.iyi, sağ”, 
gibi) şeklinde tasnif etmiş ve Sümercede alıntı olarak bulunan kelimelerden 
toplam 168inin Türk dilindeki karşılıklarını göstermiştir. 


O.N. Tuna, kurallı ses denkliklerinden sonra, Ili. bölüm olarak “Mal- 
zemenin Tartışılması, Metot ve Yorum”u vermiştir. Bu bölümde, kafala- 
rımızda belirebilecek soru ve itirazların karşılıkları, peşinen, birer birer ve 
ayrıntılı olarak izah edilmiştir. Örnek olarak, denklikleri tespit edilen bu 
kelimelerin Türk dilinden geçmiş olup olamayacağı, geçmiş ise, Türk dilinin 
hangi devrinde bu ödünçlemelerin yapıldı, Ana Altay dilinin Sümercedeki 
ödünçlemelere kaynaklık edemeyeceği gibi meseleler, bu bölümde incelen- 
miştir. i 

O.N. Tuna'nın bu kıtabı, ilk bakışta, Sümerce 168 kelimenin Türk dili 
ile ilgisini göstermekte, bunların Türk dilinden Sümerceye geçtiğini ispatla- 
maktadır. Ancak, bu sadece işin keşif tarafıdır. Asıl olan, bu keşfin sonucun- 
da ortaya çıkan gerçeklerin, neler ifade etmekte olduğudur. Tuna,bunları da 
“Sonuç” başlığı altında (6.48) beş maddede özetlemiştir. 
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Bır defa, şu nokta hiç unutulmamalıdır ki, dünyada bilinen en eski yazılı 
belgeler Sümer tabletleridir. Daha eski yazılı belgeler henüz bulunamamış- 
tır. O devirde, Sümerceye bu 168 kelimeyi ödünç verdiğine göre (Ki bunlar 
tabletlerde kayıtlıdır), şu anda yaşayan diller arasında en eski yazılı belgeye 
sahip olan dil, Türk dili olmaktadır. 


Bu bilmsel keşfe dayanan, bundan belkı de çok çok daha önemli sonuç, 
hiç şüphesiz, Türklerin en az M.O. 3500 (milâttan önce üç bin beş yüzY'lerde 
Türkiye'nin doğu bölgesinde bulunmuş olduklarının ispatlanmış olmasıdır. 


O.N. Tuna, “kurallı ses denklikleri” verip metot ve yorumu ile kesin 
çözüme ulaştırdığı bu konudan sonra, bütün Türkolog, Mongolist, Alta- 
yist. ve Sümerologlara, istedikleri an, kendisinin verdiği sonuçları tartışa- 
bileceği iddiasmı kaydederek kitabını bitirmiştir. 


Naçizane fikrim, O.N. Tuna'nın bu kitabının lâyıkıyla okunup henüz 
değerlendirilememiş olduğu yolundadır. Gönül, Türkoloji ile ilgili araştır- 
ma kurumlarının bu esere gereken değeri vermelerini arzu etmektedir. 


Türk ve dünya tarihi için fevkalâde önemli olan bu araştırmayı herkes 
mutlaka okumalı ve neler ifade etmekte olduğunu bir kere daha düşünme- 
lidir. İ 

o Türkolojiye bu büyük katkısından dolayı Sayın Prof.Dr. Osman Ne- 
dini Tuna'yı tekrar tekrar tebrik ederiz. 


Yarp,Doç,.Dr, GÜRER GÜLSEVİN 


o HABERLER 


KURUMUMUZUN ASLİ ÜYESİ 
PROF. DR. MEHMET AKALIN'I KAYBETTİK 


1 Haziran 1933te Isparta'nın Yalvaç 
kazasının Sücüllü köyünde doğdu. 31 Ma. 
yis 1991 Cumartesi gecesi 22.30'da İstan- 
bul'da öldü. 


İlk okulu Sücüllü köyünde (1946), 
Orta okulu Yalvaç'ta (1949), mi ise 
Denizli'de (1953) bitirdi. 


Yüksek Öğretmen Okulu öğrencisi 
olarak girdiği İstanbul Üniversitesi Ede- 
biyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü'nden Şeyhi Divanı (transkrip- 
siyonlu metni, İstanbul 1957, VI-175 5.) | 
adlı lisans tezini hazırlayarak mezun oldu 
(1958). 


Mardın Lisesi'nde edebiyat öğretmenliği yaparken Erzurum Atatürk 
Üniversitesi'nin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü'ne Türk dili asistanı ola- 
rak girdi. Görgü ve bilgisini artırmak için iki yıl kadar Almanya'ya gönderil- 
di. Hamburg Üniversitesi'nde Annemarie von Gabain'in eski Türkçe ders- 
lerine devam etti (1961-62). Dönüşte Ahmedi'nin Cemşid ü Hurşid mesne- 
visi üzerindeki doktora çalışmasını İstanbul Üniversitesi'nde Prof. Dr. Ah- 
met Caferoğlu'nun yönetiminde tamamladı (1969) ve “Doktor” unvanını 
aldı. (Ahmedi, Cemşid ü Hurşid, İnceleme, Metin, İndeks, İstanbul 1969). 


Erzurum Atatürk Üniversitesi'nde çalışırken hazırladığı Ahmedi'nin 
Eserleri Üzerinde Bir Gramer Denemesi (Erzurum 1974, yayımlanmadı) 
adlı eseri ile 1975 yılında “Doçent” unvanını aldı. 


1979'da Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler Fakültesi, Türk Dili ve Ede- 
biyatı Bölümü'ne Prof. Dr. Selahattin Olcay'ın yanına geçti. 


1982'de ise Üniversiteler Kanunu'nun 40b maddesi ile Marmara Üni- 
versitesi Fen-Edebiyat Fakültesi'nde görev aldı. 
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1984 yılında Böğrüdelik Tatar Ağzı adlı tezi ile profesörlüğe yükseltildi. 
(Türklük Araştırmaları Dergisi, 1, İstanbul 1985, s. 55-130). 


Marmara Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi'nin Türk Dili ve Edebi- 
yatı Bölümü'nün kuruluşunda büyük emeği geçen Akalın, kuruluşundan 
beri bu bölümün başkanlığını da yürütmüştür. Türk Dili ve Edebiyatı Bö- 
lümü'nde Yüksek Lisans ve Doktora programlarının açılmasını da gerçek- 
leştiren Akalın, Fakülte Yönetim Kurulu üyesi ve Üniversite Senatosu 
üyesi idi. 

Mehmet Akalın, 1983”ten beri asli üyesi olarak görev yaptığı Türk Dil 
Kurumu'nda Mart 1984ten beri Yürütme Kurulu üyeliği yapmış, Bilim 
ve Uygulama Kolları'nın çeşitli faaliyetlerinde üye olarak bulunmuş, Türk 
Dıli Araştırmaları Yıllığı, Belleten'in yazı kurulu başkanlığını yapmıştır. 


Fransızca ve Almanca bilen Akalın'ın telif ve tercüme kitapları ile ma- 
kaleleri ve tebliğleri arasında şu çalışmalar yer almaktadır: 


Kitapları: Köroğlu Destanı (Derleyenler: Mehmet Kaplan, Mehmet 
Akalın ve Muhan Bali birlikte), Ankara 1973, 615 s. Ahmedi, Cemşid ü 
Hurşid, İnceleme-Metin, Ankara 1975, 413 s. 


Tercümeleri: Fe/sefeye Giriş (Karl Jaspers'ten tercüme), 1971 ve 1981. 
Tarihi Türk Şiveleri (Philologiae Turcicae Fundamenta'dan seçmeler) İ, 
Atatürk Üniversitesi Yayınları no 551, Ankara 1979, 26265, İlâveli 
II. baskı, Türk Kültürünü Araştırma Enstütüsü Yayınları 73, Ankara 
1988, 276 s.; Modern Lengüistiğe Giriş, İletişim ve Dil, Lenguistik 
Yapılıkçılık, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayını: 22, İzmir 1983; 
Eski Türkçe'nin Grameri (Annemarie von Gabain'in. Alttürkische Gramma- 
tik adlı eserinin tercümesi), Türk Dil Kurumu Yayınları: 532, Ankara 1988, 
XV14-313 s.; “Özbek Edebiyatı” (Stefan Wurm'dan tercüme), Türk Dünya- 
sı Araştırmaları Dergisi”inde yayımlanmaktadır. 


Makaleleri: “Kaygusuz Abdal'ın Gevher-nâme'si”, Atatürk Üniversi- 
tesi Edebiyat Fakültesi Araştırma Dergisi, Ahmet Caferoğlu Özel Sayısı, 
Sayı 10, Fasikül 1, Ankara 1979, s. 189-198; 


“Köktürk kitabelerinde bir kelime: “öyür”, Mehmet Kaplan'a Armağan, 
Dergah Yayınları, İstanbul 1984, s. 77-81. 


Tebliğleri: “Bafralı Osman Raci'nin Cezbetü”l-kulüb'u”, VE Mil 
Türkoloji Kongresi'nde sunulan Tebliğ, 1984; “İki Edhemi”, VZ. Milletler- 
arası Türkoloji Kongresi'nde sunulan tebliğ; İstanbul 1988; “Türkiye Türk- 
çesi'ndeki -acak / -ecek gelecek zaman şekli çekimli fiil olarak ne zaman 
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başlıyor ?”, Uluslararası Türk Dili Kongresi 1988, Türk Dil Kurumu'nda 
verilen tebliğ. 


Kaare Gronbeciin Der Türkische Sprachbau adlı eseri ise Mehmet 
Akalın tarafından Türkçeye tercüme edilmiş, fakat henüz yayımlanmamıştır. 


Yüce Allah'tan Prof. Dr. Mehmet Akalın'a rahmetini esirgememesini 
niyaz ediyor, merhumun hatırası önünde saygı ile eğiliyoruz. 


OSMAN Fikri SERTKAYA 


ÖZEL BÖLÜM 


TÜRKÇE PARAZİTOLOJİ ÖĞRETİMİ İÇİN TERİMLER 


Pror. Dr. EKREM Kapri Unar 


Türkiye'de tıp terimleri sorunu henüz çözümlenememiştir, kargaşalık 
sürmektedir. Parazitolojideki durum da böyledir. Terim bir bilim, sanat, 
meslek dalıyla veya bir konu ile ilgili özel ve belirli bir anlamı olan sözdür. 
Terimlerin tarihi çok'eskilere uzanır. Biz burada yalnız parazitolojiyle ilgili 
Türkçe terimler üzerinde duracağız. 


Her ne kadar gözle görülen parazitlerle ilgiti bazı Türkçe terimler eski- 
den de kullanılmış ve bunlara zamanla yenileri eklenmiş ise de, bu konu 
Fransızca tıp öğretiminden Türkçeye geçiş yıllarında alevlenmiştir. 


Türkçe tıp terimlerini hazırlama çalışmalarını yüklenmiş olan Cemi- 
yet-i Tıbbiye-i Osmaniye 1873 yılında çıkardığı Lügat-i Tıbbiye'de terim ha- 
zırlama için batılıların yaptığı gibi Lâtince ve Rumca sözcüklerin değil, 
dilimizin şivesine daha uygun olan Arapça ve Frasça sözcüklerin seçilip 
kullanıldığını bildirmiştir.! Fransızca-Türkçe olarak hazırlanan bu sözlük- 
te parazitoloji ile ilgili bazı örnekler bulabiliriz: Parasite-tufeyl, parasitisme- 
tufeyliyet, insecis-haşerat ve hevam, mycelium-huyul-u futuriye, diptöre- 
zülcenaheyn, vermis-dud, trichocöphale-zülre's-i şa'ri, douve-dudü'-! kebed, 
oxyure-didan-ı mustakim veya zuzeneb-i rakik... 


Bu kitapta bazı Fransızca terimler de olduğu gibi alınmıştır: sip/on- 
sifon, spor-ispor, aneupleure-anöplör, dyseniherie-düsanteriya, echinocogğue- 
ekinokok... gibi. Türkçe sözcüklü bazı terimler de vardır; fakat bunlarla 
beraber Arapça ve Farsça sözcüklerden yapılan terimler de varsa bu sonun- 
cular önce yazılmıştır: Araignde-ankebut, örümcek; mouche-zübab, sinek; 
gâle-cereb, uyuz; pow-kehle, bit... gibi. 


Bu eski terimler, yenileri de eklenerek, bütün Osmanlı İmparatorluğu 
döneminde ve Türkiye Cumhuriyetinin ilk yıllarında, Türkçecilerin baskı- 
larma dayanarak kullanıldı. Söz gelimi, 1928 yılında Müderris İsmail Hakkı 
beyin yayımlanan eski harfli parazitoloji kitâbında? mihmandar-ı mutavassit- 
ara konak, mihmandar-ı kat'i-son konak, vahidü'-1 mesken-tek konaklı, taba- 
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ka-i hâriciye-i protoplasmaiye-ektoplazma, humma-i gıbbi-gün aşırı yükselen 
ateş, zatü'T-ercülü'cezriye-rizopod, âkiliyet-i küreyvat-i beyza-fagositoz. . . 
gibi terimler vardır. 


Osmanlı devletinin son zamanlarına kadar fen ve teknik ilerlemelerin 
yeni terimlerine Türkçe karşılıklarını bulmak için İstilâhat-ı İlmiye Encü- 
menlerinin çalıştığı bilinmektedir. , 


I9. yüzyılda yazı dilinin sadeleşmesi gerektiği düşüncesi gittikçe güç 
kazanmış ve Türkçe terim hazırlanması için öneriler getirilmiştir. Osmanlı 
devletinin son zamanlarında tasfiyecilik, yani arıtıcılık da ortaya çıktı. 
Arıtıcılara göre, bir kelimenin Türkçe sayılabilmesi için onun kökünün 
Türkçe olması, böyle olmayanların dilimizden atılması ve bunların yerine 
ya unutulmuş Türkçe eski sözcüklerin yahut Çağatayca, Özbekçe, Kırgız- 
ca...daki Türkçe köklü sözcüklerin alınarak işlenmesi gerekir. Ziya Gökalp 
Dunlisi karşı çıktı ve bu kavga günümüze kadar sürdü. 


Bilindiği üzere | Kasım 1928'de çıkarılan yasa ile Lâtin köklü Türk 
harfleri kabul edilmiştir. Atatürk'ün arzusu ile 12 Temmuz 193'de Türk 
Dili Tetkik Cemiyeti kurulmuş, 26 Eylül 1932'de Birinci Türk Dili Kurul- 
tayı, 5 Ekim 1932'de Türk Dili Tetkik Nizamnamesi ve ilk çalışma programı 
kabul edilmiştir. Bu kurumun adı 1934'te İkinci Türk Dili Kurultayında 
Türk Dili Araştırma Kurumu ve 1936'daki Üçüncü Türk Dili Kurultayında 
Türk Dil Kurumu olmuştur. 


Bu kurum terimler hazırlamak için de çalışmış ve hazırlananlar 1939” 
dan itibaren kullanılmaya başlanmıştır. 1941 yılında Milli Eğitim Bakanlığı 
Türkçe Terimler Cep Kılavuzu'nu çıkarmıştır. 1948'de 27 sahifelik Diri/bilim 
(Biyoloji) ile 24 sahifelik Bitkibilim (Botanik) terimleri yayımlanmıştır. 
Türk Dil Kurumunun birçok alanlarda hazırladığı terim sözlüğü ve kıla- 
vuzlardan Dr. Sevinç Karol'un 1963'te basılan Zooloji Terimleri Sözlüğü, 
Dr. Mehmet Turan Yarar'ın 1970'te yayımlanan Asalakbilim Terimleri 
Kılavuzu “bizi ilgilendirir.3 


Türk Dil Kurumu tıp terimleriyle de ilgilenmiş, biri 1945'te Ord. Prof. 
Dr. Saim Ali Dilemre'nin Hekimlik Dili Terimleri, ötekisi, 1944--1948'de 
Dr. Şefik İbrahim İşçil ve Ali Ulvi Elöve'nin Türkçe Hekimlik Terimleri 
Üzerine Bir Deneme adlı iki yayın çıkarmış ise de, bunlarca önerilen birçok 
terim tutunamamıştır. 5.6 1978 yılında Türk Dil Kurumunca Hekimlik Te- 
rimleri Kılavuzu 1 çıkarılmıştır.” İlk terimi “abakterieil (Alm.) arınık” ola- 
rak yanlışla başlayan ve 1340 kadar terimi kapsayan bu kitapta bazı terimler 
tarafımdan da eleştirilmiştir. 
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İstanbul Üniversitesi başta olmak üzere bazı üniversiteler, üniversite 
mensupları ve bunlar dışında bazı aydınlar da terim konusuyla i Igilenmiş ve 
yazılar yazmışlardır: 


Tıptaki mikrobiyoloji ve parazitolojideki terim karışıklıkları 50 yıldan 
beri de ilgimi çekmektedir. 


Türk Mikrobiyoloji Cemiyetinin 24 Aralık 1964'teki toplantısında 
“Türkçe mikrobiyoloji deyimleri” üzerine bir bildiri sundum. Burada ve 
sonra 1965'te “Türkçe Tıp Terimleri”, 1967'de “Türkçe Mikrobiyoloji 
Terimleri Üzerine” başlıklı yazılarımla düşünce ve önerilerimi yayımla- 
dım?” ve sonuncu yazıda mikrobiyoloji ve parazitolojiyle ilgili 1100 kadar 
terimi içeren bir liste sundum. Bundan sonra da bu konularda zaman zaman 
yazılarım çıktı.(9IbI2 Türk Mikrobiyoloji Cemiyetinin verdiği göreve 
uyarak XVUI Türk Mikrobiyoloji Kongresine “Türkçe Mikrobiyoloji 
Terimlerinde Birlik Sağlamak Üzere Öneriler” başlıklı bir rapor sundum.13 
Bunun üzerine İstanbul, İzmir ve Ankara'da birer komisyon kutuldu. Bun- 
ların da fikirlerini aldım. Aramızda uyuşamadığımız bazı noktâları dikkate 
alarak 1980'de Ankara'daki XIX. Türk Mikrobiyoloji Kongresinde gereken 
cevapları havi 1. Raporu sundum. 


1979 yılında “Türkçe Parazitoloji Terimleri Üzerine Düşünceler” baş- 
lıklı yazımı da yayımladım.5 


1980 yılında Türk Dil Kurumu bazı düzeltmeler ve ilâvelerle Hekimlik 
Terimleri Kılavuzu'nu ikinci kez yayımladı.19 Burada da tartışmaya açık 
birçok terimler-yer aldı; söz gelimi parazitoloji için asalakbilim terimi üze- 
rinde ısrar edildi. Vaktiyle de bildirdiğim üzere bu terim asalak bilimi veya 
asalaklar bilimi yapılarak bilim asalaklıktan kurtarılabilirdi. 1988'de 
Türk Dil Kurumunca yayımlanan “Türkçe Sözlük”te parazitolojı karşılığı 
asalak bilimi terimi alınmıştır." 


Tıp terimlerinde kargaşalık, bazı düzelmelerle beraber, devâm ne 
tedir. Bunun sebepleri arasında Türkçe terimlerin yapılışı konusunda bir 
birlik sağlanamaması, Türkçeleşme akımlarına türlü türlü düşüncelerin çt- 
kisi, eskiden Fransızcanın, Üniversitenin kuruluş yıllarında Almancanın, 
daha sonra İngilizcenin etkisi, politikanın her yere girmiş olması, Türk Dil 
Kurumunun zaman zaman değişen tutumu ve kararları sayılabilir. Bir örnek 
olarak imlâ değişikliklerini verebilirim. i 


Biz Türk tıp ve mikrobiyoloji terimlerinde birlik sağlama amacıyla ileri 
sürdüğümüz önerilerimizi Türkçe parazitoloji terimleri için de bildireceğiz: 


Kullandığımız terimler Türkçe, Türkçeleştirtilmiş ve yabancı terimler 
olarak üç türlüdür: 
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Türkçe terimler 


Türkçe sözcüklerden dilimizin kurallarına göre yapılan terimler kolay- 
lıkla öğrenilip kavranılması bakımından en önde tutulmalıdır. Dalak bi- 
yüklüğü varken splenomegali kullanılmamalıdır. 


Türkçe terimleri değerlendirirken şu noktalar dikkate alınmalıdır: 


Türk Dil Kurumunun terimlerle ilgili yayınlarında birçok parazitoloji 
terimleri bulunmaktadır. Bunlardan ve ayrıca Orta Öğretim Terimleri Kı- 
Javuzu'ndan yararlanılabilir.17 Yüksek öğretime gelen gençler konak, 
arakonak, evrim, erişkin ... gibi terimlere alıştığından, bunların yerine 
başkalarının kullanılması onları şaşırtmaktadır. Bununla beraber başlı kurt 
(Trichuris ttichiura), karaciğer sülükleri (Treamoda) gibi yanlış olanların 
yerine doğruları kullanılmalıdır. 


Bir terimdeki kelimenin Türkçe olup olmadığına karar verilirken dil- 
deki tasfiyecilerin görüş tarzına uyulmamalı, halkın benimsediği her kelime 
Türkçe olarak kabul edilmelidir. Bu bakımdan mikrop, mikroskop, hasta, 
hastahane... gibi kelimeleri değiştirmek için uğraşılmamalıdır. Bu gibilerin 
yerine ileri sürülen terimlerin tutup tutmayacağı belli değildir. Söz gelimi 
mikroskop yerine Türkçe kelimelerden yapıldığı sanılan minigöreç kabul 
edilmemiştir. Minietek benzeri minigöreç “ufak görme âleti” anlamı vermek- 
tedir?, “mikroskop? anlamı yoktur. Ayrıca, Türkçe sözlükte göreç sözcüğü 
bulunmamaktadır. 


Ülkeler fetheden Türkler birçok milletlere sözcükler vermiş ve onlar- 
dan sözcükler almıştır. Prof. Dr. Hasan Eren'in bildirdiğine göre, Sırpça 
ve Hırvatçada Türkçeden alınmış 6878 kelime vardır.!8 Türkçede de 
Arapçâ, Farsça, Grekçe, İtalyanca, Balkan dilleri, Ermenice... hatta 
Hititçe, Sümerce ve Akkatça da dahil pek çok dilden gelme kelime vardır; 
bu sözcüklerin çoğu büyük dil ustası halk tarafından Türkçeleştirilmiştir. 


Halkın kullandığı kelimelerden terim alırken bu sözcüğün bilimdeki 
karşılığının iyi sınırlanmış olmasına özen verilmelidir. Terim, özel kavramları 
karşılayan tek anlamlı sözdür. Asalakbilim Terimleri Sözlüğü'nde sinek te- 
rimi Muscidae ailesi dipterleri karşılığı olarak kabul edildiği gibi, başka 
aileler için de kullanılmıştır. Söz gelimi ef sinekleri (Sarcophagidae), sirke 
sinekleri (Drosophilidae), sığır sineklerini (Tabanidae), çizgili sinek (Aedes 
aceypti), at sineği (Hibosca eguina) gibi. 5 

Yine bu sözlükte £uri terimi solucan, böcek kurtçuklârı, birçok eklem- 
bacaklılar ve ayrıca Canis lupus için kullanıldığı gibi, kelebek, pire... 
gibi kelimeler de çok farklı canlıları gösterecek durumdadır. 


Ekrem Kadri Unat 65 


Yukarıda bildirdiğimiz kurt terimi gibi solucan sözcüğü de İngilizce 
Worm, Almanca Wurm, Fransızca Ver, Lâtince Vermis karşılığı kullanılmış- 
tır. Ayrıca, bir de #elmint terimi vardır. Bunların Türkçe karşılığını bulur- 
ken sınırlarını belirlemek gerekir. iz 


Dorland'ın tıp sözlüğünün 1988'de yayımlanan 27. baskısında Worm 
terimi şöyle bildirilmiştir: Plaryhelminihes, Annelida, Acanihocephala ve 
Aschelminthes şubelerinde bulunan yumuşak, çıplak ve uzamış vücutlu 
omurgasızlar. 


Aschelminthes şubesi ise şöyle tanımlanmıştır: Bölütsüz, iki yandan 
simetrili, yalancı sölomlu ve genellikle vücutları soluncanımsı, hemen her 
yeri bir kütikülle örtülü, tam olan sindirim borularında belirgin bir kas 
tabakası bulunmayan hayvanlar şubesi. Burada Gastrotricha, Kinorhyncha, 
Nematoda, Nematomorpha ve Rotifeera sınıfları bulunur. 


Biz Worm karşılığı olarak solucan terimini kullanmalıyız. 


Helmint terimine gelince: Helmins Grekçe solucan demektir. Bu ke- 
lime önce vücut içinde yaşayan solucanları, daha sonra parazit solucanları 
bildirmek için kullanılmaya başlanmıştır; bununla beraber parazit olma- 
yan solucanlar için de bu terimi kabul edenler vardır. Görülüyor ki solucan 
ve helmint terimleri takson değildirler. Biz helmint teriminin, parazit solu- 
canlar yerine kullanılmasını doğru buluyoruz. 


Parazitlerin sınıflanmasındaki taksona karşılık kullanılan Türkçe te- 
rimlerin sınırı iyice çizilmeli ve bunların dışına çıkılmamalıdır. Söz gelimi 
Eklembacaklılar (Arthropoda şubesi), Böcekler (Insecta sınıfı), Sinekler 
(Diptera takımı), Sivri sinekler (Culicidae ailesi)... türleri için kullanılma- 
lıdır. 


Terimler anlam genişlemesi, daralması, aktarılması, hatta tam ters an- 
lamı kazânmasıyla değişir. 


Başka dillerdeki terimleri dilimizde karşılarken üretme, birleştirme, 
birden fazla sözcükle karşılama ve anlam aktarması kullanılır.B 


Türkçe terimler yapılırken bunların bu günkü anlam ve yurdumuzdaki 
durumu dikkate alınmalıdır. Bu gün Plasmodium malariae için sıtma asa- 
Jağı terim olmaz. Türkiye'de Anopheles maculipennis için sıtma sivri sineği 
terimi de doğru değildir. 


Kısa terimlerin uzunlara bakarak daha kullanışlı ve yerleşici olduğu 
unutulmamalıdır. Arapça #âkim'den galat olarak dilimize yerleşen #ekimlik 
terimi /p kelimesini ortadan kaldıramamıştır. 
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Yapılacak terimler, yeniliklerin ve ilerlemelerin öğrenilmesini ve yay- 
gınlaşmasını kösteklememeli, yanlışlıklara yol açmamalıdır. Yanlış terim- 
lerin, bir kez yerleştikten sonra, ortadan kaldırılması zor olmaktadır. 


Türkçeleştirilen terimler 


Bilim durmadan ilerlemekte ve her gün birçok yeni terim ortaya çık- 
maktadır. i 

Dilimizde karşılığı bulunmayan yabancı terimler vakit geçirmeden 
Türkçeleştirilebilir. Bunun en kestirme yolu yabancı terimin Fransızca, İn- 
gilizce ve Almancada kullanılan ortak kökünü almak, onu Türk dili özel- 
liklerine: göre işlemiek ve yabancı ekleri atarak bunların yerine Türkçe kar- 
şılığını koymaktır. 

Anarşiyi önlemek için Türkçeleştirmelerin belirli kurallara göre yapıl- 
ması gerekir. İlk iş dilimizin özelliklerine saygılı olmaktır:2021 

1. Dilimizde ünlüler birbirine uyar, ünsüzler benzeşirler. 

2. Bu günkü dilimizde, birleşik kelimeler dışında, iki ünlü harf yan 
yana gelmez. Birleşik sözcüklerde bile yan yana gelen iki ünlü harf za- 
manla bir harfli olmuştur: Karnı ince'nin karınca olması gibi. Laboratuar” 
dan /aboratuvar daha Türkçedir. 

3. Bizim Türkçemizde sözcüklerin köklerinde ünsüz haıflerin ikileş- 
mesi bulunmamaktadır: Kassap'ın kasap, ikki'den iki olması gibi. Bu ku- 
rala uyularak college'den kolej, collection'dan koleksiyon, allergy'den alerji 
yapılmıştır. 

4. Türkçede sözcük başında ve sonunda yan yana 3 ünsüz harf bu- 
tunmaz. Dilimizde sözcük başında iki sessiz harf bile bulunmaz. Bununla 
beraber son yıllar Türk Dil Kurumu iki ünsüzle başlıyan yabancı sözcük- 
lerin, ünsüzler arasına ünlü almadan yazılmasını önermiştir: Tren, faj... 
gibi. 

Bu tutum dilimizde yıllarca süren uygulamaya uymamaktadır: Sbarit” 
dan Isparta, Scutari'den Üsküdar olduğu gibi, Türk Dil Kurumunun 
1945'te çıkan Türkçe Sözlüğünde #ren-tiren, staj-sıtaj olarak da yazılmıştır. 


Sözcük sonunda çift sessiz harfin bulunabilmesi başı boş bırakılmamış- 
tir. Dilimizde sözcük köklerinde bir hecede iki ünsüzün yan yana gelmesi 
ancak /,n,r, 5, ş harflerinden sonra süreksiz sert ç,k,p,i harfleri gelerek 
olur; ayrıca rden sonra s de gelebilir, fakat den sonra #ı gelmemektedir. 
Bu bakımdan fim kurala uymamaktadır. Ayrıca, biz film demiyoruz, filim 
diyoruz. Türk Dil Kurumu bu gibi işlemlerle yazı ve konuşma dilini de 
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birbirinden ayırmaktadır. Biz zehr demeyiz, zehir deriz. Tıp dilimize plazm 
yerleşmemiş plazma yerleşmiştir. Metabolizm ise kitaplara metobolizma 
olarak girmiştir. Türk Dil Kurumunun terim diye aldığı sözcük bile bu 
değişikliğe uğramıştır. Bu sözcüğün kaynağı Lâtince /erminus sözcüğüdür ; 
Fransızcası ferme, İngilizcesi term'dir. Sonraki iki ünsüz harf dolayısıyla 
bu sözcük Türkçeleştirilerek #erim şeklinde alınmıştır. o 

5. Kelime içinde üç sessiz harf yan yana bulunmaz, bundan dolayı 
English İngilizce olmuştur. Bununla beraber yukarıki kurala uyarsa ikisi 
önceki, biri sonraki heceye bağlanmak üzere en çok üç sessiz hârf yan yana 
bulunabilir. 

6. Türkçede kelime sonunda b,c,d ve g barfleri bulunmaz. 


7. Dilimizde o ve ö ancak sözcüğün birinci hecesinde bulunur. 


Terimleri Türkçeleştirirken şu aşağıdakiler göz önünde tutulmalıdır: 


1) Köklerdekiu,6,c,defikLkmnopr,(uv,z harfleri olduğu 
gibi alınmalıdır, yalnız sözcük sonunda & harfi p'ye, c harfi ç'ye, d harfi 
ye ve g harfi ye döner. Yabancı sözcüklerde sondaki g korunmaktadır. 


2) G harfinin g ile karşılanması uygundur. “Joji”li deyimler, alerji, 
jandarma, jimnastik, jeoloji, jilet, jeneratör, jelatin, antijen gibi kelimeler dili- 
mizde kullanılmaktadır. Bunlara yeniler eklenmemelidir; olabilirse bunların 
yerine de Türkçeleri bulunmalıdır: /eo/oji yerine yer bilimi gibi. 


G harfi e ve i'den önce eskiden j'den başka c ve ç harfleriyle de karşı- 
lanmıştır. Flagelles-Flacelle, Tüenia saginata-Tenya -sacinata gibi. 

3) C harfi e, / ve bazan y'den önce s, öteki durumlarda & ile karşılan- 
malıdır. Cancer-kanser, Cestoda-sestod, Cysticercosis-sistiserkoz, ancylosto- 
me-ankilostom gibi. 

4) S harfli iki sesli arasında z ve s m çift harfi de zm olarak yazılma- 
lıdır; yıllardan beri dilimiz buna alışmıştır: Plasma-plazma, plasmodirm- 
plazmodi... i 

Dilimizin yabancı sözcükleri nasıl sindirdiğini görme bakımından kent, 
köy ve yer adlarının uğradığı değişiklikler ilginçtir. 

Smirna'nm İzmir oluşu başta iki sessiz harfin bulunması ve sm'nin 
zme dönüşü dolayısıyladır. 

5) X yerine £s yazılmalıdır: Toxoplasmosis-toksoplazmoz, xylor-ksilol, 
anaplylaxis-anafilaksi, toxin-toksin gibi. 


68 Özel Bölüm 


6) W yerine v yazılmalıdır: Wolfram-volfram, wagon-vagon, winch-vinç 
gibi. 

7) Y ünlü ise i ünsüz ise ilk hecede bir, sonrakilerde iki ünsüzden 
sonra gelirse iy, başka durumlarda y, olarak alınmalıdır. İrypanosoma- 
iripanozgin. 

8) Ch yerine k yazılmalıdır. Chitin-kitin, chromatin-kromatin gibi. 
(Trichine sözcüğü dilimize #rişin olarak girmiştir.) 

9) Ph yerine f yazılmalıdır: Anopheles-anofel, phenol-fenol gibi. 

10) On yerine k yazılmalıdır: Ownin-kinin gibi. 

11) Rh yerine r yazılmalıdır: o Rheymatism-romatizma, rhamnose- 
ramnoz, cirrhosis-siroz gibi. j 

12) Sh ve Sch harfleri ş ile karşılanmalı ve böyle okunmalıdır: 
Sehistosoma-şistozom, Leishmaniasis-Leyişmanyaz. 

© 13) Th yerine 4 yazılmalıdır: Thalfus-tal, Thymoltimol... gibi. 

14) İki eş sessiz harften biri atılabilir: A/lergy-alerji, parallel-paralel 
gibi. i 

15) de bitleşik harfi e ile karşılanmalıdır: Taeniasis-tenyaz, aether- 
eler gibi. 

Bununla beraber Grekçe ger-hava ile yapılan terimlerle 4edes”de a ve 
e ayrı yazılır ve okunur. 

16) Au çift harfi o ile karşılanmalıdır: e la autolysis- 
otoliz, autotroph-ototrof. 

17) Eu, ö ile karşılanmalıdır : Eucaryon-ökaryon. 

18) Oe birleşik harfi 6 ile karşılanmalıdır: Amoebiasis-amöbyaz. 

19) Çift ünlülerde /6, iu, ja ve ie kelime başında ise veya ilk hecede bir 
yahut daha sonraki hecelerde iki ünsüz ardından geliyorsa iyo, iyu, iya ve 
iye olmalı, aksi halde yo, yu, ye ve ya olarak yazılmalıdır: ZJodoform-iyodo- 
Jorm, giardiasis-giyardiyaz gibi. 

20) Türkçede ünlü uyumunu dikkate alarak w ve o yerine ö ve ü yazı- 
labilmeli ve kelimenin sonu iki ünsüzle biterse buraya uygun bir ünlü konu- 
labilmelidir: Virus-virüs, iyphus-tifüs, plasme-plazma gibi. 

21) Yabancı terimlerde bağlı olan ve Lâtinceden kalan 4s, a, um; Grek- 
çeden kalan os, a ve on takıları atılabilir. Plasmodium-plazmodi, nema- 
toda-nematod, irematoda-trematod, phlebotomus-flebotom,  schistosomum- 
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şistozom, hypha-hif, organum (organon ) -organ, chloros (veya chlorum)-klor, 
complemeni-komplemeni, segmenlum-segmeni, bacterium-bakteri, ricketisia- 
riketsi, chlamydia-klamidi, treponema-treponem gibi. 


Bununla beraber serum, plazma, tenya, protozoon virus... gibi terimler 
dile yerleşmiştir. 

22) Çoğullar Türkçe kurallarına göre yapılmalıdır: Hyphae-hifler... 
gibi. 

23) Yabancı terimlerin ön ve son eklerinin Türkçede, duruma göre 
karşılığı bulunabilir. 


-itis eki dilimize -i? olarak yerleşmiştir. Colitis-kolit, encephalitis- 
ensefalit gibi. -ifis ekini karşılamak için, biraz uzun olmakla beraber, yan- 
gısı sözcüğü kullanılabilir: beyin yangısı gibi. 

-asis, -iasis, -osis ekleri infeksiyon ve hastalık durumlarını bildirmek 
için kullanılır. Bunlar dilimizde, 19. maddeye göre, sıra ile -az, iyaz veya 
-yaz, -oz ve -yoz ekleriyle karşılanır: Ascariasis-askaryaz, giardiasis-giyar- 
diyaz, necatoriasis-nekatoryaz, toxoplazmosis-toksoplazmoz, echinococco- 
sis-ekinokokkoz gibi. 

Bu tarzda terim hazırlanması, yabancı bir köke yabancı bir takı kon- 
ması bakımından sakıncalıdır. Halbuki parazitin uluslararası cins adı yanı- 
na infeksiyonu veya hastalık hali varsa hastalığı sözcüğü eklenerek durum. 
açıklığa kavuşturulabilir: Ascaris infeksiyonu, ascaris hastalığı, Giardia 
infeksiyonu Giardia hastalığı, Necator infeksiyonu, Necator hastalığı, 
toksoplazma infeksiyonu ve toksoplasma hastalığı gibi. Burada cins adı 
Türkçeleştirilerek de kullanılabilir: ekinokok infeksiyonu, ekinokok hastalığı 
gibi. Bu yazının sonunda infeksiyon ve hastalıklar, yerin yetersizliği dola- 
yısıyla, yalnız -az, -iyaz ve -oz'lu şeklinde bildirilmiştir. 


Burada, parazitin infeksiyonu ile konağın infeksiyonunu karıştırmamak 
için konağın adının sonuna -nın eki takılır: İnsanın Entamoeba infeksiyonu, 
Entamoeba'nın virüs infeksiyonu gibi. 

Uluslararası bir terim olan im/fection yerine Türkçe uygun karşılığını 
buluncaya kadar imfeksiyon şeklinde kullanacağız. 


-tion'lu terimler -/eme ile karşılanmaktadır Sterilisation-sterilleme, 
iyndallisation-tindalleme, Pasteurisation-pastörleme gibi. 


Birleşik kelimelerden veya birkaç kelimeden yapılan yabancı terimlerin 
Türkçedeki karşılıkları bulunurken mümkün olduğu kadar az yabancı 
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kelime kullanılmalıdır. Bunların hemen hepsinin dilimizde karşılığı buluna- 
bilir. -oma yerine uru, <algia yerine ağrısı, -philud yerine -cil, -nyrhapha 
yerine dikme... gibi. 


-loji eki ünlü uyumuna aykırı olduğu gibi, Türkçeye yabancı j sesini 
de taşımaktadır. -/ogia dilimize ilk önce -/ocya veya -loci olarak sokulmuş- 
tur, ayrıca mebhas veya ilim sözcükleriyle de karşılanmıştır Zogia eki bili- 
mi kelimesiyle dilimize döndürülebilir ve böylece parazitoloji, mikrohi- 
yoloji, bakteriyoloji, viroloji, mikoloji, protozooloji, helmintoloji, ento- 
moloji ve immunoloji yerine sırayla asalak veya parazit bilimi, mikrop bili- 
mi, bakteri bilimi, virüs bilimi, mantar bilimi, protoozon bilimi, solucan 
bilimi, böcek bilimi... ve bu alanlardaki bilginlere ve uzmanlara da sırta 
ile parazit bilgini veya uzmanı, mikrop bilgini veya uzmanı... denebilir. 


Yabancı dillerdeki terimler 


Bazı durumlarda yabancı terimler süreli veya sürekli olarak kullanıla- 
bilir: 

i) Canlılar sisteminde kullanılan uluslararası adlar olduğu gibi alın- 
malıdır: Hymenolepis nana, Sterongyloides siercoralis gibi. 


Uluslararası cins ve tür adları yerine Türkçe karşılığını bulmak için 
yitirilecek zaman ve emek daha gerekli başka terimleri dilimize yerleştirmek: 
için kullanılabilir. Balantidium coli yerine balantidiumlu dizanteri kirpik- 
lisi demek ve kirpikli yerine de kirpikli haşlamlılar terimini önermek 
terim bulmak demek değildir. Hiçbir ulus 2500 kadar türü bulunan sivri 
sineklerin her biri için başka adlar bulmaya kalkışmamıştır. Asalakbilim 
Terimleri Sözlüğü'nde, sivri sineklerin 31 cinsinden (aslında 100'ü aşkın cins 
ve alt cins) hiçbirine Türkçe karşılık bulunmamış, fakat Cwlex pipiens ye- 
rine ev sineği, Aedes aegypti yerine çizgili sinek, Anopheles maculipen- 
nis'e sıtma Sivri sineği adları kullanılmıştır. Bu üç öneri terim olama- 
maktâ, dilimize ve bilimimize hiçbir şey kazandırmamakta, aksine olarak 
evlerde rastlanılan çeşitli sivri sinek türlerinin yalnız Cwex pipiens'ten 
ibaret olduğu, çizgili sineklerin yalnız 4edes gegypti olabileceği, sıtmayı 
yalnız Anopheles maculipennis'in bulaştırabileceği kanısı uyandırmakta- 
dır. Kaldı ki Türkiye'de Anopheles sacharovi ve Anopheles superpictus 
en önemli sıtma bulaştırıcılarıdır. 


Trematodların sınırları iyice belirlenmiş cinslerinin tümüne birden 
kelebek demek ve böylece 100 yıl ve hatta daha önce kullanılan Distomum 
gibi, bir sözcükle işi idare etmek Türkiye parazitolojisini 19. yüzyıla itmek 
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demektir. Türler için kullanılan uluslararası terimler birçok bilginin eme- 
ğiyle gelişmiş çok değerli bir üründür. Biz cins ve tür adlarının uluslararası 
şekilde kullanılmasını ve italik harflerle yazılmasını savunanlardanız. 


Bılindiği üzere canlılar beş evrene (bitkiler, hayvanlar, mantarlar, protis- 
ter veya protoktistler, prokaryotlar veya monerler) ayrılır. Bizi burada ilgi- 
lendiren parazitler son üçü içindedir ve bunlar da şu şubelerde bulunurlar: 


Hayvanlar arasında eklem bacaklılar veya artropodlar (Arthropoda), 
dilsi solucanlar veya pentastomidler (Pentastomida), halkalı solucanlar 
veya annelidler (Annelida), ipsi solucanlar veya nematodlar (Nematoda), 
başıdikenli solucanlar veya akantosefaller (Acanthocephala) ile yassı solu- 
canlar (platyhelmintos) şubelerinde bulunur. i 


Protistlerden Protozoa alt evreninde Ciliophora, Sarcomastigophora, 
Apicomplexa ve daha önemsiz olarak Microspora şubeleri; mantarlardan 
Zygmycota, Ascomycota, Bazidiomycota ve Deuteromycota bölümleri 
önemlidir. 

Sistematiğin sınıf, takım, aile, oymak adları geçerli olan sistemin ulus- 
lararası terimlerine uyularak olduğu gibi kullanılmalıdır, fakat Türkçeleş- 
tirilebilir. 

2. Uluslararası bir nitelik kazanmış ve dilden dile değişiklik göster- 
meyen terimler de olduğu gibi alınabilir: Zwferferon, serum, properdin, 
influenza, pepsin, serotonin, vitamin, opsonin, ablastin, favus, hapten, 
fibrin, globülin, heparin, histamin, atom gibi. 

3. Özel isimler de yabancı dildeki şekilleriyle ve İmlâ Kılavuzu'na göre 
alınmalıdır.22 


Özet olarak şunlar bildirilebilir: 


a) Lâtin harflerini kullanan ulusların kişi adları kendi dillerindeki gibi 
yazılmalı ve bunlara takılan ekler özel adın son ünlüsüne uymalıdır. 


b) Lâtin harflerini kullanmayan ulusların özel adları kendi dillerinde 
söylendikleri gibi yazılmalıdır, Petriçeva gibi. Bunların Lâtin hatileriyle 
yazılan cillerdeki yayınlarda kullandıkları imlâ da alınabilir. Pefricheva 
gibi. 

2) İlâçların firma adları da özel adlar gibi dikkate alınmalıdır. Glucan- 
time, Vermox, Yomesan, Alcopar... gibi. 

3) Herhangi bir ihtiyacı karşılamak üzere yepyeni yabancı bir terim 
de olduğu gibi ve ödünç olarak kullanılabilir. 
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Özel Bölüm 


Yabancı terimlere bağlanan Türkçe eklerden önce bir kesme işareti 


konmalıdır: Entamoeba histolytica'nın üretimi gibi. 


Yukarıda önerilenlere örnek olarak ekte harf sırasına göre dizilmiş 


500 terim. bildirilmiştir. 
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Ek : Türkçe parazitoloji 


A 


abdominal pain: karın ağrısı 

ablastin: ablastin 

abortive: güdük 

abscess: çıban, apse 

acanthamoebiasis: akantamöbyaz 

acantfhopod: dikensi ayak 

acari: akarlar 

acariasis: akaryaz 

acarodermatitis: akar dermatidi 

acetebulum; çekmen 

acicular: iğnemsi 

acid-ether sedimentation: eterli asidle çöktür- 
me 

acguiredl immunodeficency syndrome; edinilmiş 
bağışıklık yetersizliği sindromu 

acrogenous: uçtan doğan 

acropetal: uçtan büyüyen 

acuminate: sivri uçlu 

adulte: erişkin 

aerosol: acrozol 

aflatoxin: aflatoksin 

aestivatlon: yaz uykusu 


TDK: İmlâ Kılavuzu, TDK yayınları: 525, 1988. 


öğretimi için harf sırasına göre terim örnekleri. 


agglutination: aglütinasyon 

alae: kanatlar 

aldehyde test: aldehid deneyi 
algae: algler 

alula: kanatçık 

altermation of hosts: konakların nöbetleşmesi 
alveolar hydatid: petekli ekinokok kisti 
amastigote; kamçısız 

amoebae: amipler 

amoeboma: amip uru 

amoebiasis: amöbiyaz 

amoebic abscess; amıp apsesi 
amoebic dysentery: amipli dizanteri 
amocboid motion: amipsi hareket 
amnion: amniyon 

amyhid: amfid 

anal fen: anüs yüzgeçi 
anaphylaxis: anafilaksi 
ancylostome: ankilostom 
ancylostomiasis: ankilostomyaz 
anisakiasis: anisakyaz 

annelid: annelid, halkalı solucan 
anophele: anofel 
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anoplure: emici bitler 

antemna: anten, duyarga 
anthropophile: insancıl 

antibiotics: antibiyotikler 

antigen; antijen 

antigenic structure: antyen yapısı 
antimalariai drugs: sıtma ilâçları 
antitoxic serum: antitoksin serumu 
aphasmid: afasmid 

apneeustic: solunum deliksiz 
arachnid: araknid 

argasid ticks: yumuşak keneler 
amtfropod: artropod, eklem bacaklı, eklemliler 
arthrospore: bölünme sporu 
ascariasis: askaryas 

ascarid: askarid 

ascaridiasis: askaridyaz 

ascaridosis: askaridoz 

aschelmint: askhelmint 

aschiza: alnı dikişsizler 

ascomycete: askomiset, asklı mantar 
ascospore; ask sporu 

ascus: ask 

aseptate: bölmesiz 

asexual reproduction: çşeysiz üreme 
asperate: pürtüklü 

asperalate: ince pürtüklü 
aspergillosis: aspergilloz 

aspergillus: aspergil 

aspergilloma: aspergil uru 

assistant: asistan 

atrophy: körelme 

attenuation: güç azalma 

axostyle: aksostil 


B 


babesiosis: babesyoz 
balantidiasis: balantidyaz 
balantidosis: balantidoz 
balloon: balon 

base: temel, dip 
basidiocarp: bazıdi meyvesi 
basidium: basidi 
basipetal: dipten üreme 
basophil; bazofil 

bedbug: tahta kurusu 
beningn: zararsız 


bertelliasis: bertelliyaz 

bilharziasis: bilharziyaz 

binomial nomenclature; ikı adla adlandırma 
biologic control: biyoloji kontrolü 
biology: biyoloji , 

biting lice; iısırıcı bitler 

black water fever: karasu humması 
black widow spider: kara dul örümcek 
blastomycetes: blasmisetler 
blastomycosis: blastomikoz 

blastospor: blastospor, tomurcuk spor 
blepharoplast: blefaroplast 

blood flukes: sistozomlar 

bieod sucking: kan emen 

body louse: vücut biti 

braclıycera: brakiser 

bradyzoite: bradizoyit 

brine İlotation: tuzlu suda yüzdürme 
bristle: sert kıl, kılçık 

budding tomurcuklanma 

bursa: torba 

bursa copulatrix: çiftleşme torbası 


C 


cachexia:; kaşeksı 

calcareus corpuscules; kıreçli cısımcıkler 
candidiasis: kandidyaz 

Casoni test: Casoni deneyi 

cell; hücre, göze 

cephalothorax: başlı göğüs 

cercaria: serkari 

cercarian-hüllen reaktion: serkari kılıf deneyi 
cestode: şerit, sestod 

chelicere: keliser 

ehemotherapy: kimya tedavisi 
chlamydospore: klamidospor 
chromatoidals: kromatinimsi cısimler 
chromosome: kromozom 

chronic: süregen 

ciHate: kirpikli 

ciltum; kirpik 

ciavate: lobutsu 

class: sınıf 

classification: sınıflama 
cleistothecium: kapalı askokarp 
cloaca: dışkılık 

elone: klon 


clypeus: yüz 

clypeal hairs: yüz kılları 
ceelom: sölom, söl 

coenocytic hypha: bölmesiz hıf 
coccidiosis: koksidyoz 
commensalism;: sığıntılık 
complement: komplement 


complement fixation test: komplement bağlan- 


ması deneyi 
compound eye: petek göz 
conidiophore: konidi taşıyıcı 
conidium: konidi 
contagion: bulaşma 
contractile yacuole;: atıcı koful 
convaleccent serum; nekahat serumu 
comprozolc amoebae: dışkı amipleri 
copulation: çiftleşme 
coracidium: korasidi 
coremium; koremi 
creeping eruption: kımıldayan döküntü 
cryptococcosis: kriptokokkoz 
eryptosporidiosis: kriptosporidyoz 
ctenidium: tarak 
culture: üretim, ürün 
culture medium; üretim besi yeri 
cutaneous myiasis: deri miyazı 
eyste: torba, kist 
cysticercosis: sistiserkoz, 
eysticercus: sisteserk 
eytopharynx: hücre yutaği, göze yutağı 
eytopyge: hücre anüsü, göze anüsü 
eytostome: hücre ağzı, göze ağz! 


D 


definitive host: son konak 
dematiaceus: koyu renkli 

dermal leishmaniasis: deri Jeyişmanyazı 
dermatomycosis: deri mikozu 
dermatoplytosis: dermatofitoz 
diagnosis: teşhis, tanım 
diphyillobothriais: difillobotriyaz 
dipterous: iki kanatlı 

drug resistance: ilâca dırenç 
dye test: boya deneyi 
dysentery: dizanteri, kanlı basur 
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E 


ecdysis: gömlek değişimi 
echinococceiasis: ekinokoksiyaz 
echinococcosis: ekinokokkoz 
ectoparasite: dış parazit, dış asalak 
ectoplasm: dış plazma 
epipharyux: burun yutağı 
ectothrix: kul dışı 

embryo: embriyon” 

embriophore: embriyon taşıyıcı 
emulsion: sübye 

encystement; kistlenme 
endoparasite: iç parazit, iç asalak 
endospore: İç SDOr oi 

endothrix: kıl içi 

entomology: entomoloji, böcek bilinii 
eosinopbil: eozinofil 
epidermophyton: epidermofii 
epimeron: yanın arka safihası 
episternum: yanın ön safihası 
exeystation: kistten çıkma 
exflagellation: kamçıların çıkışı 
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exoerythrocytic sehizogony: al yuvar dışı eşey- 


siz bölünme 
Eukaryon: ökaryon, gerçek çekirdek 


F 


facultafive: istemli 

faeces: dışkı 

fascioliasis: fassiyolyaz 
fassiolopsinsis: fassiyolopsiyaz 
favus: favus 

fever: humma 

fibril: telcik 

filament: iplik 

filariasis: filaryaz 

filariform; filaryamsı 

flagellum: kamçı 

flame celis: alev hücreleri, alev gözeleri 
fleas: pireler 

formol-gel tests: formol-gel deneyi 
fluke: trematod 

frons: alın 

frontal lunule: alın ayağı 
fumigation: tütsüleme 


fungal disease: mantarlı hastalık, mantar has- 


talığı 


76 Özel Bölüm 


İungi impergecti: eşeysiz mantarlar, eksik man- 
tarlar 
fungus: mantar 


gamete; gamet 

gametocyte: gametosit 
gametogamy: gametlerın birleşmesi 
gametogenesis: gamet oluşumu 
genus: cins 

giardiasis: giyardıyaz 

giemsa's stain: Giemsa boyası 
gill: solungaç 

gubernaculum: dümen 

Guinea worm: Medine solucanı 


H 


haltere: halter 

katching: yumurtadan çıkış 

haustellum: delici emmeç 

helminth: helmint, parazit solucan, asalak 
solucan 

helminthology: helmintoloji, helmint 

kemimetaboly: eksik başkalaşım 

kexapoda: böcekler 

hirudiniasis: hirodinyaz 

histoplasmin: histoplazmin 

histoplasmosis: histoplazmoz 

holometabalous: tam başkalaşımlı 

hookworm: çengelli solucan 

host: konak 

hydatid: ekinokok kesesi 

hydatidosis: hidatidoz 

byphae: hifler 

hyphomyeete; küfler, hifli mantarlar 

hypnozoite: hipnozoyit 

bypostom: hipostom 


bilimi 


imago: erişkin sinek 
infection: infeksiyon 
inflammation: yangı 
ingestion: yutma 

inseci: böcek 

insecticide: böcek kıran, 
integument; örtü 


insektısıd 


intermediate host: ara konak 
intermittent: aralıklı 

interstitia!: doku arası 

intestinal obstruttion: bağırsak tıkanması 
intracutaneous test: deri içi deneyi 
intracellular: hücre içi, göze içi 
intraderm testis: derm içi deneyler 
invasion; invazyon 

isosporiasis: İzosporyaz 

ixodiasis; iksodyaz 

ixodid ticks; sert keneler 


K 


kala-azar: kala-azar 

karyosome: karyozom, çekirdek çısimsiği 

karyozoic parasite: çekirdek parâziti, çekirdek 
asalağı i 

kerlon: keryon 

kinetoplast: kinetoplast 

kinetosome: kinetozom 

kingdom; evren 


L 


labial palp: alt dudak palpı 
labrum: üst dudak 

larva migrans: göç eden 
latent: gizli 

Ieech: sülük 

leishmaniosis: leyişmanyoz 
leüceeyte: lökosit 

life eycle; evrim 

loaiasis: loa infeksiyonu 
localisation; yerleşme 


larva 


M 


macrochaeta: iri kıl, kılçık 

macroconidium: iri konidi 

macronuceus: iri çekirdek 

maduranıycosis: maduromikoz 

malaria; sıtma 

malarial parasites: sıtma parazitleri, 
asalakları 

mandibula: alt çene 

maurer dots: Maurer benekleri 

maxilla; üst çene 

maxillary palp: çene dokunacı 

medical parasifology: tıp parazitoloyisi, tıp 
asalak bilimi 


sıtma 


membrane; zar 

meront: ana merozoyit 
merozoite; merozoyit 
mesothorax: orta göğüs 
mefacercaria: metasörkari 
metathorax: arka göğüs 
metrocyte: metrosit 
microbe: mikrop 
microbiology: mikrobiyoloji, 
microscope: mikroskop 
microscopy: mikroskopla çalışma 
microfilaria: mikrofilari 

microsporum: mikrospor 

migration: göç etme 

mikro: ufak, küçük 

miracidium: merasidt 

mite: akarcık 

mitosis: mitoz 

molds: küfler 

mollusc: yumuşakça 

molting: gömlek değiştirme 
monocional antibody; bir klon antikoru 
monoeclous: hermafrodit 

monoxenous: bir konaklı 

mutualism: yardımlaşma 

mycelium: hifler yığını 

mycetoma: mantar uru 

mycology: mikoloji, mantar bilimi 
myiasis: miyaz 


N 


nasomyiasis: burun miyazı 
natural foci: doğa odakları 
nematocera; nematoser 
nematoda: nematod 
nematosis: nematoz 

nodular organ: düğümlü organ 
notum: sirt parçası 

nucleolus: çekirdekçik 
nucleoid: çekirdeksi 

nymi: nimf 


obligate: zorunlu 

ocelluş: sade göz 
onchocerciasis: onkosersiyaz 
onychomycosis: tırnak mikozu 


mikrop bilimi 
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0okinete: hareketli yumurta 
ookyst: yumurta kisti 
operculum: kapak 
ophthalmomyiasis: göz mıyazı 
opportunist parasit: fırsatçı parazıt, fırsatçı 
asalak 
oriental sore: doğu çıbanı 
otonıylasis: kulak miyazı 
overwintering: kışı atlatma 
ovipar: yumurtlayan 
ovoposition: yumurta koyma 


P 


palp: dokunaç 

parabasal body: parabazal cisim 

paraginomiasis: paraginomyaz 

Parasite: parazit, asalak 

parasitic disease: parazit 
hastalığı 

parasitisme: parazitlik, asalaklık 

paratenic host: aktarıcı ara konak 

parthenogenesis: opartenogenez, döllenmeden 
gamet olması 1 

patent period: açık dönem 

pectinate; taraklı 

pediculosis: bitlenme 

pedipalp: ayak dokunacı 

pentastomide: pentostomid 

perfect state: eşeyli durum 

period: dönem 

periodic: dönemli 

periodicity: dönemlilik 

perithecinm: açık askokarp 

permanent parasite: yerleşici parazit, yerleşici 
asalak 

phenomenon: olay 

phialide: konidi yapan hücre 

phthirus pubis: kasık biti 

phagocyte: fagosit 

phagoeytosis: fagositoz 

phasmid: fazmid 

pbylum: şube 

pleura: yan, böğür 

pleuron: yan safihası 

pncumoeystosis: pnöMosistoz 

post-kala-azar dermal leishmanide: kala-azar 
sonrası deri leyişmanidi 

platyhelminthes: yassı solucanlar 


hastalığı, asalak 
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predatisme; canavarlık 

preerythrocytic schizogony: al yuvar öncesi 
eşeysiz bölünme 

pollution: pislenme 

prevalence: yaygınlık 

primary exoerythrocytic schizogny: al yuvar 
dışı ilk eşeysiz bölünme 

proboscis: hortum 

proglottis: şerit halkası 

prosoma: akarların ön vücudu 

prothorax: ön göğüs 

protisi: protist — 

promastigote: ön kamçılı 

protozoa: protozoonlar 

proventricule; ön kursak 

pseudocele;: yalancı söl 

pseudocyste: yalancı kist 

pseudoparasite: yalancı parazit, yalancı asalak 

pseudopod: yalancı ayak 

pulvillus: yastıkçık 

pupa: pupa 

bupariunı: pupa kılıfı 

pyrethrine: piretrin 

pyrethroid: piretrold 


o 


O fever: O humması 
guarantine; karantina 

guellung reaction: şişme tepkimesi 
guinine; kinin 


R 


radical cure: kökten tedavı 
rat; keme 

relaps: depreşim 
repelleni: böceksavar 
reservoir: kaynak konak 
resistance: direnç 
rhaboditoid: raboditimsi 
rhinosporiosis: rinosporyoz 
rhöptrie: roptri 

ribosom: ribozom 

rodent: kemirgen 
rodenticide: kemirgenkıran 
rostellum; gagacık 
rostrum; gaga 


scorpion: akrep 

schistosomiasis: şistozomyaz 
sehistosomule: yavru şistozom 
sehizogony: şizogoni, eşeysiz bölünme 
schizont: şizont 

scierites: kitin safhaları 

scolex: skoleks 

scutellum; kalkancık 

scutum: kalkan 

segment: bölüt 

septum: bölme 

sewage: lâğım suyu 

sex: eşey 

sheath: kılıf 

shell: kabuk 

smear: sürme, yayma 

solenoeyte: alev hücresi, alev gözesi 
species: tür 

species specific: türe özgül 
specimen: örnek 

spicule; spikül 

spoxocyst: spor kesesi 

sporogony: eşeyli bölünme 
sporotrichosis: sporotrikoz 
sporozoite: Ssporozoyit 

spurious parasite: yalancı parazit, yalancı asalak 
sguama: pul 

steatorrhea: yağlı dışkılama 
stigma:; solunum deliği 

strobila: şerit halkaları zinciri 
strongyloide larvae: strongilimsi larva 
suspension: asıniı 

suture: dikiş 

swarming: Oğul verme 

sycosis: sikoz 

symbiosis: simbiyoz, ortak yaşama 
synapsis: birleşme 

spnergism: yardımlaşım 

syagamy: gametlerin birleşmesi 


tachyzoite: takizoit 

taenia: tenya 

taeniasis: tenyaz 

temporary parasite: geçici parazit, geçici asalak 


tapeworm; Şerit 

tarsus: târs 

tentorium; başın iç iskeleti (böceklerde) 
tenesmus: ıkıntı 

tergites: sırt safihalarf 
tergum: sırt safihası 
thallophyte: talli mantar 
thallospore: tai sporu 
thallus: tal 

therapy: tedavi 

tick-borne: keneyle bulaşan 
ticks: keneler 

tinea: dermatofıtoz 
toxoplasmosis: toksoplazmoz 
trematoda: irematod 
trichinosis: trişinoz 
trichomoniasis; trikomonyaz 
trichophyton: irikofit 
trichuriasis: irikuryaz 
trophozoite: beslenen şekil 
trypanosomiasis; iripanozomyaz 


U 


ulceration:. yara 
ulcus: ülser 
undulating membrane: dalgalanan zar 
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unilocular eckynococcosis: bır boşluklu ekino- 
kokkoz 


vacuole: Koful 

vector: vektör 

vegetative:. büyüyen 

vertex: tepe 

visceral larva migrans: iç organlarda göç eden 
larva 

viviparous: doğuran 


wW 


wettable powder: ıslanabilen toz 
whipworm: trichuris trichura 
wuchereriasis: vukereryaz 


Z00n0SİS: ZOONOZ 

zoophil: hayvancıl 

Zigospore: ZİOSDOL 

zygotte: zıgot, döllenmiş yumurta 
zymodeme: zimodem 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 
Dergimizin bu sayısı 17000 adet basılmıştır. 
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YABANCI KELİMELER - YERLİLEŞMİŞ KELİMELER 
, i VE 
“ULUSLARARASI KELİMELER” 


Pror. Dr, Vura. ÜrLkü 


Yabancı dillerden kelime alma olayı ve bu kelimeler karşısındaki tutum, 
dil biliminin önemli konuları arasında yer alır. 

Başka dillerden kelime almamış hiçbir dil yoktur. Ancak alınan keli- 
melerin miktarı ve oranı dilden dile farklılık gösterir. Bu oranın yüksekliği, 
diline yabancı kelime alan ülkenin, tarihinin çeşitli dönemlerindeki sosyal, 
ekonomik, siyasal ve kültürel gelişmişlik durumuna ve dillerinden kelime 
aldığı ülkelerle ekonomik, siyasal ve kültürel ilişkilerine bağlıdır. Bazen 
de, eski Yunanca ve Lâtince gibi, artık konuşulmayan “ölü” dillerden keli- 
meler alınır. Hatta sadece kelime alınmakla kalınmaz, söz konusu dil 
lerin ilgili halklarca konuşulduğu çağlarında bilinmeyen ve bu dillerin kelime 
yapım kurallarına da uymayan (telgraf, telefon, otomobil, bisiklet .,. 
gibi) kelimeler bile türetilir. Böyle durumlarda bu diller, Walter Porzig'in 
çok uygun anlatımıyla birer “taş ocağı” görevi görürler. 

Bir dildeki “alıntılar” (başka dillerden alınan kelimeler), o dili konu- 
şan, kullanan halkın başka halklarla, özellikle komşularıyla kültürel iliş- 
kileri hakkında somut bilgiler verdikleri, gerçek birer belge oldukları için 
kültür tarihi bakımından büyük önem taşırlar. 

Örnek olarak, Almancadaki bazı kelimeleri incelersek: Yerleşik 
Roma kültürüyle ilişkiye geçen Germanların, hemen hemen 
her şeyi Romalılardan öğrünmiş olduklarını, Lâtinceden alınan 
ve bu günkü Almancada da yaşayan şu kelimeler açıkça gös- 
termektedir: Srrasse (via sirata: yol, cadde); Mawer (murus: 
duvar): #enster (fenestra: pencere); Küche (coguina, cocina; 

» mutfak); kochen (coguere, cocere: pişirmek); Tinfe (tincta |aguaJ: 
mürekkep); sehreiben (scribere: yazmak) ... vb. inşaat, bağ- 
cılık—bahçecilik, yönetim, hukuk, bilim, din ... “alanlarında 
binlerce kelime. : 
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Alıntıların oranı dilden dile farklı olduğu gibi, alınan kelimelerin alın- 
dıkları dile uyumu da dillere göre büyük farklılık gösterir. Fransızca, İtal- 
yanca, İspanyolca gibi diller, yabancı kelimeleri büyük ölçüde özümsemiş 
(asimile etmiş) lerdir. Almancada ise birçok alıntı yabancı biçim ve söy- 
lenişlerini olduğu gibi korumuştur. 


Geleneksel dil biliminde kelime dağarcığını oluşturan birimler önce, 
atalardan miras kelimeler (Erbwörter ) ve yabancı kelimeler olarak ikiye 
. ayrılır. Yabancı kökenli kelimeler daha sonra (yazım, söyleniş ve yapı 
bilgisi bakımından) “gerçek yabancı kelimeler” (Frendwörter) ve (ses 
yapısı, vurgu, çekim bakımından dile uymuş) “yerlileşmiş kelimeler” 
(Lehnwörter) olarak iki öbekte toplanır. 


Yabancı-yerlileşmiş kelime ayırımı, üzerinde çok tartışılan, büyük 
güçlüklere yol açan konulardan biridir, Ses bakımından Almancaya uymuş 
olup olmama, yerlileşmişlik konusunda kesin bir ölçüt değeri taşımamak- 
tadır. Courage, interessani, İngenieur, Restaurant... gibi pek çok kelime, 
yabancı biçimlerini (söyleniş ve yazımda) korudukları halde, halkın bütün 
kesimlerince bilinir ve kullanılır, başka bir deyişle “yerlileşmiş” sayıla- 
bilir, 

Bazı araştırmacılar ise, yaklaşık 1500'e (Luther çağına) kadar Alman- 
caya girmiş yabancı kelimeleri yerlileşmiş, daha sonra alınanları ise yabancı 

, saymak eğiliminde olmuştur. Ancak burada da bazı güçlükler ortaya çık- 
maktadır. Çünkü yüzlerce yıl önce dile giren Eyangelium, Kompanie, katho- 
lisch ... gibi kelimeler “yabancı” olarak algılanırken, çok yakın zaman- 

“ larda alınan /ob, Kaffee, Sport, Sireik. ... gibi kelimelerin tam olarak 

yerlileştiği görülmektedir. di 


Almanya'da yabancı kelime konusundaki tartışma, Peter von Po- 
lenz'in 1967'de yayımlanan “Fremdwort und Lelinwort sprachwissenschafi- 
lich betrachtet” (Dil Bilimi Açısından Yabancı Kelime-Yerlileşmiş Kelime) 
başlıklı yazısıyla yeni bir boyut kazanmıştır. Öncülüğünü Ferdinand de 
Saussure'ün yaptığı yapısal dil biliminden hareketle, von Polenz, bu güne 
kadarki tartışmaların bir yöntem yanlışlığı ile ilgili olduğunu, kelimelerin 
hep art zamanlı (diakronik) görüşle ve sadece kökenlerine göre değer- 
lendirilmiş olduğunu belirterek şu görüşü savunur: “Bir yana yabancı ve 
yerlileşmiş kelimelerin, öte yana atalardan miras (yerli) kelimelerin ko- 
narak bunların karşı karşıya getirilmesi, yalnızca art zamanlı dil incelemce- 
sinde bir anlam taşıyabilir. (...) Yabancı ve yerlileşmiş kelime arasındaki 

- farkın, şimdiye kadar yapıldığı şekilde, gramer, yazım, fonetik ve çekim 
bakımından uyum ilkesine göre tanımlanması, tatmin edici olmaktan uzak- 
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tır, yetersizdir. (...) Bu sorun, kelime gövdesini esas alan dış yüzle ilgili 
ölçütlerle çözümlenemez. Bir dilin şimdiki durumunda daha önemli olan, 
bir kelimenin kimin tarafından, kime (dil topluluğunda kimlere) karşı, 
hangi konuşma ve yazma durumunda, hangi bağlantıda .ve bağlamda, 
hangi üslüp amacıyla ve özellikle, başka dilden alınan kelimenin yerleş- 
tiği kelime alanındaki diğer kelimelerin anlamlarına nispetle hangi anlamda 
kullanıldığıdır.” von Polenz'e göre, Almanya'da yabancı kelimelerin sadece 
kökenleri düşünülerek ve art zamanlı görüşle “Kelime nereden geliyor?” 
sorusu ile, Nazi Almanyasında korkunç sonuçlara yol açmış ırkçılık ara- 
sında çok yakın bir ilişki vardır. 


Bu nedenle yabancı kelimeler eş zamanlı (senkronik) görüş açısından 
hareketle ele alınmalı ve sorulacak soru da şu olmalıdır: “Yabancı asıllı 
kelimeler, kelime dağarcığı sistem bütünlüğü içinde, yerli dil malzemesiyle" 
oluşmuş, anlam bakımından komşu kelimelerle nasıl bir ilişki içindedir?” 
Başka bir deyişle, konu dil sosyolojisi düzeyinde incelenmelidir. Böylece, 
dıştan yabancı olarak nitelenen pek çok kelimenin gerçekte herkesin bilip 
kullandığı yerleşmiş kelimeler, buna karşılık yüzde yüz Almanca öğelerle 
oluşturulmuş Gefüge, Geprâge, Gesittung, Wesenheit, Gegebenheit ... 'gibi 
kelimelerin ise gerçek anlamda “yabancı” kelimeler olduğu görülür. Aka- 
demik kültür ve eğitim alanının kelime dağarcığı ise, dil topluluğunun 
büyük kısmı için, yalnızca çok sayıda yabancı kelime içerdiğinden değil, 
bu grupta ortak dilin sınırlarını çok aşan sayıda kelime kökleri ve kelime 
yapım öğeleri bulunduğu için “yabancı”dır. 


1970'li ve 1980'li yıllarda “yabancı kelimeler” sorunu Almanya'da 
üniversitelerde ve Alman Dili Enstitüsünde (Institut für deutsche Sprache) 
tamamen dil sosyolojisi çerçevesinde ele.alınmıştır. Ancak “yabancı kelime” 
terimi rahatsızlık yaratmaya devam etmiştir, Alman Dili Enstitüsü başkanı 
Gerhard Stickel'e göre “Yabancı kelime terimi ömrünü tamamlamıştır.” 
(Sückel 1985), çünkü “yanlış, nefret ifade eden ve nasyonalist bir kelime” 
dir. Yanlıştır, çünkü yabancı kelimeler”in “yabancı” olduklarını; öte 
yandan Almanca kelimelerin “yabancı olamayacaklarını, bir kelime anlaşıl- 
mıyorsa, bunun nedeninin sadece yabancı kökenli oluşundan kaynaklan- 
dığını ifade etmektedir. Gerçekte ise, Radio, Telefon, Taxi gibi yabancı 
kökenli kelimeler hiç kimse için yabancı olmadığı halde, “öz Almanca” 
NieBbrauch, Befiiedigmgsrecht gibi kelimeler Alman dil topluluğunda 
pek çok kişi için gerçekten “yabancıdır. Alman düşünürü Adorno'ya 
göre bazıları, sanki yabancı bir şey kirlilik ifade edermiş, yabancı ülkeler- 
den alman kelimelerle Alman dili sanki kirleniyormuş gibi bir duyguya 
kapılmaktadır. Gerçekte komunun temizlik-kirlilikle hiçbir ilgisi yoktur. 
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Ancak “yabancı kelime'” terimindeki yan anlam, bu duyguları artırmak- 
tadır. il 


Bu yüzden, bu terimin yerine daha bilimsel ve nesnel bir terim aran- 
mıştır. 1980'lı yılların ortalarında, Alan Kirkness (İngilizcedeki di/ficult 
word kavramından hareketle) “schweres Wort / Schwerwort” (güç kelime) 
terimini önermiş, ancak bu kavram yaygınlık kazanmamıştır. 


Son zamanlarda ise, özellikle çok kültürlülük ve kültürlerarası ileti- 
şim araştırmalarından esinlenilerek, “yabancı kelime” terimi karşılığı 
“uluslararası kelime” (İnternationalismus) ön plâna çıkmıştır, Braun/' 

- Sehaeder ve Volmert tarafından 1990'da yayımlanan “Zwfernationalismen. 
Siudien. zur interlingualen Lexikologie und Lexikograplie” (Uluslararası 
Kelimeler, Dillerarası Kelime Bilimi ve Sözlük Bilimi Araştırmaları) başlıklı 
eserde, yabancı kelimeler konusu yepyeni bir görüşle ele alınmaktadır. 


“Internatiolismen” (uluslararası kelimeler) üzerinde, dil biliminde 
bu güne kadar çok fazla durulmamıştı. Sözlüklere göre bunlar, “çok sayıda 
dilde hemen hemen aynı biçimde ve anlamda var olan kelimeler”dir ve 
(dil bilimi konusundaki eserlere göre) sayıları birkaç düzine denecek kadar 
sınırlıdır. Mg : i 


Fakat son araştırmalar, günümüz Almanca (özellikle gündelik dil. 
ve. konuşma dili) söz dağarcığında binlerce uluslararası kelime bulundu- 
ğunu, uzmanlık dilleri de buna eklenince sayının yüz bini aştığını ortaya 
koymaktadır. Edebiyattan (Drama, Text) müziğe (Oper, Flöte), mimarlık- 
tan (Balkon, Garage), siyasetten (Demokratie, Parlament) ölçü birimlerine 
(Gramm, Meter, Volt, Watt) kadar her alan uluslararası kelimelerle do- 
ludur. (Bu tespit, Türkçe için de büyük ölçüde geçerlidir.) Hermanns'ın 
deyişiyle, uluslararası kelimeler olmasaydı, Almanlar “dilsiz ve çaresiz” 
kalırlardı. , , 


Ancak iş sadece kelimelerle bitmemektedir. Mario Wandruszka'nın 
daha 1960'lı yıllarda belirttiği şekilde, Avrupa dillerinin ortak noktaları 
inanılmayacak boyuttadır. Braun ve Krallmann, deyimleri inceledikleri 
bölümde, “yerli” kelimelerden oluşmuş olsa da ayrı ayrı dillerde pek çok 
deyimin de “uluslararası” özellik taşıdığını gösteriyorlar. Bu bölümden bir 
örnek verecek olursak: 

İngilizce : to cast an eye on something 
Fransızca : jeter un regard sur gch. 
Almanca : cin Auge/einen Blick auf ctwas werfen 


(Türkçe : bir şeye (bir) göz atmak). 
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Bu örnekte, aynı fiillerin ve isimlerin kullanılmasıyla, aynı yapıda 
deyimler oluşturulmuş olduğu görülüyor. Bunlara “dar boğaz” (“sıkıntılı 
dönem” anlamında), “yeşil ışık yakmak” ... gibi pek çok örnek eklene- 
bilir. ş 
Bu araştırma ve düşüncelerden çıkarılan sonuçlar ise şöyle özetlene- 
bilir: 

1) Avrupa'da hiçbir dil diğer dillere kapalı değildir. Diller birbir- 
lerinden kelime almakla kalmıyor, iletişimdeki gelişmeler sonucu 
sayısız kalıp ifade, deyim ortak bir zeminde gelişiyor. : 

2) Avrupa dillerindeki ortak noktalar bir araya getirilip iücelendi- 
ğinde, bunların inanılmaz boyutlarda oldüğu görülüyor. (Ancak 
bu, her dilin kendi özelliklerini inkâr anlamını taşımıyor, Zaten 
böyle bir şey, ayrı ayrı dillerin varlığını inkâr veya sadece bir tek 
dilin var olduğunu iddia etmek gibi ciddiyet dışı bir şey olurdu.) 


Alman (İngiliz, Fransız...) kültürünün ve dilinin kendi başıma, 
diğer dil ve kültürlerde ilgisiz ve bağlantısız biçimde var olmadığı 
ve gelişmediği görülüyor. Tam tersine, sürekli bir kültür ve dil 
alış verişi gözleniyor ve bu da 19. yüzyıldaki görüşün tersine, yıkıma 
değil, gelişmeye yol açıyor. 

En azından Avrupa ülkeleri çerçevesinde düşünüş ve dil kullanımı 
bakımlarından ortaklıklar sebebiyle, bir “Avrupa düşünüş biçimi” 
nden söz edilebiliyor. Hermanns, “Avrupa Ekonomik Topluluğu” 
na benzeterek, bir “Avrupa Kavram Topluluğu” kavramını öneriyor. 
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Bu sonuçların ışığında, kültür ve dil ilişkilerini sadece olumsuz açıdan 
niteleyen #remdwort (yabancı kelime) yerine, bu ilişkilerin olumlu yanını 
görmemizi sağlayan fwfernationalismus (uluslararası kelime) kullanılması 
öneriliyor. Tt 

Tanımlamaya gelince: Schaeder, “Internationalismus” kavramı hak- 
kında, sözcüklerdeki “çok sayıda dilde aynen var olan kelime” şeklindeki 
açıklamaları yeterli bulmuyor. Çünkü Fr. civilisation, İng. civilization, 
Alm. Zivilisatiön, Rus. isivilizaisiya bir ve aynı kelimedir denilebilir mi? 
Bu yüzden, Schaeder, bu örnekteki kelimelerin tek bir “Internatıonalismus” 
oluşturduğunu, bir uluslararası kelimenin tek bir kelime olamayacağını, 
bu noktada ikinci bir soyutlamaya ulaşıldığını ileri sürüyor. 

Hermanns. ise, böyle düşünüldüğü takdirde, “yabancı kelime” kavra- 


mını zorluklarının aşılamayacağına işaretle, şu tanımlamayı öneriyor: 
“Bir uluslararası kelime (Zwfernafionalismus), bir Avrupa dilinin, en az üç 
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başka dilde (Avrupa dilinde) gerek biçimsel gerek içerik (anlam) bakımın- 
dan Kaışılığı (her iki yönden karşılığı) bulunan bir kelimesi (ZLexem — 
sözlük birimi) dir. Bu durumda Alman, İngiliz ... uluslararası kelimelerin- 
den söz edilebilecektir. Bununla ifade edilmek istenen ise, başka Avrupa 
dillerinde biçimsel ve kavramsal karşılıkları bulunan, örneğin Almancanın 
bir uluslararası kelimesi olacaktır. Buna göre, ciwlisation Fransızcanın 
bir uluslararası kelimesi, civilization İngilizcenin bir uluslararası kelimesi 
şeklinde nitelenecektir. > 


Uluslararası kelimelerin en önemli yararları, farklı ülkeler insanları 
arasında iletişimi, anlaşmayı kolaylaştırmaları ve dil öğrenimi ve eğitiminde 
büyük kolaylıklar sağlamalarıdır. 


Türkiye'nin Avrupa Topluluğuna girme çabasının gündemde olduğu 
bir dönemde, Almanya'da yabancı kelimeler konusunun ele alınış ve ince- 
leniş biçimi, bizim için 'çok ilgi çekici ve değişik yönler göstermektedir. 
Ülkemizde bir yandan batı kökenli kelimelere karşı bir kampanya başla- 
tılmasını isteyenlerin, öte yandan da' eğitim-öğretim dilinin İngilizce ol- 
masını .gerekli görenlerin bulunduğu dikkate alınacak olursa, “uluslararası 
kelimeler” konusu üzerinde durup düşünmek gerektiği inancındayız. 


Bu arada dilimizdeki uluslararası kelimeleri ve deyimleri belirlemek 
de, ilgi çekici ve önemli bir araştırma konusu olacaktır. Türkologların, 
Almanca, İngilizce, Fransızca ... alanlarında çalışanlarla iş birliği yapma- 
ları ve ortak araştırmalarından çok: yararlı sonuçlar çıkabilir, inancındayız. 
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ERMAK (YERMAK) | YARMAK ADININ MENŞEİ 
© ÜZERİNE 


Pror, DR. AHMET TEMİR 


Milletlerin tarihinde, şahıs ve aile adlarının kaynağı ve incelenip araş- 
tırılması meselesi önemli bir yer tutmaktadır. Bilhassa Rus devletinin te- 
şekkülünde türlü Türk boy ve şahıslarının önemli rol oynadığı bilinmekte- 
dir. Bu konu üzerinde gerek Türkolog ve gerek Slâvistler sık sık durmuşlar 
ve bu gün bu bakımdan oldukça zengin bir literatür mevcuttur. Son olarak 
Sovyet Türkologlarından Nikolay Aleksandroviç Baskakov meseleyi toplu 
olarak ele almış ve şimdiye kadar yayımlanan araştırmaları göz önünde tu- 
tarak önemli bir eser yayımlamıştır: Russkie familii türkskogo proischojde- 
niya (Türk menşeli Rus aileleri), Moskova 1979, “Nauka” neşri, 279 s. 


Her halde kusursuz bir çalışma olmasını temenni ederek, o zaman 
mevcut hemen hemen bütün kaynakları gözden geçiren (131 adet), fakat 
daha çok Sovyet ve Rus yayınları üzerinde duran Nikolay A. Baskakov'un 
bibliyografya listesinde, şahıs ve yer adları konularıyla yakından ilgilenmiş 
olan Prof. Ahmet Caferoğlu, Prof. Abdülkadir İnan gibi bazı Türk ve Prof. 
Lâszlö Râsonyi gibi Macar Türkologlarının eserlerine rastlamıyoruz. Bu 
zatların araştırmaları üzerine tafsilâta girişmeyerek, ben ancak L, Râsonyi” 
nin Sibirya fatihi Ermak'ın adını açıklamaya çalışan bir makalesine işaret 
etmekle yetineceğim: Macarca “Gyermek” kelimesi ve “Ermyak” adı, “Reşid 
Rahmeti Arat için”, Ankara 1966, s; 382-387. 


Prof. L. Râsonyi'nin, Ermak adını Macarca gyermek “çocuk” sözü 
ile açıklamaya çalışması çok şüpheli bir analiz denemesidir, çünkü 
o, Kazan Tatar edebiyatındaki misallere bakmak imkânını. bulama- 
mıştır. Ayrıca, Yermak sözünün ikinci hecesini -myak şeklinde değiştirip 
incelimeye çalışması da, bu sözü Macarca gyermek ile birleştirmek için 
yapılan bir zorlama gibi gözüküyor. Eğer L. Râsonyi, Max Vasmer'in 
“Rus etimolojik sözlüğü”ne bakmış olsaydı, Ermak adının orada Rusça- 
Grekçe Ermolay / Ermolaos sözleriyle açıklanmış olduğunu görecekti (Rus- 
sisches efymologisches Wörterbuclh, Heidelberg 1950-1958; Rusça tercümesi: 
Etimologiçeskiy slovar? russkogo yazıka, 11, iMoskva 1986, s. 25). 


Fakat L. Râsonyi'nin bu sözü Macarca ve M. Vasmer'in de Rusça- 
Grekçe yolu ile izaha çalışmaları hiç de inandırıcı değildir. Eğer Ermak 
Timofeeviç'in de menşe bakımından Altın Ordu ve Kazan hanlıkları dev- 
rinde Rus tarafıma geçen Türk menşeli ailelerden birine mensup olduğu 
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düşünülürse (ki bunu kabul elmemek için hiçbir sebep yoktur), o takdirde 
Ermak sözünün analizi için başka yollara başvurmamız gerekecektir ki, 
bu da ancak Türk-Çağatay menşeli olabilir. 


Prof. M. Vasmer'in sözlüğünde, Rusçadaki ermak sözüne “el değir- 
meni” anlamı verilerek, Çağatayca yarmak'tan geldiği açıkça belirtildiği 
halde, şahıs adı olarak kullanılacağı zaman aynı tabirin Rusça Ermolay 
(Alm. Hermolaus, Gr. EppbXwog) ile birleştirilmesi, isabetli bir açıklama 
olmasa gerek. 


Kazan Tatar edebiyatından alacağınız birkaç misal, hem “el değir- 
meni” anlamında, hem şahıs adı olarak kullanılan bu sözün, her iki halde 
de aynı kökten geldiğini açık olarak gösterecektir. Ancak sözün birinci 
hecesinin, baştaki y- sesinin tesiriyle incelerek Rusçada e- şekline girdiğini 
göz önünde bulundurmamız gerekir: Ya- > Ye- >> E- (Rusçada yazılış 
E-, okunuşu Ye). 


.Kazanlı tarihçi Murad Remzi'nin (1854-1934), Arapça basılmış iki 
ciltlik yil İliş saü EŞ EŞÜYİ A5, Lİ aki © (Kazan, Bulgar 
ve Tatar devletleri tarihi üzerine haberler mecmuası ve eserlerin incelenmesi), 
adlı eserinde (cilt II, s. 451—452). aslen Koçkar'lı olup, sonraları Büğülme 
kazasının Çalpı. köyünde imanı ve müderris olarak vazife gören ve. 
1268 /1852'de vefat etmiş olan &.4 yok 4* y elyl wi “ELMolla İbrahim 
bin Muhammed -Yar bin Yarm(a)k” naminda bir zattan bahsedilmektedir. 


Aynı ad, Rıza ed-Din bin Fahr ed-Din'in (1855-1936) 567 “Athar”ında 
(cilt 1, s. 214) daha açık olarak karşımiza çıkıyor: GU54 & oLu ye çalyi 
“İbrahim bin Medyar (Muhammed-Yar) bin Yarmak”. 


Bu bölgelerde Rus-Hristiyan ad verme usulünün asla söz konusu ola- 
mayacağını belirtmekte fayda vardır. i 


Ayrıca bu söz, Yarmak veya Ermak / Yermak şeklinde şahıs adı olarak 
Kazan ülkesinde bu gün de kullanılmaktadır. Meselâ, Kazan Askeri Mah- 
kemesinin. 27 Ekim 1937 ve 11 Haziran 1938 tarihli zabıtlarında şöyle bir 
cümleye rastlıyoruz: “Dim köyü sakinlerinden 1909 doğumlu öğretmen 
Safi oğlu Ahmed Yermakov, üç yıl vataridaşlık haklarından mahrumiyetle, 
mal ve mülkü olmadığı için haciz dışı bırakılarak, RSFSR ceza kanununun 
17-58—2, 58-10 maddelerine göre 7 yıl hapse mahküm edilmiştir.” Görülü- 
yor ki, Tatarcadaki Yarmak soy adı, Rusça metinde Yermakov şekline so- 
kulmuştur. 


N.A. Baskakov'un eserinde Ermak adı ayrıca incelenmemiş ise de; 5. 
17te buna yakın bir Ermolov (Yermolov) sözü üzerinde durulmuş ve Er- 
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Molla veya Er-bol- tabirleriyle açıklanmak: istenmiştir. Benim, bununla il- 
gili tahlil teklifim Baskakov'unkinden biraz farklıdır, şöyle ki: Kanaatim- 
ce Ermolov adı Türkçe-Tatarca yırmak (Türkiye Türkçesinde -- ırmak, soy 
adı olarak da kullanılır) kökünden gelmektedir. Bu kökten türeyen başka 
şekiller: parma “çukur”, yrmak “sulu çatlak”, pırmalau, yırmaklau “iz aç- 
mak”, yumalak “yağmur deresi”, yurmalanu vb. (Tatarça-Rusça süzlik / 
Tatarsko-Russkiy slovar”, Moskva 1966, s. 147). 


Bu durum karşısında, makalemizin konusunu teşkil eden Ermak (Yer- 
mak) sözünün de, adı geçen Ermolov gibi Tatarca yırmak köküne bağlana- 
rak açıklanmasının:mümkün olacağı düşünülebilirse de, yukarıda işaret 
edildiği gibi, sözün Arapça imlâ ile yazılış şekli buna imkân vermemekte- 
dir: öbo4 sözü, oncak yarmak diye okunabilir ve Rusçaya da biraz 
değişiklikle bundan geçmiştir: : 


Türkçe / Tatarca Yarmak âuçL ve bundan Rusça Ermak ( Yermak). 


Burada, Volga korsanlarından Ermak'ın (ölümü 1584) hal tercümesiyle 
uğraşmayı gereksiz görüyoruz. çünkü onun 1579'da başlamış olduğu Sibirya 
seferinden önceki hayatı hakkında hemen hemen hiçbir şey bilinmemekte- 
dir. Onun eski hayatı üzerine sonradan yazılanlar, tarihçilerin uydurmasın- 
dan başka bir şey değildir. Eserlerde onun adı bile farklı şekillerde nakledil- 
miş olup, bazı kaynaklarda Vasiliy Timofeeviç Alenin ve bazılarında da Afa- 
nasiy Grigoreviç Alenin diye gösterilmiştir. Ona Ermak adının hemen do- 
&umdan sonra mı, yahut unvan olarak daha sonra mı verilmiş olmasının da 
davamızın çözümü için hiçbir önemi yoktur, yeter ki 16. yüzyılda Rusyalı 
herhangi bir şahsiyet bu adı taşımış olsun, 
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TERİM SORUNLARI 
| ve | 
TERİM YAPMA YOLLARI 


yeni çıktı 


Bir Şürin Hikâyesi: 


AHMET TUFAN ŞENTÜRK 


a Fevzi Hacı - 


FEYZİ HALICI: “Özü sözü bir, katıksız bir Anadolu çocuğudur şair 
Ahmet Tufan Şentürk. Üzerine mürekkep dökseniz aklanır, kabul et- 
mez cinsinden. Uzak Anadolu'da, taa Toros dağlarında, tepeleri dik, kaya- 
Tarı yalçın Ermenek'te kar kış demeden okumak için yola düşen bir genç 
düşünün, 1940'lı yıllarda. O, insanın geçerken korkudan yüreğinin tıpır 
tıpır attığı, geceyle gündüz arasında ip gibi incecik, dağ keçilerinin bile uzun 
solukla yürüdükleri bir patika yol. Göz ucunuz gök yüzü yıldızlarına ha değdi, 
ha değecek. Yalınkat göğsünüzde bir dağ rüzgârının buzdan elleri. Kulak- 
larınızda, altı minare boyu aşağılarda toprak katında, hırçın hırçın akan bir 

" Göksu nehri, homurdana homurdana Toros dağlarının karını, kışını, kıya- 
metini Akdeniz'e iletebilme telâşında. Ermenek, Mut ve Karaman arası, 
ulaşımı Tanrı'nın takdirine kalmış bilmece gibi çetrefil yol. Bu yol 1469 yı- 
lına kadar Osmanlı padişahına, Osmanlı ordusuna neler çektirmedi! Tarihe 
bir göz atın, anlarsınız. 


Ahmet Tufan, bu aşılmaz yollardan o eğitim yıllarından kaç kez geçti. 
Kaç kez aç, kaç kez uykusuz, kaç kez yayan, Allah bilir.. Bu yollarda ömür 
tüketenler, kazaya belâya uğrayıp ölmemiş ve sakat kalmamışlarsa, mutla- 
ka..bir şey olmuşlardır. İşte Ahmet Tufan da yıllar boyu bu aşılmaz yolları 
aştı, Gönül burcundan taştı, manevi bir oluş haline ulaştı ve şair oldu. 


Üniversite yıllarımızda İstanbul'da ilk tanıştığım şair Ahmet Tufan 
Şentürk'tü. Bizim gibi karada yetişmiş, denizi haritalarda tanımış Anadolu 
çocuklarının İstanbul'a gelir gelmez en büyük tutkuları vapura binip doyun- 
caya kadar Adaları, Modaları, Boğazı gezmek olurdu. Şentürkle vapura 
biner, hızımızı alamaz, Saray Burnu'nda Boğaz'a uzanan bir kanepede denizi . 
doya doya seyreder, yeni şiirlerimizi karşılıklı okur, o yıllarda tek bir elin 
parmak sayısını bulmayan dergilerden söz eder, o sayıdaki yazı ve şiirlerin 

. yorumlarını yapardık. Ne de olsa Anadoluluyuz, ayıp olmasın, fazla otur- 
sak olmaz düşüncesiyle en eşref saatte Çınara)fı dergisine gider, Orhan Seyfi, 
Yusuf Ziya beylerin ve arkadaşlarının sohbetlerine kulak verir, zevkten dört 
köşe olurduk. Çay içtikten sonra izin isteyip hemen kalkar, yola düşerdik. 
Ne var ki aklımız, gönlümüz hep Çwuaraltı dergisinin sohbetlerinde kalırdı. 
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Ahmet Tufan Şentürk şiir dolu dünyasından hiç kopmadı. O doğup 
büyüdüğü dağ havasına, yalçın kayaların sert görünüşüne inat, sevecen, * 
kimseyi kırmamayı şartların şartı bilen, üstelik bütün bunlara rağmen sıra- 
sında çok alıngan olan bir kişiliğe büründü. Bu hâli onu şiire iyice bağladı. 
Cidden öyle. Ahmet Tufan şiiri yazmaz, söyler. Hem de gönül diliyle söyler. 
Bü bir olayı görmenin, gözlemenin sonucu değildir. Ahmet Tufan bir olayın 
hiçbir zaman dışında değildir, kalamaz da. Hemencecik o olayın içinde yerini 
alır. O olayı baştan sona yaşar da yaşar. Ondan sonra, bu duyarlığını şiir- 
lerine yansıtır, bir içbükey ayna gibi. 

Hayalden, düşten değil, Şentürk yaşadığı olayları şiirleştirir. Onun her 
şiirinin mutlaka bir hikâyesi vardır. Bakın sevdiğinin ve kendinin hastalığı 
ile ilgili bir olayı nasıl karşılıyor. Bir yerde takdir-i ilâhiye boyun eğerken, 
bir yerde kendi hastalığına iradesiyle nasıl da meydan okuyor. Hani o genç- 
lik yıllarında yayan yapıldak patika yollardan dağı taşı aşarak orta, lise . 
eğitimi uğruna büyük.şehre doğru, geleceğe doğru koşmayı göze alma aşkı, 
gayreti var yâ... Bu işin düğüm noktası, işte bu sınırsız güçte, bu manevi 
sırda gizli. Ahmet'in güzel şiirinin hikâyesini artık dinleyebiliriz: i 
AHMET TUFAN — (Anlatan) Olaylar, evet olaylar yaşandı. Bu yü- 

rek alabildiğine acı çekti. Yaşanmış acıları kelimelere dökerek anlatmak 
çok zor. Bir dolu kırık dökük kelimeyle... Yarısı kopmuş, kırılmış keli- 
melerle... Çok zor... Zaman zaman da kelimeler, dudaklardan titreyerek 
dökülüverecek, elde olmadan... Derim ki, ne gerek var buna. Birlikte 
yaşayalım olayları, acıları. Ve acıların tortusunda yeşeren şiir çiçek- 
lerini... 

(İçini çekerek) Yu: 1976... Yer: Bir aile evi... Biribirini çok seven 18 

yıllık bir çift. Eşlerden hanım olanı, çocukluğundan beri müzmin üs- 

tım hastası, Buna ilâveten bir de kalp yetmezliği var. 


MEKÂN — (EV). 

AHMET TUFAN — Doktora haber verelim. İstersen başka bir doktor 
çağırayını sana. Ama en iyisi, hastaneye gitmek... 

FAHRİYE — (Hat safhada astımlı) Hayır... İstemem... 

AHMET TUFAN — Ama sen böyle çırpındıkça kahroluyorum. Çaresizlik- 
ten çıldıracağım! 

FAHRİYE — (Ara sıra soluk almak için susarak ) Bak Tulan'cığım biliyor- 
sun bu yaşıma gelinceye kadar görünmediğim doktor, gitmediğim . 
ülke kalmadı. Avrupa, Amerika, İngiltere... Türkiye'de ise, nerdeyse 
bu konuyla ilgili bütün doktorlar muayene etti beni. Yapılacak bir 
şey yok. y 
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AHMET TUFAN — Elimizi kolumuzu bağlayıp oturacak mıyız? Mutlaka 
bir yolu vardır yavrucuğum. 


FAHRİYE — Sana bin kez söyledim. Peşimi bırak, evlenme benimle, be- 
nim derdim şifa bulmaz, evimin işini bile yapamam diye! Dinlemedin! 
Yalvardım, yakardım, yine dinletemedim sana... Gör işte halimi:.. Boş 
yere didinip çırpınıyorsun Tufan'cığım. Bu hastalığın devası, doktoru, 
ilâcı yok... yok! Bu güne kadar ise, senin sevgin, şefkatin yaşattı beni, 
Yoksa çoktan yok olup gitmiştim. 


AHMET TUFAN — Böyle konuşma... 
FAHRİYE — Ama gerçek bu. Kendini alıştır... 
AHMET TUFAN — (Çaresiz) Bir doktor... Bir kere daha... Lütfen... 


FAHRİYE — ( Yumuşak) Peki. Madem bu kadar istiyorsun, için rahat ol- 
sun diye, çağır doktorları. Yalnız sana adlarını vereceğim doktorları 
istemiyorum. Onlar benim hastalığımı çok iyi bilirler. 


, AHMET TUFAN — Peki yavrucuğum, sen nasıl istersen. 


AHMET TUFAN — (dnlatır) Adını söylediği bütün doktorları çağır- 
dım. Ama haklıydı Fahriye, yapılacak bir şey yoktu. Takvimler 
1976 yılının 2 Aralık'ını gösteriyordu. Saat on ikiyi geçmişti. Gözleri 
gözlerimde, ellerimi sımsıkı tutmuş, öylece bakıyordu. Sanki yüreğime 
girmek, orada her şeyden korunmak istiyordu. Sonra... Sonrası HİÇ” 
lik... Sonsuzluk!... Ve onun için yazılmış şiirler... şiirler... 

Bir tanesi şöyle başlıyordu: 


Koşup oynamamışsın, yedi yaşından beri 
Acını saklamışsın, okulda çocuklardan, 

Tanrı güzel yaratmış, yoktu hiçbir eksiğin 
Almadın muradını babandan ve kocandan 
Tıkanırdı soluğun en güzel kokulardan... 


MEKÂN — (EV) 

AHMET TUFAN (Anlatır) Onu kaybedeli dört yi olmuştu. Fahriye'nin 
hayali ve hatıralarıyla avunmaya çalışıyordum. Ama alışamıyor- 
dum yokluğuna, alışamıyordum... Önce grip, sonra da ağır bir bronşit 
hastalığına tutuldum. Kardeşlerim, akrabalarım, dostlarım, doktora git- 
mem için ısrar ediyorlardı. Bense eşimden ötürü doktorlara, hastahane- 
lere karşı çok hassastım. Gitmemek için direndim. Yemeden içmeden 
kesildin. 66 kilodan 53 kiloya düştüm. Ellerim, ayaklarım, bacaklarım 
kütük gibi şişti. Üstelik bir de ateş ve ter... (Susar) 
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1. ERKEK — Bak kardeşim, lütfen söz dinle, inat etme... 
AHMET TUFAN — İstemem. 


1. ERKEK — Madem hastahaneye gitmek istemiyorsun, buraya bir doktor 
çağıralım öyleyse? 
AHMET TUFAN — İstemem diyorum, istemenı. Boş yere ısrar etmeyin... 


1. KADIN — Hiç olmazsa bir bardak portakal suyu iç... Sıcacık bir 
çorba iç... 


AHMET TUFAN — İstemem... 

1, KADIN — Böyle hiçbir şey yemezsen, sonra ne olur bu işin sonu? 
AHMET TUFAN — Ne olursa olsun... 

1. KADIN — Bizi çok üzüyorsun... 


AHMET TUFAN — Beni rahat bırakın. Uyumak istiyorum... Uyumak is- 
tiyorum. i e 


(Bir süre sonra) 
1, ERKEK — (Fısıltıyla) İşte böyle, gördüğün gibi. Çoğunlukla uyuyor... 
ARKADAŞI — /Fisılıyla) Bu böyle olmaz... Doktora görünmeli... 
.1. ERKEK — Ne söylesek faydası yok, dinlemiyor... 
, ARKADAŞI — Bir de ben deneyeyim. 
1, ERKEK — Ümitsizim... (Hufi/ sesli) Tufan! Tufan!... 
AHMET TUFAN — Hum... 
1, ERKEK — Arkadaşın geldi, seni ziyarete... 
AHMET TUFAN — (Uyku baygınlık hali ve halsizlik) Oooo... Hoş geldin... 


ARKADAŞI — Hoş bulduk. Ama hoş görmedik. Nedir senin bu hâlin ar- 
kadaşım... Dün desarkadaşlarımızdan bazıları seni ziyarete gelmiş. Ara- 
mızda konuştuk da, senin bu yaptığını cahil biri, küçük bir çocuk bile 
yapmaz. Hepimiz böyle düşünüyoruz Tufan'cığım... 


AHMET TUFAN — Çoluk çocuk nasıl, iyiler mi? 


ARKADAŞI — Birak şimdi çoluğu çocuğu, Lâfı değiştirme! Hadi kalk, 
giyinmene yardım ederiz. Seni hemen hastahaneye götüreceğiz. Bu böyle 
olmaz çünkü. 

AHMET TUFAN — (İsyanla) Hayır, istemiyorum. Rahat bırak beni! 
Hepiniz rahat bırakın! Anlıyor musunuz? 
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* 1. ERKEK — İşte gördün... Hep böyle. Ne yapacağımızı şaşırdık... 


"ARKADAŞI — Bir söz vardır: “Nush ile uslanmayanı etmeli tekdir, tekdir 
ile uslanmayanın hakkı kötektir.” Biz de zorla muayene ettiririz 
bir doktora ya da yaka paça götürürüz hastahaneye... 

AHMET TUFAN — Hayır dedim, hayır!.. 

(Bir süre sonra, doktor getirilir) 

1, ERKEK — Ne düşünüyorsunuz doktor? 

Dr. KEMAL — Şöyle bir muayene ile olmaz. Hastahane gerekli. 

AHMET TUFAN — Gitmem. 

Dr. KEMAL -— Tufan, bu yaptığına çocukluk denir. Hastahaneye gitmen şart 
senin. Gerçi dahiliye mütehassısıyım ama, ayak üstü bir muayene ile 
yapabileceğim bir şey yok. Hastahanede tetkikler, tahliller yapılmalı. 

AHMET TUFAN — Hastahaneye gitmem... ' 

1, ERKEK — Günlerdir: söylüyor, ama anlatamıyoruz... , 

Dr. KEMAL — Tufan'cığım lütfen inat'etme artık, Durumun hiç iyi değil... 

AHMET TUFAN — Biliyorum... Azrail'in soluğunu duyuyorum. 

Dr. KEMAL — Yalnız soluğunu mu? Sen: şu an Azraille burun buruna, 
diz dize, göz gözesin. Anlıyor musun! 

AHMET TUFAN — Anlıyorunı. Yine de gitmeyeceğim hali 


Dr. KEMAL — Şimdi ben de anladım. Seni hastahaneye yakapaça götür- 
mekten başka çaremiz yok. Evet... Bu kesin!... 
AHMET. TUFAN — Olamaz... 


Dr. KEMAL — Olacak! Hastahanede tahlillerin yapılacak. Sonrada hoca 
görecek seni. İşte bu kadar! Yalnız biraz güçlenmen, ayakta durabil- 
men için bir şeyler yiyip içeceksin. Mecbur kalırsak, iğne de yaparız. 


AHMET 'TUFAN — Çocukmuşum gibi davranmaym bana! 


Dr. KEMAL — Öyleyse sen de çocukluk yapma. Bak, çevrendekiler ne 
kadar çok üzülüyorlar... 

1, ERKEK — Seni kaybetmek istemiyoruz Tufan'cığım, istemiyoruz. Çünkü 
seni çok seviyoruz... Sen de bizi biraz olsun seviyorsan Kemal Bey'in 
dediklerini yaparsın. Ailen, arkadaşların, dostların, hepimiz bunu 
senden istiyoruz. Eminim rahmetli yengem de isterdi... 


AHMET TUFAN — Evet sonra, âdeta irademin dışında, tam teşekküllü bir 
hastahaneye götürüldüm. Mesleğinin zirvesindeki bir doktor arkadaşım 
hastalığımla ilgili servise telefon edip hocanın arkadaşı olduğumu 
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söyledi. Büyük bir özenle tetkik ve tahlillerim yapıldı. Sonuçlar bir 
zarfa konarak bana verildi ve hocaya götürmem söylendi. Ne yazık ki 
o gün bir toplantıya girdiği için kendisini görmeni mümkün olmadı. 
Ayakta duracak halim yoktu. Bir taksiye atlayıp eve geldim, Bir süre 
'dinlendikten sonra Hoca'ya hastalığımla ilgili ne yazdıklarını merak 
edip yapıştırılmamış olan zarfı açtım, İçindeki yazı aynen şöyleydi: 
“Sayın Hocam. Arkadaşınız Ahmet Tufan Şentürk'ün muayenesi ve 
tetkikleri yapıldı. Dosyanın tetkikinden de anlaşılacağı üzere, Kor-pül- 
menal ve sağ reellerde fanton tümör görüntüsü tespit edilmiştir. Gere- 
ğini emirlerinize arz ederiz.” * ” 

AHMET TUFAN — Kor-PülmenaPin tıp dilinde kalp yetmezliği olduğu- 
nu, eşimin yıllarca çektiği hastalıklardan biri olduğu için biliyordum. 
Fakat /anton tümör, onun ne anlama geldiğini bilmiyordum... 
“Hemen telefonu çevirdim. Bir dahiliye mütehassısı arkadaşı aradım: 

AHMET TUFAN — Alo? 


2. ERKEK — (Telefondan) Buyurun? 

AHMET TUFAN — Ben Ahmet Tufan... 

2. ERKEK —. (Telefondan) Oöoo Tufancığım, nasılsın ? 

AHMET: TUFAN — İyilik, ne olsun.. Sana bir şey sormak istiyorum? | 

2. ERKEK — (Telefondan) Sor, sor... 

AHMET TUFAN — Fanon tümör ne demek? 

2. ERKEK — (Telefondan) Cümleyi tam oku, nerede nasıl geçiyor? 

AHMET TUFAN — (Okur gibi) Sağ reelerde fanton tümör görüntüsü tespit 
edilmiştir. , 

2. ERKEK — (Telefondan) Kimin raporu o, bir yakınının mı? 

AHMET TUFAN — (Belli etmemeye çalışarak) Yok canım, bir komşuya 
sormuşlar, o bilememiş. O da bana sordu. Evet? 

2. ERKEK — (Telefondan) Aman sakın kendilerine bir şey söyleme. Sağ 
akciğerde kanser uru görüntüsü tesbit edilmiştir, demektir... 

AHMET TUFAN — (Donmuş gibi) Teşekkür ederim, onlara bir şey söy- 
lemem... 

AHMET TUFAN — Evet, “Onlara bir şey söylemem” diyerek telefonu ka- 
pattım ama, kapatır kapatmaz da çok büyük bir paniğe kapıldım. Son- 
ra teslimiyet ile direnme arasında bir bocalama geçirdim. Bu ruh hâli 
içinde “DİRENİŞ” başlığı altında bir şiir yazdım. Bir süre sonra şiirin 
adını “ÖLMEYECEĞİM” diye değiştirdim. İşte benim şiirimin hikâ- 
yesi ve “Ölmeyeceğim” adlı şiirim: 
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Masmavi gök yüzü, yemyeşil dağlar 
Kuşlar, çiçekler, böcekler 

Cıvıl civi gülen oynayan çocuklar 
Güzeller, çirkinler, hastalar, sakatlar 
Tümünüzü içten, gönülden sevdim 
Tümünüz benden bir parça, ayıramam 
Bende severek çarpan bu yürek var ya: 
Gören gözlerim, duyan kulaklarım 
Düşünen başım, tutan ellerim 
Söyleyen bu dilim var ya 

Göreceğim, duyacağım, seveceğim 
Öldürseler bile ölmeyeceğim... 


Beni sevseniz de olur, sevmeseniz de 
Ben seviyorum ya, bu bana yeter 

Açla açım, tokla tokum, mutluyla mutlu 
Gülenlerle gülen, ağlayanlarla ağlayan 
Hastalarla hasta, ölenlerle ölen benim, 
Koskoca bir evren kadar yüreğim. 


Sevgi, sevdikçe çoğalır, gerçek olan bu 
Verimli toprak örneğin, 
. Öldürseler bile ölmeyeceğim. 


Bıçak tutmayı da, tetik çekmeyi de bilirim 
Ama, kararlıyım, tutmayacağım, çekmeyeceğim 
Sevgi tohumları serptim evrene 

Susuz, yağmursuz da kalsa yeşerteceğim. 
Sevmek, sevilmek, yaşamak varken 
Dövüşmek, ölmek, öldürmek niye? 
Küslüğün yerine barış, 

Korkunun yerine güven 

Yüreklerden tüm kötülükleri sileceğim. 
Göreceğim, duyacağım, seveceğim 
Öldürseler bile ölmeyeceğim, 
Ölmeyeceğim... 


MEKTUPLAR 
vi 


MEHMET ÇINARLI 


Burhanettin Ökte'nin, Hisar dergisinin Şubat 1970 Sayısında yayımla- 
nan “Atatürk ve Türk Musikisi” başlıklı yazısı şöyle başlıyor: 


“Büyük önder ve ölümsüz insan Atatürk, aramızdan ayrıldıktan son- 
ra, haklı-haksız her konuda iddia sahipleri, Atatürk'ü davalarına red edil- 
mez şâhit olarak göstermeye başladılar. Bilhassa, kısa bir süre huzurların- 
da bulunup bir konu üzerinde söz ve tutumuna tanık olanlar bu görgülerini 
istedikleri, gibi yorumlayarak yazdılar ve söylediler; nedense bu büyük in- 
sana arkadaşlık ve ülkü yoldaşlığı eden kimseler de, itile çekile anlamını 
kaybeden olay veya fikirlerin gerçeğini bildikleri halde, doğruyu söylemek 
lüzumunu duymadılar, 


Kamu oyunda en fazla merak edilen konulardan birisi de Büyük Ata- 
. türk'ün Türk Musikisi ile olan ilgisidir. Ben, Riyaseti Cumhur Musiki Hey”- 
eti'nde bulunduğum süre içinde gördüklerimi evvelâ Türk Musikisi Dergisi'n- 
de (Atatürk'ten Hatıralar) başlığı altında, ondan sonra muhtelif gazeteler- 
de yazdım ve yazdıklarımın bir tek satırı tekzip edilmedi; fakat, Atatürk'ü 
Türk Musikisine düşman göstermek isteyenlerin de, gerek musikimize karşı 
düşmanlıkları, gerekse Büyük Atatürk'ün musikimizle olan ilgisini yanlış 
açıdan yansıtma çabaları da eksilmedi. 


Yıllar birbirini kovalayıp, Atatürk'ün huzurunda bulunan kişiler birer 
birer dünyadan çekildikçe, bu gerçek dışı çabanın artacağına inanmış bir 
kişi olarak, Atatürk'ün huzurlarında yıllarca bulunmuş, Ata'nın sesinden 
gazel ve şarkı dinlemiş ve bu büyük insanın özel meclisinde bulunmuş olan 
başta Sayın İsmet İnönü olmak üzere, Falih Rıfkı Atay, Fahrettin Altay, 
Tevfik Rüştü. Aras, Ali Kılıç ve bilhassa Özel Kalem Müdürü Hasan Rıza 
Soyak gibi tanıklar hayatta iken, bu gerçekleri bir daha ortaya koymayı 
» bir görev bildiğim için bu satırları yazmayı faydalı buldum.” 

Burhanettin Ökte, “4fatürk Türk Musikisini Neden Yasakladı ?” baş- 
lıklı ikinci yazısını 25 Ekim 1970 tarihini taşıyan aşağıdaki mektubuna ek- 
leyerek gönderdi: 


“Muhterem Beyefendi, 


Evvelâ, cl yazım çok çirkin olduğu için ve sizi yormamak kasdiyle bu 
satırları makine ile yazdım, bağışlayın. 
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Büyük insan Atatürk'ten söz etmenin zorluğu yüzünden, sizlere verdi- 
gim sözü uzun bir süre tutamadım. Sayın Şardağ'ın maddi ve manevi yar- 
dımları olmasa bu kusur daha da devam edecekti; Allah razı olsun müs- 
veddeleri okudu ve bazı kısımlarını düzelterek bana gayret ve cesaret verdi; 
bu satırlar meydana geldi. Bundan sonra, Ata'nın Türk Musikisinin tekrar 
radyodan yayınlanmasına izin vermesi ve günlük hayatında yine saza söze - 
devamı ve Türk Musikisinin armonize edilmesi çalışmalarına katılması 
var. Bunları yazmak istiyorum ama, yine Sayın Şardağ'ın himmeti ve teşviki 
olursa. 


En derin saygı ve başarı temennilerimi arz ederim efendim. 


© Burhanettin Ökte” 


il Mektupta sözü edilen yazı, Hisar'ın Aralık 1970 sayısında yayımlan- 
dı. Yazının başında şöyle deniliyor: 


“Bundan evvelki yazımda, büyük Atatürk'ün Türk Musikisine gönül- 
den bağlı olduğunu ve bu musikiyi hayatının sonuna kadar dinleyip söy- 
lediğini; hatta, İstiklâl Savaşı'nın en kritik günlerinde bile yanında Ankara” 
lı udcu Topal İlya'nın bulunduğunu; zaferden sonra yanına Udi Nevres ve 
Kemani Reşat Beyleri aldığını; ondan sonra da, İstanbul'daki saray musiki 
topluluğundan (Cumhurbaşkanlığı Musiki Topluluğu) adıyla özel bir musiki 
topluluğu meydana getirdiğini ve büyük Atatürk'ün Harbiye okulunda öğ- 
renci iken okul fasıl takımında amatör ses sanatçısı olarak çalıştığını; o 
devrin ünlü musikicilerinden Giriftzen Asım Beyden musiki dersleri aldı- 
ğını; Türk Musikisi kitaplığına (Pencere açıldı Bilâl oğlan piştov patladı), 
(Mayadağ'dan kalkankazlar-Al topuklu beyaz kızlar), (Manastır'ın ortasında 
var bir havuz) güfteli üç Rumeli ki bizzat kazandırıp notaya al 
dırdığını yazmıştım. 


Hayatının sonuna kadar her fırsatta dinleyip söylediği Türk Musiki- 
sini (Bu musiki bizim heyecanımızı ifade etmez!) diyerek kınamasının ve 
ertesi günden itibaren radyolardan kaldırılmasına göz yummasının ve bu 
davranış üzerine özel saz takımının şefi Hafız Yaşar Okur'un emekliliğini 
istemesine ve Santuri Zühtü Bardakoğlu, Kanuni Vedat Altıngediz, Udi 
"Bahri Beylerle bu satırların yazarının topluluktan istifa elmelerine müsaa- 
de buyurmalarının elbette bir sebebi vardı.” 


Aynı yazının sonlarına doğru, 1929 yılında geçen ve Atatürk'ün Türk 
Musikisini yasaklamasına sebep olan olay anlatılmaktadır: 
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“Bu sırada, İstanbul Kızılay Derneği Sarayburnu Parkı'nda muhteşem 
bir müsamere tertipledi. İstanbul'un en iyi müzisyenlerinden kurulu bir 
orkestra ve bu sirada Türkiye'de bulunan Mısır'ın ünlü ses sanatçılarından 
Münire-tül Mehdiye ve bizin musikiyi temsilen de o tarihlerde İstanbul'da 
oldukça başarılı çalışması olan bir musiki derneğinin üyeleri katılmışlardı. 
Bizlere de “Bu akşam siz de benimle gelin musiki şöleninde bulunacağız” 
buyurdular ve Sarayburnu Parkı'na gittik. İlk olarak, orkestra Ata'nın sev- 
diği Tosca operasının bazı bölümlerini ve bir iki vals çaldı, ondan sonra 
Münire-tül Mehdiye, Ata'yı metheden uzun bir kaside okudu ve alkışlandı. 
Bundan sonra sıra bizim musikiye geldi. Derneğin üyeleri allı morlu kıya- 
fetlerle sahneye çıktılar ve karşılarında Ata'yı görünce şaşırıp bildiklerini 
de unuttular. Bizim musikiye ait olan bölüm bir rezaletle sonuçlandı, Hal- 
buki Ata, bir şey kendisine yakın oldukça daima daha önemli sayar ve değer 
verirdi. “Benim milletim, benim askerim, benim musikim” derken hep üs-. 
tün olmasını isterdi. Bu perişan manzara Ata'yı çok üzdü. “Bu musiki bi- 
zim heyecanımızı ifade etmiyor” diyerek sahnedeki musiki ve musikicileri 
gösterdi. Fakat, o devrin Dahiliye Vekili Şükrü Kaya Bey hemen Anadolu 
Ajansı'na verdiği yazıda konuyu “Türk Musikisi bizim heyecanımızı ifade 
etmez” şeklinde yaydı ve Ata da bu beyana, ilk günlerin karamsarlığı içinde, 
ses çıkarmadı. Bu beyan ve davranış üzerine birer ikişer Cumhurbaşkanlığı 
Musiki Heyeti'nden ayrılmak lüzumunu hissettik. Heyet'de bu tarihten son- 
ra dağıldı. Birkaç gün sonra de, Türkiye'nin tek radyosu olan Ankara 
Radyosundan Türk Musikisi yayını kaldırıldı”, 


Sözü geçen yazı, şu yorum ve değerlendirme ile sona eriyor: 


“Yalnızlık, kendisini toparlayamadan Ata'nın karşısına çıkan müzis- 
yenlerimiz, Batı dev eserlerini yaratmaya devam ederken, bizimkilerin aşırı 
bir tutuculuk içinde yüzmeleri gibi psikolojik sebeplerin itişi ile ve büyük 
bir teessürle Sarayburnu Parkı'nda söylediği birkaç tariz cümlesine yapışıp, 
ona yaranmak için, Türk milletine Türk Musikisini yasaklayanları mahcup 
etmek istemeyen Ata, bir süre sonra radyolarımızdan yeniden musikimizin 
yayınlanması için gereken emri verdi. Ata, hangi yaptığı devrimden dön- 
müştür ki bu kararından dönsün. Demek ki, yasaklamayı genelleştiren ya- 
ranıcılardır. i 

O'nun musikimizin gidişinden üzüntü duyması ise yerindedir. Ve bu 
başka bir sorundur. Ve hele bunun Türk Musikisini Türk'e dinletmemekle 
ilgili bir yanı hiç yoktur.” 

Burhanettin Ökte, 9 Aralık 1970 tarihinde, “Aratürk'ün Şeref Verdiği 
İlk ve Son Konser” başlığını taşıyan üçüncü yazısını gönderdi. Bu yazıya 
eklediği mektiibunda şöyle diyor: > 
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“Bana cesaret kaynağı olan ve iltifat dolu mektubunuzu sevindrek aldım. 
Bilhassa, Atatürk'ten bahseden yazı yazmanın zorluğunu takdir edersiniz, 
Geçen sayıda çıkan yazıyı Sayın Şardağ okuyup teşvik etmeseydi cesaret 
edip gönderemeyecektim. Bu yazı da Jütufkâr mektubunuzdan cesaret ala- 
rak yazılmıştır. 


Rahmetli Ata, ölümünden sonra çok istismar edilmiştir. Hele bazı 
utanmadan yoksun sanatçılar koca Önder'i uydurma anılarla perişan ettiler. * 


“Atatürk'ün Nöbet Defteri” isimli bir kitap arıyorum. Bu kitap İş 
Bankası'nca yayınlanmış. Burada yaverler köşke kimlerin gelip gittiğini, 
o geceki sofrada kimlerin bulunduğunu yazmışlar. Eğer bu arada davet 
edilen sanatçıların da isimleri yazılı ise, çok enteresan bir yazı meydana ge- 
lecek ve büyük Ata'nın ruhu şad olacaktır. 


Türk Musikisi konusunda yayınladığımız bu üç yazı, yarınki namuslu 
Türk çocuklarına bir belge olatak kalacaktır. 


Bu arada, vicdanımı yakan bir husus daha var. Atatürk 1927 senesi 
Ekim ayında bıyıklarını kesti, bir daha bıyık bırakmadı. Fakat, O'nu Mos- 
kof gâvuruna benzetmek isteyenler, sakallı bıyıklı göstermekten zevk alıp 
yeni nesle böyle tanıtmaya çalışıyorlar. İşin ayıbı da, İnönü ve emsali kişiler 
de, iki satır yazıp gerçeği ortaya koymaktan çekiniyorlar. Keza, devletçilik 
konusu da böyle. 1939 yılına kadar orta okullarda okutulan yurt bilgisi 
kitapları, Çankaya'da, Atanın nezaretinde yazılmıştır. Hatta, devletçilik. 
bahsinde, (Milletin yapamadığını devlet yapar) diye bir tarif vardır. Bu ta- 
rif bizzat Atanın kaleminden çıkmıştır. Bu kitapların biri Afet İnan'ın, 
diğeri de Recep Peker'in imzası ile yayınlanmıştır. Buna rağmen, Afet ha- 
nımm da, bunu bilen diğer zevatın da sesi çıkmıyor.” 


Burhanettin Ökte, yukarıdaki mektubunda sözü geçen ve Hisar'ın 
Ocak 1971 sayısında yayımlanan üçüncü yazısında: 


“Atatürk'ün bize ve musikimize küskünlüğü birkaç ay sürdü. Bu birkaç 
aylık deneme gösterdi ki, Ata'yı geç saatlere kadar uykusuz birakan ve 
bunun sonucu sağlığını bozan Türk Musikisi değil, etrafını teşkil eden 
devlet erkânının, daha açık deyimle, memleketin aydın kişilerinin azlığı ve 
devlet işlerinin iyi yürümemesi, özel hayatındaki kimsesizliktir. Bu sırada, 
yakın arkadaşlarından Dr. Rasim Ferit Talay'ın evinde ve rahmetli Feyha 
Talay'ın idare ettiği bir musiki topluluğu Ata'yı çok etkiledi. Bilindiği gibi, 
Feyha Talay, hem tambur, hem de viyolonsel çalıyor ve bizim musikimizi 
bildiği kadar Batı musikisini de iyi biliyordu. 

Söz, musikimizin armonize edilip edilemeyeceği Konusuna intikal etti, 
Ata, bir deneme yapılmasını ve hazırlıklar bittikten sonra kendilerine haber 
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verilmesini emrettiler. Hazırlıklar derhal başladı. Zeki Ün ve Veli Kanık 
Beyler bazı eserlerimizi çok sesli hale getirdiler. Uzun çalışmalar yapıldı 
ve Ata'ya haber verildi. Hemen şeref verip eserleri dinlediler. Orkestra mu- 
sikimizi çok sesli olarak icra etti. Sonra, aynı cesetlerin bizim üslüpta ve bi- 
zim sazlarla çalınmasını emrettiler. Böyle de çalındı. Sonunda, “Siz orkest- 
ranızı, siz de sazınızı bildiğiniz gibi çalınız” deyip, salonu terkettiler. Ata- 
türk, bu denemeyi beğenmemişti.” dedikten sonra, Atatürk'ün emrettiği 
denemenin başarısızlığa uğramasının sebepleri üzerinde duruyor. 


Ökte, “Bir süre de böyle geçti” diyerek devam ettiği yazısında, Ala- 
türk'ün, İzzettin Ökte, Udi Şevki ve Hanende Abdülhâlik Beylerden kurulu 
özel saz topluluğundan yine Türk Musikisini dinlemeye başladığını anla- 
tıyor ve “Yıllar geçmiş, 1938 yılına gelinmişti...” dedikten sonra, Atatürk” 
ün emriyle, Melek Tokgöz'ün, saz. arkadaşları, Selâhaddin Pınar ve Nobar 
Tokyay'la birlikte, bir sinema salonunda verdiği konserden bahsediyor: 


“Ankara'da sinema salonu Çankaya Köşkünce kiralandı. Afişler, 
reklâmlar yapıldı ve son hazırlıklar da Çankaya'da büyük Ata'nın nezare- 
tinde tamamlandı. Sanatçılar konseri vermek üzere konser salonuna yönel- 
diler. Bu sırada Ulus Gazetesi'nin telofunu çaldı. Nöbetçi yazı işleri mü- 
dürleri Samih Tiryakioğlu ve Cemal Kutay'dı. “Burası Çankaya Köşkü, 
ben Hasan Rıza Soyak. Bu akşam Yeni Sinema'da genç sanatçı Melek Tok- 
göz'ün konseri vardır. Büyük Önder konsere şeref verecekler. Bunu, ayrın- 
tıları ile beraber, yarın çıkacak sayıda yazınız.” 


Yazarlar şaşırmışlardı. Atatürk, bütün sanatçıları köşküne davet eder 
ve özel olarak dinlerdi. Bu konsere şeref veriş, Ata'nın, cumhurbaşkanı ok 
duktan sonra gittikleri ilk ve son konserdi. Fakat emir emirdi. Ata'nın kon- 
sere şeref verdiğini yazdılar.” 


Burhanettin Ökte'nin, Atatürk'ün konsere şeref verdiğine dair, o za- 
manki Ulus Gazetesi'nde çıkan haberin fotokopisini de eklediği yazısı Şu 
cümlelerle sona ermektedir: : 


“Falih Rıfkı Atay, İnönü, Fahrettin Altay, İsmail Hakkı Tekçe, Tev- 
fik Rüştü Aras gibi hayatta kalan yakınlarını tanık tutarak bütün Türk 
gençliğine haykırıyorum: Atatürk, Türk Musikisine düşman değildi. Haya- 
tnn her devresinde bu musikiyi söyledi. Hele, “Bu musiki ruhlara miskinlik 
verir” diyenler büyük bir suç işliyorlar. Çünkü: Atatürk, bütün harplerini, 
devrimlerini yaparken bu musikiyi diliyor ve bizzat söylüyordu. 


Nitekim, bu konserden birkaç gün sonra, Ankara Radyosu'ndan 
bizim şarkılarımız, bestelerimiz tekrar çalınıp söylenmeye başladı.” 


ÇOCUKLAR 
m 


KERİM Aypın ERDEN 


Gün gelir - 

Sizin de yuvanız kurulur 

Yeşil pancurlu evlerde 

Sizi de çocuklar bekler cıvı' cıyıl 
Yorgunluğunuz biter 

Sağlamsa yüreğiniz, sağlamsa yuvanız 
Bacası doğru tüter. 


Gün gelir , 

Sizin de işiniz olur 

Kiminiz nöbet bekler hudut karakolunda 
Kiminiz al sıcakta ekin biçer 

İyilik de kucaklar, kötülük de kucaklar sizi 
Büyüğü büyük, küçüğü küçük bilin 
Bozmayın güzelliğinizi. 


DESTAN ANADOLU 


ŞAHİNKAYA Dir 


Baştan başa destan Anadclu'muz, 
Bire yedi veren toprak bizimdir. 
Kıvanç ve tasada birdir yolumuz, 
Dalga dalga akça şafak bizimdir. 
Tarla tarla altın başak bizimdir! 


Türk'üm diyebilmek bir mutluluktur, 
Her mevsim yağmurlar oluk oluktur. 
Ulusum her zaman mutlu çokluksur. 
“ Ay'lı Yıldız'ı al bayrak bizimdir. 
Hiç bükülmemiş bu bilek bizimdir! 


Edirne'den Kars'a kadar yolumuz, 
Uzar sonsuzlara çelik kolumuz, 
Yaprak yaprak, çiçek çiçek dalımız, 
Civil cıvıl tüten ocak bizimdir. 
Barışa açılan kucak bizimdir! 


Zorlu bir savaştan şerefle çıktık, 
Eskinin yerine yeniye çaktık. 
Devrim ışığını Samsun'da yaktık. 
Yedi düvel ordularını. yıktık, 
Atatürkçe çarpan yürek bizimdir! 


HAYDİ MEHMET! HA MEHMET! 


Nüzner ERMAN 


Ben Karavaizoğlu Mehmet, 

Mucur'un Yenice mahallesinden! 
Küçük Mehmet de ninesinden 
(Mehmet için âdet bozulacak değil yâ) 
Ne yapsın, masal dinlemiş elbet! 


Ninede de masal dedin mi, kıyamet! 


Mehmet de erik, çağla, çitlembik çalmış, 
Akşamları topa dalıp geç kalmış. 
(Mehmet için âdet bozulacak deği! ya) 
Yemiş babasından dayağı! 

Mehmet de epey hayır duası almış: 

— Aferin oğlum, ömrüne bereket! 


Muhallebi çocuğu değilmiş Mehmet! 


Mehmet de öcüden korka korka uyumuş, 
Kavuna, karpuza baka baka büyümüş, 
Gel zaman, git zaman bizim Mehmet 
Koca adam olmuş bayağı! 

Ama ninesinin çoktan çukurda ayağı! 


Cümlenin ölmüşlerine rahmet! 


Derken efendim, bizim Mehmet, 

Bir hoş, bir güzel baş dönmesiyle 
(Mehmet için âdet bozulacak değil ya) 
Döner olmuş eve ekmek filesiyle 

Ve pembe balonların birden sönmesiyle 
Başlamış Mehmet de yerinde saymaya! - 


Dayan Mehmet! Haydi Mehmet! Ha Mehmet! 


SUSTURULMUŞLARA 


Grorc TRakL 


Ah, büyük kentin çılgınlığı akşamları 

"Kararmış duvar dibinde kötürüm ağaçlar gözlerini dikerler, 
Gümüş maskeden gözetler kötülüğün ruhu; 

Işık mıknatıslı kırbaçlarla taştan geceyi kovar. 

Ah, boğuk sesi akşam çanlarının. 


Soğuk titreyişlerle bir ölü çocuk doğuran sokak kadını. 
Kudurmuşçasına kamçılar Tanrının öfkesi cin tutmuş alınları, 
Mor salgın, açlık, yeşil gözleri deşer. 

Ah, korkunç gülüşü altının. 


Ama sessizce kanar .karanlık mağaralarda daha suskun bir insanlık, 
Sert madenlerden oluşturur kurtaran başı. 


Çev. A. Turan OrLazoğLu 


MURTEZA 
İsranin MİNNETOĞLU 


Dur,-durak demeden 

Çalış ha, çalış ha 

Daha büyük lokma için 
Daha güzel giysiler için 

Ne park, ne plaj, ne eğlence 
Çalış ha, çalış ha!... 


Doğrusu helâl olsun 
Hem lokması iri 
Hem evi mevi görkemli... 


Şimdi lokması iri 
Yiyemiyor, çok şişman 
Elbiseleri dar geliyor 
Canı giymek istemiyor 
Gözü parkta, plajda 
Yaşlanmış gidemiyor... 


BİR GÖNÜL MASALI . 
İLHAN GiçEr 


Temmuz güneşinde yıkanan saçlarınla 
Minik bir serçe gibi yürüyordun önümde 
Ne hayaller kuruyordum bir bilsen 
Yıllarca aşka susamış gönlümde 


Derken bir baktık ansızın 
Birleşivermiş sımsıcak ellerimiz 
Uludağ'ın yemyeşil eteklerinde 
Bir aşk başlıyordu tertemiz 


Bir başka tadı vardı artık 

Renkli Bursa akşamlarının 

Hüznü sevgisizlere biraktık 

Zevkini doyasıya tadıyorduk zamanın 


Bir gün parmağımızda bulduk 

Aşkın yemini olan halkaları 

Artık mutluluğa kesmişti ufuk 
Kıyımızda yeri yoktu fırtınanın, dalganın 


Gönlümüzün dalları çiçek çiçekti 
Ömrümüzde ne kış vardı ne hazan 
Zaman dilimizde baldı petekti 
Tattığımız yemişler çatlar gibiydi hazdan 


Türbelere mum diktik adak adadık ama 
Aşkımızın takvimi yaprak yaprak döküldü 
Kapkara hüzünlü bir güz akşamı 

Gittin yad ellere boynum büküldü 


Gitsen bile sonunda döneceğini sanıp 
Adını bir gün olsun düşürmedim dilimden 
Ardınca söylenen şarkılara yaslanıp 
Aşkımızın românını bırakmadım elimden 


Günler ayları, aylar yılları kovaladı 
Bambaşka dünyalarda yaşadık uzun uzun 
Elli yılın eşiğinde özlediğimiz tadı 
Bulduk içinde sevdalı ruhumuzun 


SENİ BİR TENHADA BULSAM: 


SENİH SERGEN 


Gül kokulu zamanı kıyasıya kanatıp 
Sevginin acısını bin gönülle taşıdık. 
Eridi yalazları kısa süren ilk yazda 
Bir bir yere verdik o sevgili yüzleri 
Yel üfürdü, sel götürdü canım hey! 
Ne bir iz, ne bir Işık... 


Sessiz denizin varoşlarında alı al moru mor 
Yıldız tozu serpilmiş yakamozlarla, 

Hangi bilinmeziyle hoşbeşteyiz kaderin ? 
Hangi giziyle gülüm hey! 

Seni bir tenhada bulsam 

Bürümcük kanatlı ömür kuşu. 

Yakut damlacıkları var oluşun. 

Bir tenhada bulup sorsam: 

Hani nerde kalıntısı son aşkların? 


Yoksa hiç mi olmadı, o sevda olan yüzler... 


SABUN KÖPÜĞÜ DEĞİL 


.Famri Kaya 


Ele avuca sığmayan 
Sabun köpüğü değil 

Taş 

Taşın en ağırı 
Yoğurlanmamışı 

Çakmak taşı olacaksın 
Ya da diken 

Dikenlerin en serti 
Örneğin 

Deve dikeni gibi bir şey. 


Ele avuca alınınca 
Ağırlığın sezilsin 

Dillere düşünce 
Dudaklar, diller kanasın. 


Ele avuca sığmayan 
Sabun köpüğü değil 
Taş olacaksın 
Taşların en ağırı 
Yoğunlanmamışı 
Çakmak taşı olacaksın 
Küstümotu değil 
Ucları sivri sert 
Değince acıyan 

Bir diken olacaksın. 


Ele avuca alınınca 
Ağırlığın sezilsin 
Dillere düşünce 
Dudaklar, diller kanasın. 


“GÖNÜL TANRISI 


Ayna Oran 


Seni ilk 

Bir yaprakta gördüm, 
Sonbaharda 

Yağmur damlasıydın. 


Sarı rüzgârlar 

Geçti üstümüzden, * 

Toprak soyundu 

” Seni çıplak dallarda gördüm, 
Kar tanesiydin. 


Şimşekler parladı 

Sular kabardı 

Seni köpüklere sarınmış gördüm, 
Deniz şarkısıydın. i 


Çiçekler gülüştü 

Kırlar donandı 

Seni birden kalbimde gördüm 
Gönül tanrısıydın. 


z ORDAYIM 


HASAN Lârir SARIYÜCE 


Ay o aydır 

Gün o gündür, 

Bir bulut geçer tepemden 
Gölgeler kalır içimde 

Sus pus kesilir yapraklar. 


Hep nerdeysem ordayımdır 
Bir atlı gelir uzaktan 

Bir gül çıtırdar 

Bir gül dağılır, 

Dağılır, içimde duyarım 


Bir serçe öter ince dalda 
Sonra susar uzunca... 
Morarır buğday tarlası, 
Bir tüy düşer ışıklarla 
İçime düşer, içime... 


Gecenin gizli gelişi 
Bir yıldızın ölüşü, 


Çekip gitsem bir küheylân terkisinde 


Ay o aydır, gün o gündür, 
Ordayım hep, ordayımdır. 


Hikâye 


BİR YAPRAĞIN DÜŞÜŞÜYLE* 


Necati MERT 


Mürefte!... Sonbahar!... 


Ama her şey kararında: Denizde, 
henüz gürültüleşmemiş dalgâlar... Dal- 
larda, daha dökülmemiş yapraklar ara- 
sında, etekleri takılacak, sürtünüp Yyıp- 
ranacak korkusuyla sanki, nazenin na- 
zenin eğleşen bir rüzgâr. 


Belediye Bahçesi'nin, ahşabı, beyaz, 
temiz örtülerle gizlenmiş masalarından 
birinde bir çift; fakat karı koca olmak- 
tan çok bir masa marifetiyle yan yana 
gelmiş ilki yabancı olarak görülen bir 
çift; asıl eşleri olabilecek sevgililerini 
yitirmekle veya onları hiç bulamamakla 
uğradıkları hayal kırıklığından hâlâ kur- 
tulamamış, aradıkları teselliyi ne hatı- 
ralarında, ne görgülerinde, ne de bir- 
birlerinde bulabilmiş iki dul gibi iki aşk 
mazlumu; iki sabırlı insan oturmuş, dal- 
mış bakıyorlar. 


Bahçeden değil de uzaklardan geli- 
yormuşçasına zor duyulur, hafif hafif 
şarkılar. 


Gariptir; bende, kırk yıllık memle- 
ketimden ayrılıp başkalarının hayatına 
karışmak isteği uyandığından beri, tam 
“üç yıldır, tayinle geldiğim burada, Mü- 
refteliler arasındayım; onlardan bağcı, 
balıkçı, esnaf, kalender, ehlidünya pek 
çok dostlarım oldu; hayatlarına karıştı- 
gımı da sandım; meğer doğru değilmiş 
bu; meğer kendi hayatıma yeniden ve bu 


kez öyle derinden kavuşmuşum ki de- 
nizin ortasındaki o koskocamaan adayı, 
Marmara Adası'nı bile, masadaki, saçla- 
rının beyazı sayılabilir miktarda olan 
akranıma rastladığım şu anın duyurduk» 
larıyla duyup görememişim! 


Çekip gitmek isteği, ama çekip gi- 
demeyiş!.. Mıklanış!.. | Bilinmezliklerle 
dolu, belki acıların, sıkıntıların, hatta 
ölümün beklediği bir hayat serüvenini 
göze alamayış; yerine, kendimizi bir 
kurnazlıklâ koruyuş mudur acaba, alışıl- 
mış ama bitkisel bir hayatı tercihimizmiş 
gibi benimseyip kendimize ait biliş!... 


Eminim, peş peşe oluvermiş, ilki er- 
kek, sonuncusu kız, sıralı gelişleriyle 
aile albümünün fotograf mutluluklarını 
çoğaltmış iki çocukları vardır. Bir ihti- 
mal, yüksek öğrenim de görmüşlerdir. 
Oğlan, istekli olduğunda, kız ise hayırlı 
bir kısmeti çıktığında evlendirilecekler- 
dir de. Yine eminim, hepsi sağlıklı, hep- 
sinin gelirleri de yerindedir hem. 


Hiçbir mutsuzluk göstermeyen bu 
aile hayatının yalanlanışıdır oysa; şu çif- 
tin iki yabancı, iki dul, iki aşk mazlumu 
gibi oturmuş, dalmış bakıyor olmaları. 


Adam, edindiği oyuncağında kay- 
bettiği eski oyuncağının güzelliklerine 
ermeye çalışan bir çocuğun sabırsız, me- 
raklı fakat şefkatli mi şefkatli arayışı ile 
karısını göğüslerinden, sevgili karnından 


* Türk Hava Kurumunun 1990 yılı ödüllü edebiyat yarışmasında dereceye giren hikâye. 


ve tüyleri yenice alınmış yerinden öp- 
tüğünde koyverilememiş bir ağlama se- 
siyle irkilmiş olmalı. Koyverilememiş!... 
Kadın, içinde, tellerine hiç ama hiç do- 
kunulmamış bir kemanın var olduğunu 
ilk kez fark etmiş ve kemanının uyanıp 
ses verişine doya doya ağlayarak katıl- 
mak ve kendine müdahalesiz ermek is- 
temiştir. Ancak, o, bir kadının, birskınız 
bir endam aynasında vücudunu seyret- 
mesini, kendini tanıyıp sevmesini, bir 
duvar aynacığı önünde dikili dikiliverip 
taranmalarını bile fazlasıyla ayıp bilen bir 
görgüden gelmektedir. Beklediği, onda 
büyük heyecanlar yaratacak bir erkek 
değil, küçük mutlulukların, efendi'si ol- 
muştur. Sanılır ki kadın, bir başkası ye- 
rine konularak sevildiğini, bir başkası 
olarak görüldüğünü sezmiştir. Hayır! 
Ağlaması ve sesindeki koyverilememişlik 
sezişinden değil ait olduğu görgüdendir. 
Ne var ki adam, koyverilememişliği yan- 
lış anladığından biraz suçlanma, biraz is- 
tenmeme duygusuyla çekilir; fazlası da 
şu: rehberliğiyle kadını kendine erdir- 
mek, kendi de ermek ve bunu birbir- 
lerinin sırlarını karşılık uyandırır olana 
dek sürdürmek... ise, görgülerinde eşlere 
göre uğraşmaya değmez teferruattandır 
zaten. Giderek, her ikisi için de zorla 
sürdürülen bir beraberliğin zdı olur ev- 
lilik, 

Bir yaprak düştü! 

Her şey kararsızlaştı, kendini kay- 
betti, 

Deniz, dalgalar, dallar, rüzgâr, masa 
örtüleri, hepsi birer gürültü kesildiler 
sanki. 

Yaprağı farkedişimde düşüşüyle de- 
gil, büyüyen çığlığıylaydı ya! 
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O an ben mi seslendirdim, yoksa ha- 
fif hafif şarkılar da mi katıldı bu kendini 
kaybedişe, bunu bilmem imkânsız; bir 
şarkı: “Düşen bir yaprak görürsen beni 
hatırla” demiştin!”, sadece çağrıştır- 
dıkları ile mi, nasıl olur, bütün bu hen- 
gâmenin üzerine sesten simgesel bir bü- 
yük kubbe kurarak da değer aldı. 
Askerlik için olanı saymazsam ilk 
kez üç yıl önce ayrıldığım baba memle- 
ketinde, lise sondayım!... İstanbullular- 
da, o da ancak yıllar sonra görülecek olan 
bir serbestlikte çok tatlı sarışın, tek tük 
çilli, gözleri halden hale geçmekte pek 
rahat ve sahiden yeşi| bir kız, Zuhal; he- 
men öğreniverdik: babası subaymış, 
ailesiyle gezmediği yer kalmamış, Fran- 
sa'yı bile görmüş, hatta bikini dedikleri 
bir mayoyla filmlerdeki artistler gibi 
denize de girermiş yazın, ama en çok 
sevdiği uçmakmış, hatta model uçaklar 
bile yapıyor, paraşütle de atlıyormuş, ah 
bir de plânörle uçmaya başlasa imiş dün- 
yalar onun olurmuş; bir pastırma yazı 
günü geldi, sınıfımıza oturdu, bilmedi- 
gimiz bir hoş sıcaklık olup aktı içimize. 


Göğüslerini sakınıp yok ederek düz- 
leştirmiyordu hiç. Nasıl bir güvendi o 
ya Rabbim, her yerde, her durumda nay- 
lon çoraplı pırıl pırıl bacaklarını üst üste 
atıyordu. Kendine bakarak, dikkat ede- 
rek, kendini düzenleyerek vücudunun 
kıpır kıpırlığını, sabırsızlığını galiba sah- 


.neliyor ; gözlüğünü, kalemini, kitabını bu 


yönde zengin kullanışlarla bir gözlük, bir 
kalem, bir kitap olmaktan çıkartıp biz- 
lerle temasını hep yeniliyordu. Hem de 
Zuhal'de gördüklerimiz, daracık ve me- 
Yilsizce yatağının bütün suyunu sadece 
büyücek bir gölden çekebilen, onu da 
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şehre içme suyu olarak veren şimdi mer- 
hum Çarksuyu'nun biz çocukları için 
hep happalıktan sayılmıştır da, nedense 
onda hoppaca bulunmamıştır. 


Bizim çocuklardan kimler ne kadar 
hatırlıyordur acaba Zuhal'i? Ya da hatır- 
layan var mıdır ki! Ama ben, o hikâye 
olmasaydı bile, suyumuzda dolaşan bir 
vakitlerin tenezzüh sandalları gibi gön- 
lümde sakin sakin gezdirirdim yine de 
onu! 


Bakışları hanidir farklılaştı, bir şey- 
ler hisseder gibiyim. Ancak, şimdikilerin 
flört dedikleri âşıktaşlık nasıl başlar, 
başladığında ne yapılır, ne edilir bildiğim 
bir şey değil; sıkıntıdayım. Bereket, bir 
gün, Zuhal, her zamanki rahatlığıyla: 
“Seni seviyorum, biliyor musun?” dedi 
de iş kolaylandı. Hoş yine şaşkınım! Se- 
vilen niçin paşanın, kaymakamın çocuk- 
ları değil de ben? Beraberliklerimiz, ge- 
zip tozmalarımız arttıkça bu soru ay- 
dınlığa açılmak yerine kopkoyu bir ce- 
vapsızlığa örtündü de örtündü. Hayal- 
lerimiz uymuyor her şeyden önce! Ben 
lerimiz uymuyor her şeyden önce! Ben 
umuyorum ki bir süre böyle gezmelerden 
sonra babaları veya bizimkiler duyacak 
lar, olmazlayacaklar, ya da daha göz dol- 
durur biri çıkıp kız beni terk edecek, 
sonrası: gözlerimde yaşlar, içimde dol- 
durulmaz bir boşluk, sigara, belki içki 

— ve İstasyon'un oradaki, Çerkez'in, bü- 
yüklerden dinlediklerimize göre, dal- 
larında asiler astığı koca çınarların al- 
tında uzun voltalar... Âşk, engellenip 
ayrı düşürülmenin adıdır bizde. 


Oysa Zuhal diyordu ki: “Kaçalım, 
gidelim buradan! Büyük yerlere yerle- 


şelim! Büyük yaşayalım! Bir cesaret ede- 
bilsen bu mini minnacık yerden çıkmaya 
olur bu. Hatta buradan bir sihirbaz bü- 
yüsüyle yükselip dünyaya kuş bakışı 
bakmayı da bir duyabilsen içinde... olmaz 
sandığının o şeyin de oluverdiğini göre- 
ceksin! Gök yüzü göz alabildiğince ya- 
taktır, orada seninle olmak istiyorum!” 


Benim gözümde geniş, bu yüzden de 
denetlenmeye muhtaç hayaller bunlar, 
Gözümün fazla fazla alabildiği, memle- 
ketime pek de uzak olmayan bir yerde, 
sahile yakın küçük bir adada, küçücük 
bir tekneyle olta balıkçılığı... O kadar! 


Maltepe'de, bayırda, kekikler ve 
zor renklenmiş boysuz kır çiçekleri ara- 
sında uzanmış yatıyoruz. İlk kez o gün 
görüyor, öğreniyorum bazı şeyleri. Ama 
Zuhal, kulağımı, dilinin ucuyla yavaş ya- 
vaş, seslice ve ıslata ıslata öptükçe ve di- 
şından içine doğru yine öyle dokunuşlar- 
la sokuldukça korkuyorum da. Kulağı- 
mın, uğradığı, gıdıklanmaya benzer hoş 
hallerle kazanıverdiği cinsellik korkutu- 
yor beni. Kulağınızın bir kulak olmaktan 
çıkıp yeni bir cinsel organınız oluverdi- 
ğini görmüş, yaşamışsınız. Bunu keşfet- 
mek güzel! Ama edinilmesi tamamen te- 
sadüf!... Yokluyorum kendimi: Yeni ke- 
şifleri tesadüflere bırakmamaya var mi- 
sın? Sınırları aşmayı göze alabilir misin? 


Zuhal, hayata isteklerinin gerektir- 
dikleriyle hazırlanıyordu; inaniyorum 
başarılı “olmuştur. Benimkisi bir yeti- 
niş!... Liseyle, bir küçük memuriyetle, 
hiç özelliksiz bir evlilikle pazar yeriyle, 
mahalleliyle... yetiniş! Şimdi düşünüyo- 
rum da, bir yetiniş bile, hayatın, hazırlığı 
gerektirir bir büyük amacı olabilir. Ama 


“onun bendeki varlığı da bir tesadüf. Mü- 

refte'ye gelişim, şu andaki duyuşlarım 
kendime gelir gibi olduğumun işaretleri 
sayılabilirler belki; ancak, bunların ga- 
yesiz hayatıma gaye olabilmesi, eğri ha- 
yatıma çeki düzen verebilmesi için de 
Zuhalce duyulmaları. şart. 

Bütün hatırlamalarım bir yaprağın 
düşüşüyle başladı. Bir yaprağın, Zuhal'ın 
ayrılırken söylediklerine bir ters çağ- 
rişım oluşuyla... 


“Bir pilot, hele uçan bir kadın pilot 
görürsen beni hatırla!” 


Allah Allah! 


Kendini kaybedişler, gürültüler, çığ- 
lıklar... her şey sakinleşmişti şimdi. 
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Şarkılar da kesilmiş, yerini bir yer- 
den, her halde ocağın bulunduğu böl- 
meden, bir radyodan yayılan haberler 
alrnıştı. 

Kadın masada tek başınaydı. 


Adama bakındım. Ocağın orada sı- 
kıntılı sıkıntılı duruyor, bütün dikkatini 
haberlere vermiş dinliyordu. Duymaya 
hazırlandığı bir haber vardı da onu bek- 
liyor gibiydi. il 

Bekliyordu demeye kalmadı: “Şim- 
di aldığımız bir habere göre... Bir uçak 
kazası... Zuhal...” 


Zuhal'e o kadar yaklaşıp da onu 
içimde o adamınki kadar ve hep du- 
yamamak... hep eksiklerimin en utan- 
dıranıdır. 


EDEBİ ESERLERİ GENÇLERİMİZE 
NASIL SEVDİREBİLİRİZ? 


Pror. DR. Saim SarkaoğLu 


Günümüz gençlerinin hangi konulara daha fazla ilgi duyduğunu tes- 
pit etmek için yapılacak küçük bir değerlendirme, bizi karanlık bir tablo ile 
karşı karşıya getirecektir kanaatindeyim. Bunu ne kadar esefle karşılarsak 
karşılayalım yapılacak bir şeyin olmadığını görüp üzüntümüzle baş başa 
kalacağız. Gençliğimizin sabun gibi elimizden kayıp gittiğini görmek ve 
hatta çaresizlik içinde seyretmek bizlere bir şeyler kazandırmayacağı için, 
bunun sebeplerini ve çarelerini aramaya bir an önce başlamalıyız. Nasıl 
ve nereden başlamalıyız? 


Okumamanın, edebi eserlerden zevk almamanın bir hüner sayılmadığı 
bir dönemi mi yaşıyoruz? Yoksa okuma artık bir “lüks” mü sayılıyor? 
Okumadan ilerlemenin ve yükselmenin sihirli bir formülü mü keşfedildi? 
Bilemiyoruz. 


Türk edebiyatı; şiiriyle, romanıyla, hikâyesiyle son yıllarda büyük 
gelişmeler göstermiştir. Batı edebiyatını okuyarak değil de inceleyerek öğre- 
nen, yazar ve şairlerimiz milli ürünlerimizi ortaya koyarlarken elbette daha 
şanlı olacaklardı. Artık Türk edebiyatı sayı olarak pek çok kalemin omuz- 
larında yükseliyordu. Batı ve doğu dillerine tercüme edilen eserlerin sayı- 
sı da günden güne artıyordu. Ama okuyucusu var mıydı? 


Evet, Türk edebiyatının okuyucusu yoktu; daha doğrusu sınırlı bir 
okuyucusu vardı. Bu okunmada, yazarın imzası kadar, belki de bazen 
ondan da önemli olarak yazarın dünya görüşü rol oynuyordu. Buna rağ- 
men okunma oranı doyurucu değildi. Bazıları birden fazla “ödül” bile 
alsalar gündemde kalmaları fazla uzun ömürlü olmuyordu. Çünkü edebi 
ürünlerin gerçek okuyucusu olması gereken ve nüfusun büyük bir bölümünü 
teşkil eden gençlik okumuyordu. Niçin okumuyorlardı ? Bunun çeşitli sebep- 
leri vardır; bazılarını şöyle sıralayabiliriz: 


1. Okuma alışkanlığının olmaması; 
2. Ekonomik durumu; 

3. Kültür seviyesi; 

4. Okuyacak vakti olmaması. 


, Evet, bu dört madde ayrı ayrı ele alınıp bazı sonuçlara ulaşılırsa, genç- 
lerimizi edebi eserlere yöneltebilecek miyiz? Onları, günlük dünyanın at- 
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mosferinden edebi dünyanın sihrine çekebilecek miyiz? Kitap satışları arta- 
cak mı? Sanmıyoruz. Bu, belki de, sigara paketlerinin üzerine yazılan “Si- 
gara sağlığa zararlıdır” ibaresinin fonksiyonundan öte bir görevi yerine geti- 
remeyecektir. ” 


1. Okuma alışkanlığının olmaması . 


Okumayı alışkanlık haline getirebilen insanımızın sayısı pek fazla de- 
Bildir. Bu sayının içinde gençlerin oranı daha da azdır. Üniversitelerimizde, 
ders aracı olarak okutulan şiir, roman ve hikâye kitaplarının, bu oranda yeri 
olmamalıdır. Çok iyi hatırlıyorum, yıllarca önce bir meslektaşım 30 yıl 
önce kaybettiğimiz bir romancımızın bir eserini ders konusu olarak işleye- 
cekti. O romanın Erzurum kitapçılarında 20 yıldan beri müşteri bekleyen 
baskısı artık boynu bükük beklemekten kurtulmuştu. Eğer o roman ders 
konusu olarak ele alınmasaydı, belki de bir 20 yıl daha bekleyecekti. Biz, 
bu tür okumaları “tabii okuma” olarak kabul edemiyoruz. 


Okuma alışkanlığının iki kaynağı vardır: Ev ve okul. Arkadaş çevresini 
daha çok okula bağlayabiliriz. 


Evinde kitap okumanın suç sayıldığı arkadaşlarımı bilirim, Bu arkadaş» 
larımız elbette okuma alışkanlığı ile tanışamayacaklardır. “Özet çıkarmak”, 
“not almak için okumak zorunda olmak” gibi gerçek olan ve olmayan ma- 
zeretlerin arkasına saklanılarak okumanın bir alışkanlık kazandıracağını 
sanmıyoruz. 


Liselerimizde, “roman okuyup özetlemek” diye vasıflandırabileceğimiz. 
eski bir uygulama vardı. İstediğiniz veya öğretmeninizin adını vereceği 
romanları okuyup özetleyecek, biraz da kahramanları tanıtacaktınız. Ama 
bu iş bazı öğrenciler için bir eziyet halini alıyordu. Bunun için, ya kütüpha- 
nelerdeki Roma Özetleri kitaplarına başvuruluyor veya bir arkadaşın oku- 
duğu roman iki üç defa özetleniyordu. 


Sonuç elbette olumlu değildi. Hangi usulle olursa olsun çıkarılan özet- 
ler küçük bir soru yağmurundan sonra ortada kalıveriyordu. Gençler, öğret- 
menlerini aldatamamışlardı, ama kendilerini başarı ile aldatabilmişlerdi. 
Bu durum okumayı seven bazı öğrenciler için bir problem değildi; onlar 
zaten ödev verilse de, verilmese de okuyacaklardı. Çünkü onlarda okuma 
alışkanlığı vardı, 


Peki, onlar bu alışkanlığı nasıl kazanmışlardı? 


Yakın çevremden örnek vermek isterim: Evinde okumayı seven, kitap 
ve dergilerlerle haşır neşir olan birileri olan çocuk okuma alışkanlığını 
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daha kolay yakalayabiliyordu. O, eve gelen veya evde mevcut olan ki- 
tapları daha bir dikkatle gözden geçiriyordu. Büyük kızımın, “Artık bana 
bu tür kitapları almayın” dediğini hatırlıyorum. Çünkü o artık bir üst 
seviyedeki kitapları okumak istiyordu. 


2. Ekonomik durum 


Günümüzde kitap okumak ancak hali vakti yerinde olanların işi 
gibi görülmekte ise de, aslı öyle değildir, Bu gün okuyan kesimi, daha 
çok orta gelir seviyesine sahip olan, lise veya bir yüksek okulu bitirmiş 
vatandaşlarımızın teşkil ettiği bir gerçektir. Ekonomik durumu iyi olan- 
ların okuma alışkanlığı ise pek yoktur. 


Fiyatları bize göre pahalı, batı ülkelerine göre ucuz olan kitaplarımızı 
daha çok okuyucuya alıştırmak için ne yapmalıyız? Az basıldıkları için ül- 
kemize göre pahalıya mal olan bir kitabı alabilmek için, bir işçinin kaç 
saat çalışacağını veya bir memurun kaç saat mesai yapacağını söylemek is- 
temiyoruz. Bizim söylemek istediğimiz husus, bir kitabın kaç paket falan veya 
filan marka sigaranın karşılığıyla alınacağıdır. Yabancı marka sigara içen 
bir tiryakinin kitap fiyatlarının yüksekliğinden söz etmeye hakkı yoktur. 
Bu kişi öğrenci de olsa, öğretmen de olsa durum değişmeyecektir. 


İstatistikleri bilemiyoruz, ama dünyanın en ucuz kitapları belki de bizde 
satılmaktadır; en ucuza değilse bile en ucuzlarından biri diyebiliriz. Buna 
rağmen kitapların pahalılığından şikâyet ediliyor ve okunmuyorsa başka bir 
sebebi, zihniyeti aramamız gerekecektir. 


Gerçekten de okumaya karşı olan ilgisizliğimizi ekonominin kahredici 
adına bağlayıveriyoruz. Bu, sadece kendimizi aldatmadır; yoksa bildiğimiz 
nice orta halli insan okuyabilmek için ne fedakârlıklara katlanmaktadır. Bir 
kitap parasını pastahanede yiyiveren, başka bir kitabın parasını ise birkaç 
arkadaşıyla kolalara takıveren gencin okumamak için ekonomiyi öne sür- 
mesi bir şaşırtmacadır. Bu gün, pek çok ünlü özel kütüphanenin hangi fe- 
dakârlıklarla kurulduğunu pek azımız bilmekteyiz. 


Ekonomik durumu ileri sürecek pek az insanımız vardır; ötesi için bu 
madde sadece bir mazerettir, o kadar.. 


3. Kültür seviyesi 


Kültür, okumamızı kamçılayan, ona hız veren, onu yeni ufuklara yolcu 
eden önemli bir unsurdur. Kültürü yakalayabilen bir okuyucunun, onu hiç- 
bir zaman bırakmayacağı, onu her gün yeni bilgilerle zenginleştireceği mu- 
hakkaktır. Kültür, sokakta kazanılabilecek bir birikim olmadığı gibi, okul- 
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larda da elde edilmez; onu elde etmenin en kolay yolu, şuurlu olarak oku- 
maktır. Ne okuyacağını bilmeyen birisinin gelişigüzel bir şekilde okuyacağı 
kitaplar ona hiçbir şey kazandırmayacaktır. Bize göre, kişi okuyacaklarını 
yaş, çevre ve içinde bulunduğu bilgi seviyesine göre kendisi ayarlamalı veya 
çevresindeki güvenilir büyüklerinin yardımını almak suretiyle belirlemeli- 
dir. Ancak o takdirde güvenilir bir yol takip etmiş olacaktır. 


Kültürlü insan elbette okumayı bir alışkanlık haline getiren insandır. 
Onun okumadan duramayacağı muhakkaktır; mutlaka birşeyler okuyacak- 
tır. Daha doğrusu o neyi okuyacağını iyi bilmektedir. Böylesi insan için 
engel olamaz; o, ne edip okuyabileceği bir şeyleri bulacaktır. Kendisi gibi 
okuyan arkadaşlarından kitap alıp okuyacaktır. O, yakın çevresindeki 
kitaplıkların da devamlı okuyucusu olacaktır. Böylece, üzerine sinmiş olan 
okuma sevgisini, hatta aşkını, değişik yerlerden elde ettiği kitaplarla her ta- 
rafa yaymaya çalışacaktır. 


Bu arada bir konuya daha dikkati çekmek istiyoruz. Okumak insanı 
kültürlü eylemez; insan okudukça okuduklarını özümledikçe kültürlü olur. 
O, okuduğunun faydalı olanlarından, gelecekte kendisine yardımcı olacak 
olanlardan artan gereksiz veya faydasız olanlara dikkat etmelidir. Benzet- 
me biraz kaba gibi gelecek, ama uygun olduğu için vermek istiyoruz: 


At, eşek, inek gibi hayvanlara verilen samanların bir kısmı incedir ve 
hayvanlar tarafından kolayca yenilir ve hazmedilir. Ancak samanın “kes- 
mik / kesmük” adı verilen iri kısmı ise hem yenilmesi zor olduğu-ki ağıza 
batma ihtimali fazladır- hem de hazmı daha fazla zaman aldığı için hayvan- 
ların burun ve ağızlarıyla itelenerek teknelerinin bir tarafına yığılır, Bun- 
lar daha sonra sahipleri tarafından alınıp başka amaçlarla kullanılır. 


İşte bizler de okuduklarımızın faydalı olanlarını alacak, yeri' geldiği 
zaman uygulama alanına çıkaracağız. Yoksa, kültürlü olacağız diye en ge- 
reksiz bilgileri edinmiş olmamızın hiçbir anlamı olmayacaktır. Veya ansik- 
lopedilerin hazırlanmış sebeplerini ortadan kaldırmış olacağız. 


4. Okuyacak vakti olmaması 


Okumama için geçerli olan özürlerden biri de, kişinin esas işi dolayı- 
sıyla fazlasıyla meşgul olmasıdır. İş yeri kabul edebileceğimiz büro, yazıha- 
ne, mağaza, atölye vb. yerlerde çalışanların günün kaç saatinde “dolu” ol- 
duğu hususu mesleğine göre değişebilir. Belki bir kasiyer, bakkal, büfeci her 
an dolu olabilir veya boş olduğu anlar kısa aralar olabilir. Ama biz okumak 
isteyen bir insanın kendine bu iş için vakit ayırabileceğine inanıyoruz. 
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Bir halıcıya, bir sarrafa, bir mobilyacıya devamlı olarak müşteri gele- 
meyeceğine göre boş vakti olacak demektir, Keza bir öğretmenin ara saatle- 
ri, bir memurun işlerini bitirdiği anları olacaktır. Bunlar elbette dinlenmek 
için harcanabilecek saatlerdir. Ama insanların okuyarak dinlenebilecekleri 
unutulmamalıdır. 


Öğrencilerimizin boş saatleri, maalesef, büyük oranda boşa akıp git- 
mektedir. Onlar, gençliğin verdiği bir fütursuzlukla boş saatlerini âdeta 
harcamak için yarışmaktadırlar, sinemaya gitme, dolaşma, spor yapma vb. 
faaliyetlere elbette zaman ayıracaklardır; ancak her filmi seyretmek, her 
gün spor yapmak onda bir alışkanlık halini almışsa, ayırabileceği bir zaman 
dilimiyle de okuma alışkanlığını kazanabilir. 


Sonuç: Cemiyetimizin okuma alışkanlığı olmadığı için gençlerimizin 
de okuma ile araları pek iyi değildir. Onlar, belki bazı şeyleri okumaktadır- 
lar. Ancak bu okunanlar nelerdir? Bunların arasında edebi eserlerin oranı 
nedir? 


Ders kitabı niyetiyle okunan edebi eserleri, tekrar ediyoruz, konumu- 
zun dışında bırakıyoruz. Sadece bir eser okumak amacıyla ele alınanları 
dikkate alacağız. 


Ayrıca, “edebi eser” adını verdiğimiz eserlerin tadını alamamış bir 
gence bu tür bir eseri okutmanın eziyet olacağını biliyoruz. Edebi eseri 
yakalayabilmek, onu kitapçı rafından almakla olmayacaktır. Onu okurken 
birtakım ön hazırlıklarımız olması gerekecektir. Böylece o eseri daha kolay 
bir şekilde sevdirebileceğiz. 


Edebi eseri seven gencin, musikiden, resimden, kısacası diğer sanat dal- 
larından da anlaması ve zevk alması gerekir. Bu zevkler birbirlerini tamam- 
layacağı için alınan sonuç elbette daha kolay ve başarılı olacaktır. 


Cemiyetimizin büyük bir kesimi roman başta olmak üzere edebi eser- 
lere, musikiye, resime pek sıcak bakmamaktadır. Bu kesimde edebi eser 
elbette lâyık olduğu yeri alamayacaktır; ancak onun bıraktığı boşluğu dol- 
duracak başka eserler ortaya çıkacaktır. Bunlar belki fikri eserler olacak- 
tır; ancak-insan ruhunda fikri eserle edebi eserin yerleri ayrı ayrıdır ve biri 

. diğerinin yerine geçemez. 


Edebi eserleri sevdirmenin en kolay yolu gençlerimizi zevk sahibi in- 
sanlar haline getirmektir. Müzikte, resimde zevkini bulabilen bir genç, ede- 
biyatta da onu kolayca yakalayabilecektir. Arabeski sevip de aynı zamanda 
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edebi eserlere hayran olan örnek insanı her halde aramakla da bulamaya- 
cağız; ama bizden bir Dede Efendi'yi, bir ItrPyi; batıdan bir Mozart”, bir 
Beethoven'i anlayarak dinleyen gencimiz Ahmet Hamdi Tanpınar'ı, Abdül- 
hak Şinasi Hisar'ı olduğu kadar batının ve doğunun edebi eserlerini de 
zevkle okuyabilecektir. 


O halde önce gençlerimizde zevk eğitimine ağırlık vermeliyiz. ji 


ZİYA GÖKALP'IN “LİSAN” ADLI ŞİİRİ ÜZERİNE 


Dr. Hayvan ZüLrixan 


.Ziya Gökalp, eserlerinde işlediği konular ve ileri sürdüğü düşüncelerle 
yâkın kültür tarihimizin en güçlü, en etkili kişilerinden biridir. O, Tanzimat 
döneminden bu yana sürdürülen öze dönüş hareketleri içinde tartışılan kültü- 
rel konuları olgunlaştırarak bir düşünceler demeti biçiminde sunmuştur. Onun 
ortaya koyduğu ilkeler, daha sonraki sosyal ve kültürel gelişmemize ışık 
tutmuş, çalışmaların yönlendirilmesinde başlıca etken olmuştur. 


Ziya Gökalp, ortaya koyduğu düşüncelerden Türk dili ile ilgili olanla- 
rini Türkçülüğün Esasları! adlı kitabında “Türkçülüğün Programı” bölümün- 
de toplamıştır. Gökalp, burada “Yazı Dili ve Konuşma Dili”, “Halk Lisanına 
Girmiş Arapça ve Acemce Kelimeler”, “Sigalar, Edatlar, Terkipler”, “Lisani 
Türkçülüğün Umdeleri” adlı başlıklar altında birkaç değerli makale yaz- 
mıştır, Bunlardan “Lisani Türkçülüğün Umdeleri” Birinci Türk Dil Kurul- 
tayının kararlarına temel olmuştur. Ziya Gökalp'ın on bir madde içinde 
topladığı, gerçekleri yansıtan bu düşünceleri ile “Lisan” adlı şiirindeki düşün- 
celer arasında birçok noktada benzerlikler vardır. Sade bir Türkçe ile 
kaleme alınan “Lisan” şiiri, Yemi Hayar? adlı şiir kitabındadır. 


Şiiri ele almadan önce aradaki ortak düşünceleri göstermek amacıyla 
onun dilde Türkçülüğün ilkeleri anlamına gelen “Lisani Türkçülüğün Um- 
deleri” başlığı altında sıraladığı görüşlerinden “Lisan” adlı şiiri ile ilgili 
olanlarını verelim. 


“Milli lisanımızı vücuda getirmek için Osmanlı lisanını hiç yokmuş gibi 
bir tarafa atarak halk edebiyatına temel vazifesini gören Türk dilini aynıyla 
kabul edip İstanbul halkının ve bilhassa İstanbul hanımlarının konuştukları 
gibi yazmak.” 


“Halk lisanında Türkçe müteradif# bulunan Arabi ve Farisi kelime- 
leri atmak, tamamıyla müteradif olmayıp küçük bir nüansa malik olanları 
lisanımızda muhafaza etmek”. 


. Ziya Gökalp, Türk ün Esasları, Ankara Matbuat ve İstihbarat Matbaası, (1339) 1923. 
. Ziya Gökalp, Yeni Huyar, İstanbul Evkafı İslâmiye Matbaası, 1918. 
. Yazılışları veya kökenleri farkfı, ancak anlamları aynı olan (kelime). 


WN 
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“Yerlerine yeni kelimeler kaim olduğu! için müstehasei haline gelen 
eski Türkçe kelimeleri diriltmeye çalışmamak.” 


“Yeni ıstılahlar6 aranacağı zaman ibtida7 halk lisanındaki kelimeler 
arasında aramak, bulunmadığı takdirde Türkçenin kıyasi edatlarıylat ve 
kıyasi terkip? ve tasrif!0 usulleriyle yeni kelimeler ibda etmekli bunada 
imkân bulunmadığı surette Arapça ve Acemce terkipsiz olmak şartıyla yeni 
kelimeler kabul etmek ve bazı devirlerin ve mesleklerin hususi ahvalini!2 
gösteren kelimelerle tekniklere ait âlet isimlerini ecnebi!3 lisanlarından' 
aynen almak. ' 


Ziya Gökalp, on bir madde olarak sıraladığı bu ilkelerine örnekler 
vermemiştir. Bu düşüncelerle ilgili olan bazı örnekler dolaylı olarak başka 
makalelerinde yer alır. i 


Ziya Gökalp'ın mani türünde ve dörtlükler halinde yazdığı ”Lisan” 
adlı şiiri yukarıda sıraladığımız ilkelerin yayımlandığı tarihten beş yıl önce 
ortaya konmuştur. O, tasarladığı düşünceleri daha öğretici ve kalıcı olur 
diye önce şiirle ifade etmeyi çıkar bir yol olarak görmüştür. Düşüncelerini 
vezinli, kafiyeli olarak verdiği bâşka şiirleri de vardır. Ona göre şiirin telkin 
etme kabiliyeti düz yazıdan daha küvvetlidir. Bu düşüncesini “Lisan” adlı şiiri- 
nin yer aldığı Yeni Hayat adlı kitabma yazdığı kısa ön sözünde şöyle belirtir; 
“Şuur devrinde şiir susar, şiir devrinde şuur seyirci kalır, İçinde bulunduğu- 
muz zaman galiba birinci devreye aittir, Şairler Müzlerinden!* uzak düşmüş 

“ vezin ile kafiye şuurlu müteşairler!5 eline geçmiş... 


Bu hâli çocukların hayatında da görürüz. Ders saatleri arasında oyun 
fasılaları var ... Aynı zamanda çocuk terbiyesinde birtakım dersler oyun 
tarzında verilir. Bunun gibi halk terbiyesinde de bazı fikirlerin vezin kis- 
vesinde!6 arz edilmesi fena mı olur?” 


4. Geçtiği. 5. Ölmüş (fosilleşmiş). 6. Terimler. 7. İlk önce. 8. Kullanılır canlı ekleriyle. 
9. Kullanımda olan tamlama. 10. Kullanımda olan çekim. 11. Ortaya koymak. 12. Özel 
durumlarını, 13. Yabancı. 

14. Z. Gökaip, Müz kelimesini “Ahlâk” adlı şiirinde de kullanmıştır: Bir şürdir Türk elif 
Müzüne bağlı beli / Bu Müz bir ahlâktır ki / Baş vermektir temeli. F. Abdullah Tansel, bu keli- 
meyi ön sözde A/nz'larından biçiminde yeni harflere çevirmiştir ( Ziya Gökalp Külliyatı 1. Şiir ve 
Halk Masalları, Türk Tarih Kurumu Yayını, Ankara 1952, 5. 109). Müz (Fransızca Miwe): 
Kısaca sanat perisi diye tanımlanan bu kelime mitolojinin dokuz tanrısından biridir. Serbest sa- 
nata yön veren mitolojik tânrılardan biri diye de bitinir. 


15. Şiiri bir amaç uğruna kullananlar. 
16, Kılığında. 
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İçinde bulunulan dönemin şuur dönemi olduğuna dikkat çeken Z. 
- Gökalp, eğitim ve öğretimde bazı düşüncelerin vezinli kafiyeli olarak veril- 
mesinin etkili ve yararlı olacağı görüşündedir. 


Ziya Gökalp, yukarda sıraladığımız ilkelerin birinci maddesinde İs- 
tanbul halkının ve bilhassa İstanbul hanımlarının konuştukları gibi yaz- 
mayı esas almaktadır. “Lisan”'adlı şiirinde ise, bu konuyu şöyle dile getir- 
mektedir: 


Güzel dil Türkçe bize, 
Başka dil gece bize. 
İstanbul konuşması, 
En saf, en ince bize, 


Yap yaşayan Türkçeden, 
Türkçeyi incitmeden. 
İstanbul'un Türkçesi 
Zevkini olsun yeden. 


Ziya Gökalp ortaya koyduğu bu ilkelerin ikincisinde ise, yazılışları 
farklı, fakat anlamları bir olan, “müteradif” diye adlandırdığı eş anlamlı 
kelimelerden Türkçelerini seçmek gerektiğini belirtmektedir. Aynı ilke 
“Lisan” adlı şiirinde şöyle dile getirilir. 


Açık sözle kalmalı, 
Fikre ışık salmalı, 
Müteradif sözlerden, 
Türkçesini almalı. 


Kendisi örnek vermemekle birlikte burada, Türkçe güneş yanında Os- 
manlı Türkçesinde kullanılan /urşi? (Farsça), aftap (Farsça), mihr (Farsça), 
şems (Arapça) gibi eş anlamlı kelimeler kastedilmekte, yazılışları farklı ama 
anlamları aynı olan bu kelimelerden yalnızca güneş sözünün tercih edilmesi 
gerektiği düşüncesi verilmektedir. Nitekim “Halk Lisanına Girmiş Arapça, 
Acemce Kelimeler” adlı bir başka makalesinde dolaylı olarak bu konuya 
değinmekte ve birkaç örnekle şu açıklamayı yapmaktadır: 


“Vakıa!7 bazen halkın Arapçadan ve Acemceden aldığı kelimeler ya- 
nında eski Türkçelerini de muhafaza ettiği görülüyor. Fakat böyle bir hal 


17. Her nasılsa. 
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vukuunda!8 da yine müteradif kelimeler vücuda gelmez. Çünkü ya Arap- 
çadan ve Acemceden alınan kelimelerin yahut eski Türkçe kelimenin ma- 
nasında bir tegayyür!?9 husule gelerek29 ikisi arasındaki müteradiflik zail 
olur.2! Meselâ siyah veya beyaz kelimeleri alındıktan sonra kara ve ak 
kelimeleri Türkçede baki kalmış? fakat ne siyalı kelimesini kara kelimesinin 
ne de beyaz kelimesini ak kelimesinin müteradifi addedemeyiz.”23 


Ziya Gökalp'ın “Lisan” adlı şiiri ile “Lisani Türkçülüğün Umdeleri” 
adı altında sıraladığı ilkeleri arasında başka düşünce benzerlikleri de vardır. 


Uydurma söz yapmayız, 
Yapma yola sapmayız, 
Türkçeleşmiş Türkçedir; 
Eski köke tapmayız. 


Bu dörtlükte verilmek istenen düşünce. ilkelerin dördüncü maddesinde 
işlenmiştir. Ziya Gökalp, dördüncü maddede artık ölü kelimeler durumuna 
girmiş eski Türkçe kelimeleri diriltmenin bir yarar sağlamayacağını belirtir. 


Yeni sözler gerekse, 
Bunda da uy herkese. 
Halkın söz yaratmada, 
Yollarını benimse. 


Bu dörtlükte yer alan düşünce, ilkelerin beşinci maddesindeki görüşlerle 
bağdaşmaktadır. Ziya Gökalp, bu maddede ise, yeni terimler söz konusu ol- 
duğunda öncelikle halkın diline başvurulması gerektiği üzerinde durmakta- 
dır. 


Ziya Gökalp, kendisinden önce Türkçeleştirme çalışmalarıyla ilgili 
olarak ileri sürülen görüşleri iyi incelemiş, bunlar arasında gerçekçi bul- 
dukları olmuştur. “Lisan” adlı şiirinde bir dörtlüğünü, katılmadığı şu görü- 
şe ayırır: 


G'li sözler emmeyiz, 
Çocuk değil memeyiz! 
Birkaç dil yok Turan'da, 
Tek dilli bir kümeyiz. 


18. Ortaya çıkmasında. 19. Başkalaşma, farklılık. 20. Ortaya çıkarak. 21. Yok olur. 
22. Süreklilik sağlamış. 23. Sayamayız. 
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M.N. Özön?! ilk mısrada geçen g harfini g'li sözler (114. 5), K. Ak- 
yüz” ve M. Cunbur?6 ise, Gaynlı sözler (706, 18. 5.) biçiminde yeni harflere 
çevirmişlerdir. 


Burada söz konusu edilen g'li kelimelerle Doğu Türkçesinde kullanı- 
lan algan (> alan), kelgen (> gelen), tatlig (> tatlı), sarıg (> sarı), kik 
guçı (> kılıcı) gibi kelimeler kastedilmektedir. : 


Z. Gökalp, konuştuğumuz Batı Türkçesine göre Doğu Türkçesinin 
farklı birtakım ses ve şekil özellikleri gösterdiğini, bu sebeple Türkçenin 
doğu grubundan herhangi bir kelimenin olduğu gibi alınamayacağını vur- 
gulamaktadır. 


Ziya Gökalp, şiirinin bir dörtlüğünde, bizim bir millet olarak ihtiyaç- 
larını gidermeye çalışan bir çocuk olmadığımızı, daima veren bir anne 
olduğumuzu, Türklerin geniş bir vatanda birkaç dil değil, bir tek dil konuş- 
“ tuğunu belirtir, 

“Ziya Gökalp, milleti bu arada tutan öğelerden vicdan, din ve vatan 
birliğinin dille doğrudan bağlantılı bulunduğunu ve dilin ortak olmadığı 
durumlarda bütün bu değerlerin kaybedileceği düşüncesini işlediği aşağıdaki 
dörtlükle şiiri tamamlıyor: 


Türklüğün vicdanı bir, 
Dini bir vatanı bir; 
Fakat hepsi ayrılır, 
Olmazsa lisanı bir. 


Dönemin, artık bilinçli olmayı gerektiren bir çağ olduğunu savunan, 
bu yolda doğru bildiklerini yaymak için şiirden de yararlanan Ziya Gökalp” 
ın Türk dili tarihinde birer değer olan bu görüşleri, bu gün varılan sonuçlar 
bakımından ele alınıp yeniden değerlendirilebilir. Ancak unutmamak gere- 
kir ki bu görüşlerin büyük bir bölümü geçerliliğini dalma sürdürecektir. 
Çünkü bunlar bilimsel gerçeklerdir. “Türkçülük ve Fesahaşçılık” adlı maka- 
lesinde “Kelimeler delâlet ettikleri?” manaların tarifleri değil, işaretleridir” 
şeklindeki ifadesi, bu gün dil biliminin temel ilkelerinden biridir. 


24. Mustafa Nihat Özön, Son sır Türk Edebiyatı, İstanbul 1941. 

25. Kenan Akyüz, Barı Tesirinde Türk Şiir Antolojisi, Ankara 1970. 

26. Müjgân Cunbur, Ziya Gökalp, Yeni Hayat, Doğru Yol, Kültür Bakanlığı, Ankara 1976. 
27. Karşıladıkları. 


NASREDDİN HOCA'NIN FIKRALARINI OKURKEN 


Doç, DR. Nircün ÇeLEsi 


Nasreddin Hoca fıkralarının Türk insanmın mizah anlayışı yanı sıra, 
içerdiği insanı düşünmeye yöneltici ve eğitici öğelerle 13. yüzyıl Anadolu” 
sunun kültürel değerleri hakkında da geniş bilgiler sunduğu şimdiye değin 
yapılan çeşitli araştırmalarda dile getirilmiştir. Hoca'nın fıkralarındaki 
mizahi dış görünüşün altında yatan düşündürücü ve eğitici öğelerin, yerel / 
geçici olmaktan çok evrensel / genel geçer değerlere, normlara işaret etmesi, 
yaşayış ve hissediş, dünyayı yorumlayış tarzımızdaki evrenselliği vurgula- 
ması, fıkraların bir anlamda felsefi boyutunun zenginliğinin bir göstergesidir. 


Hoca'nın fıkralarının bir diğer yönünü ise 13. yüzyıl Anadolu'sunun 
sosyal yapısı hakkında sunduğu bilgiler oluşturmaktadır. Hoca'nın fıkra- 
larının 13.yüzyıldan günümüze kadar gelen ender kültür değerlerimizden 
biri olmasında fıkraların, sosyal hayatımıza ilişkin verdiği ip uçları da önem- 
li rol oynamaktadır, Bu yazıda Hoca'nın fıkralarından hareketle 13. yüzyıl 
Anadolu'sunun sosyal hayatına ilişkin kimi öğeler gözden geçirilecektir. 
Ancak şu noktayı öncelikle belirtelim ki, bu değerlendirme bibliyograf- 
yada yer alan kaynaklardaki fıkraların gerçekten Hoca'ya ait olduğu ve 
zaman içinde değişmediği sayıltısıyla yazılmıştır. Söz konusu fıkraların 
Hoca'ya ait olup olmadığı ve zaman içinde değişip değişmediği gibi soruları 
yanıtlamak kuşkusuz tarihçilerin ve edebiyat tarihçilerinin çalışma alanma 
aittir. Gerek Beylikler döneminde Anadolu'daki gerek daha önceki yüzyıl- 
larda Orta Asya'daki toplumsal ve sosyal organizasyonun fıkralarda izdü- 
şümünü saptadığımız dengeliliğe, oturmuşluğa ve fonksiyonelliğe sahip 
olmadığının belirlenmesi halinde, Hoca'nın fıkralarının Osmanlı dönemi 
boyunca büyük bir değişim geçirdiğini kabul etmemiz gerekecektir. Bu 
takdirde gerek fıkraların geçtiği mekân ve sosyal organizasyon gerek fıkra- 
larda geçen tipler 13—19.yüzyıl arasına yayılan geniş bir zaman diliminin 
kısmi simgeleri olarak alınmak durumundadır. 


Nasreddin Hoca'nın fıkralarından çıkardığımız en genel sonuç 13. 
yüzyıl Orta Anadolu'sunda son derece sağlıklı, dengeli, ögeleri birbiriyle 
karşılıklı etkileşim içinde olan fonksiyonel bir sosyal yapının mevcudiyeti- 
dir. Alpaslan'ın 1071'de Anadoluya ayak bastığını, Anadolu'nun daha ön- 
celeri yüzyıllar boyu Türk kültürü dışındaki kültürleri barındırdığını düşü- 
nürsek ve bu yabanci kültürlerin her birinin de aşağı yukarı dönemlerinin 
en zengin kültürleri olduklarını aklımıza getirirsek, Türklerin 13. yüzyıl- 
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da Orta Anadolu'da böylesine sağlıklı bir toplum düzeni kurabilmiş olma- 
larının ne denli önemli bir başarı olduğu çok daha açık bir biçimde ortaya 
çikar. Hoca'nın fıkralarından bize yansıyan sosyal hayat dingin, durmuş 
oturmuş, âdeta yüzyılların birikimine sırtını yaslanmış bir sosyal hayattır. 
En fazla 200 yıl içinde Türklerin Anadolu'da böyle bir durmuş oturmuş 
toplum düzeni kurabilmeleri, her şeyden önce Türk kültürünün gücünün bir 
göstergesi olarak alınmalıdır. Hoca'nın fıkralarının bize dingin bir toplum 
yapısının mevcudiyetini aktardığı iddiasını neye dayanarak ileri sürüyoruz? 
Bu sorunun cevabını Hoca'nın fıkraları üzerinde yaptığımız taramadan 
elde ettiğimiz verilerle sunmaya çalışacağız. 


13. yüzyılda Hoca'nın yaşam alanını oluşturan Akşehir Sivrihisar yö- 
resi, fıkralardan anladığımız kadarıyla, oldukça hareketli bir sosyal yapıya 
.Sahiptir. Fıkralarda gerek Hoca'nın gezileri gerek yöreye başka yörelerden 
gelen gezginler, yolcular sık sık konu edilmektedir. Bu, bize Orta Anadolu 
nun kendi içine kapalı değil, fakat dış dünya ile yakından bağlantılı, canlı, 
hareketli, yabancının gelip gitmesine açık bir bölge olduğunu göstermek- 
tedir. Dışa açık olma, yabancıya hoşgörülü davranabilme, kapısını açabilme 
öncelikle mevcut sosyo-kültürel yapının destek ve koruma alt sistemlerini 
geliştirmiş olduğunu, bunun verdiği güvenle de dışa açılmaktan çekinme- 
diğini gösterir. Şimdi bu yapının öğelerini kurum, kategori ve gruplar itiba- 
rıyla inceleyelim. 


Ev, evlilik ve aile ilişkilerinin fıkralarda sık sık konu edilmesi âile ku- 
rumunun o dönemdeki öneminin, ağırlığının bir işaretidir. Fıkralar bize 
13.yüzyıl Anadolu'sunda modern çekirdek ailenin ve tek eşli evliliğin yay- 
gın olduğunu gösterir. Evliliğin boşanma ile sonuçlanmasının yadırganma- 
masının yanı sıra, dul kadınla evlenme örneklerine de rastlayabiliyoruz. 


Genelde 13. yüzyıl Anadolu'sunda kadının çok önemli bir yerinin ol- 
duğunu,' hayatı erkeklerle yan yana paylaştığını, isteklerini gerektiğinde 
pasif mücadeleyle elde ettiğini görüyoruz. Özellikle, kadın ev içinde domi- 
nant güç olarak karşımıza çıkmaktadır. Ev ile ilgili bütün konularda ka- 
dına danışıldığını, aksi halde evde tartışma çıktığını tespit ediyoruz. Kadın- 
ların sokakta eşleri yanlarına olmadan gezebildiklerini, bu davranışlarının 
ancak aşırıya kaçması halinde toplum tarafından kınamaların başladığını 
anlıyoruz. Ne var ki Hoca'nın konuya ilişkin bir fıkrasında bu konudaki 
normu da kırmak, hoşgörüyü hâkim kılmak çabasında olduğunu görü- 
yoruz. (Kadınların sokakta gezmelerinin Anadolu'nun başka yörelerinde ' 
de yaygın olduğunu Dede Korkut'tan da öğreniyoruz. Ancak Dede Korkut 
bu konuda oldukça eleştirel bir tavır içindedir.) Hoca'nın fıkralarından 
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kadınların kimi zaman kocalarına el kaldırdığını da öğreniyoruz. Kadınlar 
erkek hastaların ziyaretine gidebiliyor, onlarla konuşup şakalaşabiliyorlar. 


Gelin-kayın valide veya damat-kayın valide sürtüşmesinin yaşandığı 
örnekler, bu sorunun yüzyılları aşan bir geçmişe sahip olduğunu kanıtlıyor. 


Kız istemek için eve görücülerin geldiğini gösteren örneklerin yanında 
düğünün önemli bir tören olduğunu, düğünde yemek verildiğini, düğün 
evine konukların çağrılmasının bir anlamda statü göstergesi olduğunu, 
düğün evine ayakkabıların çıkarılarak girildiğini, düğünde köçek ve şarkı- 
cıların davetlileri eğlendirdiğini gösteren örnekler de vardır. 


Hoca'nın fıkralarmın azımsanmayacak bir kısmının çocukları konu 
etmesi, kültürümüzde çocukların mizah yoluyla eğitilmesinin önemli bir 
pedagojik araç olarak kullanılagelmiş olduğunun yanı sıra, çocuğa verilen 
değerin de bir işaretçisi olarak görülmelidir. Çocukların büyükler ile şaka- 
laşabilmeleri, kuşak farkının katı kurallara büründürülmediğini, bir kuşak 
çatışmasına zemin hazırlanmasına izin verilmediğini, tam tersine bu potan- 
siyel çatışmanın önüne geçecek tarzda çocuğu yetişkinin hayatıyla iç içe 
tutan bir yaşama deseninin geliştirildiğini göstermektedir. Çocuk büyüğün 
hayatında ağırlıklı bir yer tutarken, büyük de çocuğun hayatında sevecen- 
likle yaklaşılan bir statünün taşıyıcısı olarak gözükmektedir. Ayrıca, ço- 
cukların eğitimi sadece aile içinde verilmemekte, çocuk okula gönderilerek 
formel eğitimden de geçirilmektedir. Bu gözlem eğitim kurumunun toplum 
içinde yerini almış olduğuna işaret etmesi bakımından da önemlidir. 


Konutların tek veya iki katlı olduğunu, daha varlıklı kesimin (üst sosyo- 
ekonomik tabakanın) konaklarda oturduğunu görüyoruz ki bu da gelişkin, 
tabaka yapısı belirginleşmiş bir toplum yapısının o yüzyılda mevcudiyetini 
gösterir. 

Evlerde kiler ve yüklük bulunmakta, yiyecekler küplerde saklanmakta- 
dır. Küp, çömlek, yiyecek taşımada kullanılan temel araçlardır. Yemekler 
tek kaptan yenirken, yemeğin bazen elle yenildiğini de öğrenmekteyiz. 


. Evin su ihtiyacı kuyudan su çekilerek, tuvalet ihtiyacı ev dışındaki 
eklentilerde karşılanmaktadır. Çamaşır yıkamak için göle gidilmektedir ki 
bu, bize temizliğin yaygın bir değer olduğunu göstermektedir. Öte yandan 
13.yüzyıl Anadolu'sunda temizliğe verilen öneme işaret eden bir diğer öğe 
olarak karşımıza çıkan hamamın, aynı zamanda bir sosyal ilişki mekânı ola- 
rak da işlevde bulunduğunu görüyoruz. 


Aydınlatma mumla yapılırken ateş yakmada körükten yararlanılmak- 
tadır. Yazın sıcak günlerde damlarda yatılmaktadır. 
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Fıkralar bize o dönemde komşuluk ilişkilerinin pek güçlü olduğunu, 
komşuyla ödünç eşya almıp verildiğini, kente giden komşuya eşya siparişi 
verilebildiğini, misafirlik olayının yaygın olduğunu gösteriyor. Bu, tabaka 
yapısı belirginleşmiş toplumlarda tabaka içi sosyal ilişkilerin güçlülüğünü 
göstermektedir. Yabancıların eve yemeğe ve yatıya könuk edildiğini gös- 
teren fıkraların yanında, camide kurulan bir ahbaplığın eve taşındığını gös- 
teren cami yarenliği diye bir kavramın, 13. yüzyılda yaşandığına tanıklık 
eden fıkralar da vardır. Bu, bize caminin sosyal ilişki kurmak konusunda 
fonksiyonel bir birim olduğunu da göstermektedir. Ayrıca, eş dost ile pik- 
niğe gitmenin de varlığına işaret eden fıkralar vardır. 


Hasis zenginlerin yanı sıra evinde sık sık, ziyafet veren zenginler de 
vardır. Bu davetler sosyal dayanışmayı güçlendirici uygulamalardır. Ayrı- 
ca, fakirleri ve öğrencileri eve çağırıp yemeğe konuk etmek sadece varlıklı- 
, ların değil, orta tabakada olanların da sık sık uyguladığı bir görenektir. 
Dolayısıyla sosyal güvenlik ve hizmet kurumlarının henüz yeşermediği o 
dönemde sosyal dayanışmaya katkı üst ve orta tabaka mensupları tarafın- 
dan gerçekleştirilmiş olmaktadır. 


Sosyal dayanışmayı güçlendirici bir diğer uygulamayı ise ölüm ola- 
yında görüyoruz. Ölü evine teselli ziyaretleri bunun bir örneğidir. Ölüm 
halinde yas tutma pratiği söz konusudur. Öte yandan ölüm ile ilgili fıkralar 
“üretebilme, şakalar yapabilme, öte dünyaya esprili bir tarzda yaklaşılması, 
ölümün yaşamın doğal bir uzantısı olduğu anlayışının varlığını göstermek- 
tedir. 


Giysi düzenine baktığımızda fıkralarda sık sık kavuk, heybe, cübbe, 
çakşır, kuşak, pabuç, abdestlikten söz edildiğini görmekteyiz. 


Din kurumu ile ilgili fıkralarda hoşgörüye dayalı bir bakış söz konu- 
sudur. Bu fıkralarda özellikle caminin önemli bir sosyal kurum olarak 
fonksiyonda bulunduğunu, vaiz ile cemaatin karşılıklı konuşmasına imkân 
veren canlı bir diyaloğun tesis edildiğini görüyoruz. Böylece cami, tek tek 
bireylerin ibadet ettiği ve aralarında etkileşmeksizin verilen vaazı tek tek 
dinleyip kendi başlarına yorumladıkları bir mekân olarak değil, o tek tek 
bireylerin gruplaşabildikleri, gerek kendi aralarında gerek hoca ile iletişimde 
bulunabildikleri bir mekân olarak karşımıza çıkmaktadır. Oruç ve namazın 
uygulandığını, ayrıca hocaların cerre çıkması âdetini de yine bu fıkralardan 
öğreniyoruz. 


13. yüzyıl Orta Anadolhu'sundaki meslek gruplarına baktığımızda çö- 
şitli zanaatkârların yanı sıra hizmete yönelik esnafların ve ticaret erbabının 
yer aldığı zengin bir iş ve meslek dünyasının varlığını görüyoruz. Değir- 
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menci, berber, âşçı, hamal, aktar, bakkal, tüccar, turşucu-kaymakçı gibi 
sokak satıcısı ve kuşkusuz çiftçi günlük yaşamın önde gelen mesleklerini 
icra etmektedirler. Bu arada iletişimin tellâl aracılığıyla sağlandığını da 
öğreniyoruz. Alt tabakanın lümpen yanını oluşturan dilencilik de bu tab- 
loda yerini alıyor. Eğlence ve dans, şarkıcı ve köçeklerin mesleklerini ser- 
gilediği pratikler olarak sunulmaktadır. 


Esnafa borç yapmanın olağan olduğu bu düzende zeytin yağı ve ben- 
zeri kimi mal ve ürünlerin değerli olduğunu, temini için kente gidilmesi ge- 
rektiğini öğreniyoruz. Belirli günde pazar kurulması, pazarın canlı bir alış 
veriş merkezi oluşturması yine o döneme ilişkin oldukça önemli bir belge 
niteliğindedir. Pazar, çevre yerleşim yerleriyle fonksiyonel bir ilişkinin ku- 
rulduğunun bilinmeyen bir tüketici kitlesi için üretim yapıldığının, para 
dolaşımının mevcut olduğunun, arz-talep ilişkisinin varlığının, ihtiyaçların 
farklılaştığının, ulaşım araç ve olanaklarının var ve güvenli olduklarınm, 
can ve mal güvenliğine yönelik sosyal düzenin tesis edilmiş olduğunun gös- . 
tergesidir. Uzun seyahatlere kervan halinde topluca çıkılmaktadır. Ayrıca, 
fıkralardan çıkardığımız kadarıyla alış veriş yapıyor olmak, pazara çıkı- 
yor olmak kişinin statüsünün yükselmesine katkıda bulunmaktadır, ki bu, 
kişinin toplum içinde parazit olmasının hoş karşılanmadığının yanı sıra, 
“ pazar dışında kalmanın toplum dışında da kalmak anlamına geldiğini vur- 
gulamakla, üreterek ve değiş tokuş ederek toplumda var kılınabileceği an- 
layışmın 13. yüzyıl Anadolu'sunda mevcut olduğunu da göstermektedir. 
Ayrıca, bahşiş vermenin o dönemde de var olduğunu ve paranın toprağa 
gömülerek saklandığını öğreniyoruz. 


Fıkralar bize sağlık konusunda o döneme ilişkin pek bir bilgi vermiyor. 
“Bunu, sağlık sorunu ile pek karşılaşılmadığı veya sağlığın pek önemsen- 
mediği şeklinde açıklamak mümkündür. Taramamız sırasında sadece bir 
fıkrada hekim çağrılmasından söz edildiğini gördük. Öte yandan sağlık 
için kocakarı ilâçlarına başvurulduğunu öğreniyoruz. Bu ilâçlar o dönemin 
en gelişmiş tıp araçları gibi görünüyor, zira okuyup üflemeye karşı güve- 
nir bir alternatif olarak sunuluyor. 


Fıkralardan edindiğimiz bilgiye göre, aile, komşuluk, eğitim, din ve 
ekonomi gibi, kurumların yanı sıra diğer önemli bir kutum da hukuktur. 
Siyaset kurumu içinde ele alınabilecek olan yönetici-yönetilen ilişkisi de 
ayrı bir böyut olarak karşımıza çıkmaktadır. Hukuk içinde kadınm. yeri 
çok önemlidir. Sosyal sorunlar kadı aracılığıyla çözümlenmektedir. Ki, bu 
iyi gelişmiş bir toplum düzeninin çok önemli bir göstergesidir.Kişiler s0” 
runlarmı kendi aralarında değil, bir kurum aracılığıyla çözmeye başladık- 
larında uygar bir toplum kurulmuş demektir. Kişilerin çok basit bile olsa 
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hemen her sorun çıktığında kadıya başvurmaları, düzenli bir bürokrasinin 
varlığı kadar, halkın bu bürokratik mekanizmayı benimsediğinin de bir gös- 
gesidir. Pek çok fıkrada kadı eleştirilse bile, kadı vardır, var olması gerekti- 
Bine inanılmıştır ve eleştiri kadılık kurumunun yıkılması hedefiyle değil, 
daha iyi çalıştırılması hedefiyle yönlendirildiğinden sağlıklıdır. Kadı rüşvet 
alabilir, ama bu kadılık kurumunun kötü olduğu anlamına gelmez, zihinler- 
de böyle bir imaj uyandırmaz. Sadece bazı kadıların görevini lâyıkıyla ye- 
rine getiremediklerini gösterir. Ayrıca, kadı tayininin pek kolay olmaması, 
birtakım formalitelerinin bulunması yine bürokrasinin varlığının bir işare- 
tidir. Dini hizmetler için müftünün yanı sıra, vergi tahsili için de memurların 
bulunduğunu, ayrıca subaşıların yönetim işleriyle ilgilendiğini öğreniyoruz. 
Bu makamların konu edildiği fıkralarda da yine sistemin değil, kişilerin 
eleştirildiğini görüyoruz. Rüşvet ve benzeri yolsuzlukların varlığı bir nokta- 
da bu kurumların yerleşikliğinin çok uzak tarihlerden başladığının da bir 
göstergesidir. Zira bir sistemde kişilerin bozulmaya yüz tutması sistem 
yaşlandıkça, eskidikçe daha çok ortaya çıkar. Bu, bize Orta Anadolu'daki ' 
sistemin sadece 1071'den başlayarak kurulmadığını, fakat Türklerin Orta 
Asya'daki güçlü devlet yönetimi sistemini Anadolu'ya transfer ettiklerini 
de gösterdiğini iddia edebilme imkânını vermektedir. 


Sosyal problemler arasında hırsızlığın, esrar-enfiye kullanımının ve 
haydutluğun var olduğunu görüyoruz. Cinayet ile karşılaşmıyoruz. 


Spor dalları olarak avcılık, cirit ve ok atma ile karşılaşıyoruz. 


Hayvanlar günlük yaşamın içinde yer alıyor. Hayvanlarla şakalaşılı- 
yor. Hayvanlardan özellikle eşek, koyun günlük yaşamda önemli görevler 
üstleniyorlar. Eşek, ulaşım ve yük taşımada, koyun ise yan ürünlerinden 
dolayı tercih ediliyor. Ama bu görevlerinin ötesinde hayvan, sevgi duyulan 
bir canlı olarak da görülebiliyor. 


Mektuplaşmanın varlığı hem okuma yazmanın azımsanmayacak bir 
kitle tarafından bilindiğini, hem de uzak yörelerde oturan tanışların,ya- 
kınların bulunduğunu ve bunlarla sürekli iletişimler kurulabildiğini göste- 
riyor ki, haberleşme-mektuplaşmanın dış dünyaya açılmışlığın, gelişmişli- 
gin, sembol alışverişinin varlığının bir işareti olduğu anımsandığında, bu 
nokta daha da önem kazanmaktadır. 


Hoca'nın fikralarından 13. yüzyıl Anadolu'sunun sosyo-kültürel ya- 
pısına ilişkin olarak yakalamaya çalıştığım ip uçlarının başında ise kuşku- 
suz espri duygusunun varlığı gelmektedir. Olaylara, sorunlara, var oluşun 
her bir köşe bucağına bilgece gülümseyen, hoşgörülü bir yüzle bakabilmek 
ve bu bakış tarzını yüzyıllara rağmen sürdürebilmek, espri öğesinin 13. 
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yüzyıl Anadolu'sunun yaşama desenindeki gücünü göstermektedir. Hoşgörü 
ve bilgeliği mizah yoluyla kurumlaştırarak sosyal yapı içine yerleştirebilmek 
ve böylece sosyal yapının sağlıklı, dengeli, fonksiyonel bir biçimde süre- 
durumuna katkıda bulunmak kişilerin değil, yüzyıllık kültürlerin marifeti 
olabilir ancak. Nasreddin Hoca yüzyıllık kültürlerin birikimini fıkraları ile 
tek başına gerçekleştirebilmiştir. 
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TÜRK HALK EDEBİYATININ 
BAZI KAFİYE ÖZELLİKLERİ 


Nain 'TAN 


Türk edebiyatında kafiye konusunu anlatan kaynak kitaplarda genellikle 
şu bilgilerin tekrarlandığını görmekteyiz: “Divan edebiyatında kafiye göz 
içindir. Arap harflerinin yazılışına göre kelimeler arasında kafiye bağı ku- 
rulur. Aynı türden kelimeler arasında (isimle isim, sıfatla sıfat gibi) kafiye 
yapılır. Bu edebiyatta hâkim kafiye, tam kafiyedir. Zengin kafiye de oldukça 
yaygındır. Redif, halk edebiyatına nazaran daha az kullanılmıştır. Divan 
şairleri gösterişli redifleri tercih etmişlerdir. Türk halk edebiyatında ise ka- 
fiye göz için değil, kulak içindir. Kelimeleri söylerken ortaya çıkan en küçük 
ses benzerliği kafiye için yeterlidir. Aynı türden olmayan kelimeler arasında 
da kafiye yapılır. Yarım kafiye yaygındır. Redife çok önem verilmiştir. Ge- 
nellikle redifle zzenginleştirilmiş yarım kafiye kullanılmıştır. Divan şairleri 
kafiye kurallarına ve nazım türlerinin kafiye düzenlerine sıkı sıkıya riayet 
ederlerken halk şairleri daha serbest hareket etmişler, bazen kafiye düzen- 
lerine uymamışlar, bazen de sadece redifle yetinmişlerdir. Halk şairlerinin 
kural dışı kafiye uygulamalarında öğrenim görmemiş PN ve şiirlerini 
irticali söylemelerinin rolü büyüktür.” © 


Gerçekten de Türk halk edebiyatı'nın anonim ve ferdi dirler incelen- 
diğinde divan edebiyatı yanında, bu günkü edebiyatımıza ait kafiye bilgileri- 
mize de ters düşen birçok örnekle karşılaşmaktayız. Prof. Dr. Saim Saka- 
oğlu, 7-9 Mayıs 1989 tarihleri arasında Eskişehir'de düzenlenen IV. Ulus- 
İararası Türk Halk Edebiyatı Seminerinde sunduğu “Halk Edebiyatında 
Kafiye Meselesi” başlıklı tebliğinde bu konuda çeşitli örnekler vermişti. 
Seminere, katılanlar, bu örneklerdeki kafiyeleri açıklamakta başarı sağlaya- 
mamışlardı. Bu yazımızda konuyu belirtelim ki, tartışarak bir sonuca ulaş- 
© maya çalışacağız. Hemen üzerinde duracağımız kural dışı kafiye uygulama- 
ları, cönklerden yanlış okuyup, yanlış yaziya geçirme yüzünden meydana 
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gelenler olmayacaktır. Meseleyi bir metin onarımı meselesi olarak da gör- 
meyeceğiz. Halk edebiyatımızın kendisine has şartlarından meydana gelen, 
kafiye özelliklerinden bazıları üzerinde kısaca duracağız. 


» Halk edebiyatımızda kural dışı kafiyeleri ortaya çıkaran sebepler: 
Halk edebiyatımızda görülen ve divan edebiyatıyla yeni Türk edebiyatı- 


nın kafiye kurallarına ters gibi görünen kafiye uygulamalarının başlıca se- 
a şöyle sıralanabilir: 


. Türk halk edebiyatının yazılı değil, sözlü geleneğe bağlı bir ede- 
da, oluşu, dolayısıyla kelimeler arasında Ni göre değil, ayle 
göre kafiye bağı kurulması, 


2. Yaratılan eserlerin bölge ağızlarıyla seslendirilmesi, bu sırada ünlü- 
lerin ve ünsüzlerin kolaylıkla benzeştirilmesi, 

3. Halk şiirlerini yaratanların genellikle okuryazar olmayışları, edebi 
eğitimden geçmemeleri, 


4. Saz şairlerinin saz eşliğinde irticalen şiir söylemeleri, bu sırada en. 
küçük ses benzerliğinden faydalanmaları (karşılaşmalar hariç), bazen kafiye 
bulamayıp sadece redifle yetinmeleri, 


5. Usta-çırak sisteminden faydalanmayan halk şairlerinin varlığı. 


Kısaca belirtmek gerekirse, Türk halk edebiyatı doğuşu, yayılışı ve 
fonksiyonları itibariyle farklı bir edebiyattır. Bu sebeple, kafiye özelliklerini 
de fazla yadırgamayarak, normal kabul etmek gerekir. Prof. Fuad Köprülü 
saz şiiri incelemelerinde; “İlk şiirlerimizin kafiyesi mısraların sonundaki 
cüzlerin ses kıymeti bakımından birbirleriyle aynı oluşundan doğmaz. O, 
bu kadar dar ve kati bir kaideye sığmaktan çok uzaktır. Son cüzlerin ara- 
sında uzak bir âhenk benzerliği, kafiyenin vücudu için kâfidir”? diyerek 
halk şiirimizde kafiye geleneğinin doğuşunu açıklamıştır. i 


Halk edebiyatımızın bazı kafiye. özellikleri: 


Türk halk, edebiyatının anonim ve ferdi eserlerinden daha çok içinde 
seyrek de olsa kural dışı kafiye uygulamaları bulunanları inceleyerek varlı- 
ğını gördüğümüz bazı kafiye özellikleri şunlardır: 


1. Halk edebiyatı ürünlerimiz genellikle söylendiği gibi değil, İstanbul 
"ağzıyla yazıldığı gibi yazıya geçirildiğinden “yarım kafiye”nin yaygınlığı 
görülmüştür. Yarım kafiyeyi meydana getireri ünsüzden önceki ünlünün böl- - 
ge ağızlarındaki benzeşmesi dikkate alınmadığından pek çok tamı ve zengin 
kafiye yarım kafiye kabul edilmiştir. Kanaatimizce Türk halk edebiyatında 


2 Prof. Fund Köprülü: Türk Sazşairleri I, Güven Matbuası, Ankara 1962, s. 33, 
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redifle zenginleştirilmiş tam ve zengin kafiye, bölge ağızlarına göre şiir okun- 
duğunda daha çoktur (Bk. 3. maddenin örnekleri). 


2. Aynı türden kelimelerin yanında ayrı türden kelimeler arasında da 
(isimle sıfat, fiil arasında gibi) kafiye yapılmaktadır. Bu yaygın bir özelliktir, 


3. Ünlülerin bölge ağızlarındaki değişmesiyle kafiye yaratılmaktadır: 


3.1. we ünlüleri arasında kafiye: 


Bir han köşesinde kalmışım hasta 
Gözlerim. kapıda, kulağım seste 
Kendim gurbet ilde, gönül heveste (Halk Türküsü, C. Öztelli, 52) 


Hasta, halk ağzında “heste” şeklinde söylenerek kafiye yapılır. 


. Karac'oğlan der ki gidelim yâre 
Yüreğime saldın onulmaz yare 
Baktım ak gerdana ben sıra sıra 
Açılmış yanakta gül yavaş yavaş (Karacaoğlan, M. N. Karaer,:134) 


-Söylenirken “yâra ve yara” şekline sokulan 1. ve 2. mısraların son- 
ları kafiyenin düzelmesini sağlar. 


Birisinin adı Ayşe'dir Ayşe 

Birisinin adı Nergis Menevşe 

Biri dedi gelin salak ataşa 

Biri salma dedi, biri sal dedi (Ercişli Emrah, S. Sakaoğlu, 91) 


Bu örnekte bölge ağzı kafiyesizliğe sebep oluyor. Ataşa kelimesi “ateşe” 
şeklinde yazılarak kafiye düzeltilebilir. Ancak, şiirin bölge ağzı özelliklerine 
göre yazıya geçirilmesi doğrudur. 


Evlerinin önü çardak 

Elif'in elinde bardak 

Sanki yeşil başlı ördek 

Yüzer Elif Elif diye (Karacaoğlan, E. C. Güney, 63) 


Yöresine göre W'lar e,e ise a şeklinde söylenerek kafiye zenginleştirilir. 


Ezme ile süzme ile 

Yar bulunmaz gezme ile 

- Mezarımı kızlar kazsın 

Altın gümüş kazma ile (Halk Türküsü, C. Öztelli, 5D 
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Kazma, halk ağzında “gazme” şeklinde söylenerek kafiye yapılır. 


Pişirir kebabi meze ederler 

Artırır az derdim tezze ederler 

Gündüz akşamaca ezâ ederler 

Akşam da bağlarlar kollarımızı (Ercişli Emrah, S. Sakaoğlu, 90) 


Ezâ kelimesi söylenirken “eze” şeklinde söylenerek kafiye yapılır. 


Kaza verdim birçok akça 

Eti kemiğinden pekçe 

Ne kazan kaldı ne kepçe 

Kırk gün oldu kaynatırım kaynamaz (K. Abdal, E.C. Giney, 19) 


Akça kelimesi “akçe” şeklinde söylenerek kafiye yapılır. 
Bağa gittim geze geze ' 

İnci boncuk dize dize 

Kâğıt kalem kalmadı 

Sana mektup yaza yaza (Mâni, N. Tan, 31) 


Yaza yaza ifadesi bölge ağzında “yaze yaze” şeklinde söylenerek ka- 
fiye yapılır. yz 


3.2. eiewü ünlüleri arasında kafiye: 

Başına . bağlamış ibrişim puşu 

Her daim böyledir feleğin işi 

Tırnağın var ise başını aşı 

Kardaştan kardaşa fayda yoğimiş (Karacaoğlan, S.Sakaoğlu tebliği) 


Bölge ağızlarında puşu “puşi”, kaşı “gaşi” şeklinde söylenerek kafiye 
yapılır. 

Dadaloğlu der ki kolum yazılı 

Atım gök kırattır, yanım tazilı 

Gelir koyunları yanı kuzulu 

Karışmış sağmalı, yozunan gelir (Dadaloğlu, C. Öztelli, 88) 


Bölge ağızlarında yazılı “yazulu” tazılı “tazulu” şeklinde söylenerek 
kafiye yapılır. 

Tuttu başımın ağrısı 

Ötüşür sona yavrusu il 

Emrah der sözün doğrusu 

Koynuna girmeğe geldim (Ercişli Emrah, S. Sakaoğlu, 133) 
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Bölge ağızlarında ağrısı kelimesi “ağrusu” şeklinde söylenerek kafiye 
düzeltilir. . i 

,Gönül arzuladı Niğde'yi Bor'u 

Gün günden artmakta yiğidin zârı 

Çifte bedestenli koca Kayseri i 

Erciyaş karşında er rai (Dadaloğlu, C. Öz telli, 87) 

, Bölge ağzında i ve1, “u” şeklinde söylenerek kafiye düzeltilir. 

Evinizin önü marul 

Sular akar harıl harıl 

N'olur anem gel bir daha 

Kızım diye bana sarıl (Halk türküsü, C. Öztelli, 76) 


Harıl ve sarıl kelimeleri bölge ağızlarında “arul ve sarul” şeklinde 
söylenerek kafiye yapılır. Görünüşteki yarım kafiye zenginleşir. 


Pir Sultan Abdal'ın “Uyur iken uyardılar” musraiyla başlayan şiirinin: 
ana kafiyeleri şöyledir: 

Diriye saydılar bizi 

Sürüye saydılar bizi 

Arıya saydılar bizi 

Doluya saydılar bizi 

Ali'ye: saydılar bizi (E. C,. Güney, 38) 

Kavaktan aldım dalı 

Yârimin adı Ali 

Ali benim olursa 

İstemem dünya malı (Mâ, N. Tan, 34) 

Dalı ve malı kelimeleri bölge ağızlarında “dali, mali” şeklinde söyle- 
nerek kafiye düzeltilir. 


Yücelerde olur geyik 
Yol bekliyor gözü büyük (Dadaloğlu, S. Sakaoğlu tebliği) 
“ Burada kafiye yarım kafiye olan “k” ünsüzü değildir. Bölge ağzında 
- geyik kelimesi “geyük” şeklinde söylenir. Kafiye zengindir. 

4. Çıkakları aynı ünsüzlerle, bölge Ağanın ca yardımıyla kafiye 
yapılmaktadır: 

4.1. çş diş ünsüzleri arasında kafiye: , 
Şaştım hey Allah'ım ben de şaştım Uçtu genç şahinim uçtu 
Devrettim Akdağ'ı Bozok'a düştüm , Kaçarak deryayı geçti 


Yozgat'ın üstünde bir ateş seçtim 
Yanar oylum oylum duman görünür 


(Dadaloğlu, C. Öztelli, 86) 
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Gönlüm bir güzele düştü 
Sarf edecek malım da yok 


(Karacaoğlan, S5. Sakaoğlu tebliği) 


Noksani'nin “Gene aşk kaynıyor bu canda” mısraı ile bağlayan 


şürinin ana kafiyeleri şöyledir: 
Bahar seli gibi coştum ne dersin 
Derya-yı dil oldum taştım ne dersin 
Kanlı efganlara düştüm ne dersin 
Pir elinden bâde içtim ne dersin 


Aşkın kitabını açtım ne dersin (E, C, Güney, 133) 


J 


Noksani”nin “Dinleyin ağalar methin edeyim” mısraı ile başlayan 


şiirininin ana kafiyeleri şöyledir: 


Elma yanaklımın kara kaşlımın 
Dal -gerdanlımın da sırma saçlımın 
İpek poşulumun, güneş başlımın 
Kiraz dudaklımın, inci dişlimin 
Henüz çağı on üç-on dört yaşlımın 
O turunç memeli beyaz döşlümün 


(E.C. Güney, 132) 


Atın höyük sağrı, kalkan döşlüsü 
Kalem kulaklısı, “çekiç başlısı 
Güzelin dal boylu, samur saçlısı 
Severim kıratı, bir de güzeli . 


(Dadaloğlu, Ş. Elçin, 125) 


Aşkın şarabından içem 
Mecnun olup dağa düşem 
Sensiz dünü gün endişem 
Bana seni gerek seni 


(Y.Emre, E. C. Güney, 7) 


Ağalar içmesi hoştur 

Oda züğürtlere güçtür 

Can kafeste duran kuştur 
Elbet uçar gider bir gün 
(Karacaoğlan, M. N. Karaer, 154) 


Yemenimin uçları 
Çıkamam yokuşları 
O yâre selâm edin 
Yedi dağın kuşları 


(Halk türküsü, Ş. Elçin, 175) 


Şu Sille'nin ufak tefek taşları 
Bir omuzdan bir omuza saçları 
İnci midir, mercan mıdır işleri 


(Halk türküsü, C, Öztelli, 31) 


4.2. ç-ç diş ünsüzleri arasında kafiye: 


Demirciler demir döver tunç olur 
Sevip sevip ayrılması güç olur 


. Ben gidersem senin hâlin nic'olur (Halk türküsü, C. Öztelli, 33) 
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Söylenirken ç'ler c şeklinde söylenerek kafiye düzeltilir. 


Emrah şahin aldı elden laçını 
. Yel esdikçe töker bele saçını 
Arzuhal eyledim visal bacını 
İnci dişlerini dizmeğe durdu (Ercişli Emrah, S. Sakaoğlu, 129) 


Bacını kelimesi “baçını” şeklinde söylenerek kafiye düzeltilir. 
Severim güzeli nece olursa 

Boyu uzun beli ince olursa 

Severim atımı dinççe olursa 

Kovulmuşu, yorulmuşu nideyim (Karacaoğlan, Ş. Elçin, 77) 


Dinççe kelimesi bölge ağzında “dincce” şeklinde söylenerek kafiye 
zenginleştirilir. 


4.3. hn diş ünsüzleri arasında kafiye: 

Nice bu dert ile yanam 

Ecel ere bir gün ölem 

Meğer ki sinimde bulam 

Şöyle garip bencileyin (Yunus Emre, E. C. Güney, 9) 


Bölge ağzında yanam, “yalam” şeklinde söylenerek kafiye düzeltilir. | 


Gitme demem kal olur 
Her bir yanın dal olur 
Bana değen yerlerin ; 
Her gün birer kan olur (Mani, S. Sakaoğlu tebliği) 


Manide kan ve gül kelimeleri değişimli olarak kullanılmaktadır. İkisi 
de kırmızı renkli kabul edilir. 


Minarede ezan var Bendeler garip olmasın 

Gül bahçede gezen var Hasret oduna yanmasın 

Şu Aydın'ın içinde — Hocam kimseler kalmasın 

Bir (gün) görmedik güzel var © Şöyle garip bencileyin 

(Mani, Abdülkadir Güler, 47) i (Yunus Emre, E. C. Güney, 9) 


Bölge ağzında yanmasın, “yalmasın” şeklinde söylenerek kafiye dü- 
zeltilir. 3 

Gönül gurbet ele çıkma . Gül ektim hardal oldu 

Ya gelinir ya gelinmez Döküldü daldal oldu 
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Her dilbere meyil verme Benzimin sarılığı 
Ya sevilir ya sevilmez Vefasız yârdan oldu 


(Erzurumlu Emrah, Ş. Elçin, 114) (Mani, 4.Güler, 41) 


4.4. Pr diş ünsüzleri arasında kafiye: 
Bahçende gülün güllenmiş 

Şeyda bülbülün dillenmiş 

Koynunda memen kirlenmiş 

Emilmeyi emilmeyi ( Karacaoğlan, Karaer, 88) 


Bölge ağzında kirlenmiş kelimesi “killenmiş” şeklinde ei ka- 
fiye yapılır. 

Kullar. başına gelmesin 

Kimse göz yaşın silmesin 

Hak düşmanıma vermesin 

Ayrılık gibi dert olmaz (Aşık, E C. Güney, 45) 


Bölge ağzında vermesin kelimesi “velmesin” şeklinde söylenerek ka- 
fiye yapılır. ' i 

Göğümün dibi reçel 

Bu günler gelir geçer 

Öksüzlük amma zormuş 

Her gelen vurur geçer (Mani, S.Sakaoğlu tebliği) 


- o Bölge ağızlarında r ve | harfleri söylenmeyerek “eçe” zengin kafiyesi 
yapılır. : 


Can iline girmeyen Bulgar dağı iki çatal 

Hak varını bulmayan Arasında güller biter 

Bu sürette gülmeyen - Bir yiğide bir yâr yeter 

Sonra gülesi değil İki seven del'olma mı 

(Gaybi Ş.Elçin, 68) , - (Karacaoğlan, S.Sakaoğlu tebliği) 


, Bölge ağızlarında çatal kelimesi “çater” şeklinde söylenerek kafiye 
yapılır. > 


Er gerektir erin kadrin bilmeye, 
Âşık gerek mâşuk gülün dermeye 
Mevlâ kul keyfine meyva vermeye 
Kadir yaratmaya dal kara gözlüm (Seyrani, E.C.Güney, 99) 
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4.5. sz diş ünsüzleri arasında kafiye: 


Ay doğar ayazlanir - Gidin Bitlis'e kadar 
Gül açar” beyazlanır i Gül bitti dize kadar 
Esker yârim görünce z Selâm. söylen yârime 
Hem güler, hem yaslanır Sabrettim güze kadar 
(Mâni, A. Güler, 47) , (Mani, A. Güler, 45) 


Bölge ağızlarında s, “z” şeklinde söylenerek kafiye düzeltilir, 


5. Ses yakınlığı bulunan ünsüzler arasında bölge ağızlarının da yar- 
dımıyla kafiye yapılmaktadır: 


“5.1. men “ünsüzleri arasında kafiye: 


Hana vardım han değil  Serimi koymuşum gelen kadana 
Penceresi cam değil ' Uyma dilber uyma kötü adama 
Bugün ben yârı gördüm Çoluk çocuk doldurmuşsun odana 
Ölürsem de gam değil Varıp oturacak yerin kalmamış 
(Mani, S.Sakaoğlu tebliği) ( Karacaoğlan, . M.N.Karaer, 135) 


“m-n” ile birlikte “da”lar da kafiye olur. 


Şu Feke'nin hanımları 
Talim bilmez âlemleri 
Kör olası Derviş Paşa 
Hep dul koydun gelinleri (Dadaloğlu, C. Öztelli, 89) 


5.2. gv ünsüzleri arasında kafiye: . 


Yavrum çıkmış yucasına yuvalar 

İnmiş düz ovaya şahan kovalar 

Değmeyin sunama beyler ağalar v 

Humar humar bakar gözleri sarhoş (Karacaoğlan, C. Öztelli, 65) 


“vler bölge ağızlarında “g” olarak söylenerek kafiye düzeltilir. 


Yiğit kendini övende 

Oklar menzili dövende 

Kılıç kalkana değende 

Kollar gümbür gümbürlenir (Köroğlu, C. Öztelli, 30) 

“wler bölge ağızlarında “g” olarak söylenerek kafiye düzeltilir, 


Tuttu başımın ağrısı 

Ötüşür sona yavrusu 

Emrah der sözün doğrusu 

Koynuna girmeğe geldim (Ercişli Emrah, S.Sakaoğlu, 133) 
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6. Kelimelerle ekler, redifler arastida kafiye: 


Bülbüle gül yarar, deveye diken 
Çiledir âşıkın boynunu büken 
Tarlasına haram tohumu eken 
Helâl mahsulünü biçer mi bilmem 
(Seyrani, Ş.Elçin, 124) 


7. Sadece rediflerle kafiye: 


Yürü yiğit yürü. yolunda kalma 

Her yüze güleni dost olur sanma 

Ölümden korkup da sen geri durma 

Yiğidin alnına yazılan gelir N 

(Dadaloğlu, C.Öztelli, 88) 

Aşağıdan akça kuğum ötünce 

Katar başım, mayalarım sökünce 

Şah'tan ferman, Türkmen eli göçünce 

Daha da hey Osmanlı'ya aman mı? 
(Dadaloğlu, E. C. Güney, 101) 


Bahçeye serdim kilim 
Gel otur benim gülüm 
Ne dedim, neden küstü 
Lâl olsun benim dilim 
(Mâni A.Güler, 46) 


Karşımızda durmayın 
Öyle yan yan bakmayın 
Bu luna bahşişidir 
Küçük para atmayın 
(Mâni, E. Saraçoğlu, 306) . 
Davlumbazlar yeğde yeğde vuranda * 
Çarkacılar sağlı sollu dönende : 
Eğri kılıç ak gövdeyi bölende 
Yiğidi doğuran ana bin yaşa . 
(Köroğlu, C. Öztelli, 31) 


© Sonup: 


Farklı ünlü veya ünsüzlerle kafiye yapmak, redif durumundaki iki ekle 
bir isim yahut sıfatın sonundaki harfleri birbiriyle kafiyelemek, sadece re- 
diflerle kafiye yaparak aslında kafiyesizlik olayını yaratmak seyrek de olsa 
ilk bakışta edebi küsur sayılabilir. İstanbul Türkçesine ve bu günkü imlâ 
düzenimize göre, bölge ağızlarında ünlü ve ünsüzlerin değiştirilmesi olayı 
da yeni nesillerce yadırganabilir. Halk şiirindeki bugünkü edebiyat bilgileri- 
.mize ters düşen bu uygulamaları bir edebi kusur olarak görme veya halk 
ağzında dolaşırken bozuklukların meydana geldiğini kabullenerek olayı 
açıklama taraftarı değiliz. Şairin sözlerini halk değiştirirken de yaptığının 
kafiyeli ve güzel olduğuna inanmaktadır. Katıksız halk şiiri olan manilerde 
halk şiirinin kafiye özelliklerini daha doğru biçimde görebiliyoruz. Türk halk 
edebiyatını doğuş yayılış ve kullanış özellikleriyle birlikte bir bütün olarak 
ele alıp, bu günkü edebiyat bilgilerimize ters gelen yönlerini bu edebiyatın 
bir özelliği olarak değerlendirebiliriz, Halk edebiyatımız konular açısından 
olduğu kadar, kafiye yapma, kafiye düzenlerini kullanma açısından da daha 
serbest bir hüviyete sahiptir. Kural dışı olma bu edebiyatın bir özelliğidir. 
Bu sebeple, Türk halk edebiyatının hür söyleyiş tarzmı, en küçük ses benzer- | 
iğinden faydalanma özelliğini güzel olduğu sürece normal karşılamak, bir 
edebi zenginlik olarak görmek kanaatimce daha doğru olur. 
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DEĞİNMELER 


unus Nadi 1990-1991 ödülleri 

geçtiğimiz ay açıklandı ve ödülleri 
dağıtıldı. Bu yarışma sanat ve edebiyat 
dünyamıza yeni yeni değerleri kazan- 
dırırken usta kalemleri de yeni bakış açı- 
larına yönlendirmeye ya da özendirmeye 
zorluyor. Bu da sanat ve edebiyat dün- 
yamızda böylesi ödüllerin ne denli yararlı 
ve gerekli olduğunu açıkça ortaya koy- 
maktadır. Bu bakımdan ödüllü sanat ve 
edebiyat yarışmalarını özveriyle düzen- 
leyen kurum ve kuruluşları kutlamak 
gerekir. 


Bu yıl, Yunus Nadi ödüllerinden şiir 
dalında yayımlarimış şiir kitabı türündeki 
ödülü Kemal Özer, İnsan Yüzünün Tari- 
hinden Bir: Cümle ile kazandı. Bu kita- 
bında Kemal Özer'in. şiire yaklaşımı 
oldukça yeni ve değişik. İki ayrı sanat 
dalını, şiir ve fotograf sanatını birleş- 
tirme, “birlikte yorumlama yoluna git- 
miş. Seçtiği fotograflar ise, fotograf 
sanatının bir usta isminden, İsa Çelik'- 
ten, 


Sanatın değişik dallarının birbiriyle 
yakınlığı, birlikteliği hep düşünülegel- 
miş, yorumlanagelmiş bir konudur. Söz 
gelişi, şiir ile müzik, resim ilişkisi çok 
yaygın olarak işlenmiş ve değerlendiril- 
miştir. Şiir ile fotograf sanatının birlikte 
yorumlanması ise oldukça yeni. İşte 
Kemal Özer, şiirde bu yeniyi gerçekleş- 

. tirmeye çalışmış. Belli ki uzun bir ara- 
yışın ürünü İnsan Yüzünün Tarihinden 
Bir Cümle. Bu arayışı şair, kitabının so- 


nuna koyduğu “kitabın öyküsü” başlıklı. 


kısa yazısında anlatıyor. İsa Çelik'in 1976'- 
da sergilediği bir dizi fotograf kaynaklık 
ediyor. Ancak on beş yıllık bir birikim 
mi, bir: mayalanma mı diyelim buna, 
şairi sürekli huzursuz ediyor İsa Çelik'in 


“bu fotografları; insanı düşündüren, sey- 


redeni çeken ve yeni bir yorum kazan- 
dıran bu sergi bir dizi şiirin doğuşunu 
gerçekleştiriyor. Bu oluşumu şair şöyle 
dile getiriyor: 


“İsa Çelik, düzenleyişiyle yeni yeni 
anlatım olanakları sağlamıştı, ama bu- 
nunla da yetinmemişti. Fotografların 
oluşturduğu sözcükler ve söz takımları, 
arka arkaya geldikleri zaman daha başka 
bir bütünlük kazanıyordu. Yeri değiş- 
tirilemeyen bir sıralama 29 fotografi 
bir cümlenin içinde birleştirmişti. Üs- 
telik bu, soyut bir cümle değildi. Ayak- 
ları yere basan, yorumu sağlam, yaşanan 
dünyada bir değişimin gerekliliğini vur- 
gulayan, bu değişimin heyecanını ve ta- 
dını duyuran somut bir cümleydi. 


Bu cümle, tıpkı bir kitapta okudu- 
gum, bir filmde seyrettiğim, bir müzik 
yapıtında dinlediğim cümleler gibi etki- 
ledi beni. Heyecanım sergiyi dolaşma 
süresiyle sınırlı kalmadı. Ardımdan gelip 
yaşantımı boyutlandırmaya başladı. Ona * 
borçlandığımı duyumsadım. Bir gazetede, 
sergiden ve sanatçıdan söz açan bir yazı 
yayınladım. Ve burada söylediklerimi 
aşağı yukarı orda da dile getirdim. Al- 
dığım heyecan dinmemişti, yine vuru- 
yordu sık sık su yüzüne. Anladım ki 
borcumu ödeyememiştim. Bir yazı de- 
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ğil, bir eylem borçlanmıştım çünkü. Ve 
herkesin, borçlarını kendi eylem biçi- 
mine göre ödeyeceği açıktı. Ben de bir 
şlir borçlanmiştım öyleyse.” 


Evet, Kemal Özer böyle diyor ve 
bazen tek, bazen üçlü resimlerle bir- 
likte şiirleştiriyor İsa Çelik'in yıllar 
öncesi sergisini. Şu “Üç Hece” başlıklı 
şiirde olduğu gibi: 


Üç hece görürsün yan yana 
birl. bir yağız gelinin yüzü 
ağzını sakınmıştır gün ışığından 
alnını sakınmıştır yanaklarını 
bir tek gözleri aydınlıkta 


Iki ev görürsün üç hecede 
© gölgelenerek bakar gelinin gözleri 
", . giden başlık parasıdır baba ocağına 
gelen sıkıntıdır, kaygıdır, düşüncedir 
ne gittiği evi güldürür, ne geldiği evi 


Süt sağar, tarla çapalar, kök yolar 

çife sürer, odun indirir ormandan 

ayrık otları gibidir ellerinin arasında 
bir evden eksiltemediği yoksulluk 

ötekinde yine çıkar karşısına 


Şiirin resim sanatı ile birlikteliği 
üzerinde çokça yazıldı, değişik eleştiri- 
ler ve yorumlar yapıldı. Sanırım şimdi 
de Kemal Özer'in bu-yolda attığı adım 
ile şiirin fotograf sanatı ile birlikteliği 
üzerinde farklı yaklaşımlar gündeme 
gelecek. Yalın kat dili, açık söyleyişi bir 
yana, söz ile fotograf bir büyük uyum, 
bir akıcı anlatım yaratıyor. Bir solukta 
okunabilecek bir kitap İnsan Yüzünün 
Tarihinden Bir Cümle. 


(ran Hancerlioğlu... Edebiyat 
dünyamızdan bir usta kalem, bir 
yorulmaz araştırmacı sessiz sedasız çe- 
kildi gitti. Orhan Hançerlioğlu'nu 10 
Temmuz 1991 günü kaybettik. Şiirleriyle 
hikâyeleriyle, romanlarıyla, ekonomi ve 
felsefe ile ilgili araştırmalarıyla tanınan 
Hançerlioğlu, 16 Ağustos 1916 yılında 
İstanbul'da doğmuş. Şişli Terakki Lise- 
sini bitirdikten sonra, İstanbul Ünivar- 
sitesinde hukuk öğrenimi gördü. Meriç, 
Karaisalı ve Keşan'da kaymakam olarak 
görev yaptı (1943-1946). Sonra İstanbul'a 
döndü, İstanbul Belediyesinde, Şehir 
Tiyatrolarında çalıştı, İETT hukuk işleri 
müdürlüğünde de bulundu. 

Edebiyata şiir denemeleri ile giren 
Hançerlioğlu, Beş Sanat, Varlık, Yeditepe, 
Türk Dili, Ataç gibi dergilerde adını du- 
yurmaya başladı. Hikâye ve roman dene- 


'meleri ile edebi çeviede haklı bir üne 


kavuştu. 1949 yılında Şadırvan dergi- 
sinin açtığı hikâye yarışmasında birinci 
oldu. Sonra arka arkaya sekiz roman 
yayımladı: Karanlık Dünya (1951), Büyük 
Balıklar (1952), Oyun (1953), Ekilmemiş 
Topraklar (1954), Ali (1955), Kutu Kutu 
İçinde (1956), Yedinci Gün (1957). Bu 
arada bir de hikâye kitabı yayımladı, 
İnsansız Şehir (1953): Son romanı ise 
Bordomuza Vuran Deniz (1960) idi. 1960'lı 
yıllardan sonra araştırma ve incelemeye 
yönelen yazar, felsefe ve ekonomi 
ile ilgilenmeye başladı. Bu yolda yap- 
tığı çalışmalarını şu, kitaplarda topladı: 
Erdem Açısından Düşünce Tarihi (1963), 
Mutluluk Düşüncesi (1965), Özgürlük Dü- 
şüncesi (1966), Felsefe Sözlüğü (1967), 
Düşünce Tarihi (1970), Ekonomi Sözlüğü 


(1972) İnanç Sözlüğü (1975) Felsefe 
Ansiklopedisi Kavramlar ve Akımlar (7 
ciltte tamamlandı, 1980), Ticaret Sözlüğü 
(1982). 


Ali adlı romanı ile Türk Dil 
Kurumu edebiyat ödülünü (1956) kaza- 
nan Orhan Hançerlioğlu, bu ödülü ile 
birlikte Türk Dil Kurumu üyeliğine ge- 
tirildi. Son dönemlerde de yönetim 


kurulu üyeliğinde ve kurultay başkan- 


lıklarında bulundu. 


Gökal. Son yıllarda pek çok 
şiir dergisinin yayın hayatına katıl- 
ması, edebiyatımıza yeni değerlerin ka- 
zandırılacağını düşünerek bizleri oldukça 
mutlu ediyor. Bunlardan biri de Som- 
bahar adını taşıyor İlk sayısı Eylül-Ekim 
1990'da çıkan dergi, iki ayda bir yayım- 
laniyor. Son olarak 6. sayısını Temmuz- 
Ağustos 1991 sayısını gördüğümüz bu 
dergi, oldukça zengin bir yazı kadrosuna 
sahip. Sombahar bir şiir dergisi. İlk sa- 
yıda çıkış amaçlarını dile getirirlerken 
şunları söylüyorlar: 


“Kötü şiirle okur zehirlenmeye 
başlamışsa, hâlâ şiiri Fecr-i Âti'den kal- 
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ma beylik ölçülerle, hatta şiirin yal- 
nızca 'hal ve gidişi'ne, “beslenme'sine, 
*temizlik'ine bakarak eleştiren, branşını 
bulamamış eleştirmenler hızla çoğalı- 
lıyorsa, edebiyat dergileri üzerine düşeni 
yapmıyor demektir. 


İşte biz böyle bik ortamda şiir oku- 
runa iyi şiir zevkini aşılamak, şiirden ve 


. şairden ne istediğini bilmeyen prolet- 


kült, arabesk ya da *son model" eleştiri 
anlayışının; kısacası akademik olmayan 
eleştirinin şiire daha fazla sarkıntılık 
etmesine izin vermemek için çıkıyoruz.” 


Gerçekten hoşuma gitti bu perva- 
sızca deyiş ve çıkış. Aslında bu hep böyle 
olmuştur ve olmaktadır. Edebiyat dün- 
yasında boy gösteren her edebi hareket 
süreklice kendinden önceki ya da kendi” 
dönemindeki sanat anlayışlarını hedef 
almıştır. Bu da doğaldır. Çünkü meydana 
çıkan yeni hareket, neye.göre kendisini 
ckuruna tanıtacaktır ya da takdim ede- 
cektir. Elbette var olan sanat anlayışına 
göre. Sombahar da bunu yapıyor, iyi de 
ediyor. Bir de şiir sanatı üzerine söy- i 
leşileri ve değişik kalemlerden yorum- 
ları vermeleri de olumlu bir davranış 
gibi geldi bana. Dileyelim Iı onların bu 
çıkışı kalıcı ve sürekli olsun. 


İsmaiu PARLATIR 


DEĞERLENDİRMELER 


Renkler, Yazı Kurulu: Aciemin Baubec, Altay Kerim, Tahsin Gemil, 
Enver Mahmut, Yaşar Memedemin, Nevzat M. Yusuf, Kriterion Yayın 
Evi, Bucureşti 1989, 232 s. 


Romanya sınırları içerisinde yaşamakta olan Türklerin dil ve edebi- 
yatla ilgili yazılarını, Renkler başlığını taşıyan bir ciltte topladığını daha ön- 
ce bu sayfalarda belirtmiştim.! Aradan iki yıl geçtikten sonra Renklerin ikin- 
ci cildini de yayımlanmış olarak görmekten büyük mutluluk duyuyoruz. 
Birinci cildine göre daha geniş bir yazı kadrosunun bu ikinci ciltte yer aldığını 

, gördüğümüz için bu sevincimiz daha da büyük olmaktadır. 


Romanya'nın eski rejiminin yönetimden ayrılmasından önceki ayların- 
da hazırlanan bu ciltte Renkler'in birinci cilde göre daha değişik bir bölüm- 
lenme içerisinde olduğu görülmektedir. Birinci bölüm “Şairlerimiz, Şiirleri- 
miz” başlığını taşımaktadır (s. 5-41). Şiire olan büyük ilgi bu ciltte şu şair- 
leri bizlere tanıtmaktadır: Ekrem Menlibay, Ahmet İsmail Daut, Ya- 
şar Memedemin, lon Arion, Necibe, Şukuri, Fatma Sadık, Cevat Raşit, 
Nevzat M. Yusuf, Altay Kerim, Enver Mahmut, İsmail Ziyaeddin, Aciemin 
Baubek, Emel Emin, Deniz-Kamer Baubek. 


“Türk dilinin yüzlerce yıldan beri işlenmesini ve bu yolla güzelleşmesini 
sağlayan şairlerimizin Romanya'daki Türk toplumu içinde de önemli bir 
yeri olduğu şiirlerinden kolayca anlaşılmaktadır. Dil sevgisi, Türkçe'ye olan 
bağlılık, geleneksel kültür ürünlerine karşı ilgi bu şiirlerde kendini açıkça 
göstermektedir. Dil sevgisiyle birlikte giden yurt sevgisi dizelerde çeşitli 
şairler tarafından ortaya konmaktadır. Söz gelimi, İsmail Ziyaeddin “Ana 
“Tilim” başlıklı şiirinde kendine özgü şu dizelerle dil sevgisini aktarmaktadır: 


“Beşigimni terbetken ana tilim, öz tilim, 
Sensii menim dünyada, er şiyden bek süygülim! 
Ağlay, tuya, süyemen, zeöginlik-güzelliğini, 
Altın berseler bermem senin bir özelliğiü. 


Dilin geçirdiği karışıklık dönemini ve ilişkide bulunduğu diğer dillerle 
olan alış verişini, geleneksel kültüre karşı ilgisini de şu dizelerden öğrencebi- 
liyoruz: 


1 Bk, Türk Dili, sayı: 442, Ekim 1988, s. 224-727 
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“Bugünkiler değişti, canı bir til istiyler 
O eskirgen tatarcaft ne işke yarar diyler. 
Silgiş, kitap yerine, diyler guma ve karta 
Bonday zamane sözler gün-günden de ep arta. 
.Adlarına karasai: Erkin, Yüksel, Erdoğan... 
Aşları da: şüberek, etli kemır ve soğan; 
Sarımsaklı katık man lahşadan tuyalar dat, 
Şay bolsa da er, asker demiyler, diyler saldat. 
Ayroplan'nı süyeler, uçak'tan şay kaşalar! 
Aviyon da o, deseü, süye süye uşalar.” 
(5.34—35) 


Aciemin Baubek, anne sevgisini bir bayram gününü konu alan “Gene 
Bayram” başlıklı şiirinde ne kadar sade ve içten dile getirmiş: 


“Anneciğim 

Bugün gene bayram 
Gözlerin yolda 
Beklemişsindir 
Kimbilir ne kadar 
Gene beni 


Ağlamışsındır. gene 

Suskun suskun 

Gözlerin yolda 

© Demişsindir gene: 

Sağ olsun da 

Dağ ardında olsun 
s.r.a (5.37) 


Renkler'in birinci cildinde bulunmayan Ahmet İsmail Daut “Ana Yurt” 
başlığını taşıyan şiirinde gerçekten çok güzel dizeleriyle okuyucularına ses- 
lenmekte, bütün duygu ve düşünce dünyasını gözler önüne sermektedir: 


Bugün yaşıyorsam 

Güler yüzle salım 
Tertemiz gökler altında 
Dağlarım, Kara Denizle dost 
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Toprağımda dolaşıyorsam 

Ümitli memnun ve râhat 

Gecem gündüzüm hürse 

Damarlarımda kanım 

Tenler içinde canım 

Korkusuz yürürse 

Bulutlardan refahsızlık yerine 

Mutluluk dökülürse 

Ekmeğim suyum tatlı 

Toprağımda nimetlerim bereketli 

Rüzgârlarım alabildiğine hürriyetli ise 

Arı gibi emeklerim hayatımı şenliyor 

İnsanlar huzur içinde yaşıyor 

Ağacım dal sürüyor boy. atıyorsa 

Görüyor, biliyor, inanıyorsam 

Kalbimce gülüyor ve mesut oluyorsam 

Yüce tarihinden doğan bugün varsam 

Sendendir gelen menbam, ana. yurt. 
(s. 8-9) 


Bu cildin ikinci bölümü “Hikâye ve Hikâyecilerimiz” başlığıyla Yeri 
(s. 42-93). Bu bölümdeki imzalar arasında da Aciemin Baubek, Nermin 
N. Yusuf, Altay Kerim, Cenan Bolat, Nevzat Yusuf-Sarıgöl, Ekrem Menli- - 
bay ve Emin Atilla'yı görüyoruz. Edebiyatı destekleyip besleyen folklor 
ürünlerinin ne kadar önemli olduğunu gösteren hikâyecilerin satırları, biz- 
lere Türk kültürünün gerçekten nerelerde ve hangi zenginlikler içinde ya- 
şadığını göstereri önemli kanıtlar olmaktadır. Gerek yörenin ağız özellikleri 
belirtilerek yazılan hikâyelerde, gerek Emin Atilla'nın Türkiye türkçesiyle 
kaleme aldığı “Kimsesizliğin Fiyatı” başlıklı hikâyesinde geleneksel veri- 
lerin de yer aldığını görmekteyiz. İşte küçük bir örnek: 


“—vYiyeceğin var mı, Fatma nine ? diye sordu. Ama, kendisinin de elleri 
boş geldiğinin o anda farkına vardı. Bu hali tahmin etmeliydi. Buraya gelirken 
yolundaki dükkândan yiyecek satın alabilirdi. Yaptığı bu düşüncesiz hare- 
ketinden dolayı utandı. Fatma nine ise, ona hayretle bakmağa devam edi- 
yordu.”(s. 91), 


Edebiyatimızın en az işlenen dallarından birisi de çocuklarla ilgili ola- 
mıdır, Ne yazık ki, büyükleri düşünenler ve hep onlar için çok çeşitli şeyler 
üretenler, çocukları hep iş işten geçtikten sonra hatırlamaktadırlar. Renklerin 
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bu cildinde ise onlar için apayrı bir bölüme yer verildiğini görüyoruz. “Min- . 
nacık Bir Çocuk Dünyası” başlığını taşıyan bu bölümde çocuk şiirleri, kü- 
çük hikâyeler çocuklar için düşünülmüş bir düzeyde bir araya getirilerek 
verilmiş (s. 94-112). Böylece çocuklara da hitap eden bir dergi kimliğine 
bürünen Renkleri bu düşünüşünden dolayı ayrıca kutlamak gerekir... 


“Romen Edebiyatının Değerlerinden Çeviriler” başlığını taşıyan bölüm- , 
de ise değişik konularda yapılan çevirilerle karşılaşıyoruz (s. 113-127). 


“Bilimsel Makaleler” başlığını taşıyan bölümde gerçekten değerli yazı- 
lar bir araya getirilmiş. Şükran Vuap-Mokanu'nun Dobruca'lı Tatar şairi 
Memet Niyazi hakkındaki incelemesini (s. 128-135) Traian Aldea'nın 
“Medgidia Şehrinin Tarih Müzesindeki Oryantal Motivler” başlıklı yazısı 
izlemektedir (s. 136-137). Dr. Enver Mahmud “Romanya Akademisi Kütüp- 
hanelerinde Türk Divan Edebiyatına Ait Elyazmaları” konusunda yazdığı 
yazıda bize bir hayli önemli açıklamalarda bulunmaktadır (s. 138-147). Aynı 
yazar “Dobrogea Kırım ve Nogay. Türklerinin Yırlarında Yer Adları” başlı- 

. Gin: taşıyan yazısında ise toponimi ile ilgili önemli kanıtlar ortaya koymak- 
tadır (s. 147-159). ül 


Türkçemizin zenginliğini gösteren kanıtlardan birini de Aciemin Baubek 
“Fintina Mare Köyü Ağzı- Söz Dağarcığı Hususiyetleri” başlığını taşıyan 
yazısında işlemektedir. Bu bölümde yöre ağzında yaşayan ancak yazı. diline 
girmeyen kelimelerin verilmesi ayrı bir kazanç olmuştur. Dile yeni giren keli- 
meleri çocuklarla gençlerin kullandıkları özel kelimeleri de gördüğümüz için 
bu tür çalışma ve derlemelerin Türkiye içerisinde de yapıldığını görebilmek 
990'lı yılların en: büyük kazancı olacaktır, sanıyorum. Gelişen teknoloji 
ile kitle iletişim araçlarının etkisini hissettiren söz dağarcığı kendini kolayca 
gösterecektir. Böylece bir yandan eğitim ve. kentleşme yoluyla dilimize giren 
kelimeler belirlenirken diğer yandan geleneksel yapıyı sürdürdüğü ileri sürü- 
en daha küçük yerleşme merkezlerinde de değişikliklerin olduğu kolayca bel- 
gelere ve kanıtlara bağlanmış olacaktır. 

Aynı bölümde bir başka yazar Nedret Mahmut “Dostluk Sayfaları” 
başlığını taşıyan yazısında yazar Gala Galaction'un eserlerinden söz etmek- 
tedir. Ablai Memet Necati'nin “Şınlar” yazısını son yazar olan Dr. Tahsin 
Cemil'in “Tatar adı” başlıklı yazısı izlemektedir (s. 178-197). Bu yazı 
Türk dilindeki /atar kelimesinin tarih boyunca geçirdiği dönemleri ve eti- 
molojisi hakkında bize bir hayli bilgi vermekte, zengin bibliyografyasıyla da - 
konunun iyi araştırıldığını göstermektedir. 
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“Halk Edebiyatı” bölümünde önce “türküler”i (s. 198-206) sonra “tap- 
maşalar”ı (s. 207-214), “maniler” (s. 215-216), Nedret Mahmut'un derlediği 
iki masalı (s. 217-222) bulmaktayız. 


Renkler'in bu cildi “Dergide Kullanılan Harflere Dair” başlığını taşıyan 
açıklamalar, “Kültür Takvimi” adlı bölüm ve bir duyuru ile sona ermekte- 
dir, 

Bu ciltte yer alan bütün metinlerin hen Türkiye türkçesiyle, hem de 
yöre özelliğini belirten işaretlerle kaleme alındığını görüyoruz. Bu tutum, 
Romanya dışında yaşayan Türklerin de parçaları biraz uğraştıktan sonra 
hemen çözebileceğini ortaya koyan bir davranıştır. Bilinmeyen sâdece bazı 
özel kelime ve deyimlerdir ki, bunları da metin içerisinde anlamın gelişin- 
den çıkarmak' mümkün olmaktadır. 


Romanya'daki siyasi değişiklikten sonra yayımlanması düşünülen Renk- 
ler'in üçüncü cildinde daha ilginç araştırmaların, değişik yazar ve şairlerin 
bulunacağı umuduyla bütün yazarları katkılarından dolayı kutluyor, bu 
güzel hareketin ara vermeden sürdürülmesini candan diliyorum. : 


Doç. Dr. NevzarT Gözaybın 
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ÇORUM 2. ÂŞIKLAR BAYRAMI 


Yaşayan halk ozanlarımızın Anadolu'nun değişik merkezlerinde bir 
araya gelerek yarattıkları halk şiiri şölenlerinden biri de Çorum'da 10-14 - 
Temmuz 1991 günlerinde coşkuyla yaşandı. Çorum Devlet Hastahanesi 
başhekimi: Dr. Mehmet Çağlar'ın büyük gayret ve fedakârlığı ile bu ken- 
timizde “ikincisi gerçekleştirilen Âşıklar Bayramı, başta Konya olmak 
üzere öteki illerimizde düzenlenen bayramlara eşlik etme yolunda önemli 
bir adım atmış görünüyor. Çorum Âşıklar Bayramı da gelenekselleşme 
yolunda ilerliyor gibi geldi bana, 


Dört gün boyunca 41 (kırk bir) halk ozanının katıldığı bu şölende, 
âşıklık geleneğinin pek çok örnekleri ozanların dilinden coşkuyla gürül 
“gürül döküldü. Başta Şeref Taşlıova, Murat Çobanoğlu, Yaşar Reyhani 
olmak üzere bu usta âşıklara Mevlüt İhsani, Nuri Çıraği gibi söz ustaları da 
eklenince âşıklık geleneği usta çırak esprisini de yarattı. Âşık Nuri Şahin- 
oğlu,. Âşık İhvani (Çorumlu), Erzade Kapan, Âşık İmami, Âşık Poyraz- 
oğlu, Âşık Maksut Feryadi, Âşık Sefil Selimi, Âşık Gülhani, Âşık Fey- 
“mani, Âşık İlhami, Âşık Ali Rıza Ezgi, Âşık Erdali, Âşık Ali Rahmani, 
Âşık Musa, Merdanoğlu, Âşık Sürmeli Can, Âşık Abbas Güneyli, Âşık 
Duran Çıhlıoğlu, Âşık İbrahim Saltan, Âşık Eyyubi" gibi adlar dört gün- 
lük şölene saz ve sesleriyle ayrı bir renk ve coşku kattılar. 


Çorum 2. Âşıklar Bayramında âşıklık geleneği çerçevesinde hoş gel- 
diniz, güzelleme, ikili-üçlü atışma, türkü, bozlak, lebdeğmez (dudak değ- 
mez), hikâyeli türkü, usta malı türkü, doğmaca şiir, serhat türküleri dalla- 
rında ozanlar, hem yarıştılar hem de bu türlerde güzel örnekler sundular. 
Yarışmalarda jüri üyeliğini Feyzi Halıcı, Prof.Dr. İsmail Parlatır, Dr. Meh- 
met Çağlar (Çotum Devlet Hastahanesi başhekimi), Dr. İrfan Çağlar (Ço- 
rum Meslek Yüksek Okulu müdürü), Abdülkadir Sezgin (Diyanet İşleri 
müfettişi), Mehmet Yüce (Çorum İli kültür müdürü), Emine Kırcı (Kül- 
tür Bakanlığı Folklor Dairesi Başkanlığı temsilcisi) yaptı, 


Âşıklar bayramında bir de yılın “Yedi Şiiri” yarışması düzenlendi. 
Bu yarışmaya 61 (altmış bir) şür katıldı (Usta şairler, Şeref Taşlıova, Murat 
Çobanoğlu, Yaşar Reyhani bu yarışmaya katılmadı). Özellikle dili beceriyle 
kullanma inceliğinin ön plânda tutulduğu bu yedi şiiri ayırmada jüri ol- 
dukça zorlandı. Bu yedi şiiri burada yayımlamayı uygun buluyoruz. 
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Önce Maksut Feryadi'nin “Sığındım” adlı şiiri: 


Ben seni tanıyıp bilmeden evvel 
Hak emretti ben bir cana sığındım 
Orada müddetim dolduğu zaman 
Dokuz aylık bir mekâna sığındım. 


Bir bahçede idim dikensiz. gülsüz 
Oturdum aylarca ağızsız dilsiz 
Bir gün yolcu oldum ayaksız elsiz 
İşte geldim bu cihana sığındım 


Bu yolda çalıştım yürüdüm koştum 
Ne yoruldum ne bir yana ulaştım 
Derken bir kitaptan bir yaprak açtım 
Haktan gelen ol Kur'an'a sığındım. 


Geceleri gündüzleri var eden 
Güneş ayı yıldızları var eden 
Maksut'um der ey bizleri var eden 
Ben seni hak bildim, sana sığındım. 


Âşık Musa Merdanoğlu. “Felek” adlı şiiri ile başarı kazanıyordu: 


Kahpe felek ile açtım arayı 
Akıttı gözümden yaşımı benim 
Eleği kalburu taktı .boynuma 
Yıktı değirmenim taşımı benim 


Felek senin derdin ile yoruldum 
Kaderime talihime darıldım 

Dost dost diye boşa sana sarıldım 
Zehirlere kattın aşımı benim 


Bilemedim kabahatım suçumu 

Tükettin ömrümü yaktın içimi . 
Diyar diyar gezdirirsin göçümü 
Selâmet koymadım başımı benim 
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Hiç bilmedin feryadımdan derdimden 
Sen ayırdın vatanımdan yurdumdan 
Nere gitsem sen de geldin ardımdan 
Bir gün bırakmadın peşimi benim 


Âşık Musam, felek ile görüşmem 
Görsem bile işlerine karışmam 
Ömür boyu küs gezerim barışmam 
Per perişan ettin işimi benim. 


Erzurumlu Âşık Nuri Çırâği “Dolaşamadım” adlı şiiri ile dereceye 
giriyordu; a 


Yıllar oldu gurbet ili gezerim 
Vücudum şehrini dolaşamadım 
Şiirler söylerim destan yazarım 
Aşkin arkasından ulaştım 


Gücüm yetmez bu kadarı seziyim 
Kader koymaz güle güle gezeyim. 
Sürüyü kaybetmiş körpe kuzuyum 
Bir ana peşinden meleşemedim 


Bu sevdaya düşene bak .kan ağlar 
Sel gibi coş verir göz yaşı çağlar 
Oyaları susuz, dumanlı dağlar 
Yük ağır kervanla yol aşamadım 


Çıraği'yim yaram bölendi kana 
Aşka çare olmaz gittim Lokman'a 
Giydim kispetimi çıktım meydana 
Kendi kaderimle güleşemedim 


Âşık Duran Şıhhoğlu “Hocam” adlı şiiri ile yedi şiir arasında yer al- 
mayı başarıyordu: . 


Elif kıyamdadır bekler ayakta 

Dal neden rükuda duruyor hocam 
İncele manayı karada akta : 

Mim gördüm secdeye varıyor hocam 
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Öyle mim sevdim ki mim içinde mim 
Geri dönüp sorma, deme, kimdir, kim 
Götürür getirir orta yerde cim 
Lâmdan, heden haber veriyor hocam 


İki katip yazar nayır, şer etsem 
Benimle beraber nereye gitsem 
Gündüzler otursam geceler yatsam 
Bende bir yolcu var yürüyor hocan 


Vücut bir kabuktur içinde öz var 
Dil et parçasında konuşur söz var 
Beni benden iyi seyreden göz var 
Gizli eşkeremi görüyor hocam 


Sormayın zatımı hastayım, hasta 
Gönlüm gider gelir sanki bir posta 
Arzum gece gündüz kavuşmak dosta 
Şıhltoğlu kimi arıyor hocam 


Âşık İbrahim Saltan, “Kârlısın” şiiri ile bâşanlı oluyordu. , 


Nefret et kötüden kendini sakın, 
Arayıp mertleri bulsan kârlısın. 
Âlim meclisinde küpeni takın, 
Bir mürşit yanında kalsan kârlısın, 


İnsanın sözünde belli kemali, S 
Gerçek insan işler güzel amali, 
Temiz huydur insanlığın temeli, 
Sen kendi kendini bilsen kârlısın. 


“Hak kelâmı kulaklara hedaya, 
Bizim her hâlimiz malüm Hüdaya, 
Dikkat eyle haktan gelen Nida'ya, 
Aklını başına alsan kârlısın. 


Gardaş Müslümansan hak yoldan çıkma, 
Dikkat et bir kulun gönlünü! yıkma, 
Hakka hizmet eyle gel çabuk bıkma, 
Yaradana muti olsan kârlısın. 
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Aşık İBRAHİM'im yalan. söyleme, 
Ah ile vah ile gönül eyleme, 
Nolur beş vaktini sen terk eyleme, 
Daima vaktinde kılsan kârlısın. 


Abbas Güneylide “Neyleyim” ile yılın yedi şiirinde başarılı oluyordu. 


Kader vurgunuyum yüzüm gülmüyor 
Yük sırtımdan inmiyor ki neyleyim 

Avrat yokluk çocuk kıtlık bilmiyor. 
Söz hulâsa denmiyor ki neyleyim. 


Bu yolduğu ölenece çekmeyim. 

Yardım et namerde boyun bükmeyim 
Katıksız mahkümum kuru ekmeğim 
Yutkunmakla yenmiyor ki neyleyim. 


Bir yırtık çulum var şalım yok benim 
Ayakta duracak halım yok benim 
Param yok pulum yok dilim yok benim 
Olsa bile.dönmüyor ki neyleyim. 


Âşık Abbasımı görme aralı, 
Talihim gülmüyor bahtım karalı. 
İçin için kanar sinem yaralı. 
. Melhemi yok dinmiyor ki neyleyim. 


Son olarak Âşık Eyyubi “Durur” adlı şiiri ile bu dalda ilk başarısını 
, kazanıyordu. 


Baykuşlar hak, hak der viranelerde o(— 
Her an için dostu ile bir durur 

Sular secde eder yeller huu çeker 

Bülbül figanında Mevlâ der durur 


Lisanı haliyle zikreder taşlar - 
Hüda diye uğuldaşır ağaçlar 

Çiçek çiçek gezer peteğe işler 
Küçücük arıda nice sır durur 
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Bir mescittir karıncanın yuvasi 
Onu .gören sanar geçim davası 
Fani âlem bütün ibret levhası 
Birçoğumuz anlayamaz kör durur 


Allah diye diye cırcır böceği 
Ölünceye kadar söyler gerçeği 
Bir usta var imal eder ipeği 
Görünüşte sade yaprak yer durur 


Dallar meyvesini hak için sunar 
Hak dediğin zaman ırmaklar donar 
Akıbet vücudum aslına döner 
Eyyubi dünyada ne cesur durur 


Çorum 2. Âşıklar Bayramı, son gece usta âşıkların ustaca deyişleri ve 
değişik dallarda elde edilen başarılara karşılık ödüllerin verildiği tören ile 
sona erdi. 
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MANZUM OYUN ÜSTÜNE 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Sanat alanı bir hayli kızıştı. İyi bir belirti belki. Ama pek tuhaf tavır- 
lar takınılıyor son zamanlarda. Tarihi düzeltmeye özenen romancılar mı 
istersiniz, tarih oyunlarında yanlışlar bulmaya çalışan eleştirmeciler mi... 
Bakıyorsunuz sayfalarca lâf ediliyor, Hegel'ler, Marx'lar tanık gösteriliyor; 
ama yapılan şeyin. önce iyi bir roman ya da ne bileyim, başarılı bir oyun 
olup olmadığı göz önüne alınmıyor ya da ancak o uzun yazıların sonlarına 
doğru hatırlanıyor, bir iki cümleyle geçiştiriliyor. Siz tutup elma sunuyor- 
sunuz; onlarsa önce şöyle bir ısırıyor, derken öfkeyle iie gin 
“Ne biçim armut bu böyle!” 


İşte bu ortam içinde, Aziz Nesin'in tiyatro sanatının kendisiyle doğru- 
dan doğruya ilgili bir tartışma açması sevindirdi beni. Eksik olmasın. Bir 
de şunun için teşekkür ederim kendisine: Öylesine tatlı bir yaşantıyı sakla- 
mış; o sahip çıkmasaydı, unutulur giderdi. 


Yalnız, bir güçlük var şimdi. Aziz Nesin, Keziban adlı oyunumla ilgili 
düşüncelerini dile getirmiş. Ben o günkü tartışmamızda “Keziban ille de 
şiirdir” diye tutturdum mu, hatırlamıyorum. Bu gün Keziban'ı yeniden 
ele alsam, yine manzum yazarım; ama elbette, mısralarını yer yer başka tür- 
lü düzenleyebilirim. Ne de olsa ilk oyunumdur benim Keziban. Belki de, 
en, iyisi, manzum oyun üstüne bir deneme yazmaktan vazgeçip, Aziz 
Nesin'in yazısında önemli bulduğum noktalar üzerinde durmak, eski bir 
tartışmayı sürdürmek: 


“Öteden beri manzum dram ya da iragedya yazmak istiyorum, ama 
içimdeki bu isteğe bir gerekçe, inandırıcı bir neden bulamıyorum” diyor 
Aziz Nesin. Ben işe başlarken, önce gerekçe aramadım doğrusu. Oyunla- 
rım, şiirimin doğal uzantıları oldular. Düz yazı o zaman da aykırı gelirdi 
bana, bu gün de aykırı gelir. Deli İbrahim adlı oyunum, bir beyitle başla- 
mıştır. O padişahla uzun süredir ilgiliydim. Gerekli dış hazırlıkları yapmış- 
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tım. Ama Akrepler adlı başka bir oyundu yazmak istediğim, hazırlığım da 
hemen hemen tamdı. Bir gün, Beyazıt”taki ağaçaltı kahvesinde oturuyordum, 
önce görüntü çaktı: İbrahim, Turhan Sultan'la yattığı yerden ağır ağır doğ- 
ruldu; derken söz izledi görüntüyü: 


Kaç. bin meşaleyle aydınlandı 
bütün dehlizleri varlığımın. 


Ve kısa bir süre içinde bitti oyun. Baştan sona, nazmın disiplinine bağlı 
kaldı. Ama düz yazıya başvurulan yerler de oldu; sadrazamın padişaha 
yolladığı telhis, padişahın ona verdiği karşılık, dalkavukların padişaha di- 
lekçesi gibi. Aynı şeyi Sokrates'in Savunması'nda da yaptım. Oyunun ilk 
sahnesinde Sokrates, gündüz ayakta uyuklayan yurttaşlarını uyandırmaya 
çalışır. Gergindir bilge. Bu sahne mânzum yazılmıştır. Sonra gelen duruşma 
sahnesi, ki uzun bir sahnedir, düz yazılmıştır. Çünkü tartışma vardır burada, 
hemen her şey akıl düzeyinde olup bitmektedir. Ama bu sahnede bile, Sok- 
rates'in iç sesi onu savcıya karşı kışkırtırken, yine nazma dönülmüştür. 
İkinci perde baştan sona manzumdur. Çünkü artık zindana girilmiştir; Sok- 
rates dört duvarla çevrilidir; ve ölümsüz olmak için öldürülmeyi istese de, 
yaşama içgüdüsü rahat bırakmamaktadır bilgeyi. Gerçi Aziz Nesin de buna 
benzer bir şey istiyor; ama nazımdan düz yazıya, düz yazıdan nazma geçişler 
sık sık olursa, tedirgin eder. Oyuncular da şaşırabilirler, seyirciler de. 

“Keziban şiir değildi; aslında düz yazıydı, ancak düz yazının satırları 
kırılarak dizeler yapılmıştı. Keziban'ın şiir olan yerleri de vardı” diyor 
Aziz Nesin. Keziban, lirik bir gazelin, ya da sonenin şiir olması gibi şiir 
değil elbette. Keziban, tragedya şiiri olarak yazılmıştır. Satırların kırılma- 
sına gelince... “Bunlar yanyana yazılsa ne olur?” demek istiyor Aziz 
Nesin. Şimdi, Türk şiirinden bazı örnekler vereceğim: 


Canın diri tutan kişi dost katından ırak düşer, 
Feda kılam yüz bin canı ıraklıktan beru gelem. 
(Yunus Emre) 


Gel gel beru ki savm ü salâtın kazası var, 
Sensiz geçen zaman-ı hayatın kazası yoh. 
(Nesimi) 


Anı hoş tut garibindir efendim işte biz gittik, 
Gönül derler ser-i küyunda bir divânemiz kaldı. 
(Hayali) 
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Çerağ-ı bezm-i hicri olduğum yapmış yakıştırmış, 
Gönül pervanesine vuslat ateş intizar ateş. 

(Şeyh Galip) 
Ağlatmayacaktın yola baktırmayacaktın, 
Ol va'de-i tekrar-be-tekratı unutma. 

(Esrar Dede) 


Hafiz'ın kabri olan bahçede bir gül varmış, 
Yeniden her gün açarmış kanayan rengiyle. 
(Yahya Kemal) 


Kanlı bir gömlek 
Gibi hârâ-yı şemsi arkamdan 
Alıp sürükleyerek... 

(Ahmet Hâşim) 


Ve Türkmen kayıkçı 
dümenin yanında bağdaş kurup oturmuş. 
Başında kocaman kara bir papak; 
bu papak değil 
tüylü bir koyunu karnından yarıp 
geçirmiş başına! 
(Nâzım Hikmet) 
Ben olur diyorum 
Ölümün 
Sessizliğinde sevişmek 
olmaz diyorsunuz. 
(Fazıl Hüsnü Dağlarca) 


Doğrusunu söylemek gerekirse, bu örnekleri benim seçmem biraz hak- 
sızlık oluyor Aziz Nesin'e; ama isterse, kendisi de bazı örnekler seçsin, on- 
lar üstüne ayrıca konuşalım. Bu seçtiklerim, çeşitli çağlardan; çoğu da bir 
hayli tanınmış örnekler. İmdi, Aziz Nesin'in sorduğunu bir daha soralım; 
“Bu mısralar yanyana yazılsa ne olur?” düşüncesini doğru anladıysam, 
“Hiçbir şey olmaz” diyecektir Aziz Nesin. Ama bir de ozanlara sormalı. 
Dağlarca, çok şükür, hayatta. İkimizin de dostudur. Soralım Dağlarca'ya: 
“O mısralar neden altalta yazıldı?” “Ben olur diyorum ölümün sessizliğin- 
de sevişmek” denseydi, ne değişirdi? 
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“Keziban'da şiir var, ama her yeri şiir değil” diyor Aziz Nesin, “Niçin 
yine geç kaldın ?”, “Kapıyı açık bırakma” gibi sözlerin şiir olamayacağını 
ileri sürüyor. Elbette, her yeri şiir değil “Keziban”ın, hiçbir manzum oyunun 
her yeri şiir değildir. Aynı ölçüyü şiirlere de uygulayabiliriz. “Hafız'ın kabri 
olan bahçede bir gül varmış” diyor Yahya Kemal. Olur a! Her bahçede 
bir gül bulunabilir, Kendi başına, dümdüz bir sözdür bu; ama arkadan ge- 
len “Yeniden her gün açarmış kanayan rengiyle” mısraı, öyle şeyler getiri- 
yor ki, herhangi bir gül olmaktan çıkıyor burdaki. “Ben olur diyorum” da 
öyle. Çırılçıplak, kendinde başlayıp kendinde biten bir söz bu da. Ama 
“Ölümün -sessizliğinde sevişmek” eklenince, sanki gizli akımlarla besle- 
nip çoğalmaya başlıyor ilk mısra; ve bir bütünün ayrı düşünülemeyen bir 
parçası oluyor. “Niçin yine geç kaldın ?”, “Kapıyı açık bırakma” gibi söz- 
ler de herhangi bir günlük yaşayış durumunda yalınkat sözlerdir; ama bir 
oyunda, bu sözlerden sonra öyle sözler gelebilir ki, onlar da kendilerini ku- 
şatan bir şiir bütününde yer alabilirler. Örneğin, manzum bir oyunda şöyle 
bir konuşma geçemez mi: 

Niçin yine geç kaldın? 
Bak, soldu bütün çiçeklerim. 

Yada 

Kapiyi açık bırakma, 
ölüler hatırlamasın bizi! 


O günkü tartışmamızda da söylemiştim, bugün de söylerim: Manzum 
yazmanın nedenlerinden biri de, yazarın kendisini ve seyircisini belli bir 
disiplin altına almak istemesidir. “Kelimeleri azaltmak için manzum yazı- 
yorsanız” diyor Aziz Nesin, “düz yazıyla yazdıktan sonra, anlamı yeterince 
verinciye dek, gereksiz kelimeleri ayıklayıp atabilirsiniz. Az kelimeyle an- 
latımı böyle sağlarsınız.” Oysa, düz yazıyla öz konuşma başka, nazımla Öz 
konuşmak başka bence. Düz yazının sansürü başka bir mantıkla işler, naz- 
mın sansürü başka bir mantıkla; yani düz yazarken başka bir ölçüye göre 
ayıklarsınız, nazımla yazarken başka bir ölçüye göre. Az önce, seyirciyi 
disiplin altına almaktan söz ettim. Sahnede görülen hayat, gerçek hayat 
değildir; gerçek hayatı etkileyip değiştirmek için düzenlenmiş büyülü bir 
hayat örneğidir. Yani vezinli bir hayattır o, kişileri vezinli kişilerdir, dilleri- 
nin de vezinli olması gerekir. Vezin deyince, akla hep geleneksel vezinlerimiz 
aruzla hece geldiğinden, bazan yadırganıyor manzum oyunlar; onun için he- 
men Burhanettin Tepsi'yi hatırlıyor Aziz Nesin, Oysa, serbest vezin diye 
bir şey de var, hayatın ritmini vermeye daha elverişli bir vezin. Bizim sah- 
nelerimizde aruz ve hece vezniyle oyun oynandı, ama serbest vezinle oynan- 
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madı daha. Güngör Dilmen'in oyunları da, benimkiler de hep düz oynandı. 
Serbest vezinle nasıl oynanır ? Bilmem, ama herhalde aruz ve heceyle oyna- 
nıştan farklı olmalı. Bunu araştırmak, oyun yazarlarına değil, sâhne adam- 
larımıza düşer. 


Aziz Nesin diyor ki: “Bu tragedya bir kan davasını anlatıyor. Olay, 
bir Türk köyünde, Türk köylüleri arasında geçiyor. Türk köylülerinin baş- 
tan sona şiirle konuşmaları seyircimize inandırıcı gelmez; çünkü gerçeğe 
aykırıdır. Bu tragedyada anlatılmak istenen kan davası olduğuna göre, 
düşünce ve davranışlarda özü Türk kalarak bir soyutlamayla genellemeye 
varmalıydınız. O zaman kahramanlarınızın şiirle konuşmalarını yadırga- 
mazdık. Olay, uzak bir zamanda, uzak bir yerde, ya da bilinmeyen, adı 
verilmemiş bir yerde geçebilirdi.”” Önce şunu söyleyeyim ki, benim amacım 
kan davasını anlatmak değildir. Kan davası, Keziban'ın büyük tutkusunu 
anlatmak için bir araçtı yalnız. Kadın bakıyor ki, ailenin öcünü torun ala- 
mayacak, kendi canını öne sürüyor, “Beni boğ, sonra da düşmanlarımızın 
üstüne at suçu” diyor. İnanılan bir değer, bütün değerlerin kaynağı olan 
hayatın da üstüne çıkıyor. Tragedyanın özü burda bence. 


TTragedya, seyirciye biraz uzak ve yukarda durur; onu çekip kendine yük- 
seltir, içine alıp kendi varoluş biçimini aşılar ona, böylece güç durumlara alıştı- 
rır; yani eğitir seyirciyi. Ama bu işi yaparken, seyircinin duyarlığını körletme- 
mek, bilincini uyuşturmamak için tedbirler alır. Söz gelimi, Kral Oidipus” 
un korosu, zaman zaman dışarıya sorular yönelterek, oyundaki kişilerin 
durumları üstüne bilgece genellemeler yürüterek, arasıra oyunun dışına 
çıkarır seyirciyi, oyuna ve kendi varlığına dışardan bakmasını sağlar. Kezi- 
ban'ın soyutlanmasına gelince: Oyunun manzum dili, Keziban'ın ölçüsüz 
tutkusunu dengelemeye çalışan kadınlar korosu, Keziban'ın o beklenmedik, 
korkunç teklifi, gerekli uzaklığı sağlıyor sanırım. Hayattan ne denli ayrı 
dursa da, hayata belli bir ölçüde benzemek, hayata yakınlığını korumak, 
hayatı kendi çekim alanı içinde tutmak zorundadır tragedya; her şeyden 
önce inandırıcı olmalıdır tragedya. Ancak adı sanı olan, belli bir yerde yaşa- 
yan kişilerin tragedyası olabilir. Hele aşırı soyutlamalar, genellemeler büs- 
bütün aykırıdır tragedyaya. Çünkü soyutlama, genelleme, hayatı kavram- 
lara dönüştürmektir; çok boyutlu, çok sesli gerçeği tek boyuta indirip tek 
sesle konuşmaya zorlamaktır. Soyut oyunların kişileri, kavram-kişilerdir; 
belli bir yaşayış, varoluş biçimi değil, ancak belli bir düşünüş biçimi verile- 
bilir onlarla. 


Endüstri devriminden dolayı tragedyaya ilginin azalmasından söz edi- 
lir sık sık. Doğrudur. Endüstriyle birlikte, insanlar bir örnekliğe zorlanmış, 
bireyler bir çizgiye indirilmiştir. Adı sanı olan kişi, soyutlanarak kavram 
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hâline getirilmiştir. Aklın, daha doğrusu, akılcılığın azmasıdır bu. Çağımı- 
zın başlangıcında sert tepkiler oldu bu duruma, Gerçeküstücü akım bun- 
lardan biridir. Psikanalistlerin, özellikle Jung'un çabaları da, aklı gerçek 
yerine oturtmak, kişinin ruh dengesini yeniden kurmak içindir. Sonra, bir 
yandan “Tragedya ölmüştür! Manzum tiyatronun çağı geçmiştir!” denir- 
ken, bir yandan tragedya konusunda incelemeler, denemeler almış yürümüş- 
tür. Manzum oyunlar yazan da sadece T.S. Eliot değildir. Christopher Fry 
var, Archibald MacLeish, Lorca, Güngör Dilmen var. Düz yazanlar daha 
çokmuş... Olur a! Bambaşka bir alan bu, kimse kalkıp da “Çoklar azlar- 
dan daha haklıdır” diyemez bu alanda. Kaldı ki, nazım da bir araçtır niha- 
yet; işin niteliği, daha çok, kullanana bağlıdır. il 


Manzum oyun yazma konusundaki tutumumu savunurken, yeterince 
inandırıcı olabildim mi, bilmem. Ama bana, “Niçin oyunlarını manzum 
yazıyorsun ”? yerine, “Niçin yaşaman gerek?” diye sorulsaydı, vereceğim 
karşılık daha inandırıcı olmazdı sanırım. i 


17. YÜZYIL ÂŞIK EDEBİYATI ÜZERİNE NOTLAR: | 


Pror, DR. SAİM SAKAOĞLU 


17. yüzyıl, “Türk Âşık Edebiyatı” alanında bir zirvedir. Geleneğin 
pek çok güçlü ve ünlü adı bu yüzyılda yaşamıştır. Karacaoğlan'dan Âşık 
Ömer'e, Gevheri'den Kayıkçı Kul Mustafa'ya kadar, şiirimizin tepelerin- 
de dolaşan nice gönül eri, bu yüzyılın suyunu içmiş, havasını teneffüs et- 
miştir. 

Bu yazı dizimizde, 17. yüzyılın bazı âşıklarını, çeşitli kaynakları da 
göz önünde bulundurarak, haklarında bilinen bütün bilgilerle ele almaya 
çalışacağız. Tenkitli bir âşık edebiyatı tarihi denemesi mahiyetini taşıyacak 
olan yazılarımızın hazırlanmasında, bütün kaynaklara ulaşılmaya çalışıl- 
mış, şairnâmelerin hemen hepsi teker teker değerlendirilmiştir. 


İleride, başta cönk ve mecmualar olmak üzere, yeni kaynakların elde 
edilmesi sonucu bazı bilgilerin değişeceği bir gerçektir. Nitekim, Prof. 
Fuad Köprülü 1914'te yazdıklarını 1925'lerde yine kendisi düzeltme yoluna 
gitmemiş miydi? Biz, her türlü yardıma açık olarak bu yola çıkmış bulunur 
yoruz. Amacımız en iyisini sunabilmektir. 


Hayatı hakkında bilebildiklerimiz son derece azdır. Bu bilgilerin ta- 
mamına yakını da kendi şiirlerinden elde edebildiklerimizdir. 


Şairimizin adı âşık edebiyatımızdaki yeni bir anlayışın izlerini de taşı- 
maktadır. 16. yüzyılda; “Ozan”, “Bahşı”, “Bahşıoğlu” gibi Orta Asya 
Türk geleneğine bağlı mahlasların alınmasına karşılık bu yüzyılda “âşık” 
adını kullananlar ortaya çıkmış ve sayıları artmaya başlamıştır: Âşık Ömer, 
Âşık Hasan vb. Kültürümüzün diğer dallarında eskiden beri kullanılmakla 
beraber bu ad saz şiiri alanında hemen hemen hiç görülmemişti. İşte bu 
adı kullananlardan biri de, asıl adına şiirlerinde hiç yer vermeyen “Aşık” 
tir. 


Aşık'ın kendi adına bağlı ilk şiirinin 1923 yılında yayımlanmasına 
karşılık, başka bir ada bağlı olarak gördüğümüz bir dörtlüğünün yayın 
tarihi 1919tir (“Türk Edebiyatında Âşık Tarzı'nın Menşe ve Tekâmülü 
Hakkında Bir Tecrübe”, Milli Tetebbular Mecmuası, 1 (1), Mart-Nisan 
1331 / 1915, 226-238'den Edebiyat Araştırmaları, 1960, 208-209). F. Köp- 
rülü, IV. Murad'ın aruzla yazdığı şiirlerinin yanında milli vezinimizle de şiir- 
ler yazdığını belirtirken şöyle demektedir: 
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“Osmanlı edebiyatında, milfleşmek değil, fakat mümkün mertebe 
mahallileşmek lüzumu yavaş yavaş anlaşılıyor, hatta bizzat Murad IV. 
aruz vezniyle birçok eserler yazdığı halde, sevgili musahibi Musa Çelebi 
nin ebedi ayrılık acısından doğan samimi elemlerini milli vezin ile yazılmış 
bir varsağı ile ifade etmekte mahzur görmüyordu. Şair Cevriye, “Görseydi 
dahi hüsn-i dil-ârâsını Yüsuf / Aşkıyla Zelihâ gibi kılmazdı karâri” mersi- 
yesini söyleten bu feci vâkıa, Murad IV.a: 

Yola düşüp giden dilber 

Müsâ'm eğlendi gelmedi 

Yoksa yolda yol(u) mu şaştı 

Müsâ'm eğlendi gelmedi 
Varsağısını ilham etmiş ve bu varsağı, elemli bir beste ile senelerce dillerde 
dolaşmıştı.” 


Köprülü, Evliya Çelebi'den naklen verdiği örnek dörtlük ve bazı bilgi- 
lerle ilgili olarak 11 yıl sonra kaleme aldığı küçük bir yazısına yeni bilgiler 
ekleyerek şöyle der: 


“Milli Tetebbular Mecmuası'nın birinci sayısında “Âşık Tarzının 
Menşe ve Tekâmülü” hakkında bir makalemde, Dördüncü Murad'ın sevgili 
musahibi “Musa Çelebi” hakkında tanzim etmiş olduğu bir varsağının bir 
parçasını neşretmiştim. “Evliya Çelebi”nin musikıdeki üstâdı “Derviş 
Ömer” tarafından bestelenmiş olan o varsağının mezkur parçasını Evliya 
Çelebi Seyahatnâmesinde bulmuş ve oradan almıştım (Seyahatnâme, C.1, 
s. 249-250). Âhiren tetkik ettiğim bir mecmuada “Şarkı-i Murad Hân-ı 
Râbi der hakk-ı Musa Çelebi” unvanı altında bu varsağının tamamını bul- 
duğum cihetle aynen neşrediyorum.” (On Birinci Asra Bir Varsağı”, Hayat, 
2(40), 1 Eylül 1926, 264). 


Görüleceği üzere Köprülü, 1915'te yayımladığı bir dörtlüğün devamı 
olarak kabul ettiği varsağıyı, Çelebi'ye güvenerek hemen IV. Murad'a bağ- 
layıvermiştir. Ancak, eski dörtlük ile sonuncu yazıda tam metnine yer veri- 
len “Varsağı”'nın ilk hanesi arasında oldukça önemli farklar yer alıyor du: 


Kuğumu yâre gönderdim 
Kuğum eğlendi gelmedi 
Selâmetle gelir derdim 
Müsâ'm eğlendi gelmedi 


İki şiirin tek sayılı mısraları bütünüyle farklı yapılardadır; tekrar edi- 
len çift sayılı mısralardaki benzerliği de nazire olmasına bağlamak müm- 
kündür. 
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Köprülü, Gevheri (1926) adlı eserinin baş tarafında âşık şiirlerindeki 
mahlas karışıklıklarıma dokunmuş, bir şirin bazan nasıl olup da birkaç 
âşığa ait olarak çıktığını örnekleriyle açıklamağa çalışmıştır. Bu karışıklık- 
larla ilgili olarak verdiği bir örnek, kendilerinin konumuz olan varsağı ile 
ilgili olan yanılmalarıdır: 


“Bu hususta gayet garip diğer bir misal daha göstereyim: Hayat'ın 40 
ıncı sayısında Dördüncü Murad'a ait bir varsağı neşretmiştim; bu varsağı 
bazı mecmualarda Dördüncü Murad namına kaydedilmiş olduğu gibi, Ev- 
liya Çelebi de Seyahainame'sinin birinci cildinde bunu teyid eder; hatta 
bunun Derviş Ömer Ruşeni tarafından bestelendiğini de ilâve eyler. Bir mec- 
muada bu manzumenin Gevheri'ye isnad edildiğini, hatta Hasan Ağa adlı 
bir bestekâr tarafından “devr-i revân” usulünde bestelendiğini gördüm. 
Diğer bir mecmuada bunun Dördüncü Murad tarafından Müsâ Çelebi için 
söylediğini, “devr-i revân” usuluyle bestelenmiş olduğunu okudum. Man- 
zumenin başında bu yolda mukayyet olmakla beraber, en son kıtada şairin 
ismi Âşık olarak zikrediliyordu”. 


“Âşık, Dördüncü Murad'ın mahlası değildir; ve o devirde Âşık ün- 
vanını taşıyan muruf bir saz şairi de malumumuzdur. Bu metinleri iyi ted- 
kik edince bana şu kanaat geldi: Haya?'ta neşrettiğim metin Âşık'a aittir 
ve devr-i revân usulünde Hasan Ağa tarafından bestelenmiştir ki işte muah- 
haren Gevheri'ye inad olunan da budur.” (Gevheri, 5-6). 


Bu durumda ortaya çıkan sonuç şudur: 1915'te yayımlanan dörtlük, 
1926'da tamamı yayımlanan Aşık'ın varsağısının birinci dörtlüğünd IV. 
Murad tarafından söylenmiş bir naziredir. Böylece Aşık'ın varlığı 1926'dan 
itibaren kabul edilmiş olmalıdır. 


Ancak, bütün bu değerlendirme ve düzeltmeler devam ederken göz- 
den kaçan iki şiir vardı. Bugün bile araştırıcıların dikkatini çekmeyen bu 
şiirler Aşık'ın adına 1923 ve 1924 yıllarında devrinin ileri gelen dergilerin- 
den birinde yayımlanmıştı (“Halk Edebiyatı Numuneleri”, Milli Mecmua, 
1(5), 27 Kânunevvel 1339, 67 ve 1(10), 6 Şubat 1340 / 1924, 153. Bu şiirler, 
Ergun'da 18 ve 8 numara ile yer almaktadır). 


O halde Âşık'ın kabul edilmesi altı yıllık bir gecikme ile (1923-1929) 
olmuştur. 


S.N. Ergun, Âşık'a dair yayımladığı kitabında, bütün bu bilgilerin bir 
bölümüne yer vermiş, bilhassa, Milli Mecmua'yı göremediği için oradaki 
şiirlere hiç eğilememiştir. 
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Ergun, Türk Şairleri adlı eserinde Âşık'a yeniden eğilmiş ve eski bilgileri 
tekrar ettikten sonra bir kısmını yeni tesbit ettiği sekiz şiire yer vermiştir. 
Bu maddede dikkati çeken ek bilgi, kitaptaki 20 numaralı ve “mahur beste” 
olarak kayıtlı şiirin kaynağının verilmesidir. Ergun'daki bazı konulara aşa- 
ğıda temas edilecektir (XW77 nci Asır Saz Şairlerinden Âşık. İstanbul 1933). 
Kitaptaki 22 şiirin 19 tanesi ilk defa yayımlanmıştır. Bazı şairler için yazılan 
nazireler konusu, eserin en önemli bölümünü teşkil etmektedir. 


M. Şakir (Ülkütaşırfın 1934”te yayımladığı tek şiir de pek kimsenin 
dikkatini çekmemiştir (“Halk Edebiyatı Örnekleri / Koşma” Ülkü 3(17), 
Temmuz 1934, 353). 


N. Sami (Banarlıfnın önce Kültür Haftası'nda (20, 27 Mayıs 1936, 
371-373), sonra biraz değiştirilmiş ve genişletilmiş olarak Ülkü'de 
(10 (56), Birinci teşrin 1937, 137-146) yer alan yazısında (Şair Âşik ve Halk 
Şairlerinde Girit Savaşı / Halk Şairlerinde Girit Savaşı ve Şair Âşık Hak- 
kında Notlar), ikisinin Âşık'a ait olması şüpheli 14 şiire yer vermiştir; şiir- 
lerden biri de Ergun'daki 5 numaralı şiirin oldukça benzeridir. 


Banarlı, Musâ Çelebi'nin öldürülmesiyle ilgili olarak yazılan varsağı- 
dan dolayı tahminde bulunan araştırıcılara yeni bir ipucu vermiş, içinde 
1055 / 1645 tarihi de geçen Girit savaşı ile ilgili türküyü de yayımlamıştır. 
Bu şiirlerden biri “Garip Âşık” mahlasıyla verilirken diğerinin sonuncu 
hanesi, bulunamadığı için olsa gerek, verilememiştir. 


F. Köprülü, eski bilgilere yenilerini ekleyememiş, yoruma dayanan 
bazı değerlendirmelerde bulunmuştur (XW71. Asır Saz Şairleri” 1940, 71—172). 
Onun yayımladığı beş şiirin ikisi ilk defa burada yer almıştır. 


Daha önce Banarlı'ya birkaç şiir gönderen V.L. Salcı, kendisine teslim 
edilen bir cönkteki iki destandan müstehcen olmayanının büyük bir bölü- 
münü, diğerinin ise bir bölümünü yayımlamıştır. Mevcut 4O0'tan fazla şiiri 
arasında başka destanın bulunmaması da dikkati çekmektedir (“Âşık'ın 
İki Destanı” Yeni Türk, 7 (79), Temmuz 1939, 273-274). 


Âşık ile ilgili olarak daha sonra yayımlanan şiirlerin büyük bir bölümü 
tekrara dayanmaktadır. Cevdet Duman'ın iki şiirinden biri (“Türkülerle 
Girit Savaşı” Hayat Tarih Mecmuası, 2 (11/35), 1 Aralık 1967, 23 ve 2 
(12/36), 1 Ocak 1968, 17-18) Şükrü Elçin'in yerine iki şiirinden biri (“Vi- 
yana Mecmuası ve 15-16'ncı Asırlarda Yaşamış Halk Şairleri” Halk Ede- 
biyatı Araştırmaları II, 1988, 18 ve Akdeniz'de ve Cezayir'de Türk Halk 
Şairleri, 1988, 9), C. Öztelli'nin beş şiirinden dördü (Uyan Padişahım, 1976, 
33. 62-63, 278, 294-295), daha önceki yayınların tekrarlarıdır. Bu arada 
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Avrupa kütüphanelerindeki Âşık imahlaslı bir şiirin, âşığımıza ait olup 
olmadığı üzerinde düşünmemiz gerekecektir me Hasan, A 


Âşık'ın elimizdeki 45 şiirinden ikisi dışında kalanları hece vezni iledir; 
aruz vezni ile yazılanların Âşık'a ait olması da şüphelidir (Banarlı, 9. şür; 
H. Hasan). 

Ergun, onun “Mevlâ” redifli şiiri için, “Bir zaman Padişahın iltifatına 
mazhar olduğunu, onunla hemdem bulunduğunu; fakat her nedense kendi- 
sinden ayrı düştüğü ve o hayata tekrar kavuşmak ihtiyacını taşıdığını” be- 
lirterek padişah-şair dostluğunu dile getirmektedir. Hatta, şiirdeki; 

Şahım ile hemdem olup murada 
mısraındaki son kelimeyle Sultan'a telmihte bulunduğunu tahmin etmektedir. 


Banarlı'nın yorumları daha değişiktir. O, “padişahım” redifli Türk-i 
Girit'ten yola çıkarak, “Âşık, Dördüncü Murad'dan sonra Deli İbrahim 
zamanında da yaşamış ve 1055'te başlayan Girit Savaşında bulunmuştur. 
Savaş için saraydan uzaklaşan ve kahramanca döğüşen bu halk şairimi- 
zin birçok eşleri gibi Türk ordusuna mensup olduğu muhakkaktır” (138) 
demektedir. Kanaatimizce bu görüşte gerçek payı oldukça fazladır. 


Köprülü, “onun halk zevkine daha yakın bir” saz şairi olduğu kanaa- 
tindedir. Dilini ise, çağdaşlarına göre “daha temiz” bulmaktadır. 


Ergum'a göre pek çok saz şairi Âşık'ın şiirlerine nazireler söylemiştir. 
Ona göre Kuloğlu ile Âşık Ömer'in birer, Gevheri'nin beş şiiri Aşık'a 
nazire olarak söylenmiştir (Âşık, 17-19). Âşık Hasan'ın da, onun bir şiirini 
tanzir ettiği aynı yerdeki kayıtlardan anlaşılmaktadır. Karacaoğlan'ın da 
Âşık'a nazireler söylemesini şimdilik kaydıyla ihtiyatla karşılamak mec- 
buriyetindeyiz. 


Onun; 
Derdime derman olan yâr 
Beni bu gama salan yâr 


mısralarıyla başlayan semaisi de, Millet Kütüphanesi'ndeki bir mecmuada 
“Beyati beste” olarak kayıtlıdır. 


Âşıkın, araştırıcılarımızın kendisini tanımamıza yardımcı olan IV. 
Murad'ın musahibi Musa Çelebi ile ilgili şiirinde dile getirdiği duygular, 
tarihimizdeki çarpık bir olayın derin izlerini taşımaktadır. Genç padişaha 
gözdağı vererek onu sindirmek isteyen zorbalar Başdefterdar Mustafa 
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Paşa ile Yeniçeri Ağası Hasan Halife'nin kellesini istiyorlardı. Sadece pa- 
dişahı üzeceği için musahibi Musa Çelebi'yi de öldürmek isteyen bu zor- 
balar amaçlarına ulaşmışlardır. IV. Murad, Musa Çelebi gibi bir masumu 
teslim etmek niyetinde değildir. İlk ikisinin saklanmalarına karşılık Çelebi” 
yi koruma amacıyla saraydan alıp kaçırmışlardır. Maalesef bu işi gerçek- 
leştirenlerin de zorbalarla bağı vardı; bunlar sıkıştırılınca “korkularından 
veya ihanetlerinden” Çelebi'yi asilere teslim edip parçalattılar (Y. Öztuna, 
Büyük Türkiye Tarihi, 5, 215-216). İşte bu acı olay Âşık tarafından bir “ağıt” 
olarak edebiyatımıza kazandırılırken Sultan IV. Murad'a da nazire yazma 
fırsatını vermiş oluyordu. Bu konuyu ele alan başka şairlerimizin olduğu 
da unutulmamalıdır. 


Ergun “Âşık Dede” mahlasını kulfanan şairimizin başka biri olduğu 
kanaatindedir (Aşık, 8-9). 


Âşık, lirik şiirlerinde duyguyla dolu olmasının yanında savaş şiirlerinde 
bir kahraman gibi düşünebilmiş, gereksiz yere uzayan savaşlar için âdeta 
isyan derecesine varan serzenişleri dile getirmiştir. O, bütün bunları sade bir 
dille gerçekleştirmiştir. Her ikisinin ona ait olup olmadığı hususunda ol- 
dukça tereddütlerimiz olmasına rağmen, aruzlu şiirlerinde bile dili son de- 
rece durudur. Belki de bu görüşümüz onun eğitimi hakkında bizlere ışık 
tutabilecektir. 


Şairnâmelerde Âşık'ın adına rastlanılamamıştır. 


Bir Şürin Hikâyesi: 


AHMET MUHİP DIRANAS 


Feyzi Hancı 


, 


SUNUCU — Kendine özgü bir şiir dünyası vardı Ahmet Muhip Dıra- 
nas'ın. Sözcükleri milimetre hata yapmadan mısralara; kavramlarına €ş bir 
uyum ve armoni içinde, insana; “Olsa olsa bu kadar olur!” dedirtecek bir 
ütizlik ve dikkat içinde yerleştirirdi. Onun şiirleri, bir kırk ikindi esintisi 
içinde, yağmurla musiki arasında, insanın can evini ısıtan bir mutluluk ve 
doyumsuz bir yaşama sevincidir. Okurken, bilirsiniz ki yalnız değilsiniz. 
Hatıraların salıncağında sizi bir teselli eden elbette bulunacaktır. Sığınıla- 
cak bir liman örneği Ahmet Muhip Dıranas'ın şiir dünyasında, sizi bütün- 
leyen renkleri, yumuşak sesleri bulacaksınız. Cumhuriyet döneminin Şiiri, 
Dıranas'ın şiirleriyle arı duru, damıtılmış, özün özü olma mutluluğuna 
erişmiştir. 


SUNUCU — 1909 yılında Sinop'ta doğan Ahmet Muhip Dıranas, orta 
öğrenimini Ankara Erkek Lisesinde tamamladı. Ankara Hukuk, İstanbul 
Edebiyat Fakültesi Felsefe Bölümünde okudu. Fakat hayatı daha çok An- 
kara'da geçti. Şiir dolu bir dünyada, âdeta bir ses mimarı olarak şiirlerinin 
iskeletini kurdu. Onları Türk şiirinin abideleri olarak duyan, okuyan gönül- 
lere, anlamlı bir güzellikle yerleştirdi. Şiirleri ölümünden altı yıl önce, İş 
Bankası Kültür Yayınları arasında Şürler adıyla yayımlandı. 


Gerçek güzelliğin, gerçek güzelin sevdalısı olan Ahmet Muhip Dıra- 
nas, zengin iç dünyasına ölümsüz aşkı ve tabiat güzelliklerini bir kanmazlık 
içinde doldurdu. 


1980 yılı haziranında kaybettiğimiz Ahmet Muhip Dıranas askerlik 
görevini yaptığı Ağrı'da, Ağrı Dağı için yazdığı 178 mısralık şiirini daima 
severek, heyecanlanarak ve hiç yorulmadan okurdu... Ruhu şad olsun... 
Sağ olduğu günlere merbaba!... 


DIRANAS — 


Hatırası kalbe ışıklarla dökülen 

En güzele, en iyiye, en sevgiliye 

Selâm, sonsuzluğun aydınlık bahçesinden, 
Selâm, senelerce, senelerce öteye.. 
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Bu okuduğum, SELÂM adlı şiirimin son dörtlüğü. 
Beni hatırlayan dostlara selâm olsun... 

Bütün şiirlerim, düşüncelerim, hatıralarım, 
Bembeyaz sayfalara mühürlü kaldı... 


O beyaz sayfalar ki, gün gelir eskir, sararır, 
Sonra yenileri basılır onların yerine, bembeyaz. 
Bu demektir ki; o sayfalara geçen kişi, ÖLÜMSÜZDÜR. 


DIRANAS — Demek benimle röportaj yapmaya geldiniz? 

KADIN GAZETECİ — Evet. 

DIRANAS — Buyurun, sorun? 

KADIN GAZETECİ — Günümüz sanatı hakkında ne düşünüyorsunuz? 

DIRANAS — Araştırıyoruz.. 

KADIN GAZETECİ — “Vezin ve kafiye şaire, düşünce ve duygularını tam 
olarak, istediği şekilde ifade etmek kolaylığını vermiyor” diyenlere 
rastlıyoruz. Siz ne dersiniz? 

DIRANAS — Olabilir. 

KADIN GAZETECİ — Bir sanat eserinin ölümsüz olabilmesi için nasıl bir 
özellik taşıması gereklidir? 

DIRANAS — Bütüne varabilmiş olması. 

KADIN GAZETECİ — Sanatçı ile dil arasında nasıl bir ilişki kurulmalıdır ? 

DIRANAS — Bundan her halde yazı sanatı kastediliyor. Bir heykeltıraş 
için çamur, mermer, tunç, boya, kalem, tual ne ise, yazar için de 
kelime odur. 

KADIN GAZETECİ — Sanatçı mı dili arıtır, dil mi sanatçıyı yürütür? 

DIRANAS — Dili arıtmak meselesi varsa, dili elbette ki o dille haşır 
neşir olan insanlar arıtabilir. Yani şairler, yazarlar... Dilin sanatçıyı 
yürütmesine gelince; eh, tabii ki dil de sanatçıyı yürütür. 

KADIN GAZETECİ — Sanatta gerçek güzeli mi, gerçek faydalıyı mı tercih 
edersiniz ? 

DIRANAS — Sanatın faydası, çıkar demektir. Ben öyle düşünemem. 

KADIN GAZETECİ -—- Günümüzün sanat çalışmaları ve davranışları düz 
yazıda mı, nazımda mı daha isabetli bir yolda başarıya doğru yol 
almaktadır? 
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DIRANAS — Nazımda. Çünkü bizde şiirin dili ve geleneği olduğu halde, 
nesirde bu pek yoktur. 


KADIN GAZETECİ — Yeni sanat çalışmalarınız hakkında bilgi rica ede- 
bilir miyiz? 

DIRANAS — Biliyorsunuz ben uzun bir susuş devresi geçirdim. Şim- 
di yeniden çalışıyorum. Memleketimizdeki törlü şartlar, bir sanat- 
çıya ara vermeden yaratmaya elverişli bir kültür gücü sağlamasına 
imkân vermiyor. Biz de, deyim yerinde ise, sık sik mola verip soluk al- 
mâya mecburuz. Ya da belki ben öyleyim... 


KADIN GAZETECİ — Bir şiirinizin hikâyesini anlatır mısınız? 


DIRANAS — Benim her şiirimin bir hikâyesi vardır. FAHRİYE ABLA'da 
olduğu gibi... Son mısraları şöyledir Fahriye Abla'nın... 


Gönül verdin derlerdi o delikanlıya 

En sonunda yarmışsın bir Erzincanlı'ya. 
Bilmem şirndi hâlâ bu ilk kocanda mısın, 
Hâlâ dağları karlı Erzincan'da mısın? 
Bırak geçmiş günleri gönlüm hatırlasın ; 
Hatırda kalan şey değişmez zamanla. 
Ne vefalı komşumdun sen, Fahriye Abla. 


KADIN GAZETECİ — Bu şiirinizin hikâyesini biliyorum. 


DIRANAS — Ama ben onu anlatmayacağım... Ben, sonsuzluğa kalkacak 
sihirli bir gemi gibi göklere demir atmış o yüce dağın hikâyesini 
anlatacağım. İnsana yüzünü maskesiz gösteren, yani insanın yabancı- 
laşmadan kurtulmasını işlediğim; sorguyu, hesaplaşmayı, baş kaldırıyı, 
sonuçta boyun eğmeyi, bana yüceliği ile hissettiren o dağın hikâyesini 
anlatacağım... Bu, kendinden büyük saydığını yerine oturtmaktır. 


KADIN GAZETECİ — Anlıyorum... 


DIRANAS — (Devam eder) Hatırlıyorum da, yıllarca önceydi. As- 
kerlik görevimi Ağrı'nın Sürbahan köyünde yapacaktım... Bana çok 
uzun gelen bir yolculuktan sonra, görev yerime vardım. İşte bu yol- 
culukta gördüm Ağrı dağını ilk kez. Dört mevsim doruklarından kar 
eksik olmayan Ağrı, yurdumuzun en yüksek dağı olarak ün yapmıştır, 
bilirsiniz. 

KADIN GAZETECİ — Tabil... 
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DIRANAS — Ağrı dağı, nice destanların, türkülerin, efsanelerin ko- 
nusu olmuştur... Tabandan zirveye doğru, oldukça yüksek bir yay 
çizerek birdenbire yükseliveren Ağrı, o ilk görüşümde bana, dümdüz 
ovanın ortasında oturan bir masal devi gibi görünmüştü... Onunla il 
gili olarak dinlediğim efsaneler de beni çok etkiledi. 


KADIN GAZETECİ — Acaba rica etsem... 


DIRANAS — (Keser) Elbette anlatırım. Bu gün gibi hatırlıyorum, Sür- 
behan köyündeki ilk aylarımdı. İzinli olduğum saatlerde çevreyi 
dolaşırdım. Köylüyle yakınlaşmak, onları tanımak için de zaman Za- 
man kahveye giderdim. Ağrı dağında ise, beni kendisine çeken, tıl- 
sımlı bir güç vardı âdeta. Gözlerimi ondan alamazdım... 


YAŞLI KÖYLÜ — Ağrı dağı büyüler insanı beyim, büyüler... 
GENÇ KÖYLÜ — Buralardan gitsen bile, unutamazsın... 


YAŞLI KÖYLÜ — Yaaa, gözünde tüter olur. Ağrı'mızla, göz bebeğimizle 
ilgili öyle de çok efsane var ki. İşte büyü burada. 


DIRANAS — Bana da anlatsanıza? 

YAŞLI KÖYLÜ — Hangi birini anlatalım. 
DIRANAS — İlk aklınıza geleni meselâ... 
YAŞLI KÖYLÜ — Sen başla Hasan... 

GENÇ KÖYLÜ — Aklıma bir şey gelmiyor... 


YAŞLI KÖYLÜ — Ayıp, ayıp! (Hatırlatır) Adem ile Havva'nın Ağrı dağı 
yöresinde, Aras'ın orda yaşadığını ya da Nuh'un gemisini anlat. 


GENÇ KÖYLÜ — Haa, evet.. İznin olursa başlıyorum, dede? 
YAŞLI KÖYLÜ — İzin senin. 


GENÇ KÖYLÜ — Beyim, büyük tufan sırasında Nuh Peygamber gemi- 
siyle dolaşırken, nice dağ arasından onu yalnızca Ağrı dağı kabul et- 
miş. “Ben dağların en yükseği, en büyüğüyüm, Nuh'u kabul etmek 
bana düşer” demiş. İşte bu yüzden Nuh'un gemisini hep Ağrı da- 
ğında ararlar. Bu kadar. Dede, bir tane de sen anlat! 


YAŞLI KÖYLÜ — Sıkmayalım beyi, oğlum. Bak, daldı gitti. 


DIRANAS — Ne demek!... Yalnızca düşünüyordum... Ağrı dağı ger- 
çekten büyülüyor beni ve de gariptir, düşüncelerimi aydınlatıyor... 
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YAŞLI KÖYLÜ — (Gevrek gevrek güler) Öyledir... 
DIRANAS — Hadi anlat. 


YAŞLI KÖYLÜ — Beyim, bu gün Sovyet'te kalan bir dağ vardır, Ala- 
göz dağı... Hemen hemen bizim Büyük Ağrı'nın kuzeyine düşen bu 
dağ ile, en yüksek dağımız arasında şöyle bir hadisenin cereyan ettiği 
söylenir: (Ballandırarak ) Alagöz ile Büyük Ağrı, bilinmeyen bir se- 
bepten, kavgaya tutuşurlar. İkisi de yüce dağ, başlarını almış gidiyor- 
lar. İkisinin de başı dumanlı... Önceleri yenişemezler, kavga günlerce 
sürer... Sonunda, ikiside var güçleriyle kavgaya asılırlar... Ağrı dağı 
rakibine öyle bir vurur ki, kafasını uçurur. Onun için Alagöz dağının 
tepesi V şeklindedir. Bunun üzerine Alagöz de Ağrı'ya şiddetli bir 
darbe indirir. Ağrı dağı da çocuğunu düşürür. Yani anlayacağın be- 
yim, Ağrı'nın düşürdüğü çocuk da Küçük Ağrı dağı... 


DIRANAS — (Kendi kendine gibi) Halkın hayali; ne güzel, ne inan- 
dırıcı bir üslüpla hazırlayıp sunuyor bu hikâyeleri, şaşıyorum... 


YAŞLI KÖYLÜ — Bir şey mi dedin, beyim? 
DIRANAS — Çok güzel, çok inandırıcı. Hayran oldum dedim... 


DIRANAS — Gerçekten hayran olmuştum. Orada kaldığım sürece, Ağrı 
dağı sanki sırdaşımdı benim. Beni teselli eden dert ortağımdı... 
Beni hiç yalnız bırakmadı, kendimi garip hissetmeme engel oldu... 
Ağrı dağı şiirim ise; minnetimin, teşekkürümün, sevgimin, hayran- 
lığımın bır ifadesidir. İşte benim hikâyem bu kadar... 


KADIN GAZETECİ — Şiiri sizden dinleyeceğiz değil mi? 


DIRANAS .— Tabii ki 178 mısram tamamını değil... Bir bölümünü yal- 
NIZCA... 


KADIN GAZETECİ — Lütfen... 


DIRANAS —- 
Vardım eteğine secdeye kapandım, 
Koşup bir koluna sımsıkı abandım, 
Karlı başın yüce dediklerin yüce, 
Sükün içindeki heybetin gönlümce. 
Devce yapında ilk rahatlığım duydum: 
Şifası mı, ne ki, ruha bu ilk yudum, 
Hayal arkasında boş çırpınışların. 
Sen, müsait vakti gelince rüzgârın. 
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Sonsuzluğa doğru- kalkacak, sihirli . 
Bir gemi gibisin, göklerde demirli; 
Ve ben, rıhtımda bekleyen tek yolcu. 
S5,» Düşüncemizin-en haksız, en korkuncu; 
Md si, Açan o ağulu çiçek delilikte, : 
33 Giren'sır. mezara, çiçekle birlikte, 
Şüphe; o.bin çeşit “çilenin yemişi, 
Yılan ağzındaki: elma. Ey, ateşi 
,- En derin.yerinde gizli gizli yanan! 
© — Seyrediyor ruhum: kar balkonlarından * 
Fâninin göresi olmaz manzarayı. 
Ve aklın © uçsuz bucaksız sarayı 
-w Yıkılıyor. Duygu bir kartal hıziyle 
Fırlıyor 'engine neşe avazıyle. 
Bulutlar, ne güzel bulutlardır onlar, 
“ Hep böyle başımın üstünde dursunlar 
Kan rengi, menekşe rengi, toprak rengi. 
Asılı kalsın hep bu yağmur hevengi. 


Ey:gök perdelere şahlanan Tanrısal, 
, Eteklerindeyiz işte. Ve bir masal 
İçinden gelmişiz sana atlı, yaya; il 
Attığımız okta kısmeti bulmaya. 
© Yitik, perişandır elbet, bencileyin, 
Gk Pişmahlığa ırgat olup geceleyin, 
Günle bahtın dâvetine koşan kişi. 
Ah iç sıkıntısı, sen ettin bu işi. 
, Zevk, o yosma kadın, eski bir bahçede 
“Ayaküstü günah işlenen gecede 
Bir susuzluk kadehi sunmuştu bana; 
Yüzümü maskesiz gösteren ilk ayna. .: .- 


Güneş! Güneş! Ey ölümsüz Ece! 

Sana tapınanlar Kardeşimdi benim. 

Güneş ! Güneş! Ben sana doğru gelenim. 
Kucakla beni sen, Tanrıçam, sar beni; 

En yırtıcı, en aç hayvanların ini 

İçimin göz görmez mağaralarına gir. 

Senin girmediğin yerde haset, kibir 

Dert, kin, yalan; ölüm; korku ve işkence; 
Çakal seslerinden örülmüş bir gece, 


KADIN GAZETECİ — Düşü 
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Zina şöleninde beynin nöbet nöbet, 
Cehennem halayı çeken bin iskelet 

Ve yaprak indiren ağaçlar baharda... 
Ağrı'ya eş bir dağ olsaydı içimde, 

İlkin şu gönlüme doğardın her sabah, 
Geceyken daha her yer, sarardın gümrah, 
Sarı saçlarınla benim. vücudumu; 
Kendimde taşırdım,. kendi mabudumu. 
Ağrı'ya eş yüce bir .dağ yok içimde 

Ne kadar cüceyim dert ve sevincimde! 
Ümitsiz, zifiri bir gece, bir korku 
Kaplamış gözümün gördüğü her ufku... 


Rüzgârlar başladı. Sonsuzluk gemisi 
Önünde köpürüp şahlanmadâ engin; 
Yolcusu olduğun nihayetsizliğin 

Bir ucu Allah'da ve sende bir ucu. 
Başlıyor serüvenlerin en korkuncu: 
Gökyüzüne doğru yürüyen yeryüzü 
Barıştıran sinir geceyle gündüzü; i 

Ey sonuca doğru ilk uçtan gelen Dağ! 
Göğü perde perde delip yükselen dağ!.. 
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çelerde sizinle konuşmak, sizi hatırlamak, 


Ağrı dağı ile ilgili şiirinizin bir bölümünü de olsa, yeniden dinlemek, 


ne güzel... 


Dergi ve pi sayfalarında, yeni ve yeniden yaşayan ölümsüzlüğe 


merhaba!. 


YAKTI DENİZLERİ ÇILGININ BİRİ 


Coşkun ERTEPINAR 


Yaktı denizleri çılgının biri, 
Bozuldu süsü, büyüsü mavinin... 
Bir ölüm kalım telâşı içinde 
Tedirgin dönüp durmakta 
Kanatlılar. bile, 

Kurşunlaşmış sulara, kayalara 
Göğüslerini vura vura... 


Ne bilsin karabataklar 

Dışarda 

Denizdekinden çok ateş yağar 
Kuma, karaya... 

Ne bilsin acımasızlığın 

Ne yaptığını 

Kuşlara, çocuklara, buluta, aya... 


İnanç, dostluk dilde onca, 
İnsanlık, sevgi yalan... 
Gittikçe ağırlaşan kanatlarıyle 
Bedduada işte 

Balıklar, balıkçılar 

Dalarken gözleri 

O ölümcül uykuya... 


Yaktı denizleri çılgının biri, 

Barışı gök yuttu, güzelliği deniz... 
Birilerini lânetliyor gözlerimiz 
Bakıp bakıp boydan boya 

Ay aydınlığı uçmuş, 

Parıltısı kaçmış 

Katran karası suya... 


ÇOCUKLAR 
V 
KERİM AyDın ERDEM 


Bu dünyanın dönüşü 

Söyledikleri gibi değil. 

Kimi insan yürekten sever sizi, 
Kimi insan seviyor görünür 
Perdeler gözlerinizi. 


Eliniz açılmışsa bolluğa, 
Yükseklerdeyse uçuşunuz: 
Cümle âlem dosttur, 

Cümle âlem hısım, 

Bir düşmeye görün toprağa 
Uçan kuştan esen yele, 
Cümle âlem hasım. 


Hayallerle durmayın gün boyu 
Hayallerle iç içe olmayın. 
Her mevsim pişirsin sizi, 
Dünyayı dünya olarak bilin 
Bozmayın güzelliğinizi... 


BİR GÜZ ÇİÇEĞİ GİBİ 


İLHAN GEÇER 


Bir güz çiçeği gibi girdin dünyama 
Işıdı sevdamızın gül açan mumu 
Hülyalar kattın hülyalarıma “* 
Sıyrıldı bulutun karasr moru 


Sıcak ümitlerimiz şimdi yakın yıldızda 
Kalın bir çizgi çektik gönüldeki ahlara 
Yine aynı kuşlar şakıdı dalımızda 

Yine aynı yastıkta uyandık sabahlara" 


İkilik cezvemizi sürüyoruz mangala 
Tenha sofralarım şenlikli artık i 
Dudakta aynı aşkın şarkısı hâlâ 
Asude bir limana birlikte demir attık 


Ürküten yalnızlıklar çekildi dünyamızdari 
Pembe çiçekler ektik hüzün tarlalarına 
Gül zamanlar yaşıyoruz sanki o yazdan 
Yaslandık mutluluğun ipekteh kanadına 


SESSİZ YOLCULUK 


NecnEr EvLiyYAGiu 


Alışkanlıklarımızı yılmadan. usanmadan sürdürürken, 
Niçin geçmiş günlere içtenlikle özlem duyuyoruz; 
Yarınları da bu gün yeniden yaşamıyor muyuz? . ; 
Anımsadığımız güzel anılara tutsak oluyoruz?... 


Uykular da tümden yitirdi renkli düşlerini, 

Bulutların, rüzgârların ve çiçeklerin seslerini: 

Duymasak da, koklamasak da yaşadık mı diyeceğiz? 

Yaşantı boyu maviyle bir kez olsun öpüşmek, 

Bu ölümlü dünyaya gelmeye ve de çile "çekmeye 'değmez mi kit... 
Unutulmuşsan kaybolmuşsan sessizliklerde; bir yerlerde, 

Neyi aramak, neyi yakalamak uğruna ham gülüşlerde. 
Koyuluyorsun ıssız, sisli, sarp, çetin yollara; 

Dilediğince sevdikten ve sevildikten sonra, 

Doldurma gözlerini ve sevinçlerini açı, rüzgârlarla... 

Uzun ve dönüşü olmayan karanlık bir yolculuğa çıkarken, 
Çıplak, yalnız ve solumayan toprağa doğru yaklaşırken, 

Hiç görmediğin, bilmediğin, tanımadığın kimselerle çok yakından, 
Kıyamete dek komşu olacağını, konuşmayacağını, ayrılmayacağını 
Hiç düşündün mü ve de geçirdin mi aklının kenarından? 


Gerilerde kaldı tüm sevgiler, öpücükler, sevinçler, kederler, 
Yaşantının güzellikleriyle beraber hırçınlıklar da, savaşlar da bitti. 
Artık yalnızlığında mutlu olmalıdır ölüler, çimenler ve çiçekler; 
Göz yaşları aldatan dünyada kaldı, yağmurlar toprağı ıslattı, 
Maviyle yeşil yaklaştı, kucaklaştı, göğe doğru uzanırken serviler, 


DOSTLAR 


İBRAHİM MİNNETOĞLU 


Yas tutanlar hani nerde? 
Dostlar şenlik eder ölümüze, 
Dağlara sardı yolumuz; 

Aşıp geçmek muradımız. 
Tutulamazsa andımız: 

Dostlar bizi öldü bilsin. 


Güneş bulutu yaranda 
Namımız arkada kalanda 
Geceler gündüze dönende; 
Budur bize düğün bayram. 


Bir canlılıktır tek gücümüz 
Kendin bilmektir ölçümüz 
Kusura kalmayın dostlar 
Dostluğun tadı kalmadı. 


Ne şan, ne şeref, ne para 
Feleğe yalvara yalvara 
Doğrusun isterseniz dostlar 
Fakirde takat kalmadı. 


ŞAHESER 


NüzHEr ERMAN 


— Kral istemezse eğer, 
Düşünemezsiniz! Demiş ya Voltaire! 


Osmanlı düşüncesini de hep 
(iyi-kötü, doğru-yanlış, güzel-çirkin), 
Sultan çizip belirler. 


Tılsımlı avuntu, sihirli yem borusu: 
— Tekkeyi bekleyen çorbayı içer! 


Oysa, un ufak edip dağıtmak için 
Halkı ve kamu oyunu, 
Birer yel değirmeni sanki tekkeler! 


Yandan dolanmayı bilmez hiç Osmanlı: 
— Ya devlet başa, ya kuzgun leşe! 
Burnunun dikine, ayının üstüne gider! 


Gâvur icadıdır yenilik... Birikim günah! 
Verimli de olsa, sürekli iş 
Adamı esir eder! 


Geriye basan yobazdır geleneksel çizgiden, 
Zındıktır ileri giden, 
Yani durum, iki ucu pis değnekten beter! 


Zenginlik ve yoksulluk, beylik, paşalık ve kulluk, 
Tanrısal zorunluluktan hep: 
Alın yazısı ve keder! 


Geçicidir ve de sınav yeridir zaten bu dünya, 
Bir lokma, bir hırka yeter! 


Otur kalk, hâline şükret, 
Sonra Allah'ın gücüne gider! 


Sorumluluk altına girmektir. (vatandaş). olmak! 
Ama, var mt (kulluk) gibisi? 
Kul kısmı, ebedi rahat eder! 


Sarayın çıkarının kendi yararına 
Eşit veya paralel olduğunu sandı mı, 
(Buna inandırıldı mı) halk zaten 
Hoşnut ve uyur gezer! 


Dine ve saltanata hizmettir eğitimin amacı!” 
Haksızlığa dayanabilme becerisidir direnç! 
Tartışan felsefe, ilim ve fen, 

Akıl bahçesinde yeşeren ağulu çiçekler! 


— Şeriatın kestiği parmak acımaz! 
Devlet Baba bu! 
Hem döver, hem sever! 


Yine de, hikmetinden sual olunmaz... 
Kabaracağı tutar halk denizinin 

Arada bir derinden, 

Ters ve zorlu bir dalga zuhur eder. 


Bey, paşa, molla, çeri... Baba, şeyh, ozan 
Veya gözükara, 
Delifişek bir âdem. 


(Ki, bunlara: Simavnalı Bedreddin, Pir Sultan, 
Bozoklu Celâl, Şah Kulu ve Kalender, 
Katırcıoğlu ve Patrona Halil) der tarih, 
Kabakçı Mustafa der! 


Devletin çivisi bir kere oynamasın yerinden! 
İşte bu, asi, celâli veya sergerde... 

Mülhid veya müfsid... işte bu (taife-i şer)... 
(Bu sıfatlar hep resmi ağızlara, 

Güdümlü vaka nüvislere göre)! 

Dipten doruğa düzeni, dut gibi silkeler. 


Şahane bir kelle i 
Atıldıktan sonra önüne halkın, 

Ödün olarak... 

Cülüs ve zafer alaylarıyla 

Sünnet ve düğün şenlikleri, Dersaadet'te 
Yine peş peşe sürer gider... 


Hasılı... Devlet-i Âli Osman: 

Yiğitlik ve doğruluk... zafer ve şan... 

Amber, samur kürk ve sırmalı kaftan... 

Hile, hurda, kıskançlık... cinayet ve kan... 
(Oynanarak yazılmış ve kapalı gişe oynamış hep)! 
Yazarı, yönetmeni ve yıldız kahramanı: Han, 
Hakan, padişah, halife-sultan... i 

Diğer oyuncuları da, saraylı, sadrazam, ulema, .asker... 
Köylü, eşraf, sanatkâr ve -sıradan halk olan, . 

Kıssa ve ibret dolu koskoca bir 'destan 

Ve tek kelimeyle: Şaheser! ; 


GÖRELİM (SİTEM) 


AHMET TUFAN ŞENTÜRK 


Haydi bir daha vur çekici örse 
Vuran sensin, vurulan kim görelim. 
Her vuruşta biraz daha zıpladım 
Kıran sensin, kırılan kim görelim... 


Sensin hem var eden, hem de yok eden 
Sorulmaz ki neye, bilinmez neden? 
Günahsızdım ben dünyaya gelmeden, 
Günah nedir, sevap nedir görelim... 


Âdemdem bu yana dönderdin çarkı 
Hem var ettin, hem de verdin bir korku 
Neden bana nişan aldın bu oku? 

Atan sensin, atılan kim görelim... 


Kurtları kuzunun peşine taktın 
Tufan olup koptun, sel olup aktın 
Hem tutup kaldırdın, hem vurup yıktın 
Yıkan kimdir, yıkılan kim görelim... 


Ne Nesimi gibi kaynayıp coştum 

Ne Fuzuli gibi ateşe koştum 

Ne de Hayyam gibi aşkla sarhoştum 
Ayık kimmiş, sarhoş kimmiş görelim... 


Sana inanmışım, dönmem sözümden 
Şikâyetim yoktu alın yazımdan 

Ne istersin kulağımdan, gözümden? 
Yazgım neymiş, yazan kimmiş görelim... 


Bilmediğim bunca işler olurken 
İsteyerek gelmedim ki gelirken 
Ağlamak sızlamak niye ölürken? o - 
Cennet nedir, cehennem ne görelim? 


KÖMÜRDEN ADAM 


M. Kemal Yılmaz 


Kömür ocaklarında ölenlerin 


Yârin gözleri kömür mü kömür... 
Bir kurşun atımı, 
Bir cigara içimi şu ömür. 


Elimin, yüzümün karanlığınca 
Aydınlık mı aydınlık içim. 

Alnım ak mı ak, 

Kara kömürden suyum ve ekmeğim. 


Tutundum tırnaklarımla yaşam ağacına. 
Yakaladım kömürün damarını!... 

Seni gidi kara yılan!... 

Sonra kömür oldu ellerim, 

Şimdi ocaklarda yanan 

Benim yüreğim. 


Yerin altı mı, üstü mü cehennem? 
Dile kolay söylemesi: 
“Yanasım gelir” demiş Yunus Emre'm. 


“Altı da bir üstü de bir” olurmuş yerin!... 
Yâr, yâr, ey yâr!.. 

Seçebilir mi yüzümü 

Senin kömür gözlerin? 


Ölüyüz şimdi, kapkara, dizi dizi. 
Köyde çeşme olmuş yârin iki gözü. 
Aynı mezara koyuverin hepimizi!... 


Yüreğimde kömür yarası, 
Keyfimizden mi girdik yerin altına!... 
Perişan hanede çoluk çocuk 

Bekler ekmek parası. 


anısına 


Yüreğimde kömür yarasi, 
Bir bölüğü kara kömür, 
Yer yüzünde öteki yarısı!... 


- Zonguldak'ta bir kör. kuyu, 
İçi geçmiş, çekilmiş suyu. 
Bilinmez ne oyun düzer, 
Kurusun o pis huyu. 


Karımın yaktığı ağıt, 
Gel de efkârımı dağıt. 


“Ben giderim yana yana” 
Bu kez aşk değil, 
Kömür buladı beni kana, ; 


Karadeniz'de kapkara bir bulut, : 
Dizi dizi yürümede yüz tabut. 
Göz kulak ol anam geride kalanlara, 
Beni bir kalem unut. 


Üşümesin artık o güzel çocuklar, 
Şimdi ben varım, 
Kömürünüz var. 


KIRINTILAR 


Famri Kaya 


Zaman gelir, 

Yaşam kırıntılarından 

Hikâye yaparız, şiir düzeriz, * 
Masal anlatırız, roman yazarız. 
Art arda destanlar. dizeriz 
Herşey düzenli, uyaklı olur 
Hep dilediğimiz gibi. 


Gün gelir, 

Günümüzün kırıntılarında 
Mutlu olmak isteğiyle i 
Salt yiğitliğimizi ararız. 
Masal ve destanlarımızın 
Yılmaz yiğidi kesiliriz 

Hep düşlerimize göre. . 


Bir an gelir 

Tüm bunlar yüzünden 
Kurumuş dere üzerinde 
Su dolabına benzeriz. o 
Anlatırız gelen geçene 
Yaşam kırıntılarımızı 
Hep istediğimiz: gibi. 


Yıllar gelir, 

Hiçbir işe yaramayan 
Temelsiz eksen etrafında 
Bir pervane gibi döneriz. 
Farkında bile değiliz © 
Gerçek olmadığına 
Kurduğumuz hayallerin. 


DENİZ 


ABDÜLKADİR AKGÜNDÜZ 


Feyzi Halıcı'ya 


Bir med akşamında âvâre deniz, 
Gök yüzü cehennem, su pırıl pırıl, 
Sesler duyuyorum, yankılı ve tiz: 
Kurtul yaşamaktan, denize sarıl! 


Diz çöküp kıyıya, yalvarıyorum: 
Al beni, al beni, al beni deniz! 

Kurudum, sularda yer arıyorum; 
Maviliklerine sal beni deniz! 


Derinlik düşüncem, deniz göz yaşım; 
Hayalim sonsuza uzanmalıdır. 
Dalgalar, üstüme varmayın, başım 
Doğduğumdan beri hep dalgalıdır. 


Tekneler açıkta oyalanıyor, 
Balıkçılar eğleniyor kuytuda. 
İşte sihirli cam gibi yanıyor, 
Sırt üstü bir balık ölüsü suda, 


Deniz, deniz, deniz... Hasretim, arzum; 
Dalgalar, dalgalar, dalgalar... Hüsran! 
Su yarıldı; sandım, boğuluyorum, 
Denizin içime gömüldüğü an! 


Rüzgâr beni benden aldı, savurdu; 
Parçalandı ruhum, bin eyvah ile. 
Dalgalar kıvranıp kıvranıp durdu, 
Kalp ağrılarım vurdu sahile! 


MEKTUPLAR 
vu 


MEHMET ÇINARLI 


Cemil Meriç, “Çınarlı'ya Mektup” başlıklı yazısında, nesrimiz için 
şunları söylüyordu: 


“Çağdaş Türk nesrinin ilk büyük müjdecisi Namık Kemal, Geniş 
nefesli cümleler, fırtınalı bir üslüp. Sonra Süleyman Nazif, üç kamusun 
rakipsiz tâcidârı. Kelimeleri kahkahaya, kükreyişe, nâraya kalbeden si- 
hirbaz. Sonra incelen, seyyalleşen, düşüncenin bütün büklümlerini izleyen, 
hissin her kaprisini ifade eden nesir. Cenab'ın “Tiryaki Sözleri”, Haşim'in 
“Bize Göre”si, Yakub'un “Erenlerin Bağından”ı, Refik Halid'in “Bir İçim 
Su”yu, “Bir Avnç Saçma”sı. Falih Rıfkı, Mithad Cemal, Peyami Safa... 

Nesre şiiri ve musikiyi getiren bu söz simyagerlerinin yanında, düşünceyi 
hendesi bir sadelik içinde aktarmaya çalışan bir üslüp ailesi daha var: Şinasi, 
Ahmed Mithad, Muallim Naci, Ahmed Rasim, Ali Kemal, Hüseyin Cahid... 


Bugünkü cıvık, yüzsüz, bed nesrin-düz yazının diyecektim-mazide 
hiçbir kökü yok .... Kelimeler, cümlenin içinde, tımarhaneden fırlayan 
akıl hastaları gibi koşuşuyorlar. Hepsinin sırtında aynı urba, bakışlarında 
aynı manasızlık. Nesir yok artık. Nazım var mi ki?” 

Yazı, gurur verici bir iltifat saydığım şu cümlelerle sona ermekteydi: 

“Büyük bir zevkle görüyorum ki, şiirlerinizdeki titizlik nesirlerinizde 
de var. Aynı samimiyet, aynı musiki, aynı sıcaklık. Belli ki aruzdan geli- 
yorsunuz; dilimizi dillerin en füsunkârı yapan o ince, o esrarlı, o şahane 
vezinden. (Parmak vezni sevimli bir anakronizm: kımız gibi). 

Deniz, gök ve kitabımız... Çanakkale'deyim. “Halkımız ve Sanatımız” 
bu sahillerde okunmak için yazılmış. Konuşan siz misiniz, deniz mi, bu 
toprağı kanıyla vatanlaştıran genç kahramanlar mı? Hissediyorum ki, 
1915 şehitlerinin ruhu da benimle beraber ürpermektedir. Gökkubbemiz 
gibi aydınlık bir şuur, dilin bütün sırlarına âşina bir kalem, alışılmış yalan- 
lara meydan okuyan bir dürüstlük. Toprağın sesi bu, tarihin sesi, dost, 
metin, mert. Tebrik ve teşekkürlerle gözlerinizden öperim efendim.” 

Meriç'in bu yazısının yer aldığı Hisar'ın Ekim 1970 sayısının çıktığı 
günlerde, Tarık Buğra dergi idarehanesine gelmişti. Yazıyı okuduktan 
sonra, büyük bir öfkeye kapılıp, gayet sert bir ses tonuyla, “Yazdırmayın 
böyle şeyler!” diyerek, dergiyi odanın bir köşesine fırlattı. 
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Bizim, hiç kimseye, isteği dışında bir şey yazdırmadığımızı, hele Cemil 
Meriç gibi gerçek bir şahsiyete ısmarlama yazı yazdırmamızın söz konusu 
olamayacağını, yakın dostumuz ve arkadaşımız Buğra çok iyi biliyordu. 
Ama, sözü geçen yazıda-kendisini de ayırmaksızın-bu günkü Türk nesri 
için söylenenler onu kızdırmıştı. Öfkesini dergiden ve bizden alıyordu. 
Tabi, aynı yazıda çok fazla övülmüş olmakla, o öfkeyi cn fazla hak eden- 
lerden biri de bendim! 


O sırada, Tercüman gazetesinin eki olan İnci'de, sanata, edebiyata 
da bir sayfa ayrılmaya başlanmıştı. O sayfada Mehmet Nazım imzasıyla 
yayımlanan bir yazıda, Meriç'in Hisar'da çıkan yazısına sert bir cevap 
veriliyor ve o cevabın bir yerinde şöyle deniliyordu: 


“Sayın MERİÇ'e göre, nerde Namık Kemaller, Süleyman Nazifler 
ve Cenap Şahabettinlerle Yakup Kadriler, Refik Halidler ve Mithat Ce 
Cemaller, nerde buğgünküler?... HALBUKİ durumi tam manasıyla aksidir. 
Türkçe gelişmiş, güzelleşmiş, tumturaklardan, kelime pitoreski düşkünlük- 
lerinden, boş gümbürtülerden, kolay ahenk hastalığından kurtulmuş, 
değörli duyguların, yeraltı ürünlerini andıran düşüncelerin buluş aracı 
olmuştur. Bugün o sayılan isimlerin nesirleri çocuksudur, ilkeldir ve elbette 
en önemlisi, Türkçe değildir.” 


Cemil Meriç, Mehmet Nazım'ın bu yazısına hazırladığı cevabı, bana 
3 Kasım 1970 tarihli mektubuyla gönderdi. Bu mektubun bazı bölümlerini 


aşağıya alıyorum: 


“İngiltere, Norman istilâsından önceki eciş bücüş, yabani ve daha 
sonraki İngilizceyle en küçük bir ilgisi bulunmayan anglo-saksoncayı 
İngilizce diye benimsiyor. Fransa, Strazbourg Andı'ndan (842) bu yana 
Galya'da konuşulan, yazılan ne varsa Fransızca sayıyor. Milletler mazi- 
lerini zenginleştirmek için efsanelerden medet umuyorlar. Almanya irfanınm 
kaynaklarını Ganj kıyılarında arıyor. Biz Yakub'u, Peyami'yi yabancı 
sayıyoruZ........ Biz düşmana kılıç selliyoruz, karşımıza dost çıkıyor... 
Efsâne mahlükları gibi kendi kendimizi yemeye başladık..... 


İyi nesir yazan dostların yazımdan alınmasına imkân yok. Yazım, 
çölde dolaşan bir adamın acılarını ve bir vahaya kavuştuğu zaman duyduğu 
sevinci haykırıyor. Elbette ki çölde sizden başka vahalar da var. O açık 
mektubun içine bütün hayranlıklarımı, bütün sevgilerimi sıkıştıramazdım. 
Ama hayatını bir kavgaya adayan adamın düşman kalesine hamle etmek 
için her fırsatı ganimet bilmesi tabii değil mi? Bu kavga Türkçenin haysiyetini 
koruma kavgasıdır. Hayatımın manası bu. 
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Parmak veznine gelince: Fransızlardan başka bütün milletler-Doğu'da. 
ve Batı'da-aruza benzer vezinler kullanırlar. Hece vezni Fransızcanın 
büyük talihsizliğidir. Bizim hececiler ise (bilhassa Yedi Meşale'cileri kas- 
tediyorum) hece veznini halktan değil frenklerden aldılar. Bir Sabri Esat'ın, 
bir Yaşar Nabi'nin, bir Yusuf Ziya'nm... Türk halkıyla ne ilgisi vardı. 
Rıza Tevfik için bir egzotizmdi hece vezni. Demek istiyorum ki a) veznin 
millisi olmaz. Fuzuli'nin, Nedim'in, Yahya Kemal'in, Ahmet Haşim'in 
kullandığı vezin en az Karacaoğlan'ın, Dadaloğlu'nun, Yunus Emre'nin 
kullandığı vezin kadar bizimdir. b) bizim alafranga hececiler aruzu milli 
olduğu için sevmezler. Kullandıkları vezin frenklerin aleksandrenidir 
(6 -6)” 

Cemil Meriç'in mektubuna ekleyerek yayımlanmak üzere gönderdiği 
cevap yazısı ise şu cümlelerle sona ermekteydi: 


“Ne kadar acı, M. Nazım'ı öfkelendiren yazı, genç bir dostun kitabına 
karşı duyduğumuz takdiri belirtiyordu. Aynı safta dövüşenlerin birbirlerini 
yaralamaları kimin işine yarar? Bu satırları imzalayan, adını ettiği yazarları 
bütün eserleriyle tanır. Ne var ki, yalaız mazide, yalnız tarihte dolaşan bir 
asar-ı atika meraklısı da değildir. Bütün edebiyatlara, bütün üslüplara 
kanatlanan zinde bir tecessüsü, her kabiliyeti sevgi ile kucaklayan dost 
bir gönlü var. M. Nazım'ın öfkesini yersiz ve insafsız bulmaktadır, Tercü- 
man, dostlarımızın gazetesidir. Misafir bir yazarın (Tercüman yazarları 
arasında M. Nazım diye birini tanımıyoruz) ...... karalamasına müstahak 
olduğu cevabı vermeyişimiz bundandır.” 

Cemil Meriç'e mektup yazıp, tanımadığımızı söylediği Mehmet Nazım”- 
ın, Tercüman'da ve dergimizde sürekli yazıları çıkan değerli romancı Tarık 
Buğra'nın takma adı olduğunu haber verdim. Bunun üzerine, cevabının o 
sayıda yayımlanmasından vazgeçip, “İlerde düşünürüz” dedi. Konu da 
bu şekilde kapanmış oldu. 

Cemil Meriç'in Bu Ülke adlı eseriyle benim Bir Yeni Dünya Kurmu- 
şum adındaki üçüncü şiir kitabım aynı günlerde yayımlanmıştı. Bir Yeni 
Dünya Kurmuşum'u ona gönderdiğim zaman, o da bana Bu Ülke'yi yol- 
lamış, yanına bir de mektup eklemişti (15 Nisan 1974): 


“Azizim efendim, 

Günlerdir, kurduğunuz yeni dünyada, mest ve şadan yaşıyorum. 
Bütün renkler füsunkâr, bütün sesler dost. Ve kaynaktan damlayan bir 
pınar sesi.. Baharı selâmlayan kuşların cıvıltısı.. munis, ruhaşina.. Ve 
çiçekler arasında koşuşan, uçuşan, dalgalanan kahkahalar.. Altın kadehlerle 
içilen şarap. Mısralarınızda esrarlı bir bal lezzeti. Teşekkürler. 
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Bu Ülke'yi matbaaya vermiştim. Dost bir sese susuzdum. Kitabmız 
tam zamanında geldi. Heyhat ki, o nazlı ve rayihadar çiçeklerinize karşılık 
bir kucak vahşi ve yabani ot takdim ediyorum size. Çoğu, Hisar'ın aguşu 
şefkat ve himayesinde yeşerdi. Fazla yadırgamayacağınızı ümid etmek 
isterim. Yarım asırlık bir ömrün kelimeleşmiş ıstırapları, ümidleri. Gözleri- 
nizden öperek.” 

Meriç, 1969 yılında çıkan Gerçek Hayali Aştı adlı şiir kitabım için 
de çok büyük bir iltifatta bulunmuş, “Muhteva ile kalıbı, cavidani bir 
vuslat içinde mezceden Şiir kitabınızı Heine'nin, Hafız'ın ve Fuzul#nin 
yanına koydum” demişti. 

Haziran 1974”te, Hisar'daki başyazımı çok değişik ve değerli bir eser 
olan, sonradan birçok baskıları yapılan Cemil Meriç'in kitabı üzerine yazmış, 
adına da “Yeni ve Güçlü Bir Ses” demiştim. O yazıdan sonra Meriç bana 
yeni bir mektup gönderdi: 


“Nür-u aynım efendim, 

Dürüst ve dost sesiniz, ruhumda engin akisler yarattı. Meraret bulut- 
larını dağıtan bir bahar rüzgârı bu. Şiirin ve haysiyetin sesi, O bir avuç 
yabani düşünceyi, muhabbetten bir hisarla kuşatmışsınız. Varolun. 

Sevgili dergime yeniden otağ kurmak, en büyük emelim. İhmâlimin 
biricik mazereti, takdimine cesaret ettiğim şu kocaman kitap. İltifatlarınıza 
lâyık görülürse, bahtiyarlığım tezauf eder. Bu çiçeklerin büyük bir kısmı 
sizin bahçenizde boy attı.. 

Şükranlarımı arzeder, iştiyakla gözlerinizden öperim efendim.” 


Mektupta sözü edilen “kocaman kitap”, Meriç'in Umrandan Uygar- 
lığa adlı eseridir. 
Üstadın, 16 Haziran 1976 tarihli mektubunda şöyle bir paragraf var: 


“Ümid'in beklenmedik nâmizaçlığı, birlikte geçirdiğimiz o güzel geceyi 
kısmen de olsa gölgeledikten sonra, bir yaz bulutu gibi dağılıp gitti. Sonsuz 
hürmet ve selâmlarını takdim etmektedir. Ne var ki, duhter-i vefâşiârımız, 
yeni başlayan yazın rehavetaver tesiriyle olacak, bizi kıymetli yardımların- 
dan mahrum etmekte berdevamdır.” 

Mektupta “nâmizaçlığından” bahsedilen ve -Cemil Meriç'in ara sıra 
kullanmaktan zevk aldığı eski dille- kendisine “duhter-i vefâşiâr” denilen 
kimse, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi öğretim üyelerinden Ümit 
Meriç'tir. 36 yaşından sonra gözleri görmeyen Cemil Meriç'in mektup ve 
yazılarının çoğunu kizı Ümit yazıyordu. 
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“Birlikte geçirdiğimiz o güzel gece”, Meriç ailesine ait Fenerbahçe 
plajındaki gecemiz olsa gerek. “Ümit'in “nâmizaçlığından” hatırunda pek 
bir şey kalmamış. Fakat, gösterilen misafirseverliği hâlâ büyük bir zevkle 
hatırlıyorum. 

Ümit Meriç de, Zeyneb İdrisoğlu takma adıyla, Hisar'da yazılar yaz- 
maya başladı. İlk yazısı çıktıktan sonra bana gönderdiği 7 Aralık 1976 
tarihli mektupta sevincini şöyle dile getiriyordu: “Pencereye Gelen Kuş 
nefis olmuş. Hele babamın yerine koymanız, ailemize gösterdiğiniz yakın- 
lığın ve iltifatın bir başka belgesidir.” : 

Ümit Meriç, “Pencereye Gelen Kuş”u gönderirken yazdığı mektupta: 
“İlmi şahsiyetimle, edebi (!) şahsiyetimi (tırnak içindeki ünlem işaretini 
kendisi koymuştur) ayırmak için Zeyneb İdrisoğlu imzasını kullanıyorum” 
demişse de bildiğim kadarıyla- bu edebi şahsiyeti yaşatıp geliştiremedi. 
Zeyneb İdrisoğlu imzasını, Hisar'da yayımlanan birkaç yazıdan başka bir 
yerde görmedim. İlmi çalışmalarının ağırlığı, babasına da eskisi kadar yar- 
dım etmesine imkân vermez oldu. Bu yüzden, kendisine babasının yakış- 
tırdığı “duhter-i vefâşiâr” yerine, “duhter-i bivefâ” adını uygun görmeye 
başladı. Uzunca bir yurt dışı gezisinden döndükten sonra yazdığı anlaşılan 
20 Eylül 1977 tarihli mektubunda şöyle diyor: 


mer Cemil Meriç, müstağripleri bu sıcak yaz günlerinde bile teker 
teker kılıçtan geçirmekle meşgöl. Eşi, Fevziye sultan, dostları İstanbul'u 
neden daha çok sevmezler diye mütehayyir, müteessir. Duhter-i bivefâları 
ise Marcopolo'culuk oynadı, “Moskovaya, Moskovaya” nidâlarını duya 
duya anlaşılan şartlanmış ki, önce “İslâv melâlini”, sonra Japon nezâke- 
tini, sonra da Tayland letâfetini tadarak, bir sengine Acem mülkünü fedâ 
edeceği Dersaadet'e döndü ve güzel Ankara'ya ilk gelişinde kapınızı mut- 
laka çalacağı vaadi ile ailesinin ve kendisinin saygı, sevgi ve mukabil teb- 
riklerini şu satırlarla olsun iletmek istedi.” 


1980'den sonra, Meriç'lerle mektuplaşmamız kesildi. Bunda, Hisar'ın 
kapanmış olmasının elbette büyük bir rolü var. Dergi, yalnız Meriç'lerle 
değil, şair ve yazarların çoğuyla haberleşmeyi hem zorunlu hâle getiriyor, 
hem kolaylaştırıyordu. 

TTüyap'ın, 1984 yılında, Etap Marmara otelinde düzenlediği kitap 
fuarında, 6 Kasım Salı günü, Cemil Meriç'le bana imza töreni konmuştu. 
Aynı gün, eski arkadaşım Ümit Yaşar Oğuzcan'ın da, mizahla ilgili bir 
programı ve imza töreni vardı. Her ikisi ilede uzun uzun görüşmeyi umarak 
Ankara'dan yola çıktım. Otobüsümüz Bolu dağında öğle yemeği molası 
verdikten sonra, harekete hazırlandığında okunmaya başlanan radyo 
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haber bülteni, Oğuzcan'ın öldüğünü duyurdu. Mutluluk veren bir vesileyle, 
güzel bir sonbahar gününde yapmakta olduğum yolculuğa— tadını, sevin- 
cini yitirmiş olarak— devam ettim. 


Ertesi sabah, kitap fuarına gittiğimde, Ümit Yaşar Oğuzcan'a ayrılmış 
olan solumdaki masada, siyah çerçeveli büyük bir fotograf ve çiçeklerle 
onun ölüm haberi veriliyor; Cemil Meriç'e ayrılmış olan sağımdaki masada 
ise, onun ağır bir beyin kanaması geçirdiği, bu yüzden imza törenine gele- 
meyeceği bildiriliyordu. Biraz sonra yanıma gelen Ümit Meriç'le, üzgün 
ve endişeli olarak, babasının durumunu konuştuk. Büyük bir zevk ve hevesle 
katıldığım imza töreni bana zehir oldu. 


, Cemil Meriç, beyin kanamasını atlattıktan sonra, yıllarca yatağa bağlı 
kaldı. Bir süre izini, adresini kaybettim. Göztepe, Tütüncü Mehmet Efendi 
caddesindeki evlerini müteahhide verip yıktırmışlar. Nereye taşındıklarını 
bana bildirmediler. Ortak bir dostumuzdan yeni adreslerini aldığımda, 
bu sefer de tekrar eski adreslerine, yıkılanın yerine yapılan yeni evlerine 
taşındıklarını öğrendim. Fenerbahçe'deki plâjlarının da arsa hâline getirilip 
üzerine büyük apartmanların yapıldığını, bir zamanlar maddi sıkıntı içinde 
olan Meriç'in, ömrünün son yıllarında bir hayli zenginleştiğini söylediler. 


Elimdeki son mektup 25 Ocak 1985 tarihini taşıyor. Ümit Meriç, 
benim bir mektubuma cevaben, babası hakkında bilgi vermektedir: 


“Muhterem Efendim, 


Bizi duygulandıran dost mektubunuzu aldık. Cemil Meriç, pek sev- 
diği Promethe misâli, yatağa çivilenmiş vaziyette şimdilik. Ama dualar, 
masajlar onu inşallah yine ayağa kaldıracaktır ümidindeyiz. Biraz hassas 
olmakla beraber keyfi, umumiyetle iyi. Kendisinden daha önce hiç duy- 
madığımız hikâyeler anlatıp, bizleri hayretten hayrete düşürüyor. Kitap- 
larmı “İletişim” yeniden basmak istedi. Bu cümleden olmak üzere, “Bu 
Ülke”nin 5. baskısı rotatiflerde gidip geliyor. Daha sonra “Saint Simon”u 
ve yeni kitabı olan “Kültürden İrfana”yı basacaklar, umarım. 


Bendeniz, fakültede “öğretmencilik” oynamakla meşgulüm. Yeni 
ufuklara kanatlanmak isterken, yüzlerce öğrencinin ağırlığı bizi toprağa 
bağlıyor. Yine ufak tefek kaçışlarım oluyor, çok şükür. 


Hayatın bize hazırladığı bu yeni dönemde de, rolümüzü en iyi şekilde 
oynamağa muvaffak oluruz inşallah. 


Babamın en içten teşekkürlerini iletirken, yeni yılın ve yeni yılların size 
huzur ve saadet dolu günler getirmesini dileriz.” 
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1987 yılının şimdi hatırlayamadığım bir gününde, radyo ve televizyon 
Cemil Meriç'i de kaybettiğimizi haber verdi. Hasta yatağında kendisiyle 
hiç görüşemediğim gibi, maalesef, İstanbula gidip cenazesine katılmak 
imkânı da bulamadım. Bir zamanlar, onun yazılarını koyuyoruz diye bize 
kızanlar, hatta, MilH Eğitim Bakanlığına tesir edip, bu yüzden Hisar'ın 
abonesini kestirmeye çalışanlar vardı!. Yıllâr geçtikçe, Cemil Meriç'in düş- 
manlarının yerini hayranları almaya başladı ve bu hayranlar çoğaldıkça 
çoğaldı. Biz ikinci, üçüncü plâna düştük. Onun Hisar'la bağlantısı, yazı- 
larının-dolayısıyla, hayatının son döneminde yepyeni bir aydınlık kazanan, 
yepyeni bir amaca yönelen düşüncelerinin-gün ışığına ilk defa Hisar'da 
çıktığı da unutuldu gitü. 


1 Mehmet Çınarlı, Sanatçı Dostların; Ötüken Neşriyat, İstanbul 1979, s. 173-174. 


Hikâye: 


HOSTES * 


ZEYNEP ANKARA 


Sevinçten içimiz içimize sığmayarak 
uçağa yöneliyoruz. Henüz takılmış ni- 
şan yüzüklerimize arada bir bakmadan 
edemiyorum. Uçuş ekibine ikram etme- 
den önce birbirimize yedirdiğimiz çiko- 
latanın tadı, damağımdan hiç silinme- 
yecek gibi. Mutluluğumu bütün dün- 
yaya haykırmamak için, kendimi zor tu- 
tuyorum. Merdivenleri çıkarken, Gö- 
kalp elimi hafifçe sıkıp bırakıyor ve bir- 
kaç adım ötemizdeki diğer pilot arka- 
daşı Gökay'a yetişiyor. Gükay, onun 
omzunu dostça sıvazlayıp bana dönüyor 
ve içtenlikle gülümsüyor. Hostes ar- 
kadaşlarım Gökben, Gökcan ve Gökçal' 
la birlikte onların ardından uçağa girip 
görev yerlerimize dağılıyoruz. Kalkış 
için hazırlıklarımız sırasında, bu mutlu 
olayı doyasıya yaşayamamış olmanın bu- 
rukluğunu taşıyorum. Neyse, şimdi bu- 
nun sirası değil. Bizim mesleğimizde 
bütün karamsar duygular ertelenmeli. 
Gökalp'ın uçuştan önce içmeye alışkın 
olduğu kahveyi hazırlayıp, bir peçeteye 
“Gökçen, Gökalp'ı hep sevecek. Ona 
Göksel ve Göktan adlarında iki çocuk 


Titrek bir mum alevinin ardın- 
daki kuş, kanatlarında taşıdığı 
toprak kokan rüzgârları uzak 
memleketlere götürürken, üzerin- 
den geçtiği topraklarda bütün 
tomurcuklar çiçeğe döndü. 


verecek” diye yazıp, fincanın altına yer- 
leştiriyorum. 


Gökalp, alışkanlıkla son hazırlıkları- 
nı yapıyor. Sunduğum kahveden hemen 
bir yudum alıyor. Peçeteyi okuduktan 
sonra öperek cebine koyarken “Bu en 
güzel anımız olacak” demesi, ne mut- 
luluk! Pilot kabininden çıkarken, bu 
iyi, dürüst ve herkese hoşgörülü yakla- 
şımları olan insanla bütün ömrümü ge- 
çirmeyi diliyorum. Çocuksu bir sevinçle 
Gökben'in elindeki yolcu listesini ka- 
parcasına alıp incelemeye koyuluyorum. 
Göknel, Gökmen, Gökhan, Gökçin, 
Gökçil, Gökçer, Gökçe ve Gökçay ad- 
ları üzerinde çabucak göz gezdirip, ba- 
kışlarımı yolculara çeviriyorum. Em- 
niyet kemerini bağlayamayanlara yar- 
dım ederken, alyansımın parıltısı gözleri 
kamaştırıyor. Gerekli bazı açıklamalar- 
da bulunan Gökcan'ın yanından geçip 
boş olan koltuklardan birine oturduktan 
sonra kemerimi bağlıyorum ve birkaç 
saniye sonra gerçekleşecek uçuş için 
her şeyin hazır ve yolunda olduğunu 


* Türk Hava Kurumunun 1990 yılı ödüllü edebiyat yarışmasında dereceye giren hikâye. 


bilmenin huzuruyla pencereden dışarı- 
ya bakiyorum. 


Hafif bir sis bastırmış. Ancak, sis 
umulmadık bir hızla yoğunlaşıp, kalın 
bir perde gibi iniyor. Artık pencereler- 
den bir şey görmek mümkün değil. 
Aniden kalkışa geçen uçağın normalden 
fazla eğimi, içimi hoplatıyor. Gözlerimi 
korkuyla kapatırken, Gökalp'ın niçin 
böyle bir kalkış yaptığına anlam vere- 
mediğimi ayrımsıyorum. Eğim normale 
döndüğünde, gözlerimi onca açma ça- 
bama rağmen, başaramıyorum. Gökalp” 
ın bağırışları yankılanıyor kulaklarım- 
da. Bu aşırı gururlu, kendini beğenmiş 
ses onun mu?! Etrafa emirler yağdırı- 
yor. Hostes arkadaşlarımın telâşlı ayak 
tıpırtıları yaklaşıp uzaklaşıyor. Bütün 
uçuş ekibi, ona sessizce itaat ediyor. 
Kahvenin yeterince sicak olmayışı ne- 
deniyle yere fırlatılan fincanın kırıntı- 
larını toplayan Gökcan, içini çekerek 
ağlıyor. Yolculardan birinin çocuğu kor- 
kuyla sızlanmaya başlayınca, Gökalp hı- 
şımla tokatlayıp onu susturuyor. Pilot 
kabinine gidip geldikçe, etrafına öfke 
yağdırıyor. Birden bir sarsıntıyla birlik- 
te, motorlar susuyor. Tam da uçuşun 
ortasında! Tam da şimdi! Derin bir ses- 
sizlik kaplıyor her yeri. Yavaş yavaş 
gözlerimi açıyorum... Kimseler yok! 
Herkes nereye gitti?! Bütün bu insan- 
lar, buharlaşıp uçtular sanki! Kontrolsüz 
kalan uçağa, acımasız bir terk edilmişlik 
hâkim oldu. Bir başımayım. Yerimden 
kımıldayamıyorum. Parmağımın ucunu 
bile oynatacak gücüm yok. Uçak hızla 
yere yaklaşıyor ve ben buna sessizce 
tanık oluyorum. Penceredeki yansımda, 
bağırmak üzere açılmış ağzımla yuva- 
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larından fırlayacakmış gibi açılmış göz- 
lerimi bir heykel kıpırtısızlığıyla izler- 
ken, uçak yere çakılıyor. Yer gök ışığa 
boğuluyor. Koltuğumla birlikte havala- 
nıp, uzaklarda bir yere yavaşça konu- 
yorum. Birden her yer kızıla boyanıyor. 
Uzun ve kıvrak alevler, bir maket kadar 
ufalmış uçağın gövdesini yalayarak yük- 
seliyor. Belli belirsiz bir inilti duymam- 
la başımı sesin geldiği yöne çevirmem 
bir oluyor. Gökalp'ın az ötemde yüzü- 
koyun yerde yattığını görüyorum. He- 
men emniyet kemerimi çözüp yanına 
koşuyorum. Ellerimi saçlarına uzatınca, 
parmaklarım kan içinde kalıyor. Yanına 
uzanarak ona sıkıca sarılıyorum. Ölü- 
yor ve ben hiçbir şey yapamıyorum. 
İniltisi kesilip bedeninde bir kasılma 
dolaşıyor ve tamamen hareketsiz kalı- 
yor. Artık alevlerin çıtırtısından başka 
ses yok. Göz yaşlarım sessizce iniyor. 
Gökalp öldü ve ben de öleceğim. Bir- 
birimize her fırsatta hayat ipliğimizin 
birlikte tükeneceğini söylemiyor muy- 
duk? Yazgımız bu değil miydi? Bede- 
nimi ondan ayırıyorum. Her yanım ka- 
na bulanmış. Soğumuş ellerini tutuyo- 
rum. Birden üşümeye başlıyorum. Sa- 
nırım, bir yerimden yara aldım ve hızla 
kan kaybediyorum. Anlaşılan, ben de 
sona iyice yaklaştım. 


Son dakikalarımda, bu uçak kaza- 
sından sonra ardımızdan söylenecekleri 
düşünüyorum. Eminim, bu uçağın yapı- 
mında emeği geçen herkes, her çalışan 
kendisini suçlu hissedecek. Teknisyen- 
ler, yakıt ikmali yapanlar, meteoroloji 
uzmanları, hava trafik kontrolörleri her 
şeyi inceden inceye gözden geçirirler- 
ken, sözlerine hep “keşke”yle başlaya- 
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caklar. Diğer yandan, tasarımcılar, tek- 
nik ressamlar, montaj işçileri, kalite 
kontrol işçileri, test pilotları ve öteki 
çalışanların hepsi, küçücük bir dikkatsiz- 
liğin nelere mal olabileceğinin bilinci 
içinde içleri titreyerek işlerinin başına 
dönecekler. Günler, aylar, yıllar süren 
soruşturmalar, incelemeler... Belki de 
bunun bir pilot hatası oluşu üzerinde 
anlaşmaya varacaklar ve konu zomanın 
içinde acımasızca unutulup gidecek. Çok 
üşüyorum. Titriyorum! Çok... 


Omuzlarımda bir el temasıyla, uy» 
kudan uyanıklığa geçiyorum. Demek, 
bir rüya görüyormuşum. Hatta ona 
kâbus demek, daha doğru olur. Çok şü- 
kür, evimde, yatağımdayım. O çok sev- 
diğim insan, kocam yanımda. Korkulu 
bir rüya gördüğümü anlamış gibi, en- 
dişeyle yüzümü tariyor. Gece uykuya 
dalmadan önce, nişanlı olduğumuz gün- 
leri, evliliğimizin ilk zamanlarını, bü- 
tün bir yıl —çok güzel bir yıl boyunca 
yaşadığımız mutlulukları konuşmuştuk. 
Ona bakarken, bunları yeniden hatırlı- 
yorum. 

“Haydi Gökalp, bir haftalık izni- 
miz bitti.” 

Gökalp saate bakarken, 
gülüyor. 


muzipçe 


“Bu gidişle adımı değiştirmem ge- 
rekecek. Ne tuhaf huyların var... Ama 
senin tuhaflıklarını da seviyorum.” 


Ona aldırmayıp yataktan fırlıyorum. 
Seri hareketlerle kahvaltıyı hazırlıyo- 
rum. Çay demlendiğinde, Gökalp uçuş 
elbiselerini giymiş olarak masaya oturu- 
yor. Ben de aceleyle hostes üniformamı 


giyip ona katılıyorum. Çayın demi tam 
kıvamında. Hafif kızarmış ekmek, diş- 
İerimizin arasında çıtırdıyor. 


İkimiz için de hafta geçmek bilmedi. 
Hep hava alanlarından, uçaklardan ve 
arkadaşlarımızdan söz ettik. Şimdi bile 
başka bir şey aklımıza gelmiyor. Bir ara 
ona gördüğüm kâbusu anlatmak istiyo- 
rum, ama buna dilim varmıyor. Gide- 
rek, sinsi bir ağrı, sağ gözümden gire- 
rek başıma musallat oluyor. Saatime ba- 
kıyorum... İşte şimdi telefon çalacak 
ve babamın kaygısını örtmeye çabalar 
gibi neşeyle bağırarak konuşmasını din- 
leyeceğim. Beklememe rağmen, telefon 
sesiyle irkiliyorum. 


“Evet, baba... Birazdan çıkaca- 
ğız... Merak etme... Sen de kendine 
iyi bak... Hoşçe kal.” 


Her uçuş öncesi üç aşağı beş yukarı 
aynen tekrarlanan telefon konuşmasın- 
da, bu kez de babamı rahatlatamamış 
olmanın sıkıntısıyla ahizeyi yere bira- 
kiyorum. Şimdi de benimle son kez ko- 
nuşuyormuş gibi bir korkuyu hissettir- 
di ve gene bir yarım kalmışlıkla, gene 
daha söyleyecek bir şeyleri varmış da 
aklına gelmiyormuş gibi duraksamalar 
arasında konuşmasını tamamladı. An- 
nemden sonra daha kırılgan, daha bağım- 
lı bir insan oldu sanki. Onunla yeteri 
kadar ilgilenememiş olmanın huzursuz- 
luğunu gidermek için, bir şeyler yap- 
malıyım. Başımdaki ağrı giderek fazlala- 
şıyor. Zaman zaman gözümün önüne, 
gördüğüm kâbustan görüntüler geliyor. 
Ama artık unutmak istiyorum. 

Evden çıkarken, bu önümüzde te- 
miz bir defter sayfası gibi açılan sabahın 


akşama nasıl bağlanacağını merak edi- 
yorum. Hava serin. Henüz ortalarda kim- 
seler yok. Belli belirsiz bir can sıkıntı- 
sıyla, haya alanına gitmek üzere arabaya 
biniyoruz. Gökalp radyoyu açıyor. Ha- 
reketli bir Orta Anadolu türküsü, ağır- 
laşmış havayı tertemiz ediyor. Hafifçe 
gülümseyip, buharlanan ön camı eldi- 
venli elimle siliyorum. Derken, istas- 
yonlar karışıyor ve türkü birden silinip 
gidiyor. Gökalp ıslıkla devam etmek is- 
tiyor, ben istasyonu tekrar bulmak İs- 
tiyorum. Neden sonra, o susuyor, ben 
radyoyu kapatıyorum... Sık sık gözle- 
rim dalıp gidiyor. Ya o kâbustaki olay- 
ları aynen yaşarsak?! 


Ağrıyı dindirmek istercesine alnı- 
mı ovuştururken, Gökalp dikkatle yü- 
züme bakıp kolumu sıkıyor. Ancak, ne 
benim o kâbusu anlatmaya cesaretim 
var, nede onun dinlemeye gücü. Zaten 
bunu hep yaşamıyor muyuz?.. Kötü 
olasılıklar her zaman var. Onları bili- 
yoruz ama onlardan söz etmiyoruz, et- 
meyeceğiz. Birkaç gün önceki firtina 
haberini duyduğumuzda da öyle olmamış 
mıydı? Fırtına ve diğer atmosfer olay- 
ları üzerinde bütün ansiklopedik bilgi- 
lerden söz etmiş; ancak, bunların hava- 
cılık açısından getirdiği risklere şöyle 
bir dokunup geçmiştik. Bazı konular 
üzerinde yoğunlaşmamak için, sanki ara- 
mızda sessiz bir anlaşma imzalanmış- 
tu... Alana vardığımızda, herhangi bir 
sorunla karşılaşmamayı dileyerek ara- 
badan iniyorum. 


Sessizce bekleyen dev gibi uçakla- 
rın etrafında, yer yer insan kümecikleri 
oluşmuş. Arı gibi koşuşturarak bu gör- 
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kemli kuşları uçuşa hazırlıyorlar. Pilot- 
lar, yer personeli, birbirlerine her an 
yardıma hazır olduklarını hissettirirce- 
sine konuşup şakalaşıyorlar. Gökay, ha- 
vacılıkla ilgili olarak duyduğu yeni bir 
Karadeniz fıkrasını anlatırken, gözlerin- 
de gülücükler uçuşuyor. Fıkranın so- 
nunda birden patlayan kahkahalarla, bü- 
tün gerginlikler yok oluyor. Gökalp 
toplantı salonuna giderken, dinlenme 
odasına yöneliyorum. Orada bir haftadır 
birikmiş çeşitli yayınları alıp yemek sa- 
lonuna geçiyorum. Burnuma teryağın- 
da pişmiş yumurta kokusu geliyor. Boş 
masalardan birine oturuyorum. Pilot- 
lardan bazıları, lokmalarını sakince çiğ- 
neyerek çaylarını yudumluyorlar. Yüz- 
lerinde, temkinli ve emniyete önem 
veren bir ifade var. İyi birer pilot ok 
duklarını kanıtlamış olmanın huzuruyla 
bakıyorlar. 


Havacılıkta tutunup kalmak iste- 
yenlerin, ömürlerinin oldukça önemli 
bir bölümünde, her şeyi bir kenara bı- 
rakıp sadece çalışmaları gerekiyor. İs- 
tedikleri yere gelebildiklerinde ise sayı- 
ca oldukça azalıyorlar. Bu nedenle, ka- 
liteli ve sınırlı sayıda bir personele dahil 
olmanın ayrıcalığını yüzlerinden okuma- 
mak elde değil. Bu dünyanın bir parçası 
olmakla öyvünüyorum. Beni böyle bir 
yaşam boyutunun bütün incelikleriyle 
tanıştıran da Gökalp oldu. Onunla ba- 
şından bu güne birçok şeyi öyle içbenlik- 
le paylaştık ki... Henüz benimle taniş- 
madan önceleri yaşadığı çok özel ayrın- 
tıları birer değerli hediye gibi sunması, 
heyecan vericiydi. Uçuş öğretmeniyle 
yaşadıkları, ona duyduğu güven, ilk kez 
tek başına uçuşu ve o harika duyguyla 
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mutluluktan sarhoş olması!... Kendiy- 
le haklı olarak gurur duyması, hep içimi 
okşadı. Gelecekten beklediklerine ge- 
lince, söz dönüp dolaşıp doğacak ço- 
cuklarımıza —yani Göksel ve Göktan'a 
ya da Gökçin'le Gökhan'ı vereceğimiz 
onurlu bir yaşam düzeyini nasıl sağlaya- 
cağımız üzerine plânlara geliyordu. Bu 
arada, benim hosteslik gelişimimle ilgili 
çabalarımı da ilgi ve anlayışla dinlediğini 
de söylemeliyim. Birbirlerini seven, 
amaçları ve beklentileri bir olan in- 
canların o sıcak çekimiyle, bağlılığımızın 
hiç çözülmemek üzere pekiştiğini his- 
sediyorum. 


Uçakların etrafındaki sürekli bir 
hareket halindeki insanlara bakarken, 
içimi bir saygı hissi kaplıyor. Her yerde, 
her köşede sessiz bir hazırlık sürüp gi- 
diyor. Bu ne kutlu, ne ulvi, ne görkem- 
li bir eylem! 


Gökalp iki fincan kahveyle yanıma 
geldiğinde, başımdaki ağrının yok ol- 
duğunu hissetmekle birlikte, kâbusu bir 
kez daha derin bir iç sıkıntısıyla hatırlı- 
yorum. Sanırım, ölmekten çok, bir ip- 
liğin dansı gibi örülmüş bu yaşantıları 
kaybetmekten korkuyorum. 


“Gene gök'le başlayan bir ad mı arı- 
yorsun?” 


Karşılıklı  gülüşüyoruz. Getirdiği 
kahveden bir yudum alıyorum. İçim sı- 
cacık oluyor. Bu arada, uçağın bütün 
kontrollerinin o yapıldığı, uçuşa hazır 
olduğu haberi geliyor. Vakit geçirme- 
den işe koyuluyoruz. Tok ve güven ve- 
rici ayak seslerimize başkaları katılıyor, 
Sesler çoğalıyor, renkler çeşitleniyor. 


Uçağın merdivenlerinde, babamın tele. 
fonunu düşünüyorum. Hep o söyleme- 
Yi unuttuğu -unutmak istediği- ve hep 
unutulacak olan varsayım, kafamdan 
gelip geçiyor. Silkinircesine dönüp ar- 
kama bakıyorum. Yüzlerdeki o kararlılık, 
güvenle geriye atılmış omuzlar, rüzgâr- 
la hafifçe savrulan giysiler, her zaman 
olduğu gibi bu defa da heyecanımı artı- 
rıyor. Bütün olasılıklara rağmen, yap- 
makta olduğum işi sürdürmeliyim. Hem, 
hangi mesleğin riski yok ki? Yaşamak, 
yalnızca yaşamak dahi kendi başına yı- 
gınla riski barındırmıyor mu? Böyle 
zamanlarda, bir kazaya uğramamak için 
her şeyden elini eteğini çekip evine ka- 
panan ve bir gün bahçesinde oturur- 
ken, pencere kenarında duran saksının 
başına düşmesiyle ölen adamin hikâye- 
sini hatırlayıp gülmüyor muydum? İşte 
yine gülüyorum. Bakışlarım Gökalp'la 
karşılaşıyor. Ona şans dilercesine göz- 
lerimi yumup açiyor ve kepimi düzel- 
terek uçağın uzun ve geniş salonuna 
adımımı atıyorum. 

Yolcuları karşılarken, onların sabır- 
sız, çoğu zaman da kaygılı yüz ifadele- 
rini, gülümseyişimle yumuşatmaya çalı- 
şıyorum. Gökben ve Gökcan, aydınlık 
bir yüzle bazılarına yer gösterirken, 
acemilik çeken birilerinin olup olma- 
dığını anlamak için salonu tarıyorum. 
Kimileri emniyet kemerini sıkıştırıyor. 
Bu tür yolculuklara alışkın iş adamları, 
en kısa bir zamanı bile değerlendirme 
kaygısıyla ellerindeki kâğıtları düzeltip 
bazı notlar alıyorlar. Bazılarıysa ürkek 
ve heyecanlı. İri iri açtıkları gözleriyle 
etraflarını izliyorlar. Gerekli bazı bilgi- 
leri vermek üzere mikrofonu elime 


alıyorum. Dikkatli bakışlar alıtnda ko- 
nuşmamı tamamladıktan sonra, emniyet 
kemerini bağlayamayanlara yardım edi- 
yorum. Kendim için de son hazırlıkları 
tamamlayınca, gözlerimi kısa bir süre 
kapatıyorum. İşte o unutulası kâbusta 
da böyle yapmamış mıydım?i... Te- 
lâşla gözlerimi açıyorum. Derken, uça- 
ğın tekerlekleri pistten ayrılıyor. Bu 
ayrıntıyla birlikte, en büyük mutlu- 
lukları bu anlarla yaşayacağımı anlıyo- 
rum. Kalkışla iniş sırasında duyduğum 
coşkuyu hiçbir şeye değişmeyeceğimi 
biliyorum. Bu iki nokte arasındaki bü- 
tün bir uçuş boyunca, başka hiçbir 
şeyde bulamayacağım güzelliklerle örülü 
bir yaşantı geçiriyorum. Ben ve gök 
yüzü, ben ve gök yüzü, ben ve gök yü- 
zül 


İşte göklerdeyiz, Giderek nokta 
halini alan yapılardan hızla uzeklaşıyo- 
ruz. Aşağılarda bir yerde, sokaktaki 
oyunlarını bırakan çocukların başlarını 
yukarı kaldırarak çığlık çığlığa bağırış- 
larını duyar gibiyim: “Babama selâm 
söyle!” “Güzel uçak, dedeme selâm 
söyle!” 


Sanki evrende uçağımız ve bulutlar- 
dan başka hiçbir şey yok. Ve bulutla- 
rın içinde, korku ve endişe de kaybolup 
gidiyor. Bir pamuk tarlasında yüzer- 
cesine ilerlemekten daha güzel ne ola- 
bilir? Uçağımız, dev gibi bulutların ara- 
sında yaramaz, küçücük bir çocuk, Ar- 
tık, gözümün gördüğü her şey benim- 
dir!... Dağ gibi bir bulutun üzerine 
yumuşakça insek ve hep orada kalsak. 
Sessiz ve sonsuzca... Gökben'in ses- 
lenmesiyle kendime geliyorum. Yolcu- 
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larla ilgilenmeliyim. Servise başlayan ar- 
kadaşlarıma katılıyorum. 


Gözüme ilk çarpanlar, olasılıkla pod- 
yumlarda çalışan bir çift, Kadın, oldukça 
özenli makyajı ve pahalı giyimiyle he- 
men dikkati çekiyor. Yanındaki erkek, 
ayna önünde defalarca denenerek ka- 
rar kılınmış bir yüz ifadesi takınmış. 
Kendilerine abartiyla güvenen, çok şık 
ve güzel insanlar. Onların dünyasından 
bazılarıyla ilk karşılaştığımda, açıkça bir 
hayranlık ve şaşkınlıkla baktığımı hatır- 
lıyorum. Sonraları, bu insanlardan ki- 
milerinin sadece güzel ve yakışıklı ol- 
malarına sırtlarını dayayarak, başka bir 
çabalamaya ve kendilerini geliştirmeye 
yönelik hiçbir şey yapmaya gereksinim 
duymamalarını görmek, içimi sızlatmış- 
tı, Onları her gördüğümde, acımayla 
karışık bir yürek burkulması yaşadım. 
Bu çiftin öyle olmadığını düşünmek is- 
tiyorum. Hemen kafamda bir defile 
canlandırıyorum... Yer, Amerika. Türk 
Dostları Derneğinin geniş salonu, her 
milletten insanla tıklım tıklım dolu. 
Üzeri işlemeli, renkleri göz alıcı, göz 
nuru dökülerek hazırlanmış fistanları ve 
bindallıları sunan mankenler, Anadolu 
ezgileri eşliğinde podyumda salınıyor- 
lar. Bir kenarda, ocağının başında duran 
kahveci güzeli, iç görüyle gülümseyerek 
pişirdiği kahveleri konuklara sunuyor... 


Başımı çevirmemle, çocukluğu he- 
nüz geride bırakmış bir delikanlının sa- 
rılı bileklerini görerek sarsılıyorum. Bu 
genç yaşta bilek damarı ölümüyle ta- 
nışmış olması, beni irkiltiyor. Yüzünde 
ölümün rengi var. Azrail'in nefesi, yü- 
zünü yalayıp geçmiş. Çevresine “Bira- 
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kın öleyim” der gibi bakıyor. Bakışla- 
rına tutkulu bir aşk hikâyesinin izleri 
sinmiş. İçindeki göçük, göz bebeklerin- 
den okunuyor. Ve yalnızlık ve yalnızlık 
ve yalnızlık... Yalnızlıklarla örülü bir 
çocukluğun hiç silinemeyecek izleri!... 
Geride bıraktığı ve bir daha asla kavu- 
şamayacağı şeyler için içsel bir ağıt 
yakıyor gibi... Onu incitmeden, yara- 
larını deşmeden konuşmak isterdim. 
Gelecekte, geçmişte kaybettiklerinin 
yerine koyabileceği bir şeylerin mutlaka 
olacağını söylemek isterdim. Ve bir gün, 
ona verilen bu hayatı olduğu gibi yaşa- 
mayı öğreneceğini; gerçekliğin acitici 
yanları olduğu gibi, mutluluk verici 
anlarının da olacağını; mutluluğu ol- 
duğu gibi, karşı koyulmez mutsuzluğu 
da kabullenmesinin Kaçınılmaz olacağı- 
nı anlatmak isterdim... Bunların hiç- 
birini söyleyemedim, ama meraktan arın- 
mış, anlayışla ılınmış bakışlarımı onun 
kırgın gözlerine yönelttim. Bi: süre 
bakıştık. Onun da bakışları ılıdı. Ya 
nından geçerken, omzunu şefkatle ha- 
fifçe sıktım. Birden, bu sözsüz iletişime 
tanık olmuş ileri yaşlarda birinin, gaze- 
tesinin üzerinden sevecenlikle gülerek 
yüzüme baktığını fark ediyorum. Ak- 
larla dolmuş kalın kaşlarını hafifçe kel- 
dırmış. Gazeteyi tutan elleri belli belir- 
siz titriyor. Gülüşüne cevap vererek 
hangi içeceği tercih ettiğini soruyorum. 
istediği çayı hazırlarken düştüğümüz bir 
hava boşluğuyla gözlerinde bir gölge 
dolaşıyor. Yılların yorgunluğu çökmüş 
hoşgörülü yüzü, susuzluktan kavrul- 
muş bir toprak gibi yarılmış. Yine de, 
yüzünde çocukluğunu görmek müm- 
kün. Yanında oturan eşi, ölesiye korktu- 


gunu gizlemek ister gibi. Taş gibi ka- 
sılmış, kıpırtısız bakışlarını boşlukta 
bir yere dikmiş. Onu rahatlatmak için, 
ilk kez uçtuğumda nasıl korktuğumu 
ve uzun bir süre hiçbir şey yiyemediği- 
mi anlatıyorum. Bu kısa sohbet bile 
çözülmesine yetiyor. Utangaç bakış- 
larını bir eşine, bir bana dikerek ilgiyle 
dinliyor. 


Gökben'le beraber servis arabasını 
yolcuların arasında dolaştırırken, her 
uçuşta belki bir daha hiç karşılaşmaya- 
cağımız bu insanlarla kurulan kısa dost- 
lukları düşünüyorum. Yaşamı da, ölü- 
mü de içeren bir yolculuğun yazgısını 
paylaştığımız, bir kez karşılaştığımız ve 
çoğu kez de tanışamadan yollarımızın 
ayrılıverdiği, ellerimizden kayıp giden 
insanlar... Bunun için mi her uçuşun 
sonunda onları uğurlarken içimde bir 
burukluk kalıyor? 


İnişe yaklaşırken, konuklarını iyi 
ağırlamış bir ev sahibinin huzuruyla 
doluyum. Yolcular merakla üzerinden 
uçtuğumuz şehri seyrediyorlar. İniş için 
kemerler bağlanırken, yüzler kalkışta 
olduğu gibi kaygılı değil. Genç yaşam 
kırgını arkadaşımın yüzü bile aydınlan- 
dı sanki. Hava alanı göründüğünde, soh- 
bet sesleri daha bir yükseliyor. Küçük 
bir kiz çocuğunun sevinçli çığlıkları, bü- 
tün sesleri bastırıyor. i 

Yere indiğimizde, bir kez daha ba- 
şarmanın sevinci içindeyim. Elbette böy- 
le bir başarı, bütün uçuş ekibine bağlı, 
ama bir kenarından da benim tuttuğu- 
mu bilmek, çocuksu bir coşkuya kap- 
tırıyor. Aklıma gelen ilk şarkıyı ba- 
ğıra bağıra söylememek için kendimi 
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zor tutuyorum. Şimdi iyice anlıyorum O dünya tarxamlandı ve artık kim ol- 
ki, göklerde dolaşmaya başlamadan ön- duğumu biliyorum. Ban de bir havacı- 
ce, tamamlanmamış bir dünyam vardı. yım ve bundan gurur duyuyorum. 


Güneşli bir günde havalanan 
uçak, kanatlarında taşıdığı sev- 
gi, barış ve ümidi uzak memle- 
ketlere götürürken, üzerinden 
geçtiği yerlerde bütün özlemler 
sevince döndü. 


SÖZLÜK KARŞISINDA 
TI 


Doç. Dr. Kâzım Yeriş 


Bundan evvelki yazımızda! Şinasi'den bu yana sözlük karşısında al- 
dığımız tavrı, sözlükten ne anladığımızı tespit etmeye çalışacağımızı ifade 
ile bu konuda Nâmık Kemalin düşüncelerine yer vermiştik. Nâmık Kemal, 
bir sözlük hazırlamamakla beraber sözlüğün nasıl olması gerektiği üzerin- 
de fikirler ortaya koymuştu. Ahmed Vefik Paşa sözlük hazırlayarak bu 
konudaki anlayışını sergiledi. Bu yazımızda ondan ve eseri Lehce-i Osman!” 
den söz edeceğiz. 


Türkçe, Anadolu'da gerek Selçuklular, gerek Beylikler, gerek Osman- 
lılar devrinde hep “Türki”, “Lisân-ı Türki” vb. söyleyişlerle anılmıştır. Fa- 
kat ilk defa kimin tarafından ve ne zaman söylendiği tespit edilememekle 
beraber “lisan-ı Osmani, Osmanlıca” gibi tâbirlerin XIX. yüzyılda giderek ar- 
tan bir şekilde kullanılmaya başlandığını görüyoruz. Daha o devirde Türk- 
çeye Osmanlıca denilemeyeceği hususunda pek çok aydınımız itiraz etmiş, 
fakat giderek bu terim hele Cumhuriyet devrinde Osmanlı sahası Türkçe- 
sini aşağılamak için kullanılır olmuştur. Bu konudaki itirazlar haklı olarak 
Osmanlı sözünün devletin ve hanedanın adı olduğu, kullanılan dile ad 
olamayacağı, dilimizin Türkçe olduğu, Osmanlıca denilince Selçukice de 
denilebileceği noktalarındadır. 


İşte bu bakımdan bu adın, yani Lehce-i Osman?'nin ayrı bir önemi var- 
dır. Ahmed Vefik Paşa, Osmanlı sahası Türkçesini bir lehçe olarak kabul 
eder. Böylece “Osmanlıca” diyenlere karşı tavrını ortaya koymuş olur. 


Esasen o “mukaddime”sinde “E/sine-i Türkiyede en mukaddem mün- 
teşir olan Oğuz şubesi Tataristan ve Türkistan'ı bir zaman bahr-i şarkiden 
Macaristan'a kadar kavrayıp hâlâ guz lisanı denir onun yenisi Türkmen lisanı 
İran ve Suriye'yi kaplayıp Anadolu'ya inmiş mürür-ı zaman ile lehce-i Os- 
maniyi tevlid etmiştir” demek suretiyle Osmanlı sahası Türkçesinin yerini 
tayin etmeye çalışır. Öte yandan yine mukaddimede Halac, Kıbçak, Uygur, 
Çağatay Şivelerinden bahseder. Onun bu tespitleri, devri için son derece 
ileri bir görüşün ifadesidir. Fakat bu, bizim konumuzun dışındadır. Biz 
burada sözlük karşısındaki tavrı tespit etmeye çalışıyoruz. Bununla beraber 
Türkçenin Osmanlı sahası dışındaki kollarının göz önünde bulundurulması 
keyfiyeti, sözlüğü yapılmak istenen dilin durumunun ve yayılma sahasının 
tespiti bakımından önemlidir ve bu yönü ile mühim bir anlayışı sergiler. 


1 Türk Dili, Haziran 1990, s. 462. 
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Lehce-i Osmani”nin iç kapağında “Cüzz-i evvel aslı Arabi ve Fârisi olma- 
yan kelimât ve müvelledâtı, cüz-i sânisi aslı Arabi ve Fârist olan elfâz-ı Os- 
mâniye'yi hâvi”. ibaresi bulunmaktadır. Yazar kitabının birinci cüz, daha 
doğrusu cildinde Arapça-Farsça olmayan kelimelerle Türkçe köklerden 
türetilmiş kelimeleri ele almaktadır. İkinci cildinde ise aslı Arapça ve Farsça 
olan Osmanlı söyleyişlerini bahis konusu etmektedir. Burada öncelikle bu 
ayırımın anlamını kavramaya çalışalım. Genel olarak sözlüklerde madde 
başı olan kelimelerin yanına o kelimenin kökeni yani hangi dilden geldiği 
hakkında bir not konulur. Tabiatiyle etimolojik sözlükler daha farklı bir 
anlayışı ifade eder. Lehce-i Osman! ise Arapça-Farsça olmayan kelimelerle 
Türkçe'de türetilmiş kelimeleri ayrı bir cüzde ele almaktadır. Bunlar bütü- 
nüyle Türkçe kelimeler de değildir veya en azından ifadeden bu anlaşılmaz. 
İkinci cüzde ise aslı Arapça ve Farsça olan kelimeler “elfâz-ı Osmaniye” 
sıralanmaktadır. Bu, Arapça veya Farsça kelime demek değildir. Bunlar, 
adı geçen dillerden gelen kelimelerin Osmanlı sahasındaki kullanılış- 
larıdır. Her ne kadar böyle bir ayırım yanlış bir tavır ve dav- 
ranış gibi görünürse de Vefik Paşa, bir yandan da devrinin anla- 
yışına şuurlu bir şekilde karşı çıkmaktadır. Evet bir dile giren kelime, 
zaman zaman “ödünç kelimeler” diye iğretilik damgası vurulmak istense de 
millet hayatına öylesine mai olurlar ki varlıklarını milli bir varlık olarak 
kabul etmek zorunda kalırız. Bu gün devletimizin adı Türkiye Cumhuriyeti? 
dir, hükümetimiz Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti'dir. Bu isimlerdeki keli- 
meleri Arapça diye ayırmak; hele Mustafa Kemal Atatürk, İsmet İnönü, 
Kenan Evren gibi isimleri ayrı kategorilere sokmak doğru olmaz ve milli 
varlığı zedeler. Konuya sözlük noktasından yaklaştığımızda sıkıntı daha 
da artacaktır. Belki bir dile belli bir devrede moda şeklinde giren ve zamanla 
kullanıştan düşen yabancı kelimeler için ayrı bir sözlük yapılabilir, bu bir 
kolaylık da sağlayabilir. Nitekim Mustafa Nihad Özön, Türkçe'de Yabancı 
Kelimeler Sözlüğü'nü Tanzimat'tan sonra kullanılan ve bu gün çoğu 
kullanılırlığını ii batı kökenli kelimeler için hazırlamıştır. O 
devir metinlerini anlamak için böyle bir sözlüken faydalanılabilir. Fakat 
Lehce-i Osmani'deki ayırım çok daha farklıdır ve kanaatimizce sözlük 
karşısındaki tavrımızın tutarsızlığının tipik bir örneğidir. Fakat burada 
Ahmed Vefik Paşa'nın niyet ve maksadını ve devrin şartlarını göz önünde 
bulundurmak gerekir. 


Burada onun, âdeta devrinin dil anlayışı ile dil münakaşalarına cevap 
verdiğini söylemek yanlış olmasa gerek. II. Mahmud deviinden itibaren 
kendini gittikçe hissettiren dilde sadeleşme hareketinin, Şinasi ve özellikle 
Nâmık Kemal'den itibaren yapılan dil münakaşalarının onun bu tavrında 
payı olduğu muhakkaktır. O, bir taraftan Arapça ve Farsça'sız bir Türkçe'yi 
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tespit etmeye çalışırken diğer taraftan Arapça-Farsça'dır denilip geçilmek 
istenen bir anlayışa bunların “Osmanlı Lâfızları” olduğunu ve Arap-Fars- 
lıktan çıkıp yeni bir hüviyete büründüğünü söylemek ister. 


Nitekim Lehce-i Osmani'nin “mukaddime”sinin ilk paragrafında Ve- 
fik Paşa, Osmanlı sahası Türkçesi'nde Arapça ve Farsça asıllarından ve 
asli özelliklerinden, âit oldukları dillerdeki anlam, söyleyiş ve kullanılışla- 
rından birşey kaybetmeyen kelimeleri bir tarafa bırakır. Buna karşılık Arapça 
ve Farsça oldukları halde Türkçeye kazandırılan hatta bazan şekil ve anla- 
mı değişen kelimeleri bir araya toplamak ve sınırlandırmak ihtiyacını du- 
yar. Bu sınırlandırmada dil ustalarının kullanmadıkları kelimeleri dışarda 
bırakir. Tabiatiyle asılları Türkçe olan ve dilimize yerleşmiş diğer yabancı 
(Batı) kökenli kelimeleri de ayrıca değerlendirir2. 


Şu halde Zehce-i Osmani aslen Türkçe olan ve Türkçede yaygın bir 
kullanılış kazanan, hatta bütünü ile Türkçeye mal olan Arapça, Farsça ve 
diğer yabancı kelimeleri içine alacaktır, almaktadır. Dolayısıyla devrinin 
anlayışı çerçevesinde Vefik Paşa, sözlüğü ile Türkçenin sadeleşmesine, Türk- 
çeye mal olmuş kelimelerin tespitine hizmet etmek istemektedir. Böylece 
sözlük, yazarının anlayışına göre şekillenmektedir. Hatta bu yolla yazar 
rehberlik yapmak istemektedir: 


SE baş Osmaniye'de istimali câiz olan Arabi ve Farisiyü'l-as! kelimât-ı 
müteradife derc ve ıstılahâf-ı fenniyenin mâdâsında tabirât-ı muglakanın ten- 
kihine ikdâm olunup güya kelimât-ı Osmaniye kâmilen sebt ve bazı sırf Türkçe 
tabirât ilâve olundukça Lisân-ı Osmani'de müstamel olmadıklarına işâret ve 
Jüsehânın istimal ettikleri lügat bu suretle tahdid ve tenkih olunarak avâmın 
degil belki havâsın usül-i iştikakı zapt eylemeleri teshil olunmakla muallim- 
lere bir düstüru'-amel cem ve tanzim için yol açıldı.”3 


Görüldüğü gibi Ahmed Vefik Paşa, Türkçeyi daha geniş bir çerçevede 
düşünmekte, aslen Türkçe olan kelimelerin dışındaki kelimeleri dilimizdeki 
kullanılışını, kullanılış şeklini ve sıklığını dolayısıyla Türkçeye mal oluş- 
larını göz önünde bulundurmaktadır. Bu düşüncenin devrine göre ileri bir 
anlayışı ifade ettiğini söylemek yanlış olmaz. Bununla beraber onun sözlük 
politikasını yani sözlüğün dilin sadeleşmesi için bir esas dayanak olma an- 
layışını benimsemek tartışılabilir. Esasen sözlük kelime kullanmak için bir 
rehber değil, gerektiğinde, ihtiyaç duyulduğunda baş vurulan bir temel 
kaynaktır, öyle olmalıdır. 


2 Dersaadet, 1306, s. 3. 
3age.,s.4. 
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“Hele Arapça ve Farsça kelimeleri ayrı bir ciltte, Türkçe ve diğer ya- 
bancı kelimeleri ayrı bir ciltte toplamak sözlük ilminin verilerine uymasa 
gerek. Çünkü böylece dilin kelime dağarcığında suni bir ayırım yapmış 
oluruz. Sözlüğümüze onların Türkçeleşmiş şekillerini de alsak, daha baş- 
langıçta o kelimeleri mahküm ederiz. 

Ahmed Vefik Paşa bir taraftan N.Kemal'den daha geniş bir şemsiye 
açmakta, Türkçeyi İstanbul ve hatta Osmanlı sahası dışına çıkarmakta di- 
ğer taraftan sözlüğe girecek kelimeleri menşelerine göre gruplandırmak ve 
sınırlandırmaktan kendini alamamaktadır. 


TÜRKMENCEDE ÜNLÜ UZUNLUKLARIYLA 
BİRBİRİNDEN AYRILAN KELİMELER ÜZERİNE 


Musa DUMAN 


Türkiye Türkçesinde aynı seslere sahip isim ve fiil kökleri arasındaki 
ses benzerliği, ilk bakışta, bu kelimelerin aynı kökten olduğu kanaatini uyan- 
dırmaktadır. Ancak, eski devrelere giderek, çoğu zaman aralarında anlam 
ilişkisi de olmayan böyle kök ve gövdelerin yapılarının ayrı olduğunu tespit 
etmek kolay olacaktır. Nitekim Eski Türkçede de, hem isim hem fiil olarak 
kullanılan kök veya gövdeler gerçekte aynı değil, ayrı kök ve gövdelerdir 
(Tekin 1973). Bu kelimeler arasındaki ses benzerliği, vokal değişmesi, hece 
düşmesi vb. birtakım ses olayları sonucunda ortaya çıkmış bir özelliktir 
(Tekin 1973). Bu şekilde olmayan kelimeler arasındaki yapı ayrılığını ise, 
ünlü uzunluklarıyla açıklamak mümkündür. Esas itibarıyla, nesneler ve 
hareketler birbirinden farklı şeyler olduğu için onları karşılayan kelimeler 
de tamamıyla birbirinden ayrı dil birlikleridir. Bu sebeple, dildeki bütün 
kelimeler, özellikle kelime kökleri, isim kökleri ve fiil kökleri olmak üzere 
birbirinden farklı iki kısma ayrılırlar; dolayısıyla, bir kök hem isim kökü 
hem fiil kökü olamaz (Ergin, 1983). Bazı kelime kök veya gövdelerinin, 
tarihi devreler içinde, anlam genişlemesine uğrayan kelimelerin dışında, 
aynı nesne ve aynı hareketler için kullanılması da aynı sebeple mümkün 
değildir. ; 


Türkiye Türkçesinde eş sesli gibi görülen kelimelerin büyük bir kısmı 
bu gün Türkmencede biri uzun ünlülü olan iki ayrı kelimedir. Bununla 
beraber, eski devrelerde ünlü uzunluklarını büyük ölçüde koruyan Türkmen- 
cede bu gün bile uzunluk kısalık bakımından aynı değerde kelimeler de 
mevcuttur!. Muhtemeldir ki bu kelimeler de eski devrelerde başka şekiller- 
den veya ünlüleri kısalarak gelişmişlerdir. Nitekim ünlülerin kısalması olayı 
eskiden beri cereyan eden bir durumdur. Bu kısalma olayı bu gün de de- 
vam etmekte ve Oğuz grubu içinde Anadolu, Azerbaycan ve Kırım lehçele- 
rinde artık tamamen sona ermiş bulunmaktadır (Ligeti 1942). Ancak bu 
uzunluklara işaret olmak üzere p, 7, k, ç tonsuzları kök hecede tonlulaşarak 
sırasıyla b, d, g ve e'ye değişirler (Grgnbech 1902, Ligeti 1942, Tuna 1960, 


1 Meselâ Türkmencede, “yazı yazmak”, ve “yaymak” kelimelerini karşılayan yaz-, “çehre? ve 
*yüz' rakamını karşılayan yüz ve “suda yüzmek? ve “deri yüzmek'i karşılayan yüz- kelimeleri kısa 
ünlü ile, “idrak? anlamına gelen a: ve “anlamak? anlamına gelen a:#- kelimeleri de uzun ünlüyle 
tespit edilmişlerdir. 
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Tekin 1975). Anadolu ağızlarında tespit edilen asli uzun ünlüler o bölgedeki 
Türkmenlerden derlenmiş metinlerde geçmektedir (Korkmaz 1953). Hatta 
Eski Türkçede uzun ünlülü olan birçok ek (Tuna 1960, Dmitriyev) bu gün 
Türkmencede kısa ünlülüdür; bir kısım eklerdeki ünlü uzunlukları da çe- 
kim esnasında ortaya çıkmaktadır (Azmun 1983). Aynı şekilde, belki as- 
lında uzun ünlülü iken sonradan kısalmış, ancak çekim eki aldıklarında 
ünlülüleri uzayan kelimeler de mevcuttur (Dmitriyev, Bayatlı). Eski Türk- 
çede uzun ünlülü olup bu gün Türkmencede kısa ünlülü olarak yaşayan 
kelimeler tespit edildiğinde bu sorun daha da açıklığa kavuşacaktır3. 


Bizim bu çalışmada yaptığımız, Türkçede asli uzun ünlülerin olup olma- 
dığı yahut nasıl oluştuğu sorununu açıklamak değil, (Bu konuda yerli ve 
yabancı Türkologlarca yapılmış ciddi çalışmalar vardır) bu sorunun açık - 
lanmasında önemli bir yere sahip Türkmencede, ünlü uzunluklarının gös- 
terilmemesi sebebiyle aynı işaretlerle yazılan kelimelerin, kök veya gövde 
ayırımı yapmadan, listesini vermek ve bu konuya bir açıklama zemini ha- 
zırlamaktır. Buraya aldıklarımız asli uzunluğu bulunan dolayısıyla ilk hecesi 
uzun ünlülü olan (Bazin) kelimelerdir#, 


Çalışmamızda verdiğimiz kelimeler Türkmence-Türkmence (1962) ve 
Türkmence-Rusça (1968) olarak hazırlanmış sözlüklerden alınmıştır. Her iki 
sözlükte de ünlü uzunlukları tespit edilmiş olup bu uzunluklar ünlüden 
sonra (:) işareti konularak gösterilmiştir; biz de aynı işareti kullandık. Adı 
geçen sözlükler arasında gerek kelime kadrosu gerek ünlü uzunluklarının tes- 
piti bakımından birtakım farklar vardır. Türkmence-Rusça Sözlük'te bulunan 
bazı kelimelerin daha önce hazırlanmış olan Türkmen Dilinin Sözlügi'nde 
bulunması tabiidir. (Meselâ ga:bsa-, ga:rış, otlı, ya:ş, yaş- vb.) Ancak ünlü 
uzunluklarını tespit etmekteki farka gelince; ilk sözlüğün yayımlanmasın- 
dan sonra geçen altı yıllık bir zaman içinde ünlü kısalmasının olabilece- 
ğini düşünemeyiz. Böyle olunca, ilgili kelimelerin ünlü uzunluklarının net 
olmadığı yahut sözlüklerin hazırlanması sırasında bazı dikkatsizliklerin oldu- 
ğu ihtimalini düşünmek durumunda kalırız. Bu ihtimalleri dikkate alarak, 
hiç-olmazsa bir üçüncü metinle karşılaştırma imkânına sahip oluncaya ka- 


2 Meselâ, af- “atmak” ve çek- “çekmek” kelimeleri -I- ile genişlediklerinde atıl. ve çe-kik; 
apar- “götürmek” kelimesi de çekimde ünlüsü uzayarak apa:rdı olmaktadır. 

3 Meselâ Tuna (1960) ve Tekin (1975)'de uzun vokalle tespit edilmiş olan “7: köpek” ve 
“aş: aş, yiyecek? kelimeleri Türkmen Dilinin Sözlügi ve Türkmence-Rusça Sözlük'te kısa ünlülü 
olarak tespit edilmişlerdir. “i?” kelimesi Şçerbah (1966)'ta da uzun ünlüyle tespit edilmiştir. Aynı 
şekilde, Râsânen (1960)'de uzun ünlüyle tespit edilmiş olan *dolı: dolu (gökten yağan” kelimesi 
yukarda zikredilen Türkmence ile ilgili sözlüklerde kısa ünlüyle tespit edilmiştir. 

4 Asli ünlü uzunluklarını koruyan Yakutçada da ünlü uzunlukları yalnız tek hecelerde 
bulunmaktadır (Tekin, 1975). 
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dar, verdiğimiz kelimelerin ünlü uzunluklarının üzerinde tereddütlerimizin 
olduğunu belirtmek isteriz. 


Uzun ünlülü kelimelerin uzunluklarının gösterilmemesi sebebiyle aynı 
işaretlerle yazılan kelimeleri fiil-fül, fiil-isim ve isim-isim olmak üzere üç 
kısımda sıraladık. 


Görüleceği gibi, listenin fiil-isim kısmında ekseriyetle isim kök ve göv- 
delerinin ünlülerinin uzun, fiil kök ve gövdelerinin kısa olduğuna (aksi du- 
rumda olan, 36 kelime çiftine karşılık 9 kelime çifti) dikkat çekmek istiyo- 
ruz. Aşağıda vereceğimiz kelimeler içinde aynı kökten olup (meselâ dı:zat-, 
dızat-; ga:bsa-, gabsa-; i:t-, it-) birinin ünlüsünün uzunluğu sebebiyle farklı 
hareketleri karşılayan kelimeler görülmektedir. Türkmencede bu kelime- 
lerin farklı anlamalara gelmeleri bir tesadüf olmayıp fonetik değeri olan ünlü 
uzunluklarının (Dmitriyev) bu anlam farkını ifade etmek üzere kullanılmış 
olmaları gerektir. 


Kelimelerin karşılıklarını verirken Türkmen Türkçesi Sözlüğü'nden 
(Çeneli, 1986) -bu çalışmaya alınmış kelimelerde— yararlanılmıştır. Adı 
geçen iki sözlükte de uzun ünlüyle tespit edilmiş olan ve bizim çalışmamıza 
aldığımız şu kelimelerin ünlü uzunlukları Çeneli'nin sözlüğünde (6 sesi tek- 
nik imkânsızlık sebebiyle) gösterilmemiştir: kö:se, ö:t, ölç, Ö:l, ta:na, tu:t, 
ya:y, yalak. 


1. FİİL-FİİL 


da:ra- : sıçramak, firilamak, atılmak, saldırmak 
dara- : taramak 

da:ral-: : daralmak 

daral- : taraktan geçirilmek 

dı:zat- : : çökerilen hayvanın ön ayaklarını ip ile dolandırmak 
dızat- : zorla öne haraket ettirmek 

ga:bsa- : kapsamak 

gabsa- : kısıktırmak, kapmak, tutmak 

ga: : kalmak (tasviri fiil) 

gal- : kalkmak 

gu:ra- : kurumak 

gura- : birleştirmek, düzenlemek 

ist : iteklemek 

it : dürtmek, itmek, götürmek; gezdirmek 
sa:gın- : hayal etmek, düşünmek, zannetmek 

sagın- : hayvanı kendisi için sağmak 

sa:ral- : sararmak 

saral- : sargı ile sarılmak, bir şey sargı ile sarılmak 
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ya:y- : yoğurdun yağını almak için yayıkta yaykalamak; hamuru oklava ile incelt- 
mek, yufka yapmak 

yay- : düzeltmek, yaymak, doğrultmak 

ya:z- : çözmek, açmak, çözülmek 

yaz- : yazmak; sermek, yaymak, döşemek 


. FİİL-İSİM 
a. Fiil uzun ünlülü, isim kısa ünlülü 


a'gir- : ağrlmak 

agir : ağır, zor, güç, sıkıntılı 

:ş- : aşmak, geçmek 

aş : aş, yemek yiyecek 

a:zal- : azalmak, eksilmek 

azal : karasaban 

da:ş- : taşmak 

daş : uzak, uzaktaki, uzaklar; dış, kılık, dışarı, etraf 
ga'rış- : karışmak 

garış : karış 

ist : iteklemek 

it sit, köpek 

sa:y- : hesaplamak, saymak; değnek ile vurup dağıtmak. 
say : sığ, derin olmayan; sakat 

ta:y- : kaymak 

tay : uygun, eş, benzer; tay; yön; kıyı, kenar 


b. İsim uzun ünlülü, fiil kısa ünlülü 


a:ç : aç 
aç- : açmak 
a:k : ak, beyaz 
ak- : akmak 
ali : al, kırmız 
: al- : almak (tasviri fiil) 
ast : art, arka, geri 
art- : artmak, kalmak, düşmek 
a:s ; kertenkele, as, kakım 
as- : asmak, iliştirmek, takmak 
a:t : ad, isim 
at- : atmak, ateş etmek 
ba:r : bütün, hep, var, mevcut 
bar- : gitmek, varınak 
bizl : bel 
bil- ; bilmek, anlamak 
ça:l : gri, kül rengi 
çal- : çalmak (müzik aleti), bilemek, vurmak 
çi:g : çiy, ter (alında olan) 
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çig - : bağlamak, düğümlemek 

ço:g : Isı, sicaklık 

çog- : kaynayıp taşmak, kabın dışına dökülmek 

dü:ş : rüya, düş 

düş- : düşmek, inmek; yıkanmak, suya girmek 

ga:p : kap, kutu, çuval 

gap- : tutmak, yakalamak, kapmak, yemek, dişlemek 
: kaz 

: kazmak, eşmek 

kız 

ısınmak, kızmak, kor haline gelmek 

1:s : güzel koku, ıtır 

1s- : hareket etmek, iş görmek, faaliyette bulunmak 
i:n : beden, gövde 

in- : inmek 

kö:se : köse, sakalı çıkmayan 

köse- : ütmek, tüylerini yakmak 

ö:ç : öç, intikam 


öç- : sönmek 
öl : ıslak, nemli 
öl- : ölmek 


: öd, safra 

öt- : geçmek, tesir etmek, geçirmek 
sa:ç ; tava, saç 

saç- : ekmek, tohum atmak, saçmak 
sa:l : sal 

sal- : yapmak, kurmak, içine koymak, yerleştirmek 
sol 

: solmak 

ta:na : dana, buzağı 

tana- : tanımak, bilmek, haberdar olmak 
ta:p : hal, nişan 

: bulmak 

:toz 


eskimek, yıpramak, aşınmak 
: dut 
tut- : tutmak 
u:ç:uç 
uç- : uçmak 
ya:g : yağ 
yag- : yağmak 


ya:n : yan, taraf 

yan- : yanmak 

ya:ş : yaş, genç; yaşanan yaş, yıl; göz yaşı 
yaş- : (güneş) batmak 

ya:t : yad, yabancı 

yat- : yatmak, uzanmak, bulunmak, durmak 
ya:y : yay, parantez 
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yay- : düzeltmek, yaymak, doğrultmak 

ya:z : bahar 

yaz- : yazmak; sermek, yaymak; çözmek, açmak, çözülmek 
yo:k : yok, hayır 

yok- : yapışmak, sirayet etmek, geçmek, bulaşmak 

yo:l : yol 

yol- : yolmak 


3. İSİM-İSİM 


a:glak : çok ağlayan 
aylak ; seyrek, dağınık 
a:t : ad, isim 

at : at, beygir 

a:y : kamer, ay 

ay : ünlem edatı, ey! 
ba:ş : yara, çıban 
baş: baş, kafa 

ba:y : zengin, varlıklı 
bay : hayran kalmayı anlatan bir edat, elbette 
bi:z : biz (alet) 

biz : biz 

bu:t : bacak, but 

but : sütun 


da:ş:taş | 
daş : uzak 
do:li : dolu 


doli : dolu (gökten yağan) 
ga-rış : karma, karıştırma 
garış : karış 


ga:ş : kaş 
kaş : kıymetli taş 
ga:yın : kayın 


gayın: kayın ağacı 

gır : kır, step 

gır : kır, gri 

go:l : geniş ve çukur yer 
gol : kok el 

go:r : kor 

gor : maya 

gu:rt : kurt (yırtıcı), böcek 
gurt : kurutulmuş süzme 
o:t : ateş 

ot :ot 

ölüm : sütlü yiyecek maddesi, pişirilmiş süt 
ölüm : ölüm, ecel 

sa:ç : tava, saç 
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saç : saç 
ta:y : uygun, eş, benzer 
tay : tay; yön 

ya:l : yele, ense 

yal : yal, hayvan yiyeceği 
yo:k : yok, hayır 

yok : kalıntı, yok 
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DEĞİNMELER 


gere Demiray... Türk diline emek 
veren bir yorulmaz kalem... Geçen 

ay sessiz sedasız aramızdan ayrıldı. 
Türk Dil Kurumundaki çalışmaları ile 
de tanınan Demiray, bir süre de Sözlük 
Kolu başkanlığında bulundu. 


Balıkesir'de doğan ve eğitimini bu 
şehirde yapan Kemal Demiray, o günkü 
adıyla Gazi Terbiye Enstitüsü Edebiyat 
Şubesini bitirdi. Öğretmenlik mesle- 
ğine doğduğu şehir Balıkesir'de başladı; 
Gazi Eğitim Enstitüsünde bu görevini 
sürdürdü. İdarecilik de yaptı. Bir süre 
Amerika'da Michigan Üniversitesinde 
bulundu. Demiray, çalışmalarını dil bil- 
gisi ve sözlük alanında yoğunlaştırdı. 
Okullar için Türkçe dersleri, dil bilgisi 
kitapları yazdı. Çocuk Edebiyatı Antolojisi 


hazırladı. Yılların birikimini Ansiklopedik 
Türkçe Sözlük'te topladı. 


Mi Bebi Halk Kültürü Araştırmaları 
1991/2... Kültür Bakanlığı Halk Kül- 

türünü Araştırma Dairesi, halk kül- 
türü üzerinde yapılan çalışmaları yılda 
iki kez kitap hâlinde yayımlıyor. 1291 
yılının ikinci kitabı da geçtiğimiz ay ya- 
yımlandı. Bilim adamı ve araştırmacı- 
ların yurdumuzun değişik yörelerindeki 
halk kültürü unsurlarını okuyucuya sun- 
maları ve bakanlığın bunları bir kitapta 
toplaması gerçekten övgüye değer. Söz 
gelişi Dr. Selma Birer'in “Geleneksel 
Türk Kültüründe Şeker, Bal ve Pekmezin 
Yeri ve Kullanım Alanları” (s. 1-18); 
Ahmet Şekür Turan'ın “Uygur Türkle- 


rinde Oynanan Hayvan Motifli Halk O- 
yunları” (s. 19-30); Melih Duygulu'nun 
“Gaziantep'te Barak Türkmenlerinin İs- 
kân Havaları” (s. 31-42); İsmail Engin'in 
“Edirne'de Meyve Sabunculuğu ve Mey- 
ve Sabunu Yapım Tekniği” (s. 43-52); 
Doğan Kaya'nın “Türk Halk Şiirinde 
Çok Kafiyeli Şiirler” (s. 53-86); M 
Öcal Oğuz'un “Âşık Hasreti'nin Haydar 
Bey Hikâyesi” (s. 87-118); Muallâ Sez- 
gin'in “Konya Sarayönü Başhöyük Köyü 
Kadın Kıyafetleri” (s. 119—138); Hü- 
seyin Şahin'in “Malatya Arguvan Köyle- 
rindeki Lohusalık Dönemi, Alkarısı ve 
Kırklama Âdetleri Üzerine Bir Araştır- 
ma” (s. 139-152); Prof. Dr. Mahmut 
Tezcan'ın “Türk Kültüründe Tasarruf 
Anlayışı” (5. 153-162); J. Torma (Sze- 
ged)- F.G. Husametdinova'nın “Doğu 
Başkurtlarında (S.S.C.B.) Cinlerle İlgili 
İnanmalar” (s. 163-168) başlıklı araştır- 
maları ve yazıları Türk kültürü için bü- 
yük kazanç ve katkı olarak değerlen- 
dirilmek gerekir. Kitabın sonunda ise, 
“Biyografiler /Kaybettiklerimiz”de Azer- 
baycanlı Bülbül anlatılırken “Bibliyog- 
rafyalar”da Funda Sayıner'in Oya Bibli- 
yografyası yer alıyor. 


*Olaylar /Haberler” başlıklı son bö- 
lümde Yener Altuntaş, “1990 Yılı Halk 
Kültürünü Araştırma Dairesi Başkanlığı 
Fasliyetleri”ni anlatırken; İrfan Ünver 
Nasrattınoğlu da “1990 Yılında Halk 
Kültürü ile İlgili Olaylar” üzerinde de- 
gerlendirmeler yapıyor. 
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Ben burada biraz bu ikinci değerlen- 
dirmelere değinmek istiyorum. Bu yazı, 
1990 yılında ülkemizde gerçekleştirilen 
halk kültürü ile ilgili olayları ve günleri 
tanıtıyor. Bu tür konularla ilgili olan- 
lar, bu konular üzerinde çalışanlar ya 
da bu konulara merak saranlar için ya- 
yımlanması gereken bir yazı. Çünkü bu 
tür etkinlikler ile ilgilenenler, kuşkusuz 
bunların hepsini izleyemezler, izleye- 
meyecekleri gibi de duymamış da ola- 
bilirler. Bu bakımdan bu tür yazıların 
“haberler” başlığı altınde verilmesini 
öteden beri savunan biriyim. 


Ancak adı geçen yazıyı inceledi- 
ğimde benim de katıldığım ve geniş yan- 
kılar uyandıran bir iki kültür etkinli- 
ğini bu yazının içinde göremedim. Bun- 
lardan birincisi, Konya'da düzenlenen 
“25. Âşıklar Bayramı” idi. Yazıda pek 
çok “Âşıklar Bayramı ve Şöleni”nden 
söz edilirken nedense “Konya Âşıklar 
Bayramı”  unutuluvermiş. Üstelik bu 
bayramın finansmanının büyük bir bö- 
lümünü bakanlık karşılıyor. Şimdi “Ne- 
dir bu bayramın önemi?” diye bir soru 
yöneltilebilir. Bu bayramın önemi, Tür- 
kiye'de otuz yıldan fazla bir süreden beri 
âşıklık geleneğini yeniden canlandıran, 
derleyip toparlayan ve her yıl yaşayan 
halk ozanlarını bir araya getiren bir şö- 
lendir Konya Âşıklar Bayramı. Eğer bu 
gelenek Konya'da başlatılmasaydı ya- 
zarın sözünü ettiği öteki şölenler olur 
muydu? 

Bir ikinci önemli nokta 1990 yılı 
“Konya 25. Âşıklar Bayramı”na ilk defa 
Azerbaycan'dan üç âşığın katılmasıydı. 
Azerbaycan Halk Âşıkları Derneği baş- 


kanı Hüseyin Arif, adı geçen derneğin 
ikinci başkanı Aydın Çobanoğlu ve Genç- 
lik gazetesi başredaktörü Mehmet İsmail, 
Konya Âşıklar Şölenine ayrı bir renk ve 
coşku kattılar. Jüride ise, Feyzi Halıcı 
(başkan), Ahmet Kabaklı, Gültekin Sâ- 
manoğlu, Prof. Dr. İsmail Parlatır, Ne- 
cati Sarsmaz bulunuyordu. Şimdi insan 
kendi kendisine soruyor. Böylesine 
önemli ve geniş katılımlı Âşıklar Bay- 
ramı, Kültür Bakanlığının bir yayın or- 
ganınde nasıl unutuluyor ? Üstelik biz bu 
bayramı Türk Dili dergisinin Kasım 
1990 sayısında “Haberler” başlığı altında 
değerlendirmiş ve duyurmuştuk. 


Bir başka Âşıklar Bayramı, 1990 yılı 
İstanbul Festivali içinde, bir şölen ha- 
vasında, festival yönevicilerinin deyişiy- 
le festivalin en çok seyirci çeken bir et- 
kinliği olarak gerçekleştirildi. Ne tu- 
haftır ki gene bu şölen, Kültür Bakan- 
lığının özündeki Halk Kültürünü Araş- 
tırma Dairesinin yayın organında yerini 
alamıyor. Aslında burada yazıyı kaleme 
alanın niyeti ortaya çıkıyor. Belli ki bu 
bayramları düzenleyen değerli kültür 
adamına karşı bir tavır var. Oysa bu 
bayramları yaratan ve yaşatan İnsana bir 
topl ntıda Milli Eğitim Bakanı sayın 
Avni Akyol, “fahri Kültür Bakanı” diye 
hitap etmişti. İnsanlar fanidir, kurumlar 
bakidir; herkes ortaya koydukları ya 
da yarattıkları eserler ile anılırlar... 


a 
ir... Her dönemde güncelliğini ko- 
D. bir edebi tür. İnsanın iç dün- 
yasıdır; dışa yansımasıdır; umuttur, 
coşkudur; Hüsamettin Olgun'un deyi- 
şiyle duygudur. Bunlar, hep şiir adına 


söylenmiş güzel sözlerdir. Bir Lodos Gibi 
adlı şiir kitabında da Dr. Hüsamettin 
Olgun aynı duyguları dile getiriyor. 


Rıza Suat Gökdel de aynı duyguları 
şiirleştiriyor, “Bilinmez” adlı şiirinde 
şöyle sesleniyor: 


Kavr:m ötesinde 
Titreşim, 

Dalga gibi sağlar 
İletişim 

Ve bir zekâ 
Anlamak anlaşılmaz. 
Sevgi isteriz 

İkisini tamamlasın. 
Hem bilinmez 
Hem hissederiz. 


* 
* # 


MM Rauf Alanyalı,., Eski bir gaze- 
*teci, yazar ve şeir. Duygu Demeti 
adlı şiir kitabının başına şu deyişini 
koymuş: 
İnsan olmak güzel şey 
Rahat vermezler ki... 


Sanatçıları anlatması ise, bir başka 
güzel: 
Sanatçılar 
Geldiler 
Çalıştılar 
Aç kaldılar 
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“Tokuz” dediler... 
Eserler verdiler 
Gülmediler 
Toprağa gömüldüler 
Ölmediler... 


Ancak M. Rauf Alanyalı, şiirlerinde 
gene de hayata bağlılığı, umutları, sev- 
giyi, daha doğrusu yaşama sevincini dile 
getirmiştir. 


Bir de Özal Dönemi Yazıları'nı bir 
kitap hâlinde yayımlamış. Çocukluk öz- 
lemi yazar olmakmış. Bu özlemi ancak 
1980 sonrasında giderme fırsatı bulabil- 
miş. Maya, Son Havadis, Dünya'da çıkan 
yazılarını bir araya getirmiş. Dönemin 
olaylarına engin bir hoşgörü ile yaklaşı- 
yor, bunları yalın bir üslüpla okuyucuya 
sunuyor. 


lie Geçen yazımızda bu 
derginin adı baş tsrafta yanlışlıkla 

Sonbahar diye çıkmış. Bir gözden 
kaçma mı yoksa dizgicilerin iyilikseverliği 
veya yardımseverliği mi? Her neyse genç 
şair kardeşlerimizden özür dileyelim. 
Bir de bu dergiyi dağıtma yollarını ara- 
malarını salık verelim. Gönül istiyor ki 
bu tür dergiler şiirseverlerin ellerine 
ulaşsın ve yaygınlaşsın... 


İsmain PARLATIR 


DEĞERLENDİRMELER 


C. Schönig, Wortecho und Echowort im Tatarischen. Tatarische Etymo- 
logische Studien Hi, Szeged 1988, s. 89-139, 


Almanya'nın Mainz (Johannes Gutenberg) Üniversitesi Türkoloji 
kürsüsü öğretim üyelerinden Dr. Claus Schönig'in, Macaristan'ın Szeged 
şehrinde yayımlanan “Tatar Etimoloji Araştırmaları”nın II. cildinde çıkan 
“Tatarcada Söz Yankısı ve Yankı Sözleri” başlıklı araştırmasında ele alı- 
nan konunun mahiyeti kısaca şudur: 


Eş veya zıt anlamlı bazı kelimelerin herhangi bir bağ olmaksızın yan 
yana kullanılması, gerek eski gerek yeni bütün Türk şivelerinde çok 
rastlanılan bir hadisedir. Bunun için Türkiye Türkçesinden birkaç misal 
alalım: uzun uzun, kara kara, gece gündüz, aptal aptal, aval aval, senli benli, 
şöyle böyle, çarşı pazar, şuralı buralı vb. Bu gibi çift sözlü terkipler, yapılış 
şekline göre şöyle sınıflandırılabilir: 


1) Yan yana kullanılan sözlerin ikisi de o şivede mevcut olabilir: £ara 
kara, uzun uzun, gece gündüz vb. gibi. 


2) Sözlerden biri ilgili şivede var, fakat ikincisi başka şive veya kar- 
deş dillerden gelmiş olabilir: eğri büğrü (büğrü — bükrü, Tatarcada “kam- 
bur? anlamında). Tatarca bala çağa (çoluk çocuk) terkibindeki bala sözü 
Tatarcada “çocuk” anlamında mevcut, fakat çağa aynı anlamda Moğolca 
bir sözdür. (Schönig'e göre Türkmencede de kullanılmaktadır). 


3) Diğer bir imkân da, o şivede mevcut bir sözün, kafiyece ona benze- 
tilerek uydurulmuş bir sözle kuvvetlendirilmesi şeklinde karşımıza çıkıyor, 
Örnek olarak eski püskü, yırtık pırtık gibi. Tatarca misaller: karçık korçık 
(yaşlı kadınlar), yarı yortı (yarım yamalak), tamır tomır (kökler), çirik 
çarık (çürük artıklar), kisek kosak (yemek artıkları) vb. 


4) Bazan sözlerin ikisi de anlamsız, tabiat taklidi hecelerden ibaret ola- 
bilir. Hayvanları çağırmak veya ürkütmek için kullanılan çift sözlü terkip- 
ler de bu grupta incelenir. Türkiye Türkçesinden birkaç misal: #akır takır, 
takır tukur, har har, gır gir, murıl muril, muşıl mışıl, zangır zangır, gıcır gicir, 
buram buram vb. Tatarcadan misaller: kitir kitir, zir zır, kımır kımır, bıdır 
bıdır, çilt çilt, şırt şırt, tarık tarık, şırık şırık, çımır çımır, çap çap vb. Tatar- 
cada hayvanlar için kullanılan terkiplerden bazıları: (kuşlara:) köş köş, 
(kazlara:) fip Jip, il lil, (keçi ve koyunlara:) maş maş, (koyunlara!) baş baş, 
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büdi büdi, ber ber, ves ves, bereç bereç, (keçilere!) feç teç, keç keç, (buza- 
ğılara:) züçü tüçü, (tavuklara!) çip çip, gör gör, (atlara:) çuk çuk, (ineklere!) 
tüben tüben, tügen tügen, (ördeklere:) ürti ürti, ütiş ütiş, bitim bitim, (kulun- 
lara:) kineş kineş, kişnük kişnük vb. 


Gramer yönünden incelendikte bir sınırlandırılma görülmüyor, bu 
şekilde tekrarlanarak kullanılan sözler: isim, sıfat, fiil, zarf, sayı gibi her 
cinsten olabilir. Bu mesele üzerine, gerek Türkiye Türkçesi gerek başka 
şivelerde olmak üzere inceleme yapanlar olmuştur. Bu bakımdan yazarın 
makalesinde yeteri kadar bilgi verilmiş olduğu için, tefsilâta girişmeyece- 
ğim, Ancak Claus Schönig'in bu araştırmasının sınırlarını belirtmekte fay- 
da vardır: 


Yazar, bu gibi tekrarlamalarda isim (sıfat), fül, zarf, sayı anlamı gibi 
sözlerden yapılan terkipleri ele almayıp, araştırmasının başlığından da görü- 
leceği üzere, ancak “Tatarcada söz yankısı ve yankı sözleri” dediği, yuka- 
rıda 4) grupta belirtmeye çalıştığımız imkân üzerinde durarak, bu gibi 
hecelerin yapılışında en çok kullanılan ünlü ve ünsüzleri tespite çalışmış- 
tır. Claus Schönig, konuyu işlerken yalnız bu günkü şive karşılaştırmala- 
rıyla yetinmeyip, Orta ve Eski Türkçeden aldığı misal ve bu aland aşimdiye 
kadar yapılan çalışmaları da göz önünde tutarak, çalışmasını karşılaştırmalı 
bir araştırma şeklinde yürütmüş ve bunda başarılı da olmuştur. 


Pror. Dr. Anmer TEMiR 


Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları. 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları 
569. Ankara 1991, 213 s. 


Türkçemiz son birkaç yıldır batı dillerinden, özellikle İngilizceden ge- 
len kelimelerin akınına uğradı. Artık otellerimiz pazar günleri branchlar 
düzenliyor; bankalarımız ve deterjanlarımız mafikleşti; televizyonlarımıza 
multsistem, mulüvizyon özellikler eklendi; adında prodüktivite kelimesi 
bulunan bir milli merkezimiz var; borsanın günlük endeksleri her yerde 
konuşuluyor; kuruluşlarımız birbiriyle fakslaşıyor; basketbolcumuz. topu 
drive ediyor; insanlarımız panikliyorlar... 


Türkçenin bu durumuna bakıp da üzülmemek elde değil. 


Terimlere ise tam bir karmaşa hâkim. Bilim dallarının çoğunda İngi- 
lizce, Fransızca, Lâtince terimler kullanılıyor. Aynı bilim dalında, yabancı 
dilleri farklı olan bilim adamları, bildikleri yabancı dilin terimlerini kullan- 
mayı tercih ediyorlar, Türkçe terimlerde ise henüz bir birlik sağlanamamış. 
Söz gelimi, dil bilgisinde ablatif için çıkma hali, ayrılma hali, uzaklaşma hali, 
kimden hali gibi farklı terimlerin. kullanıldığını görürüz. Durumdan rahatsız 
olan bazı bilim adamlarımız ise kendilerince birtakım terimler türetip, tü- 
rettikleri bu terimleri kullanıyorlar. Ancak, türetme sırasında genellikle 
yabancı dildeki terimler, kelimesi kelimesine Türkçeye çevrilmekte ve Türk- 
çenin dil bilgisi kuralları göz önünde bulundurulmamaktadır. Bunun sonu- 
cunda da türetilen tetimler tutunmamakta, ilgili bilim dalındaki kişilerce 
kullanılmamaktadır. 


Bu güne değin terimlerin Türkçeleştirilmesi konusunda çalışmalar ya- 
pılmadı değil. Ancak, mevcut durum, yapılan çalışmaların yetersiz kaldı- 
ğını göstermeğe yetiyor. Bunun sebeplerine değinmek gerekirse, terimlerin 
'Türkçeleştirilmesinde tutarlı davranılmadığı, Türkçenin dil bilgisi kuralla- 
rma ve söyleyiş güzelliğine dikkat edilmediği söylenebilir. İyi niyetle hazır- 
lanmış terim yapma kılavuzları da bu uğurdaki çalışmalara bilim yolunu 
gösterememiştir. 


Bu noktada yapılması gereken, batı kaynaklı terimlere elden geldiğince 
Türkçe karşılıklar bulmaktır. Terimlerin Türkçeleştirilmesi çalışmalarına 
kılavuz olacak Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları adlı eseri, bu yolda 
atılmış önemli bir adım olarak görüyoruz. 


Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi öğretim üyelerin- 
den Prof. Dr. Hamza Zülfikar, eserinin giriş bölümünde (s. 1-41) terimin 
tanımını yaptıktan sonra Türkiye'deki terim çalışmalarının bir tarihçesini 
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vermektedir. Prof. Dr. Zülfikar'ın da belirttiği gibi, terimler, son elli yıl 
içinde Türkçenin zengin kök ve ek imkânlarından yararlanılarak karşılan- 
maya çalışılmıştır. Cumhuriyet öncesi dönemde terim çalışmalarında Arapça 
esas alınırken, Cumhuriyet döneminde Türkçe terim yapma düşüncesi önem 
kazanmıştır. 


Bu bölümde Şanizade Ataullah Efendinin, Kırımlı Aziz Efendi'nin ve 
Hoca İshak Efendinin 19. yüzyıldaki terim çalışmalarından söz edilmiş; 
Ali Suavi, Şemseddin Sami, Ömer Seyfeddin, Ziya Gökalp, Celâl Nuri gibi 
bilim ve adamlarının. terimler konusundaki görüşleri verilmiştir. 


Cumhuriyet dönemindeki terim çalışmalarının. bir değerlendirilmesi ya- 
pıldıktan sonra günümüzdeki moda, ısıtma araçları, sinema ve tiyatro, mü- 
zik, inşaat ve mimarlık, ticaret ve bankacılık alanlarındaki yabancı terimler- 
den örnekler sıralanmıştır. Modacılarımızın halk ağızdaki Türkçe terimleri 
bir yana bırakarak yabancı kaynaklı terimler kullanmalarına içerleyen Prof. 
Dr. Zülfikar'a katılmamak mümkün değil. 


“Terimlerle İlgili Görüşler ve Yapılan Çalışmalar” başlığını taşıyan 
bölümde (s. 15-19) ise M. Kaplan, F.K. Timurtaş, A.S. Levend, P. Safa 
gibi bilim adamı ve yazarların görüşlerini buluyoruz. Prof. Dr. Zülfikar, 
bu bölümde terim çalışmalarının kısa bir değerlendirmesini de yapıyor: 
“Türkçe terimlerin 1940'lı yıllarda başlayan egemenliği daha sonraki yıl 
larda giderek zayıflamıştır. Bunu durmadan artan çağdaş terimlere yetişe- 
memeye bağlamak mümkünse de, Türkçe ifade etmeye çalışanların çevresi 
daralmış, konunun önemi yeterince anlaşılamamıştır.” 


Bu günkü durumun Türkçeyi yeniden yabancılaşmaya yol açacak dü» 
zeyde olduğunu belirten Prof. Dr. Zülfikar, çözümün “bilim adamlarının 
soruna Cumhuriyetin ilk yıllarındaki heyecan ve bilinçle eğilmeleri” ile 
mümkün olacağını yazıyor. 

“Terimlerin. Genel Özellikleri” (5. 20-23); “Eğitim ve Öğretim Açısın- 
dan Türkçe Terimler” (s. 24-25), “Ses Özellikleri Bakımından Terimler” 
(s. 26-31) ve “Yapı Özellikleri Bakımından Terimler” (s. 32-47) başlıklı 
bölümlerde ise, terimler bütün yönleriyle incelenmiştir. 


Terimlerin yapı özelliklerine göre incelendiği bu bölümde Türkçenin 
yapısı ile ilgili bilgiler, Türkçedeki kelime türleri ve eklerin özellikleri yer 
almaktadır. 

“Örnekleriyle Yapım ve Çekim Ekleri” bölümünde ise (6. 48-146) 
Türkçedeki yapım ve çekim eklerinin alfabetik bir sıra içerisinde incelendi- 
ğini görüyoruz. Bu bölümün en önemli özelliği, Türkçedeki yapım ve çekim 
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eklerinin görevlerine ve kelimeye kattığı anlama göre değerlendirilmesidir. 
Eklerin görevlerine göre bu şekilde sıralanmış olması, terim çalışmalarına 
büyük kolaylık sağlayacaktır. 


Örnek olarak -ak (-ek) ekini (s. 53) ele alalım: 

Ekin, fülden isim ve sıfat yaptığı belirtildikten sonra bu ekle türetilmiş 
sıfatlardan ve adlardan örnekler verilmiştir. Ekin görevleri ise maddeler 
halinde örnekleriyle birlikte sıralanmıştır. Söz konusu ekin, kökteki anlama 
yoğunluk; yer, yöre, mekân; araç ve gereç; huy, tabiat, alışkanlık; hızlılık, 
seri olma gibi kavramlar kattığını görüyoruz. 


Bu bölümü tamamlayan ve daha da yararlı hale getiren ise Kavramlar 
Dizini'dix (s. 201-213). “Yapım ve Çekim Ekleri” bölümünde ele alınan ek- 
ler, türetilecek terimin ilgi alanına göre dizinde sıralanmıştır. Söz gelimi 
bir araç gereç terimine ihtiyaç olduğunda, Kavramlar Dizini'nde araç gereç 
başlığı altında sıralanan -acak; -aç; -ak; -anak; -ası; -cak; -cık; -dak; 
-dı; -duruk ; -ga; -gaç; -gı; giç; -1ci; -k; Iİ; lık; -ma; -maç; mak; -r; sak; 
-t eklerinden yararlanılabileceği görülecektir. Eklerin yanında kitaptaki 
sıra numarası ve bu eklerle türetilmiş birkaç terim de verilmiştir. Araç gereç 
terimi türetmek isteyen kişi, böylece ekler hakkında daha ayrımtılı bilgiyi 
ilgili bölümden sağlayabilecek ve türetmeye en uygun eki seçebilecektir. 


Kitabın “Terim Türetirken Göz Önünde Bulundurulması Gereken 
İlkeler” bölümünde (5. 151-158) terim çalışmaları sırasında uyulması gereken 
ilkeler sıralanıyor. Cumhuriyetin ilk yıllarından günümüze gelene kadar te- 
rim çalışmalarında alınan olumlu veya olumsuz bazı sonuçlar, bu ilkelerin 
belirlenmesinde önemli rol oynamıştır. Bu ilkelerden bazıları şunlardır: 


Yeni terimler türetilirken canlı ve işlek kök ve gövdelerden yararlanıl- 
ması; eklerin rastgele seçilmemesi; dildeki tarihi gelişmelerin dikkate alm- 
ması; terim çalışmalarına bilim adamlarının, çeşitli mesleklerden üyelerin 
yanı sıra bir de Türk diliyle uğraşan bir uzmanın katı'ması... 


Kitabın diğer bölümlerinde ise, örnekseme (s. 159-161); kelime birieş- 
tirme (s. 165-170); kelime türünü değiştirme (s. 171-172); genel dilden (. 
173-174), halk ağızlarından (s. 175-177); tarihi metinlerden (s. 178-180), 
çağdaş Türk lehçelerinden (s. 181-182) kelime aktarma yollarıyla da terimler 
türetilebileceği örneklerle ele alınmıştır. 

Kaynakça'da (s. 183-200) dil bilgisinin çeşitli konularıyla ve terimlerle 
ilgili eserlerin yanı sıra, bilim dallarına göre belli bir alanı içine alan terim 
sözlükleri de verilmiştir. Günümüze değin yapılan bütün terim sözlüklerini 
Kaynakça'da görebiliyoruz. 
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Prof, Dr. Hamza Zülfikar, bu değerli eseriyle dikkatlerimizi terim ko- 
nusuna çekmektedir. Gelişen teknolojiyle birlikte, Türkçenin batı dillerinin 
etkisi altına girmesine seyirci kalmamız beklenemez. Terimler konusunda 
yapılması gereken çalışmaların gelişmesini bekliyor ve terim çalışmalarına 
kılavuzluk edecek böylesine değerli bir eseri hazırladığı için Prof. Dr. Ham- 
za Zülfikarı kutluyoruz. 


Doç. Dr. Şükrü HaLük AKALIN 


Mehmet Önal, Yusuf Ziya Ortaç — Hayatı ve Eserleri, Kültür ve Turizm 
Bakanlığı yayınları: 670, Türk Büyükleri Dizisi: 11, Ankara 1986, 156 s. 


Dil ve edebiyat tarihi araştırmacılarımız dilimizin sadeleşip güzel- 
leşmesi bakımından Türk edebiyatının önemli bir zaman dilimini Milli 
Edebiyat dönemine ayırmakta birleşmişlerdir. Bu dönemin ünlü “beşibir- 
yerde'si ise Beş Heceliler olarak bilinen Orhan Seyfi Orhon, Enis Behiç 
Koryürek, Halit Fahri Ozansoy, Yusuf Ziya Ortaç ile Faruk Nafiz Çamlı- 
bel'dir. Diğerlerinden dil, anlatım ve edebi türleri kullanım açısından ayrıla- 
bilen özellikleriyle o dönemde ve daha sonraki yıllarda kişiliklerinin havasını 
hemen ortaya koyan bu beşliden Yusuf Ziya Ortaç hakkında çıkan bir kitap 
çoktandır elimizde... Kitap basma ve yayma işinde en iyi niyetlerle Türk 
kültür dünyasına ağırlığını koymak isteyen Kültür (ve Turizm) Bakanlığı 
tarafından yayımı sağlanan bu kitabın, fakülte mezuniyet tezi olarak üni- 
versitede kabul edilmiş bir çalışmanın genişletilmiş biçimi olduğu anlaşılıyor. 


Bu kitabı hazırlayan Mehmet Önal'ın fakültesinden mezun olurken 
danışmanının kontrolünde hazırladığı tezini görüp kontrol etme fırsatını 
bulamadığımız için, aşağıda belirteceğimiz yanlış ve eksik noktaların tezinde 
mi, yoksa bunu sonradan geliştirirken mi ortaya çıktığı konusunda kesin 
bir söz söylemek durumunda değilim. Ancak Mehmet Önal'ın kitabının 
“Sözbaşı”nda kaleme aldığı, “üniversitelerde lisans tezi olarak yapılan in- 
celemeler ise Yusuf Ziya'yı, bir veya birkaç yönü ile aydınlatmaya çalış- 
mışlardır; bunun yanında, bu tezlerin hiçbiri, henüz kitap olarak yayın- 
lanmamıştır”” şeklindeki satırlarından da anlaşılmaktdır ki, yazar kendi 
mezuniyet tezini kitap haline getiren ilk kişidir. Böyle bir niyet açığa vuru- 
lunca yapılacak ilk iş, daha önce hazırlanan eserlerdeki yanlışların belge- 
lerle giderilip yeni bir şeylerin söylenmesidir. Bunun için de M. Önal'ın 
belgeleri bulması, görmesi, okuması ve kullanması gerekirken, bazı yan- 
lışları aynen aktarmış veya yeni yanlışlara yol açmıştır. Acaba bunlar, 
kaynakçasında birçok tezi göstermesine rağmen, listesine almadığı, ancak 
görmesi muhtemel olan tezlerden mi kaynaklanmıştır? 


Kitabın daha ilk sayfalarında Yusuf Ziya Ortaç'ın hayatı anlatılırken 
doğum tarihi olarak şöyle denmektedir: “Yusuf Ziya Ortaç, 1311 rumi, 
1895 milâdi yılının 23 Nisan günü Beylerbeyi'nde dünyaya geldi.” (s. 7) 
Burada verilen tarih için Son Asır Türk Şairleri adı eser kaynak olarak 
gösterilmişse de, bu tarih yanlıştır. Doğum tarihinin 11 Kânunisani (Ocak) 
1310 olduğunu biliyoruz.! 


1 Daha geniş bilgi için bk. Nevzat Gözaydın. “Yusuf Ziya Ortaç'tan Mektuplar”, Türk 
Dili, sayı: 423, Mart 1987, s. 167-172. 
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Yusuf Ziya Ortaç'ın eserleri sıralanıp özellikleri verilirken bir başka 
yanlışla karşılaşıyoruz. Cenk Ufukları adlı eserinin yayım yılı olarak 
“1333/1917” verilmiş. Oysa ki bunun doğrusunun 1336 / 1920 olması 
gerekirdi. 

Şairimizin Bir Servi Gölgesi adlı eseri tanıtılırken şöyle denmektedir: 
“Bu eserin göze çarpan bir başka özelliği, “Ozan” isimli şiir hariç, başarı 
ile yazılmış üç manzum hikâyeyi bünyesinde toplamasıdır: “Çiftlikte 
Düğün”, “Baskın”, “1919-1938” isimli manzum hikâyeler..... ” Bu 
bilgilerde ise bir yanlış ve bir eksik bulunmaktadır. “1919-1938” diye 
verilen tarih, 1919 - 1933 olarak düzeltilmelidir. Ayrıca, bu eserde Mehmet 
Önal'ın gözünden kaçan ve hiç sözünü dahi etmediği Eski Mektup adlı 
bir perdelik manzum komedi de yer almaktadır. 


Ünlü yazarımızın tiyatro kitapları da sıralanırken dördüncü sırada 
gösterilen Nâme veya Eski Mektup için 1938 yılı verilmiştir. Bu yılın önce 
1918 olarak değişmesi gerekir. Büyük Mecmua tarafmdan H. 1335'te 
yayımlanan bu eser bir perdelik manzum komedi olup on altı sayfadır. 
Yusuf Ziya Ortaç'ın sonradan H. 1341/M. 1925 yılında İstanbul'da Or- 
haniye matbaasında bastırıp gün ışığına çıkardığı Nikâhta Keramet adlı 
eserinin 178. sayfasında Eski Mektup adıyla yeniden yayımlanmıştır. 


Mehmet Önahın, yazarımızın tiyatro eserlerinin Binnaz'ın dışında 
kalanlarının hiçbirini görmediği ve dolayısıyla da yakından tanıtamadığı 
anlaşılmaktadır. 


Tiyatro kitapları arasında gösterilen Kördüğüm adlı eserin baskı yılı 
1335/1919 olarak verilmiştir. Halbuki bu kitap 1920'de Türk Dünyası 
matbaasında basılan manzum ve üç perdeden oluşan doksan altı sayfalık 
bir piyestir. 

Nikâhta Keramet adlı eserinde “manzum sahneler-manzum hikâyeler 
-manzum temaşa” olarak gösterilen yirmi iki metinden (5. 5-124) sonra 
on dört ayrı metin (manzum hikâye) daha yer alır (s. 125-177).3 


Devlet yayımı olarak çıkmasına raporlarla karar verilen bu kitabın 
yanlış ve eksikleri bunlarla da bitmiyor. Yusuf Ziya Ortaç'ın “Romanları” 
tanıtılırken sadece Üç Katlı Ev (1953) ile Göç (1961) sıralanmış (s. 62). Göç”- 
ün 1961 olarak gösterilen baskı yılı yanlışların başka birisidir. 1961 yılm- 


2 Bk. Bir Servi Gölgesi, İstanbul 1938, s. 65-80. 

3 Burada Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi'nin Yusuf Ziya Ortaç maddesinde yapılan 
bir yanlışı da böylece düzeltmiş oluyoruz. Orada da “manzum sahneler, manzum mükâlemeler, 
19 adet” diye bilgi verilmiştir. Bk. c. 7, 5. 137. 
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daki baskı, Akbaba yayın evi tarafından yapılan ikinci baskının yılıdır, 
ilk baskının değil! Bu tür tezler ve kitaplar yayımlanırken önce ilk baskı 
yılı verilir, sonra varsa diğerleri... İlk baskı yılını da biz ekleyelim: 1943... 


Yusuf Ziya Ortaç'ın eserleri arasında bulunmasına rağmen Mehmet 
Önal tarafından listesinde hiç sözü edilmeyen, ancak sonuç bölümünde 
sadece bir satırlık bilgiyle geçiştirilen Dağların Havosı bir manzum roman 
olup H. 1341/M. 1925'te İstanbul'da Maarif Matbaasında bastırılan 
otuz iki sayfalık bir kitaptır. 


“Fıkra Kitapları” başlığıyla verilen üç kitaba Mehmet Önal'ın gör- 
mediği bir diğerini de yine biz ekleyelim: Beşik. İlk baskısı 78 sayfa olarak 
1943 yılında, üçüncü son baskısı da 1948'de yapılan bu kitapta altmış beş 
fıkra bulunmaktadır. Mehmet Önalın bu bölümde verdiği Gün Doğmadan 
adlı eser, 1960 yılında değil, 1961 yılında basılmıştır. 


Mehmet Önal'ın Yusuf Ziya Ortaç'a ve dolayısıyla Türk edebiyat 
tarihine indirdiği en büyük darbe ise “Diğer Eserleri” (s. 67) başlığı altında 
nereden aktardığı belli olmayan listesidir. Bu listede üçüncü, dördüncü, 
beşinci ve altıncı sıralarda gösterdiği “Dinimiz, sınıf: 5, sınıf: 3, sınıf: 4” 
ile “İslâm Dini, Orta mektep, sınıf: 2” başlığını taşıyan kitapların Yusuf 
Ziya Ortaç'la uzaktan yakından hiçbir ilgisi bulunmamaktadır. Mehmet 
Önal'ın bilmediği, kontrol edemediği ve ettiremediği, bilimsel endişe taşı- 
madan sorumsuzca bir yerlerden alarak, aktararak listesine ekleyip bütün 
okuyucuları yanılgıya düşürdüğü bu kitapların yazarı yine bir Yusuf Ziya'- 
dır, ama onun soy adı Ortaç değil, İnan'dır. Yusuf Ziya İnan o dönemde 
bu tür din bilgisi ve okul kitaplarıyla tanınmış bir yazardır. Mehmet Önal 
her karşılaştığı Yusuf Ziya'yı Ortaç diye kabul ederse ve kitapları görmeden 
sadece kitaplık fişlerine sadık kalırsa, bu tür yanlışlar olur elbette... 


Böyle emek, sabır ve titizlik isteyen yayım işlerinin daha ciddi olarak 
yapılması gerektiğine bir iki örnek daha verelim. Mehmet Önal iki ayrı 
yerde şunları söylüyor: “... nihayet 1922'de Orhan Seyfi ile birlikte Akbaba 
isimli mizah mecmuasını çıkardı” (s. 15); “Yusuf Ziya faal bir yayıncıdır. 
1918'de Şair, 1922'de Akbaba ..... dergilerini çıkarmış ..... » (s. 70). 
Bir insan kendi hazırladığı kitaba koyacağı belgeleri hiç kontrol etmez 
mi? Kitabının sonunda yer alan “Yusuf Ziya Orteçın TBMM Arşivi 
Özlük Dosyasından” (s. 149) başlığıyla verilen belgenin fotokopisinde 
Yusuf Ziya Ortaç kendi el yazısıyla “1923” tenberi Akbaba mizah gazete- 
sini çıkarıyorum” demesine rağmen Mehmet Önal bu belgeyi de ciddi 
olarak okuyup değerlendirmemiş ve Akbaba'nın çıkış yılını bir yıl önceye 
almıştır. Aynı sayfadaki paragrafını “Şair, bugünkü şöhretini Akbaba'ya 


Değerlendirmeler 231 


borçludur” cümlesine de ne demeli bilemiyorum... Yusuf Ziya Ortaç'ı 
bu gün Akbaba hâlâ yayımlanıyormuş gibi gösteren, günümüz insanına 
Yusuf Ziya Ortaç'ı tanıtıp edebiyat tarihine yerleştiren sadece Akbaba 
imiş gibi belirten bu cümle Mehmet Önal için bu kitabındaki talihsizlik- 
lerin bir başkasıdır. 

Kitaba gereken ciddiyetle yaklaşılmazsa bu tür yanlışlar sürer gider. 
Söz gelimi, Yusuf Ziya Ortaç'ın eserlerinin sıralandığı son sayfalarda bu 
kez eksik bir biçimde, sadece 40 ve 41. sıralarda tekrar edilerek verilen 
din kitaplarıyla düşülen yanlışlar katmerleştirilmiştir. 


“Faydalanılan Kaynaklar” (s. 153-156) bölümünde İsmail Habib'in 
Edebi Yeniliğimiz adlı eserinin bulunmadığı görülmektedir. Oysa ki bu 
eserde Yusuf Ziya Ortaç hakkında Mehmet Önal'ın tezini yazarken ve 
yayımlarken yararlanacağı birçok düşünce yer almıştır. 


Mehmet Önal kitabının “Sözbaşı”nda “Bu kitap, ortaöğretim ve üni- 
versitedeki gençlere faydalı olabilmek; bundan sonra konu ile ilgili olarak 
yapılacak çalışmalara bir başlangıç teşkil edebilmek üzere kaleme alın- 
mıştır” demektedir. Yorumlarına ve düşüncelerine hiç değinmeden, sadece 
teknik ve araştırmaya dayanması gereken noktalarda, bir bölümünü yu- 
karıda sergilemeye çalıştığım böylesine önemli yanlışlarla dolu bir kitabın 
orta öğretim ile yüksek öğretimde bir şeyleri doğru olarak öğrenmek 1s- 
teyen gençlerimize ne vereceğini doğrusu bu ya, pek merak ediyorum. 

Kültür (ve Turizm) Bakanlığının bu tür mezuniyet tezlerini geniş 
okuyucu kitlesine kazandırmasının-birer devlet yayını olduğundan—yara- 
rardan çok zarar getirecek bir tutum olarak görüyorum. Bunun için çok 
daha titiz davranılması gerektiği şeklindeki inancımı da son söz olarak 
eklemek isterim. Devlet yayınları her zaman ve her yerde örnek eser kav- 
ramını çağrıştırmalıdır... 

Doç. DR. NevzarT GöZAYDIN 


Imgeborg Hauenschild, Türksprachige Volksnamen für Krâwer und 
Stauden mit den dewischen, englischen und russischen Bezeichnungen. 
Wiesbaden 1989, 370 s. 


Türkçedeki bitki adları üzerine günümüze dek çeşitli açılardan birçok 
araştırma yapılmıştır. Ancak yöre ağızlarındaki verileri de kapsayan, bitki 
adlarıyla ilgili bütün terimlerin bir araya getirildiği bir çalışma henüz ortaya 
konamamıştır. Çoğu bitkinin, Anadolu'nun hemen her yöresinde farklı ola- 
rak adlandırılması, çok fazla sayıdaki bu terimlerin derlenmesini son dere- 
ce güçleştirir. Bu alandaki çalışmaların diğer bir güçlüğü ise, yöresel bitki 
adlarının anlamlarının doğru bir biçimde belirlenmesidir. Bazen de aynı te- 
rimin farklı yörelerde farkiı bitkileri karşıladığı görülür. Bütün bu etkenler- 
den dolayı, gerek bitki adlarının eksiksiz olarak derlenmesi gerek bunların 
sistemli bir şekilde bitki sınıflandırmalarındaki yerlerine oturtulması oldukça 
emek ve özen gerektiren bir iştir. 


Anadolu'daki bitki adlarının diğer 'Türk lehçelerindeki verilerle karşı- 
laştırılması ise, bu güne dek hemen hiç üzerinde durulmamış bir konudur. 


I. Hawenschild, bu çalışmasıyla böylesine güç bir konuda değerli bir 
eser ortaya koymaktadır. Eserin adından da anlaşıldığı gibi, burada Türk 
lehçelerindeki otlar, otsu bitkiler ve çalı adları ele alınmış, sebze, meyve ve 
ağaç adlarına yer verilmemiştir. Eser kısa bir ön sözden sonra üç ana bölüm- 
den oluşmaktadır: 

1) Sözlük (5—I71. s.); 

2) Dizinler (171—365. 5.); 

3) Bibliyografya (365—370. s.). 

Eserin “Sözlük” bölümü, bitkilerin Lâtince adları ve bunların sırasıyla 
Almanca, İngilizce, Rusça ve Türkiye Türkçesiyle diğer Türk lehçelerindeki 
anlamlarından meydana gelmiştir. Önce Almanca, İngilizce, Rusça ve Tür- 
kiye Türkçesindeki karşılıklar verilmiş, diğer Türk lehçelerindeki karşılıklar, 
o lehçe adlarının alfabetik sırasına göre sıralanmıştır. Bu bölümde, Lâtince 
adlarıyla 1158 bitki bulunmaktadır. Almanca, İngilizce ve Rusça için birer 
karşılıkla yetinilmiş, Türk lehçeleri içinse, yöresel veriler de dahil olmak 
üzere, bir bitkinin derlenebilen bütün karşılıkları verilmiştir. Eserde Kiril 
alfabesinin kullanıldığı lehçelerdeki veriler bu yazıyla gösterilmiş, bu iehçe- 
lerdeki alfabetik sıralamalar da buna göre yapılmıştır. 


Yöresel kelimeler yıldız (*) işaretiyle gösterilmiştir. Yazar ön sözde bu 
işaretle gösterilen kelimeleri “dialektal und regional” olarak nitelendiriyor. 
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Ancak bu yerel verilerin sadece basılı eserlerden mi alındıkları, yoksa 
kendisince mi derlendikleri konusunda bilgi verilmiyor. 


Sözlük hakkında daha açık bir fikir vermek için bu bölümden buraya 
iki madde aktarmak yararlı olur:* 


12 Achilleae millefollum-COMPOSITAE 

Almanca: Schafgarbe. 

İngilizce: yarrow. 

Rusça: Tısyaçelistnik. 

Türkçe (Türkiye Türkçesi): akbaşlı, arapsaçı, barsamaotu, civanperçemi, kandil çiçeği, kılıç 
otu, kaysum, malatura, marsamaotu, yaraotu, yılanotu. 

Altayca: koy, tanday. 

Azeri: asgırıgolu, boymaderen, gangurudan, ganotu, minyarpağ, cavan perçimi. 

Başkurt: men yaprak. 

Gagavuz: biaz çiçek, tayşam gölgesi, 

Yakut: suorat ot, harıya Ot. 

Kazak: alıpı cusanı, akbas cusan, akşeşek, etmene, kırık capırak, mıycapırak. 

Kazak (Sinkiang): akbas &rmân, tarakkuyrek. 

Kırgız: kaz tanday, tegerek baş çöp, tütük kurray. 

Kırım (Tatar): binıyaprakı. 

Tatar: akbaş, ak metrüşke, mey yafrak, peri akbaşı, tile akbaş, yarmabaş. 

Çuvaş: mulkaç kurake, pileş kurake, şal kurake, şur tarallahıt kurak. 

Türkmen: boybodron, gurtgıran. 

Uygur (Sinkiang): mingyopurmak, pal Ot. 

Özbek: boşoğuk ut, buymodaron, mingyoprok, 

1120 Urtica-URTICACRAE 

Almanca: Brennessel, 

İngilizce: netile. 

Rusça: Krapiva. 

Türkçe (Türkiye Türkçesi): ağdalak, bısırgan, bisibisi otu, calağan otu, cegirgen, cırgan, cızgan, 
cızlağan, ciciklen, cicirgen, cincar, çakır, çiğirden, çikirken, dakırdalak, daladiken, dala- 
gan otu, dalanca, dalayan dikeni, dızlağan, eginç, encüre, geçirgen, gican, giçıktan otu, gi- 
cırtan, giciklen, gidişkenlik, gidişken otu, gijirtiken, ısırgan otu, 1Sırgi, pÜLDÜrÜ, sancak otu, 
sırgan, yıngıç, 

Altay: çalkan, çalkançak. 

Azeri: giçitken, 

Başkurt: kesertken. 

Hakas: salpanah, sahçanı ot. 
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Gagavuz: sırgan. 

Yakut: haarıyar, ıtırıık ot, iüruk erbehin. 

Karaim: ketsitken, keçitikyanı, kiçitken, kiçitkyanı, 
Karaçay-Balkar: mursa. 

Kazak: zerli kalakay, kalakay, kışıtgan, kışıtkış, tızıldak, şaykap şöp. 
Kazak (Sinkiang): boykalakay. 

Kırgız: çalkan. 

Kırım (Tatar): kıdeitkan. 

Kumuk; kıçıtgıan. 

Nogay: kışıtkan. 

Tatar: kıçıtkan, 

Çuvaş: velteren, veltren, veteleken, suhar velteren, şaşı velterene. 
Türkmen: ceren, çıtçıtı. 

Tuva: şagar Olt. 

Uygur: eçişmak. 

Uygur (Sinkiang): kiyak. 

Özbek; gazanda ut, çakonçığ, çayanut, kıçıtkı, tikan, kıçıtkı ut. 


Eserin ikinci bölümü sırayla şu dil ve lehçelerdeki terimlerin dizinlerin- 
den oluşmaktadır: 


Altay (171-173. s.), Azeri (173-183. s.), Başkurt (185-191. s.), Hakas 
(191-193. s.), Almanca (193-206. s.), İngilizce (206-218. 5.), Gagavuz (218— 
2205s.), Yakut (220-224 s.), Karaim (224—225. s.), Kara Kalpak (225-227. s.), 
Karaçay-Balkar (227-228. s.), Kazak (228-239. s.), Kazak (Sinkiang) (239— 
248. s.), Kırgız (248-252. s.), Kırım Tatarcası (252-253. s.), Kumuk (253- 
255. s.), Nogay (255-257. s.), Rusça (257-268. s.), Tatar (268—275. s.), Çuvaş 
(275—283. s.), Türkiye Türkçesi (283-334. s.), Türkmen (334-342. s.), Uygur 
(343-346. s.), Uygur (Sinkiang) (346-353. s.), Özbek (353-364, 5). 


Yukarıda sıralanan dizinlerin sayfa sayılarına bakılırsa, bunların hacim 
bakımından birbirlerinden çok farklı oldukları görülür. Bu durum, bazı leh- 
çelerde çoğu bitkinin yalnızca bir karşılığının bulunmasından, bazı bitkile- 
rinse kimi lehçelerde karşılıklarının hiç bilinmemesinden kaynaklanıyor. 
Dizinler içerisinde, içerdiği kelime sayısı bakımından Türkiye Türkçesi bi- 
rinci sırada yer almaktadır. 1158 bitkinin Türkiye Türkçesinde yaklaşık 4000 
kelime ile adlandırıldıkları görülüyor. Burada dikkati çeken bir diğer özel- 
lik ise, çok bilinen bazı bitki adlarının bile yörelere göre değişen anlamları- 
nın olmasıdır. Yani aynı ad farklı yörelerde farklı bitkileri karşılayabiliyor. 
Bu durumu birkaç örnekle göstermek yararlı olacaktır. Aşağıda, dizinden 
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alınan bazı adların, sözlük bölümünde karşıladıkları bitkiler ve bu adların 
eş anlamlıları gösterilmişür: 


acı marul 


1) Cichorium endiva-COMPOSTTAE (320): acımarul, andilya, bos- 
tan hindibası, frenk salatası, göynek, güneyik, güveyk, hindiba, kadı otu, 
kıvırcık salata, mavi güğüm, yaban marulu. 

2) Cichorium intybus-COMPOSITAE (322): acıgıcı, acı günek, acı 
marul, cırnak, çatlankuş, çıklık, çıtlık, çukur, destebozan, gerdama, güneyik, 
güveyk, güzdede, hindiba çiçeği, hindiba-i berri, kadı otu, karagöz, karaka- 
vuk, könik, kuşkuş, radike, sakızlık, yabani hindiba. 

3) Lactuca serriola-COMPOSTTAE (636): acı marul, eşek marulu, 
eşek megrulu, has marul, yabani marul, yağ marulu. 

4) Lactuca virosa-COMPOSITAE (636): acı marul, büyük marul, gü- 
nek, yaban marulu, yabani marul, zehirli marul. 

5) Taraxacum -COMPOSITAE (1071): acı marul, aslandişi, cicavuk, 
çıtlık, ezzezze, güveyk, hindiba, karahindiba, karakavuk, köpek marulu, 
pambılpa, radike, sarı güğüm. 


adasoğanı 

1) Pancratium maritimum-AMARYLLIDACEFAR (824): adasoğanı, 
ayışalgamı, dağsoğanı, kumzambağı. 

4) Urginea maritima-LILIACEAEB (1119): adasoğanı, aksoğan, ayıso- 
anı, beyazsoğan, basalülfar, denizsoğanı, iskil, loteşirsoğanı, neşatsoğanı, 
nuteşirsoğanı, ölüsoğanı, sıçanotu, yabansoğanı. 


aksırıkotu 

D) Achillea ptarmica-COMPOSITAE (14): aksırıkotu, aksırmaotu, 
burunotu, gümüşdüğme. 

2) Gypsophila struthium-CARYOPHILLACEAE (546): aksırıkotu, 
voynukotu. 

3) Helleborus niger-RANUNCULACEAE (568): aksırıkotu, bohça- 


otu, çöplemecik, danabağırtan, danakıran, kara boynuzotu, karaca kökü, 
karacaotu, kara çöpleme, karaot, kış kolu, siyah boynuzotu, siyah harbak. 


1 Rakamlar sözlükteki madde başlarının numaralarını gösterir. 
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ayıkulağı i 

i) Arctotis-COMPOSİTAE (119): ayıkulağı, ayı otu, hale çiçeği, kan- 
ber çiçeği. 

2) Aster ameliys-COMPOSITAE (155): ayıkulağı. 

3) Giyeyırhiza glabra-LEGUMIENOSAE (535): ayıkulağı, biyam, bo- 
yam, boyankökü, meyanbalı, meyankökü, meyanotu, miyan, piyan, sus, 
tatlı bayram, yılanbalı. 

4) Primula veris-PRIMULACEAE (911): ağda çiçeği, ayıkulağı, ba- 
har çiçeği, civiş, çoka çiçeği, çuhaçiçeği, evvel baharotu, felçotu, gelingülü, 
tavşankulağı çiçeği, tutya çiçeği. 

5) Salvia selarca-LABİATAE (972): ayıkulağı, devetabanı, mis ada- 
çayı, tüylü adaçayı. 


balıkotu 

1) Borago officinalis-BORAGINACEAFE (194): balıkotu, buranca otu, 
hodan, ispit, kaldırak, kaldırayak, kürkün, kürtüküne, lisanüssevr, sencar, 
sığırdili, zembil çiçeği, zılbıt. 

2) Myosotis palustris-BORAGINACEAE (761): balıkotu, hüthüt 
gözü, su unutmabenisi. 

3) Origanum majorana-LABIATAE (808): anababa kokusu, balıkotu, 
güveyotu, koca yarpuzu, macuranotu, mercanköşk, merzenguş, sedefotu, 
şile. 

4) Tarachystemom  orientalis-BORAGINACEAE (1096): balıkotu, 
doğu hodanı, ispit, kaldıran. 

5) Verbascum-SCROPHULARIACEAE (1130): balıkotu, buranca otu, 
harman süpürgesi, kralkandili, kralşamdanı, kurtur, sığırkuyruğu, yalanı, 
yünotu. 


demirdikeni 

1) Centaurea calcitrapa-COMPOSITAE (267): boğadikeni, çoban- 
kaldıran, çobankalkıtan, demirbıtırağı, demirdikeni, demirliyen. 

2) Tribulus terrestris-ZYGOPHILLACEAE (1100): bökelek, çakır- 


diken, çakırdikeni, çobançökerten, demir dikeni, deveçökerten, domuz aya- 
$ı, hırtı, hilâlotu, pıtrak dikeni, pıtrak otu. 
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devedikeni 

1) Carduus-COMPOSITAE (249): babambaşı, cingiş, dalağan, deve- 
dikeni, fırça otu, galgan, gangal, ginger, kalkan dikeni, kalkanotu, kaluğan, 
kangaldikeni, kavgan, kavız, kengel, kengerotu, kinkar, kornapa, kurulgan, 
mugaylan, sakadikeni, sıyırmadikeni, şevketdikeni, şevketotu, zimbilaçı. 

2) Cirsium arvense-COMPOSITAE (327): babambaşı, cingiş, dalağan, 
devedikeni, dulavratyaprağı, galgan, gangal, ginger, kalkan, kaluğan, kan- 
galdikeni, kavgan, kavız, kinkar, kornapa, köygöçerten, kurulgan, peygam- 
berdikeni, sıyırmadikeni, zimbilaçi. 

3) Eryngium-UMBELLIFERAE (476): boğa dikeni, çakırdiken, çakır- 
otu, çöğür, devecidikeni, devedikeni, deveelması, gözdikeni, İbrahim di- 
keni, keçisakalı, kırsenet, nardin, peygamberdikeni, tokuzotu. 

4) Galactites-COMPOSITAE (511): devedikeni, eşekdikeni, gengel, 
kengel, kenger, kengi otu, kengir, kepre, kornapa, sütdikeni, sütotu. 

5) Silybum marianum-COMPOSITAE (1027): akkız, boğadikeni, deve- 
dikeni, devekengeli, kengel, kıbbun, Meryemana dikeni, mübarek dikeni, 
sütlükengel, şevkülmeryem. 


Jarekulağı 

I) Anagallis-PRIMULACEAE (83): bağırsakotu, farekulağı, sıçan- 
kulağı, sülükotu, tavukotu. 

2) Hieracium pilosella-COMPOSITAE (582): farekulağı, kulunçotu, 
mercanköşk, merzengüş, sıçankulağı, şahin otu, tırnak otu, yaban fesleğeni, 
yerfesleğeni. 

3) Minuartia juniperina-CARYOPHYLLACEAE (74): farekulağı, 
sıçankulağı. 

4) Myosotis-BORAGINACEAE (760): boncukotu, farekulağı, kuş 
gözü, mercanköşk, sıçankulağı, unutmabeni. 

5) Origanum vulgare-LABIATAE (809): Arnavut biberi, aşkotu, fa- 
rekulağı, fudeng, güveyotu, kekik otu, keklikotu, merv, sıçankulağı, unutma- 
beni, yerfesleğeni. 


6) Stellaria-CARYPHYLLACEA (1058): farekulağı, serçe olu, yıldız 
otu. ; 


tilkikuyruğu 
Ii) Amaranthus ocaudatus-AMARANTHACEAE (7D: horozibiği, 
horoztarağı, solmaz çiçek, tilkikuyruğu. 
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2) Asparagus-LILIACEAE (146): ayrelli, bertik otu, çoban çırası, dın- 
gü, heylül, kuşkonmaz, menevcer, müşekkire, tilkikuyruğu. 

3) Erigeron-COMPOSITAE (470): pireotu, şifaotu, tilkikuyruğu. 

4) Hippuris vulgaris-HIPPURIDACEAE (583): atkuyruğu, beygir- 
kuyruğu, su yıldızı, ulaotu, tilkikuyruğu, zemberekotu. 

5) Senecio vulgaris-COMPOSITAEA (1013): kanarya otu, tilkikuy- 
TUĞU. 


yarpuz 

1) Beta vulgaris ssp. maritima-CHENOPODIACAE (184): ebemgöme- 
ci, ebelik, evelik otu, gazayağı, gıvışıyık, haşverem, kaskuruk, yabani pan- 
car, yarpuz. 


2) Mentha pulegium-LABTATAE (736): avşan otu, barsama, filisgin, 
habak, marsama, nene, parpuz, sunanesi, yabani fesleğen, yarpuz. 


1. Hauensehild, bu son derece titiz ve sistematik araştırmasıyla, Türkçe 
bitki adları üzerinde çalışacak uzmanlara. vazgeçilemeyecek bir kaynak eser 
sunmuş oluyor. Ayrıca, çok zengin diyalektoloji malzemesini kapsayan bu 
eser, Türk dili ile ilgili çeşitli konulardaki çalışmalarda da sıkça başvurulan 
bir kaynak olacaktır. Anadolu ağızlarındaki malzeme ile öteki Türk lehçe- 
lerindeki örneklerin bir araya getirilmesi esere ayrı bir değer katmıştır. 
Yazarı, bu büyük emek ve özen ürünü çalışmasından dolayı kutluyoruz. 


Yarn. Doç. DR. ZAFER ÖNLER 


OTAM (Ankara Üniversitesi, Osmanlı Tarihi Araştırma ve Uygulama 
Merkezi Dergisi), 5. 2, Ankara 1991. 


Bu dergi, adından da anlaşılacağı gibi, Ankara Üniversitesine bağlı 
bir araştırma merkezi olan Osmanlı Araştırma ve Uygulama Merkezinin 
yayın organı olarak yılda bir defa yayımlanmaktadır. İlk sayısı 1990 yılında 
çıkmıştır. Bu ikinci sayıda ise daha oturmuş ve bazı yönlerden kendini daha 
da geliştirmiş olarak yayımlanmıştır. Dergide ilk sayısına nispetle bir yenilik 
olarak, arka kapağa İngilizce içindekiler listesinin ilâve edilmiş olduğunu 
görmekteyiz. 

"Bu dergide, Türkçe başta olmak üzere, çeşitli dillerde makalelere rast- 
ianmaktadır. Aynı şekilde, yazarlarının da konuya ilgi duyan çeşitli ülkeler- 
den bilim adamları olduğu belirlenmektedir. 

OTAM'daki makalelerin konusu, yine adından anlaşılacağı üzre, Os- 
manlı İmparatorluğu ile ilgili olup, sadece Osmanlı İmparatorluğunu ilgi- 
lendiren iç ve dıştaki siyasi olayları kapsamamaktadır, aynı zamanda, 
tarihi şekillendiren ve toplum yapısındaki değişikliklere sebep olan sosyal, 
ekonomik, kültürel ve bilimsel faaliyetler de ele alınıp, incelenmekte ve 
tartışılmaktadır. Dolayısıyla Osmanlılar zamanında meydana gelen önemli 
bir siyasi olayı ele alıp inceleyen bir makalenin (İsrafil Kurtcephe'nin On- 
iki Adanın İtalyanlarca İşgali, s. 201-216) yanı sıra, Osmanlılardaki hukuk 
düzeninin başka ülkeler üzerindeki etkisi ile ilgili bir makale (Halil Cin, 
Magrib Ülkeleri Üzerinde İslâmın ve Türklerin İdari ve Hukuki Tesitleri, 
s. 15-38) ya da ekonomik yapı ile ilgili bir başka makale de (Yılmaz Kurt, 
Sis sancağı; Mufassal Tahrir Defteri Tanıtımı ve Değerlendirilmesi: Ekono- 
mik Yapı, s. 151-200) bu dergide yer almıştır. 

Bu örnekleri artırmak mümkündür. Ancak bu kısa tanıtma yazısı için 
bu örnekleri yeterli görerek, dergideki yazıların bir başka özelliğinden söz 
etmek istiyorum. Bilindiği gibi, tarih disiplininde birinci el kaynaklara da- 
yanmak büyük önem taşır. Bu dergideki makaleler de genellikle ya arşiv 
belgelerine ya da birinci elden kaynaklara dayanarak hazırlanmıştır. 

Yine, dergide, birinci sayısında da görüleceği gibi, belgelere ayrılmış 
bir kısım bulunmaktadır. Burada doğrudan belgenin, yabancı dilse, Türkçe 
çevirisi, eğer Osmanlıca ise, transkripsiyonu verilmektedir. 

Derginin son kısmı konuya ilişkin kitap tanıtmalarından oluşuyor. 

O halde kısaca denilebilir ki, OTAM, nispeten az bilinen Osmanlı 
tarihini kaynaklarına dayanarak, çeşitli yönleriyle bize tanıtmağa çalışan 
bir dergidir. Henüz ikinci sayısı çıkmış olan bu derginin uzun ömürlü ol- 


masını diliyoruz. 
Pror. Dr. Esin Kânya 


Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 
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Devlet mi, yoksa devlet mi? 


Pror. DR. Hasan EREN 


Halk içinde muteber bir neshe yök devlet gibi 
Olmaya devlet cihanda bir nefes sıhhat gibi 


Muhibbi 


Yanlış okumadınız; Devlet mi, yoksa devlet mi? 


Daha açık bir deyişle söyleyeyim: Bu küçük yazıda devlet sözünün 
yazımı üzerinde durmak istiyorum. 


İlk bakışta devlet sözünün yazımında özel olarak üzeriüde durulmaya 
değer bir sorun veya güçlük olduğu düşünülemez. Dilimize Arapçadan geç- 
miş olan bu söz, “talih, mutluluk” olarak yaygınlık kazanmıştır. Başına devlet 
kuşu konmak sözünde bü anlam açıktır. Ya devlet başa, ya kuzgun leşe sözün- 
de de bu anlam hâkimdir. Muhibbi'nin: i 


Halk içinde muteber bir nesne yok devlet gibi 
Olmaya devlet cihanda bir nefes sıhhat gibi 


beyti, dilimizde bir “kanatlı söz” olarak yaygınlaşmıştır. Kanuni Sultan 
Süleyman gibi büyük bir hükümdarın gözlemini dile getirmesi bu beyte özel 
bir ağırlık sağlamıştır. 


Bu gün Türkçede devler sözünün “talih, mutluluk” anlamı artık yavaş 
yavaş eskimiştir. Buna karşılık devlet dilimizde daha çok “toprak bütünlüğü- 
ne bağlı olarak bir milletin oluşturduğu tüzel varlık anlamını kazanmış 
bir kavramdır. 


İşte son yıllarda devlerin bu anlamda sık sık majüskül (büyük harf) 
ile yazıldığına tanık oluyoruz. 
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Roman dillerinde “devlet” anlamına gelen sözlerin Lâtince sfare ('dur- 
mak”) kökünden gelen sfatus'a dayandığını. biliyoruz. Bu söz Roman dil- 
lerinde dfat (Fransızca), estado (İspanyolca), stato (İtalyanca) gibi biçimler 
almıştır, 


Fransızcada &fat (estat) sözünün “durum ve “devlet anlamlarını 
kazandığını biliyoruz. Fransızlar 'durum? ve “devlet” kavramlarını ayırt 
etmek için efat biçimini “durum” olarak, Etat biçimini de “devlet” olarak kul- 
lanırlar. Bunun gibi İtalyancada da “durum” ve “devlet” kavramlarını ayırt 
etmek için Lâtince status sözü sfato ve Sfato biçiminde yazılır, 


İngilizcede de sie (ve State) yazımı kullanılır. 


Buna, karşılık. Almancada yalnız Sfaat yazımı geçer. Bu dilde bü- 
tün isimler büyük harfle başlar. Land (toprak, ülke”), Feld (tarla, alan”), 
Kreis (çevre') gibi. Bu bakımdan Sfaat yazımının kurala aykırı düştüğü 
söylenemez. 


Macarcada “devlet” olarak kullanılan 4/am sözü de küçük harfle ya- 
zır. Bu söz Lâtince stâfus örneğine uyularak “durmak” anlamına gelen 4// 
kökünden yapılmış bir türevdir. 


Son yıllarda. Türkçe yazı ve yayınlarda yaygınlaşan Devlet yazımının 
Fransız örneğine dayandığı anlaşılıyor. Yukarıda açıkladığımız gibi, Fran- 
sızca diat (durum) biçimi yanında kullanılan Etat (devlet) yazımının 
“durum” ve “devlet” kavramlarının karışmasını önlemek gibi açık bir amacı 
vardır. Bu sebeple, XIV. Louis'nin “Devlet benim!” sözü PEtat cest moi 
biçiminde yazılır. 

Dilimizde devlet sözünü bu gün daha çok “toprak bütünlüğüne bağlı 
olarak bir milletin oluşturduğu tüzel varlık” anlamında kullanıyoruz. “Talih, 
mutluluk? olarak devlet artık eskimiştir. Buna göre, Fransız yazımını örnek 
alarak bu sözün “talih? olarak minüskülle, “tüzel varlık” olarak da majüskür- 
le yazılması gereksizdir. 

Yazımda yabancı dillerden örnek almakla bu alandaki sorunların çözü- 
müne bir katkı getirilemez. Yabancı dillerin göz önüne alınması, yazım 
sorunlarını artırır, kuralları bir kat daha ağırlaştırır. Özellikle bu diller kö- 
ken ve yapı bakımlarından büsbütün yabancı diller olursa... Fransızca 
gibi. 

Anayasamızda devlet sözünün sık sık Devlet olarak geçtiğine tanık olu- 
yoruz: “... Hiçbir kimse veya organ kaynağını Anayasadan almayan bir 
Devlet yetkisi kullanamaz.” (6. madde) 
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Anayasamızda majüskülle yazılan Devlet, “Türkiye Devleti”, “Türkiye 
Cumhuriyeti? anlamında kullanılmıştır. Bu sebeple, Devlet yazımının kul- 
lanılması kurallara uygundur. 

Bu bakımdan Anayasanın 14. maddesi de ilginçtir. Bu maddede “Türk 
devleti? Devlet olarak geçmiş, “herhangi bir devlet düzeninden söz edilir- 
ken devlet yazımı kullanılmıştır. 

Bunun gibi, Anayasamızda millet sözünün de ara sıra Millet olarak ya- 
zıldığı göze çarpıyor: “Egemenlik, kayıtsız şartsız Milletindir.” (6. madde) 

“Türkiye Büyük Millet Meclisi üyeleri, seçildikleri bölgeyi veya ken- 
dilerini seçenleri değil, bütün Milleti temsil ederler.” (80. madde) 

Bu maddelerde Millet, “Türk milleti? anlamında kullanılmıştır. Bu ba- 
kımdan Millet biçiminde yazım kurallarına aykırılıktan söz edilemez. 

Anayasamızda “Türk milleti? Türk Milleti olarak yazıldığı gibi, “Türk 
milleti? olarak Millet biçimi de kullanılmıştır. 

“Türk devleti? olarak Türk Devleti yanında Devlet sözünün kullanılması 
gibi. 

Doğal olarak... 

Doğal olarak bu, devlet sözünün Devlet biçiminde yazılacağına tanıklık 
edemez. 


MEKTUPLAR 
VI 


MEHMET ÇENARLI 


1944 yılının Ocak ayı. Siyasal Bilgiler Okulunun birinci sınıfında. öğren- 
ciyim. Mehmet Emin Yurdakul'un ölüm haberi geldi. Yukarı sınıftaki ağa- 
beylerimiz okulda bir anma günü düzenlemeye karar verdiler. Çeşitli dergi- 
lerde adı görünmeye başlayan benim de o anma gününde Yurdakul'dan bir 
şir okumam istendi. Ezberimde olan “Vur” adlı şiiri okuyabileceğimi söy- 
edim. 


Ey Türk vur, vatanın bâkirlerine 
Günahkâr gömleği biçenleri vur; 
Kemikten taslarla şarap yerine 
Şehitler kanını içenleri vur. 


diye başlayan o şiir hem kolay ezberleniyor, hem de dinleyenlere büyük bir 
milli heyecan veriyordu. O yüzden, üçüncü sınıftan, bir ağabeyimiz de aynı 
şiiri okumaya talip oldu. Şiiri onun okumasına karar verdiler, ben aradan 
çekildim. 

Anma gününü bir dinleyici olarak takip ederken, toplantıyı yöneten 
Şinasi Özdenoğlu (0 zaman son sınıf öğrencisiydi), “Şimdi de Mehmet Çı- 
narlı, Yurdakul'un filân şiirini okuyacak” demez mi? Ne o şiirden haberim 
vardı, ne böyle bir görevlendirmeden! Salonun biraz ilerisinde, bir öğrenci 
arkadaşın karıştırmakta olduğu edebiyat kitabını can havliyle elinden kapıp 
kürsüye yürüdüm. Kitabın Mehmet Emin Yurdakul'a ayrılan. sayfalarını 
açıp ilk rastladığım şiiri okumaya başladım. “Ahretlik”* adını taşıyan O 
şiir, babasının öküz alabilmek için İstanbul'a evlâtlık verdiği Bolulu bir 
köylü kızı anlatıyor ve şöyle bitiyordu: 

Bari sizler dokunmayın, şu yuvasız kuşçuğa; 
Dokunmayın, memleketin şu bereli gülüne; 
Dokunmayın, anasızdır; dokunmayın çocuğa; 
Dokunmayın şimdi ağlar; dokunmayın gönlüne!,.. 


Şiiri okuyup bitirdiğim. zaman salonda ummadığım bir alkış koptu. Top- 
lantının sonunda, kendisiyle ilk defa karşılaştığım Prof. Remzi Oğuz Arık 
bana şöyle dedi: “Çok güzel okudunuz. Ancak, parmağınızda sallanıp du- 
ran gözlüğünüz ha düştü, ha düşecek diye ödümüz koptu!” Kürsüde şiir 
okumak (hatta okuyacağım şiiri aramak) için telâşla çıkardığım gözlüğü, 
cebime koymak fırsatı bulamadan, parmağıma takıp şiiri öyle okumuşum. 
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Özdenoğlu, “Niçin benim anons ettiğim şiiri okumadın ? Başka bir şiiri oku- 
mak zorunda kaldıysan durumu neden açıklamadın?” diye bana azıcık sis 
tem. etti. Bende öyle açıklamalar yapacak hal mi vardı? Yüksek öğrenime 
yeni başlamış taşralı bir öğrenci idim ve kötü bir sürprizle karşılaşmıştım. 
Beni, ezberimde olanın dışında bir şiiri okumakla görevlendiren ağabeyle- 
rim, nedense bunu bana bildirmeyi unutmuşlardı! 


YurdakuPun “Vur” şiiri okutturulmadığı için, “Ahretlik” şiirini oku- 
mak zorunda kalışım, daha çok ilgi çekmeme sebep oldu. Eskilerin deyişiyle, 
âdeta, kahır yüzünden lütfa uğradım. Siyasal Bilgiler Okulundaki anma gü- 
nüne gelen büyüklerimiz beni pek beğenmiş, “Ahretlik” şiirini Ankara 
Halk Evinde düzenlenecek daha büyük çaptaki toplantıda da okumam için 
haber göndermişlerdi. 


O toplantı, benim hiç unutmadığım toplantılardan biri oldu. O zaman 
Halk Evi yapılmış olan Türk Ocağının yaldızlı büyük salonu tıklım tıklım 
dolmuş, sahnenin tam karşısındaki özel Jocasına İsmet İnönü kurulmuştu. 
Yanında Maarif Vekili Hasan-Âli Yücel ve şimdi hatırlayamadığım başka 
devlet büyükleri vardı. Toplantıdan sonra bizi kabul edip kutladılar. Hep 
birlikte resim çektirdik. O sırada İnönü'nün söylediği tuhaf bir söz hâlâ hatı- 
rımda: “Ne zaman fotograf makinesi karşısına geçsem, içimden dilimi çı- 
karmak gelir!” Ne yazık ki, o resmin bir kopyasıni elde etmek mümkün ol 
madı. Nedense, gazetelere de basmadılar. Şakadan düşünüyorum: “Acaba, 
İnönü gerçekten dilini çıkarmıştı da, ondan mi resmi yok ettiler ?” 


Hasan-Âli Yücel (adını böyle tireyle yazardı), toplantıdan sonra özel- 
likle benim üzerimde durdu. Yanıma yaklaşarak kim olduğumu, nereden 
geldiğimi sorup öğrendi. “Ahretlik”i duyarak ve çok güzel okuduğumu 
söyledi. Kendisiyle o günden sonra bir daha yüz yüze gelmedim. Nihal 
Atsız'ın, yayımladığı “Başbakan Saracoğlu Şükrü'ye Açık Mektup”u, 
yukarıda sözünü ettiğim anma günlerinden kısa bir süre sonra, ortalığı toz 
duman etmişti. Arkasından gelen ve bir sürü olaylara sebep olan Nihal 
Atsız-Sabahattin Ali davası ile daha sonra patlak veren Hasan-Âli Yücel 
Kenan Öner davası, ispat hakkı meselesi ve Hürriyet Partisinin doğuşu... 


Hisarı çıkarmaya başladığımız yıllarda iktidar değişmiş, Hasan-Âli 
Yücel bakanlık makamını çoktan terk etmişti. Derginin 5. yılını doldurup 
6. yılına girmesi dolayısıyla, Ankara Hukuk Fakültesi salonunda yaptığı- 
mız toplantıya onu da çağırmışız. Benim yukarıda anlattığım şeyleri hatır- 
lamama vesile olan, onun, bu çağrı üzerine, kalınca, cam göbeği bir kâğıda, 
el yazısıyla yazıp gönderdiği, 28 Mart 1955 tarihli, sıcak ve samimi mektu- 
budur: 
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“Sayın Dostlarım, 


Derginizin 6 ncı Kuruluş yıldönümü münasebetile yaptığınız toplantıya 
beni de çağırdığınız için teşekkürlerimi sunarım, gelemediğim için de affimi 
dilerim. Edebi hayatımızda mutena bir hizmet yeri kazanmış olan “Hisar”, 
daha çok yıllar, sizin ellerinizde başarıyla yaşasın. Hepinize gönülden sey- 
giler ve takdirler, aziz dostlarım. 


Hasan-Âli Yücel” 


O tarihten yirmi yıl sonra, 25 Mart 1975'te ,bu sefer Hisar'ın 25. yılını 
doldurması dolayısıyla, Ceyhun Atuf Kansu'dan da bir mektup aldık: 


“Sayın Mehmet Çınarlı; 


Sağ olsun, eski dostum Nüzhet Erman “Hisar” dergisini yolluyor bana. 
Mart sayısıyla derginin 25. yılını bitirdiğini öğreniyorum. 25 yıllık yaşantı- 
nızı kutlarım. Dünyaya, topluma, insana, sanata bakış açılarımız ayrı ola- 
bilir, ama gene de, sözcükleri kullanarak ortak dilimiz Türkçe'den şiir, öykü, 
deneme yaratırken benzer duyguları yaşayan, güzellik. ve düşünce işçileri 
değil miyiz hepimiz? Hepimizi besleyen ana balı Türkçe değil mi? Güzellik 
ve gerçek sevgisi değil mi? 


Nice yıllara, sağlıklarla, kalemin ve yaratmanın özgürlüklerini savu- 
narak... 


Saygılarımla. 
Ceyhun Atuf Kansu” 


Evet, “Dünyaya, topluma, insana, sanata bakış açılarımız ayrı” olsa 
da, “ortak dilimiz Türkçe'den şiir, öykü, deneme yaratırken benzer duygu- 
ları” yaşıyorduk. Ama, bazıları bu dil ortaklığını da ortadan kaldıracak bir 
yol tuttular. Bunlar, şiirde anlamsızlığı savunuyor, anlamsızlığa ulaşmak 
için Türkçe kelimeleri, Türkçenin gramer ve sentaksını da bozarak, âdeta 
yeni bir dil yaratmaya çalışıyorlardı. (Çok şükür ki, bu yolun çıkmaz bir 
yol olduğunu anlamakta fazla geç kalmadılar.) Cemal Süreya sözünü etti- 
dim grubun içinde bulunuyordu. Kendisiyle aynı fakülteyi bitirmiş (Siyasal 
Bilgiler), aynı bakanlıkta (Maliye) görev almış olduğumuz halde, yolda 
sokakta rast geldikçe selâmlaşmanın dışında, herhangi bir ilişki kuramadık. 
Ancak, o, bir “Mülkiyeli Şairler Antolojisi”? hazırlamaya karar verince, 
bana da başvurmak gereğini duydu. Bu konuda yazdığı 13 Şubat 1965 tarihli 
mektup şöyle: 
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“Sayın Çınarlı 


Merhaba! Bakın ne var: Doğan Yel adlı Mülkiyeli bir arkadaşla bir- 
likte bir “Mülkiyeli Şairler Antolojisi” hazırlıyoruz. Yandaki şairler girecek. 
(Mektubun yazıldığı kâğıdın yan tarafında Ahmet Reşit Bey'le başlayıp İs- 
met Özel'le biten 28 kişilik bir liste vardı.) 1000 ya da 1500 adet basılacak. 
190 sayfa kadar. Güzel bir kitap olacağına inanabilirsiniz. Sizden şunu rica 
edeceğim: 15 gün içinde aşağıdaki adresime kısa bir tercemei halinizi ve 
antolojiye konmasını tercih ettiğiniz beş şiirinizi yollar mısınız? Bir de şiir- 
leriniz üstüne çıkmış olumlu yazılardan bir kaç cümleyi mektubunuza ekler- 
seniz, çok makbule geçecek. Gerçi bizim elimizde bazı bilgiler var ama bir 
de sizin elinizde olanlardan yararlanalım dedik. i 

Listede adlarının yanına işaret konmuş şairlerin adreslerini tam tesbit 
edemedik. Siz biliyor musunuz? 

Ben Maliye Müfettişliğinden istifa ederek ayrıldım. Kendimi iyice ede- 
biyata ve fikri çalışmalara vereceğim bundan sonra. Nisanda bir dergi çıkar- 
maya başlıyorum: Ararat. 


Sizin aklınıza antolojıye girmesi gerekirken bizim unuttuğumuz mül- 
kiyeli şair varsa onu da yazın. 

Listeye baktım da fena değilmiş bizim mülkiyeliler. Hele bir yıl Mük 
kiyede okuduktan sonra ayrılan Mehmet Akif'i ve yine bir yıl sonra okul- 
dan atılan Rıza Tevfik'i de düşünürsek, 

Selâmlar, saygılar. 


Acele bir mektubunuzu bekleyeceğim. 
Cemal Süreya” 


(Sair, yukarıda da görüldüğü gibi, adını ve soy adını küçük harflerle ya7- 
mıştı. Bildiğimiz Süreyya'yı Süreya, Güvercinkaya'yı Üvercinka yapan da 
kendisidir. Yayımladığımız mektuplardaki ifade ve imlâya sadık kalıp, 
onlarda herhangi bir değişiklik veya düzeltme yapmadığımızı bu vesileyle 
belirtmek isterim.) 

Süreya'nın mektubuna cevap verip istediklerini yolladım. Kitap, 1966 
yılında, “Mülkiyeli Şairler” adıyla yayımlandı. Ama, mektupta sözü edilen 
ikinci isim (Doğan Yel) kitapta yer almamış, sadece, “Hazırlayan: Cemal 
Süreya” denilmişti. Kitabın içindeki şair sayısı da, 3 isim daha eklenerek, 
28'den 31'e çıkarılmıştı. 
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Biz lisede öğrenci iken, Nihad Sâmi Banarlı, Yedigün dergisinin şir 
sayfasını yönetir, yolladığımız şiirlerden beğendiklerini o sayfada yayımlar, 
beğenmediklerinin kendince hatalı gördüğü yönlerini belirtirdi. 

Hisar'dan sorta bazı milliyetçi gençler: Yeni Kale diye bir dergi çıkar- 
maya başlayınca çok sevinmiş, Hürriyet gazetesinde bu sevincini dile getiren 
birde yazı yazmıştı (26 Haziran 1954). Bu yazıda: “Ankara'da çıkan aylık 
edebiyat dergilerinden ikisine özel bir muliabbet” duyduğunu söyledikten 
sonra, Hisar'ı ve Yeni Kale'yi övüyor: “Hisar'dan sonra, Yeni Kale... Bu 
isimler bana mânâlı görünüyor. Bu isimler âdeta bizi kendimiz olmaktan 
uzaklaştırmak yolundaki sapıkların ve mütecavizlerin istilâsına karşı birer 
müdafaa duvarıdır” diyordu. 


1960'larda Nihad Sâmi'nin bizi sevmez olduğunu, hatta aleyhimize 
döndüğünü işitmek beni hayrete düşürdü. Hisar'la en çok uğraşan, Hisar 
aleyhinde rapor hazırlatan, Hisar'ın -Tarık Buğra'nın deyimiyle-üç buçuk 
abonesini kesmek için elinden geleni yapan o zamanki Yayımlar ve Basılı 
Eğitim Malzemeleri Genel Müdürünün, Nihad Sâmi'nin öğrencisi olup onun 
tavsiyesiyle Bakanlığa alındığını söylemişlerdi. Tarık Buğra'nın ©. ..Mili 
Eğitim Bakanlığı'nda Genel Müdürlüğe getirilen bir türedi şahıs bir gün, 
efendilerinden birisine, kelle müjdesi getirir gibi, “Hisar'ın ipini kestik” de- 
mişti.” (Tercüman, 10 Mart 1972) cümlesinde sözü geçen “efendi”nin Nihad 
Sâmi Banarlı olduğunu söyledikleri zaman kulaklarıma inanamadım. Aca- 
ba, ne olmuştu da, bizi çok seven, birçok yönlerden fikirdaşımız olan Nihad 
Sâmi “ipimizi kestirmek” istemişti? 

Ben bu düğümü çözemeden, Nihad Sâmi'nin. “Aziz Türkçemizin değerli 
şâir ve edibi Mehmet Çınarlı'ya saygılarımla” ithafını yazıp imzaladığı 
“Türkçenin Sırları” adlı kitabı geldi. Kitabı çok sevmiş, kendisine bir teşek- 
kür mektubu gönderdikten başka, Hisar'da o kitaptan bahseden bir de yazı 
yazmıştım (Ağustos 1972). Nihad Sâmi, mektubuma 7 Ağustos 1972 tarihin- 
de. cevap verdi: 

“Muhterem Mehmet Bey, 

Nâzik mektubunuzu teşekkürle aldım. İltifatlarınıza bilhassa müteşek- 
kirim, Hisar'da her zamanki sağlam ve realist üslübunuzla değerli yazınızı 
duygulanarak okudum. Ege Denizi yerine Adalar Denizi deyişinizden baş- 
iayarak, dil mevzuunda ve kitabım. hakkında her cünileniz, bana, milliyeti- 
mizin sizin değerinizde bir vatan evlâdına sahip oluşunun hazzını ve gurü- 
runu duyurdu. 

Nice yıllardır, hiçbir hâdisenin sarsamadığı sağlam fikirlerinizin ; 
Türkçemize, bir Türk tevâzuu içinde, güzel söyleyişler kazandıran şiirlerini- 
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zin samimi bir tâkipçisi idim. Türk arüzu'na hamle yaptıran yeni ve örnek 
imzalar arasına adınızı ve eserinizi koyarken iftihar duyduğumu size bildir- 
meğe fırsat bulamamıştım. (Resimli Türk Edebiyâtı Târihi, 1971 baskısı, 
Ss. 1810) 


Milliyetimizin hakiki ve sarsılmaz evlâtları elinde, birgün, beklediğimiz 
aydınlığa kavuşacağı mevzüundaki inancıma dikkat ve iştirâk eden asil 
duygularınıza, ayrıca, müteşekkirim. Bu vesile ile en dost duygularımla, sc- 
lâm ve saygılarımı tekrarlarım, efendim. 


Nihad Sâmi Banarlı” 


Bu mektuptan iki yıl sonra da, Nihad Sâmi'nin Meydan dergisinde 
“Yine Aruz Üzerine” başlıklı yazısı çıktı (7 Mayıs 1974). Bu yazıda, “...Tür- 
kiye Türkçesi, Uzun Heceleri ve liyezonları olan bir dildir. Onun, açık ve 
kapalı heceleri de birbirinden, mühim ses farklarıyla ayrılır. Bu sebepledir 
ki Türk arüzu, meselâ Yunan ve Latin arüzlarından daha değişik imkânlara 
varmıştır. İşte bu imkânları çok güzel kullanan diğer bir şâirimiz de sayın 
Mehmet Çınarlı'dır” deniliyor ve şiirlerimden biri örnek olarak veriliyor- 
du. 


Bu yazı ve daha önce sözünü ettiğim mektuptan sonra, yukarıda anlat- 
tığım “ipimizi kesme” isteğinin sebepleri hakkındaki tereddütlerim artarak 
devam etti. Yazık ki, Nihad. Sâmi ile ölümünden önce (Ağustos 1974) karşı- 
Taşıp bu konuyu konuşmak fırsatı bulamadım. 


Dergimizi, özellikle dil konusundaki tutumunuzu, her zaman destek- 
leyen büyüklerimizden biri Adnan Ötüken'di. Her karşılaşmamızda, dil 
konusuna daha çok ağırlık vermemizi istiyor, kendisi de bu konuda durma- 
dan yazıyor, konuşuyordu. Ölümünden bir süre sonra, hanımı bize aşağıdaki 
mektubu gönderdi (9 Ekim 1972): 


“Pek muhterem beyefendi, 


Kıymetli derginizin 106 ncı sayısını aldım. Lütfunuza sonsuz teşekkür- 
lerimi ve ayrıca kadirşinaslığınıza hayranlığımı bildirmek istiyorum. Eşim 
Adnan Ötüken vefat edeli yedi ay gibi bir zaman geçtiği halde, muntaza- 
man. bize gönderilen Hisar dergisi, beni her seferinde sonsuz sevinç ve ke- 
dere boğuyor. Son gecesinde okuyup yatağının yanına bıraktığı Hisar der- 
gisi idi. Son uykusuna dalmadan evvel zevkle okuduğu dergi Hisar idi. O 
günden beri Hisar benim için daha da mukaddes oldu. Gerek lisanı, gerek 
içindeki âşina imzalar, her şey benim neslime hitap etmekte. Ama sizden bir 
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ricam var, adres. değiştiriyorum, lütfen bundan sonra bana Hisar gönder- 
meyin. Bu kadar kadirbilirlik karşısında eziliyor ve elimden bir şey gelme- 
diği için üzülüyorum. 

Size tuttuğunuz yolda başarılar diler, rahmetli eşim ve kendi namıma 
pek çok teşekkürler eder, hürmet ve sevgilerimi bildiririm. 


Saliha Ötüken” 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


TERİM SORUNLARI 
ve 
TERİM YAPMA YOLLARI 


yeni çıktı 


Bir Şiirin Hikâyesi 


MUAZZEZ MENEMENCİOĞLU 
Feyzi Halıcı 


SUNUCU — Yazı masamda Çağrı dergisinin ilk cildi. Ekim 1957, 1. 
sayıda Fazıl Hüsnü Dağlarca, Behçet Kemal Çağlar, Cahit Öztelli imzaları- 
nın yanı sıra genç bir bayan şairin bir şiiri yer alıyor. “Değil” başlıklı 
bir tadimlık, bir yudumluk, sanata doğru bir adımlık şiir, alabildiğine sınır- 
sız bir sonsuzluğa uzanıyor. “Değil” adlı şiir şöyle: 

Yeter değil, 

-Apartmanlar arasından 

Görünen bu gökyüzü 

Kırlara açılacağım. 

Mavi mine, sarı güneş, mor salkim, 

Doyurmadı avuçlarımı, açım. 

Bir soluk aldım içten 

Dağlar, Of! dedi gerindi, 

Yol verin yüce dağlar, 

Yerim ova değil, dağ değil, 

Yıldızlar çekiyor beni, 

Yıldızlara kavuşacağım. 


SUNUCU — Muazzez kendine özgü şürleri, kendine özgü yargıları 
olan gerçekçi bir hanım şair. Gördüğünden çok, görmek istediğini gün 
ışığına çıkarmak ister, Şiir serüveni ise, kırk yıla yaklaşıyor. Aşağı yukarı 
Türkiye'nin çeşitli sanat dergilerinde, şiirleri, yazıları yayımlandı. Varlık 
ve Çağrı'da çıkan şiirleri, yazıları yurt ölçüsünde tanınmasını sağladı. 
Sanatçı ve şairlerle 1957 yılında yaptığı röportajları Warlık'ta uzun yıllar 
devam ettirdi... İlk şiir kitabı “Emi” 1963 yılında sanat dünyasında geniş 
yankılar uyandırdı. 


Yine 1963-1965 yılları arasında radyoda “Bizim Sanatçılarımız” adlı 
programı hazırlayan Muazzez Menemencioğlu'nun 1970 yılında yayımla- 
dığı Sen Kraldın, Taçsız ve Davullar Vurur adlı şiir kitapları da okuyucu- 
larından sıcak bir ilgi gördü. Çok yönlü bir sanatçı olan Muazzez'in 1984 
yılında Savunma adlı tek kişilik bir oyunu, Müşfik Kenter tarafından 
sahnelendi. Pembe Gözlükler adlı oyunu ise, yayımlanmayı bekliyor. Bana 
yazıp gönderdiği şiirinin. hıkâyesi, iki ayrı şiirin bir bütünlenişi halinde. 
Annesi için yazdığı şiiri, “Görmedim Sevginin Böylesini!” adını taşıyor. 
Babası için yazdığı şiirin adı ise, “İçin Rahat Etsin!” 
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Muazzez Menemencioğlu'nun bu ikı şiiri, onun sanata ne ince bir 
perspektif içinde bakışının: belirgin bir örneği oluyor. Hata ve sevgi 
olarak yılların duygusal birikimi, bu şiirlerde o kadar güzel bir şekilde mey- 
dana çıkıyor ki, onun ruh hâlini ister istemez bir giysi gibi giyiyorsunuz. 

Şair olmak Muazzez'in günlük hayatının bir gereği. Şiir onun için 
bir lüks olmaktan öte, şairanelikten uzak, günlük hayatını nakışlayan, 
hatta bir düzene sokan, yapması gereken bir kutsal görev.. Şiiri yaşıyor, 
şiirle nefes alıyor.. Eveet, şiirinin hikâyesini dinleyelim. bakalım: 


MUAZZEZ —— Efendim, çok güzel bir baba ile çok akıllı bir anneden 
dünyaya geldim. Çelişki beni daha çocukluğumda yakaladı. Babam 
çok duygulu, duyarlı, sıcak ve sevecen bir insandı, Annem ise, Salt 
mantıktı. Katı, akılı ve mantıklı... 

Çocuk yaşımdayken, mantık süzgecinden geçen bir sevgiyi kavramak 
çok zordu. Anlayamazdım. Kavrayamazdım. 

Şimdi ise; onları arıyorum, özlüyorum. Sevgileri yüreğimde, yaşadı- 
ğım sürece asla sönmeyecek bir ateş... 

MUAZZEZ — Babam 14 yıl askerlik yapmış. Bunun 9 yılını cephede 
çarpışarak, dört yılını da Yunanistan'da tutsak olarak geçirmiş. 
Çocukluğumda anılarını dinlerdim. Babam için yazdığım “İçin Rahat 
Etsin” adlı uzun şiirimin bazı dizelerini, onun ânısma okumak isterim... 
Geçmiş gözümde canlanırken. 

1. KADIN — Ne güzel adam! 

2. KADIN — Gözlerine bak! Gözlerine! 

MUAZZEZ — (Okur) 


Kol kola girsek çarşı pazar 
Kadınlar dürterek birbirlerini 
“Ne güzel adam!” derlerdi 
“Gözlerine bak! Gözlerine!” 
Kimi kez sımsıcak gülerdi 
Kimi yürüyüp geçerdi aldırmadan 
Duymamiış gibi 

Gürcü güzeli babam. 

Öyle alışkın ki, 

Parmakla gösterilmeye 
Doğduğu günden beri... 


1. ERKEK — Üç yaş büyük gösterelim nüfus kütüğünde, er bitsin asker- 
liği! Ne dersin hanım? 
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1. KADIN — Sen bilirsin bey! 

MUAZZEZ — (Okur) 
Sapsarı saçları dalga dalga 
Sarı bir gül gibi Anadolu'dan 
İlk baharını sürerken daha 
Savaşmak için 
Alınmış askere on beş yaşında. 
Erken bitirsin diye askerliğini 
Üç yaş büyük gösterilmiş kütüğünde, 
Giderek destanlaşır 
Çocuklara belletilen marşlarda; 
Kurtuluş Savaşı'mızın 
Babamın da katıldığı... 

MUAZZEZ — (Tane tane) Ve barışsever babam için yazdığım “İçin Rahat 
Etsin” şiiri şu dizelerle bitiyor: 

Yüreğin gibi sevgiyle taşkın 
Ellerinle yetiştirdiğin 
Çiçekli bahçemize benzer 
Bir dünyaya kavuşmak için 
Çalışıyoruz 

Biz barışseverler 
Çalışacağız 

Söz veriyorum sana 
Gittikçe çoğalarak. 

İçin rahat etsin baba, 

İçin rahat etsin artık! 

MUAZZEZ — Annem için yazdığım şüre gelince; önce şunu söylemek 
isterim. Bence yılın yalnızca bir günü değil, üç yüz altmış beş günü 
“Anneler Günü” dür. Sevginin böylesi görülmemiştir. Annesiz yaşa- 
mak dosisuz yaşamak, annesiz yaşamak sevilmeden yaşamaya razı 
olmak demektir. Hiçbir sevgi anne sevgisi kadar bağışlayıcı olamaz... 
Annem ölünceye kadar, ne zaman bir sıkıntım olsa, ona danışırdım. 
Taa uzaklardan yardımıma koşarlardı. Bu da benim için çok. doğaldı. 
Tüm bu özverilerin değerini, annem ölünce anladım. Annemsiz yaşa- 
mak, ona danışmadan karar vermek, ne kadar da zordu. 

Annem hiçbir zaman kendisine şiir yazmadığım için sitem etmedi, 
soru sormadı, benim için niye yazmıyorsun demedi... En ilginci, 
annemi ne kadar çok sevdiğimi, onun ölümünden sonra algılamam 
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oldu. Sevgisini, yüceliğini, aklını, Koruyuculuğunu herkeslerde ara- 
dım durdum. Ama sevginin böylesini hiç görmedim. 

MUAZZEZ — Benim şiirimin hikâyesi, şiirin dizelerinde ve dizelerin 
satır aralarındadır. Duyarlı her yürek, annem için yazdığım “Gör- 
medim Sevginin Böylesini” adlı şiirimde, kendi sevgilerini, kendi 
sevdiklerini bulacaklardır. Yalnız 236 dizeden oluşan şiirin tamamını 
okumam mümkün değil. Çünkü sevgileriyle, özlemleriyle, sevinç ve 
acılarıyla, bir kocaman yaşamdır bu şiir. 

KIZ ÇOCUĞU — Offf acıyor. 

2. KADIN — Biraz dayan yavrum. Saçlarını böyle arkaya topladı- 
ğımız zaman çok yakışıyor sana! 

KIZ ÇOCUK — Ama acıyor, acıyor! 

MUAZZEZ — (Okur) 

Saçlarımı arkaya toplar bağlardı 
-—Düpdüz lepiska saçlarımı 
Sarıyla kumral arası- 

Bir güzel kadın 

Ben okula giderken 

Önlükle... 

Büyüdüm, 

Üzülsem üzülürdü 

Benden çok. 

Sevinsem, 

Ortak olurdu sevincime.... 
Almadan vermeyi onda gördüm. 


Hayınlık etsem sevgisine 
Bağışlar, 

—Bağışlardı, kaç kez bağışlardı— 
Aramasam arar, 

İncinmez görünür 

—Yansıtmaz— 

Özlemle kucaklar sarardı. 


Ana sevilmez mi hiç? 
Ana gibi yâr olmaz! 

Ama öldükten sonra 
Hele öldükten sonra 
Yitirdim dünyanın eksenini 
Ve sağ kolumu sanki... 


İşte o zaman anladım 
Bir sensin seven 
Gerçekten seven 
Karşılıksız... 
Yok senden öte, 
Anneciğim gösteremedimse de 
Sevgimi, 
Bağışla e mi? 
2. KADIN — Hadi yavrum, kalk artık! 
KIZ ÇOCUĞU — (Mızmızlanır) Uykum vaaaar! 
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2. KADIN — Okula geç kalacaksın ama! Hadi yavrum, hadi bir tanem! 


KIZ ÇOCUĞU — (Mızmızlanır) Bırak! Birak! 
MUAZZEZ — (Okur) 
Ezgi sanırdım 
Yankılanışını alaca karanlıkta 
Adımlarının; 
Mutfaktan odalara geçerken 
İvedi, uykulu, biraz da 
Ezik mi ne? 
Çay demlenirdi kendi kendine 
Beklerdi sabırla demlikte. 
Ah o erken uyanmalar yok mu? 
Hep sorun olurdu evimizde!... 
Anam anam gelin anam 
Ölümün acı 
Yokluğun dayanılmaz 
Bir başka türlü... 
Yaşam dostsuz 
Yaşam yavan 
Senin ardından... 
Bulamadım benzersiz sevgini 
Hiç kimsede; 
Dönsene!,.. 
2. KADIN — Okul nasıl gidiyor yavrum? 
KIZ — Ehişteanne,iyi... 
2. KADIN — Bek, bunları sana getirdim. 
KIZ — Çok teşekkür ederim. 
2. KADIN — Paketleri açmayacak mısın? 
KIZ — Sonra açarım. 
2. KADIN (Mahzun) Beğenip beğenmeyeceğini 


merak ediyordum. 
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MUAZZEZ — (Okur) 
Baba evinden ayrılınca okşamak için 
Kısa sürelerle 
Beni görmeye gelişlerin 
Ellerinde paketlerle 
Hafif tasalı gözlerin... 
—Sanki doğalmış gibi 
Sanki gerekeni yapıyormuşsun gibi 
Böyle düşünürdüm nedense 
Çocukluk işte 
Hep özlerdim o günlerimizi... 
Dışlansam, horlansam, ya da katil 
Bırakmaksızın, gelirsin, üzülürsün 
—Güvenmesi bile yeter 
Bilmez miyim, yaşamışlığım var— 
Hepsinden öte, seversin yine. 
Anamsın anam benim 
Başımın tacı, 
Sultanlar sultanı... 
Ne bağışlayıcılık bu! 
Ne yücelik! 
Olup olacak şeylerin en ucu! 
Gülü ve seni sevdim 
Sen öldün, o soldü. 
Bir ağ bu acılarla örülmüş 
Bir kısır döngü çevremde... 
Basıp çıkmak istedikçe 
Dibe çeken bataklık gibi... 
Debelensem, haykırsam 
Bağır, böyle sessiz gitme ölüme! 
Gelmezsin ki!... 
Evlenivermiştim, 
Yarıda kesip okumayı. 
Ama ne mümkün boşlamak? 
Sonunda bitirttin fakülteyi, 
Ah o inadın anne! 
—İinadın diyorum, bağışla; 
Aklın demem gerekirdi oysa. 
Ah benim 
Aklı güzelliğinden önce gelen anam 
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Her zaman— 

Sonradan gördüm. yararını 
Çalışmak zorunda kalınca; 
Ölüvermişti kocam, bana sormadan, 


Sen anne sen 

Ne denli sevildiğini bir bilsen 

Bir bilebilsen 

—Ben de ölümünden sonra algıladım— 
Yazık ki, bilmeyeceksin 
Bilemeyeceksin 

Çünkü; 

Çünküsü yok işte, 

Kesin ve değişmez. 

Ölüm, böyle katı olduğunu bilmezdim! 
Ah, yokluğuna alışmak ne zor! 


Bir acı kaldı aramızda 
Direndikçe çoğalıyor. 
Anneciğim! Anneciğim! Anneciğim! 
Dört yanda arıyorum 

Yeri doldurulmaz dostluğunu 
Kimselerde bulamıyorum. 

Bu denli vazgeçilmezliğini 
Ölümünle anlıyorum... 
Ölümün bir kurşun yüreğimde. 
Ne çıkarmak olası, 

Ne durdurmak acısını. 
Yaşatmak isterim adını 

—Tüm analar adina— 

Çerkez kızı Fikriye 

Bin üç yüz yirmi yedili 
Görünür kütüğünde, 

Konya Ereğlisi'nde; 

Çatlı'ların gelini 

“Beğendim Ali”nin kızı 
İstanbul'da gömülü 
Feriköy'de; 

Yıl 1978 

Ağustos on sekiz! 


AHMET MUHİP DIRANAS 
İLE İLGİLİ BİR ANI 


DR. Mermer CEMİL UĞURLU 


Sanatına hayranlık duyduğum ünlü şair ve yazar Ahmet Muhip Dıra- 
nas (1908-1980) ile tanışmam, eşi sayın Münire Dıranas'ın hastalığı nede- 
niyle, aile dostları değerli hekim ve hocam Prof. Dr. Zeki Durusu (1914- 
1982) aracılığıyla gerçekleşti. Onur duyduğum bu tanışmadan yıllarca sonra, 
tıp, bilim, sanat, edebiyat ve düşün (fikir) alanlarında ünlü insanlarımızın 
doğa, sanat, bilim ve tıp kavramlarına ilişkin, evrensel içerikli, özgün yo- 
rumlarını bir yayında toplamak üzere, bir çalışmaya girişmiştim. Bu amaçla 
kendisine başvurduğum insanlarımızdan biri de sayın Ahmet Muhip Dıra- 
nas idi. Dileğimi tevazu ve sempati ile kabul etti. O sıralarda hasta olmak- 
la birlikte, özgün yorumunu bir karalama kâğıdına yazmış; hatta sayın 
Münire Dıranas'a okuyarak, onun beğenisini öğrenmekten duygulanmış. 
Fakat bunu, sonraki günler içinde hastalığının ağırlaşması nedeniyle, temize 
çekmek, tarih yazmak ve imzalamak olanağını bulamadan, 21 Haziran 1980 
tarihinde hayattan ayrıldı. Bütünüyle orijinal el yazısından oluşan bu bel- 
geyi, sayın Münire Dıranas, eşimle başsağlığı ziyaretimizde bana verdi.” 


O, doğa tup ilişkisi, doğum ölüm olguları açılarından, özgün biçimde 
ve ölüm gerçeğine çok yaklaştığı bir dönemde, lâkonik, yalın bir dille şöyle 
yorumlamıştır: 


“Ölüm doğanın kendi kendini inkârıdır. Doğum için onca hazırlık ya- 
pan doğa ölüme birdenbire yakalanır. Bu bakımdan doğum o denli ciddi 
iken ölüm âdeta gayrı ciddi bir olaydır ve doğanın kendi kendini inkârıdır. 
ve tıp da bu komediye bir çare bulamamaktadır. Sadece seyirci ve tıp insan 
üstü bir güç değildir.” 


Dıranas'ın unutulmaz anısı önünde saygıyla eğilirim. 


Şair Ahmet Muhip Dıranas'ın el yazısı 


* Eşim Ahmet Muhip Dıranas, Dr. Mehmet Cemil Uğurlu'nun kendisinden dileği üzerine, 
doğa-tıp kavramlarına ilişkin, özgün bir yorumu kaleme aldı ve bana da okudu. Ben de ilginç 
bulduğumu ve beğendiğimi kendisine ifade ettim. Bunu, hastalığı nedeniyle, temize çekmek, tarih 
yazmak ve imzalamak olanağını bulamadan hayattan ayrıldı. Yazının tümü kendi el yazısıdır. 
Düzelimeler ve karalamalar tamamen O'na aittir. Yazı taslağı halindeki, tarihsiz, imzasız bu ori- 
jinal belgeyi, Dr. Mehmet Cemil Uğurlu'ya, eşi Suna Uğurtu'yla birlikte başsağlığı ziyaretine gel- 
diklerinde, verdim. 
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Şair Ahmet Muhip DIRAMAS'ın el yazısı 
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AHMET MUHİP DIRANAS'A ÖZLEM 


İstanbul 

Maviyi yeşili tarihi 

Yedi tepeden anlatan koca şehir 
Ölümsüz güzelliğinle anılarını 
Toprağında yaşadı büyük bir şair 
Dıranas'tı adı 

Şiirlerde kaldı. 


Ağrı 

Gizemli yüce dağ 

Seni hiçbir ozan onun kadar anlatamadı 
Bir yıl nöbet tuttu eteğinde 

“Secdeye kapandı” 

Eşi yok yer yüzünde 

Dıranas'tı adı 

Şiirlerde kaldı. 


Ankara 


Toprağın taşın bulutun rüzgârın 

Onu artik boşuna arar 

Saçlarında kar 

Ve gözlerinde akşam mahzunluğu vardı 
Dıranas'tı adı 

Şiirlerde kaldı. 


Sinop 


Yalnızlığını büyütürsün bağrında 
Ağaçlar çiçekler arasında 
Dinler ağıdını denizin 

Sonsuza değin 

Dıranas'tı adı. . - 
Şiirlerde kaldı. 


MEHMET CEMİL UĞURLU 


RÜBAİLER 


'TaLâT Sair HALMAN 


SEN 

Sen bin yüce destan içeren bir dizesin, 
Cennet susuyor aşkı yücelttikçe sesin. 

Her rengini senden alıyor gök kuşağı; 
Dört mevsimi bin mevsim eden mucize in. 


SÜRGÜSÜZ 


Aşk tarlasıdır bunlar: tel örgüsü yok... 
Hiçbir yiğidin kavgası yok, süngüsü yok. 
En mert ve en özgür yaşayan köydür bu: 
Hiçbir kapının gizlisi yok, sürgüsü yok. 


GÖRKEMLİ DOĞUM 


Sevdaya susar lâlelerin en soluğu; 

Kör karga öper ufka bakan korkuluğu... 
Evrendeki her göz kamaşır, çünki doğar 
Hiç solmayacak bir bebeğin ilk soluğu. 


ÖĞRETİ 
Geç öğrendik Bilge'nin anlattığını: 
“Aşk türküsü söyle: dağ koparmaz çığını. 


“Sevdalı balık, boğulmak ister de iter - 
“Enginler varken - suların en sığını.” 


ZAFER 

Başlar düşüyor, tek birinin miğferi yok. 
Ölgün analar - gözlerinin hiç feri yok. 
Masumlara, hep yok yere, kıydıkça zafer 
Gök darmadağın, yer yüzünün mihveri yok. 


KUTLU UMUT 

Orman coşacak bir çiçek okşandıkça; 
Aşk sönmeyecek tek bir ateş yandıkça. 
Görkemli bina çökmeyi hiç bilmeyecek 
Her gün iki âşık ona yaslandıkça. 


TÜRKÇEM HEP SİPERİM OLDU AMA 


Zeynen BEKSsAÇ 


Hep yıkıntılarda doğdum yeni baştan 
Bir bozkır düşü inceliği bile 
Gırtlağıma bıçak oldu 

Baharda güzü 

Güzde kışı yaşadım 


Sevgi hep siperim oldu ama 


Kuşkuyu tuzağa 

Gülü kalbime gömdüm 

Eskimedi direngen özüm benim 
Yarına yaşıt oldu 


Hoşgörü hep siperim oldu ama 


Ne kula boyun eğdim 

Ne fokmaya kolayından geldim 
Düzde yokuş tırmandım 
Engelde kol gezdim varlandım 


Türkçem hep siperim oldu ama 


FATİH 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Sen nice putları kıransın sultan. 
Bunalmışları kurtaransın sultan. 
Gönlünü herkese açık tutarak 
tüm gönüllerde taht kuransın sultan. 


Umut karanlığı deldi seninle. 

Ötelerden müjde geldi seninle. 
Düşüncen göklere yöneldiğinden 
insan daha da yükseldi seninle. 


Daralmış ufuklardan taşan sultan. 
Her adımda bir doruk aşan sultan. 
Yüzyılları bir anda eskiterek 
yepyeni bir çağa ulaşan sultan. 


YENİ SABAHLAR BEKLİYORUZ 


ABDULLAH Akay 


Önce kar çiçekleri açtı 

Sonra çiğdemler kanlı kumlarda 

Ölülerin üstüne güneş doğdu Asur'da 
Sabah barış sabahlarıdır insan kardeşlerim 
Bahar, barış baharıdır yüreklerde 


Ağıttan acılar kaldı, limanlarda, çöllerde 
Martıların, karabatakların çığlıklar 
Yıkıntılarda kırılmış çocuk oyuncakları 

Kedi yavrularının oynayamadığı top mermileri 
Ötmeyi unutmuş serçeler dallar 


Acı ve sevinç taşkın gibi sokaklarda 
Silâhlardan göklere sıkılan ateş 

Bir yudum suya, ekmeğe konuyor güvercinler 
Martıların, karabatakların asılı kanatları 
Ölümsüz söylenmedi barış türküleri 


Bubi tuzaklarında, mayın tarlalarında zaman 
Bir dal barış çiçeği ölülerle yanyana 
İstihkâmlarda, avcı boy çukurlarında 
Dönmek de var evsiz barksız şehirlere 
Kaybedilmiş umutları aramak, 

Toplarken savaştan kalanları 


Önce kar çiçekleri açtı 

Sonra çiğdemler kanlı kumlarda 
İçimden yanık bir barış türküsü geliyor 
Yeni sabahlar bekliyoruz 

Üstümüzdeki karanlığa 


GÜZ SONLARI 
LEYLA Karakuş 


Geceye yönelmiş bir saati güzün. 
Gözleri bulutlara takılı. 

Vapur neredeyse uzaklaştı iskeleden, 
Bir martı, bakışların içinde süzülüp 
Bir başka martıya değdikçe yüreğin 
Sular mı, hava mı ormandan boşalan 
Dokunsan, gözleri çiçek dürbünü. 
Yürüsen, bitmeyen bir mağara karanlık, 
Yosun basamaklı uzak kuleden 
Belirsiz adımlarla iniyor gece 
Sözleri çalgısız şölenin artığı 

Bir yerde bir tavşan, ürkek 

Bir avcının duyulmayan öfkesi 

Şimdi yollar toz çamur orada 
Taraçanın aydınlığında at kestaneleri. 
Mektupsuz habersiz günleri güzün 
Barış askerleri talimden yorgun 


Nerede bu köhne gecenin kundakçıları?... 


Hikâye 


GECENİN BİR SAATİNDE 


KERİM AyDın ERDEM 


Tüten odun sobasıyla, içilen siga- 
radan Şehir Klübü dumana batmıştı. 
Klüp denilen yer de altı üstü bir büyükçe 
salondu. Basık tavanlıydı. Havanın iyice 
ağırlaştığını anlayan işletmeci Bekir Efen- 
di, vardı, iki küçük pencereden birini 
açtı. İçeriye serin hava doldu o saat. 


“Azıcık açık dursun mu müdür 
bey?” dedi. 

Mal müdürü elindeki kâğıtlardan 
gözlerini ayırıp: 

“Ya ya, biraz açık kalsa iyi olur?” 
diye karşılık verdi. 


Yine oyuna daldılar. 


Besim Bey oyun masasının bir köşe- 
sine sıkışmış, çayını yudumlarken oyun- 
cuları gözlemekteydi. “Şu Tapucuda be- 
nim gibi aylıkçı. Nasıl oluyor da paralı 
oyun oynayabiliyor?” diye geçirdi için- 
den. Parlamaya başlamış ceketinin astarı 
yırtık cebindeki Bafra'dan bir sigara çe- 
kip tüttürünce içindeki düşünceyi sür- 
dürdü: Ah kendisi de azdan aza oynaya- 
bilseydi. Şöyle yuvarlak ağzını doldura 
doldura “çift pot”, “uvertür”, “pas” 
diyebilseydi. Diyebilseydi de ilçedeki 
“itibarı”  artsaydı. 


Yerinden kıpırdamaya başladığı bir 
sırada ilk sözü Tapucu attı: 


“Geç kaldın Besim Bey, Necmiye 
yengem kemiklerini kırar vallaha.” 


Sonra Kuyucaklı aldı sözü: 


“Besim Bey, bu zaman ne zaman? 
Yassı ezanı okunalı aha oldu bir saat. 
Necmiye yengem kapıyı kilitler de şu 
gecenin ortasinda kalırsan ?” 

Şirinoğlu kâğıtları dağıtırken gözleri 
kâğıtta söze karıştı: 


“Canım, siz de amma uzun ettiniz 
ha. Kilitlesin, ev mi yok. Gider bizim 
misafir konağına, yatar.” 


Bu sözler her zaman olduğu gibi 
Besim Beyi çok öfkelendirdi. Dirlik dü- 
zenlik bozulmasın diye yine ses etmedi. 
Usulca Şirinoğlu'na yaklaştı. Oyunu daha 
yakından izlemeye başladı. Bu izleme Şi- 
rinoğlu'nun kabarıp köpürmesine kadar 
sürdü: 

“Çekil başımdan be Besim Bey gar- 
daşım, uğursuzluğun bana da bulaştı. 
Aha sokuldun yanıma üç elde otuz liram 
uçtu gitti. Kıpırda şöyle kıpırda da soluk 
alalım.” 


İşte bu sözler ciğerine oturmuştu 
bıçak gibi. Bir yerlerinin ezildiğini his- 
setti. Bu sözlerden sonra fazla duramadı 
klüpte, süzülüp gitti. Gidilecek şöyle aklı 
başında bir yer olsa hiç gelmezdi ya, çare- 
sizdi. 

“Kilitlemek üzereydim kapıyı, Val- 
laha açmazdım. Bu zaman ne zaman?” 


Bu da karısının sözleriydi. 


Şimdi ne yapmalıydı? Karşılık ver- 
se “belâ” hazırdı. 


Zaten pireyi deve yapmakta karısı- 
nın üstüne yoktu. Olayı çıkarır, sonra 
da ağlaya ağlaya Şirinoğlu'nun Nazlı ka- 
rıyı bulurdu. Bire beş on ekleyerek an- 
İatırdı Nazlı'ya. Nazlı yemez içmez, biraz 
da kendisinden ekleyerek sevgili kocası 
Şirinoğlu'na aktarır, Şirinoğlu klübe 
yayar, derken ilçenin tümü Besim Beyle 
Necmiye'nin kavgasını duymuş olurdu. 


Gayrı usanmıştı Besim Bey, yıkılmış- 
tı. Yenik düşmüştü. 

Karısına ses etmedi. 

Geçti odaya, soyundu. 

Dört yıl önce Nazilli bezinden dik- 
tirdiği pijamalarını almak üzere dolabi 
açınca, bir aykırılık geldi geçti gözlerin- 
den. Yorgun küçük gözlerini alabildiğin- 
ce açıp bir daha baktı. Yeni bir entariydi 
bu. Aldı eline entariyi. 


“Necmiye, bu da neyin nesi?” 

Nazlı umursamaz hava içinde karşı- 
lık vermeye çalıştı: 

“Entari işte ya.” 

“Entari, görüyorum. Ben sana böyle 
bir şey aldığımı hiç hatırlamıyorum da..” 

Nazlı yeşil gözlerini aşağıya dikip 
üzülmüş gibi yaptı: 

“Elbet hatırlamazsın. Ne zaman ce- 
bin para gördü de gönlümce bir şey ala- 
bildin bana? Hâlâ gelinliğimden kalma 


kumaşlarla avunuyorum.” 


“Bunu nerden buldun, onu söyle 


sen. 
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“Daha önce söyledim ya sana, Şi- 
rinoğlu Veli Ağa aldı dedim ya. Unutmuş- 
sun. Zaten bana ait ne varsa unutuyor- 
sun. Geçenlerde şehere gitmişti de bir 
Nazlı'ya, bir de bana entarilik almıştı 
ya.” 

“Demek bana söyledindi.” 

“Söyledimdi.” 

Şöyle düşündü taşındı, entariyi evir- 
di çevirdi, karısının yüzüne bir daha bak- 
tı, hatırlayemadı Besim Bey. 

“Eh olabilir.” demekle yetindi. 

Sustular. Yalnız bir yatağa yatırıl- 
mış, mışıl mışıl uyuyan iki çocuğun s6- 
tuk alışları duyuluyordu. Şimdi sokul- 
mak isteyen kediyi andırıyordu Nec 
miye. 

Uzanıp yattılar. 

Besim Bey gürültüyle uyandı. 

Kapı çalınıyordu. Pijamalarını çi- 
karamadarn kapıya koştu. Karşısındaki 
Şirinoğlu'ydu. 

“Ölü toprağı mı serpildi üstünüze 
yahu. Sabahtır kapıyı yumrukluyorum.” 

Besim Bey şaşkın: 

“Hayrola, Veli Ağa?” 


“Savcı beyle Sırça köyüne gidece- 
ginizi duydum.” 

“Eee?” 

“Çesi, oraya kadar gitmişken bizim 
mallara da bakiver diyecektim. Bizim 
çoban, koyunlarda hastalık var diyesiy- 
miş.” 


“Olur, Veli Ağa, bakarız.” 
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“Necmiye Hanıma söyle, bizim karı 
bekliyor evde. Canı sıkılmasın diyor.” 


Besim Bey biraz toparlandı: 


“Nazlı Hanım gelse buraya, bura- 
da otursalar ?” 


“Canım, karı milletinin işine akıl sır 
mı erer, canları neyi çekiyorsa öyle yap- 
sınlar.” 

Sonra çekti gitti Şirinoğlu. 

Necmiye konuşmaları duymuştu. 
Sırtında bir ince gecelik, sinmişti kapı- 
nın ardına. 


Besim Bey hiç ses etmedi. Giyindi. 
Çayını içti. Tıraşını oldu. Savcı beyle bu- 
luşmak üzere çıktı yola. 

İki çocuk hâlâ uyuyordu. 

Söz ayağa düşünce “bey”lik kal- 
mazdı. Bunu iyi biliyordu Besim Bey. 
Gayrı bu küçük ilçede kalamazdı. “İre- 
zilliğin de bir sınırı olmalıydı canim.” 
Ankara'ya arka arkaya yolladığı dilek- 
çelerinden hiç haber çıkmamıştı. İki 
çocuğu, karısı, Şirinoğlu, Kuyucaklı ak- 
lina geldikçe yıkılmışlığı artıyordu. Hele 
Şirinoğlu'nu hiç aklına getirmek istemi- 
yordu. Entari, yılışık yakınlık, Nazlı'nın 
dedikoduları, düşündükçe işin içinden 
çıkamıyordu. Kuşkulandığı an, bu kuş- 
kuyu dağıtıyor, karısına toz kondurmak 
aklının ucundan geçmiyordu. 

Bir gün yine klüpteydi. Yine biraz 
gecikmiş bir saatti. Bekir Efendiyle or- 
dan burdan konuşuyorlardı. İçerde bir 
Tapucu ile bir de Kuyucaklı vardı. Tapu- 
cu: 

“Var mısın, Besim Bey, üç koldan 
konkene ?” 


Besim Bey ağzını açamadan Kuyu 
caklı girdi araya: 


“İmamın evinden aş, ölünün gözün- 
den yaş çıkmaz. Bizim Besim Beyin 
cebinden de para çıkmaz. Bilmez gibi 
ne konuşuyorsun Tapucu ?” 


Tapucu pişkin: 

“Canım bu kadar de korkulur mu 
avrattan, biz de evliyiz anladın mı.” 

Kuyucaklı: 

“Necmiye, yengem kapıyı kilitleye- 
cek diye korkuyorsan, korkma. Ben bü- 
raya gelirken, Veli Ağalara giriyordu. 
Şimdi Nazlı ablamla koyulaştırmışlardır. 
sohbeti.” dedi, bir de alaylı alaylı gül- 
dü. 

Bu kadarı fazlaydı. Şakanın da bir 
sınırı olmalıydı. 


Besim Bey hışımla doğrulup yumru- 
gunu Kuyucaklı'nın burnuna indirdi. 
Tapucu ile Bekir Efendi iki koldan araya 
girip yumruğu ikiletmediler. Ne çare, 
Kuyucaklı'nın burnu kanamaya dur- 
muştu, 

Bekir Efendi önlüğünü atıp Besim 
Beyi evine kadar götürdü. 


Neden iki yakası bir araya gelmi- 
yordu? Öteki memurlardan neyi ek- 
sikti? Gerçi aldığı parayla ahım şahım 
değildi, ama yine de yaşatırdı Ah şu ka- 
rısı dur durak bilebilseydi. Her gördü- 
güne heveslenmeseydi. İlle de varlıklılar- 
la yarışırdı. Doktorun karısında bilezik 
mi gördü, aynısını isterdi. Eşrafta bir 
kadın yeni bir şey mi dikindi, başlardı 
söylenmeye: “Ben şu cahil kadın kadar 
olamıyorum, benim ondan neyim eksik?" 


Oysa mümkün olduğu ölçüde bir dediği 
iki olmuyor, ellere fazla heveslenmesin 
diye Besim Bey gücü ölçüsünde istekleri- 
ni yerine getirmeye çalışıyordu. 
Kafasına koymuştu. 
Ne yapip yapıp bu ilçeden ayrılma- 
lıydı. 


Aslını ararsan kötü yer sayılmazdı 
buralar. İnsanları iyiydi. Yardımseverdi. 
Bir köye gitse el üstünde tutarlardı. Ne 
var ki, ilçedeki çevre ile fazla yüz göz 
olunmuştu. Çevre ile yüz göz olmak de- 
mek “otorite”yi sıfıra indirmek demek- 
ti. Hele o yumruk olayından sonra ken- 
disine bakan herkesten kuşkulanmak- 
taydı. Duramazdı. Ankara'dakiler der- 
dine çare bulmalıydı. Baktı ki kimsenin 
yarasına merhem olmaya niyeti yok, ba- 
sardı istifayı, çıkardı işin içinden. Yüksek 
okulmuş, diplomaymış hiç gözünde yok- 
tu. Gençliğindeki zenginlik dolu düşleri 
gerçeğin kayalarında parçalanıp dağılmış- 
tı. Evdeki hesap çarşıya uymuyordu ger- 
çekten. İnsan umduğuyla değil, buldu- 
ğuyla yetiniyordu. İstifadan sonra gider 
babasının dükkânına bağdaş kurup otu- 
rurdu. Kunduracılığa başlardı. Ya Necmi- 
ye ne yapardı? Ayağını altına alıp oturur 
muydu? Ne mümkün... Altı yaşındaki 
oğlu Fahri'nin şimdiden gözünü aça- 
caktı, “Erkek erkekliğini, kadın da kadın- 
lığını bilmeli” diyecekti. “Bencil kadın- 
lardan, alıngan kadınlardan güzel de ol- 
salar kaçacaksın” diyecekti. Daha neler 
neler diyecekti. 


Şu son günlerde Necmiye'de de bir 
durgunluk, bir kendine dönme sezili- 
yordu. Eskiden olduğu gibi çantasını kol- 
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tuğuna kıstırıp çıkıp gitmiyordu Nazlı” 
lara. Alıp başını iki eline düşünüyordu. 
Çocukları da büyüyordu bir yandan. 
Besim Bey Nazilli basmasından dik- 
trdiği çizgili mavi pijamasını sırtına 
geçirmiş, Necmiye'nin demlediği tavşan 
kanı çayını bardağına doldurmuş, elinde 
üç günlük gazete okuyordu. Geceydi. 


Necmiye çayını tazeleyip yanına 
sokuldu: 

“Beni dinliyor musun, Besim?” 

Besim Beyde bir tedirginlik: 

“Dinliyorum, hayrola?” 

“Bu ay başı Ankara'ya gitmek İsti- 
yorum.” 

“Ankara'ya mı gitmek istiyorsun? 
Bu da nerden çıktı, Necmiye?” 

“İki yıl dilekçe üstüne dilekçe yol- 
ladın. Ne oldu? Hiç?” 

“Anlayamadım.” 

“Senin anlayacağın, gidip ben uğ- 
raşacağım tayin için?” 

“Kadın başına mı?” 

“Beğenemedin mi?” 

“Beğenmemek değil de, Ankara'yı 
hiç bilmezsin ki sen.” 

“Enver eniştem Ankara'ya tayin 


olmuş, arar bulurum.” 


“İlçedekiler bu iş için Ankara'ya 
gittiğini bir duysalar, tef tutup oynatır- 
lar bizi.” 


“Söylemezsek kim duyacak?” 


“Öyle ya, kim duyacak?” 
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Bu konuşmalar Besim Beyin içini 
serinletir gibi oldu. 


Gitti, ayaklarına bol bol su döktü. 
Yüzünü çırpa çırpâ yıkadı. Hafiflemişti. 
İlçe, ilçedeki ağırlık uçup gitmişti bir 
anda. Ankara'ya göçüp konmuştu aklın- 
ca, gezinmekteydi. Ulus heykeline bakı- 
yordu şimdi. Anafartalar Caddesinde 
geziniyordu. Necmiye “daha yatmıyor 
musun ?” demese, alıp başını Samanpa- 
zarı'nı bulacaktı. 


Ankara, düşlerindeki gibi değildi. 


Çevir tokmağı açılsın, olmuyordu. 
Kaleden duvarlar örüyorlardı önünde. 
Köprüleri atılmış ırmaklar akıyordu san- 
ki, Kimsenin Necmiye'nin yüzüne bak- 
tığı yoktu. Enver eniştesinin de “esame- 
si” mi okunuyordu. Ne yapacağını da 
şaşırmıştı. Yenik düşecekti çaresiz. Ko- 
casının “demedim mi ben sana, kuyudan 
çıkaramazsın demedim mi” diye söyle- 
neceğini bilmek için kâhin olmaya gerek 
yoktu. 

Eniştesi neden sonra bir akıl ver- 
di: 

“Bak, sana bir akıl vereyim. Kapı 
yumruklamakla derdini — anlatamazsın. 
Ankara demişler buraya, Necmiye de 
kimin umrunda. Var git partiye yazıl. 
Belki faydasını görürsün.” 


Partiye yazılmak mı, hiç de aklına 
gelmemişti. Niçin yazılmasındı. Bir Za- 
rarı olmazdı ki kendine. Faydası olurdu 
da zararı olmazdı. 


Necmiye hemen gidip partinin ka- 
dınlar koluna yazıldı. Sonra bakanlıkta 
âmirin kapısında aldı soluğu: 


“Beyefendiyle görüşmek  istiyo- 


rum,” 
“Beyefendi toplantıda. Ne zaman 
çıkacağı belli olmaz.” 


Bu, her zaman böyleydi. “Yok” 
deyip çıkıyorlardı işin içinden. Necmiye 
ne olursa olsun bu gün konuşmayı aklı- 
na koymuştu. Konuşmadan, derdini dök- 
meden şurdan şuraya gitmeye niyeti 
yoktu. Git gel git gel, canına tak demiş- 
ti. Başladı var gücüyle ağlamaya, var 
gücüyle konuşmaya. Sekretarya ne yapa- 
cağını şaşırdı. Dışarı atmak istediler. 
yapamadılar. Necmiye, “üstüme gelir- 
seniz, saldırıyorlar diye bağırırım” di- 
yordu. Boyuna ağlıyordu. Gürültüye be- 
yefendi çıktı. Baktı, genç güzel bir kadın 
ağlıyor. Hem de yüksek sesle ağlıyor. 
Şaşırdı. 


Necmiye, beyefendinin ellerine sa- 
rıldı. 


“Beyefendi, sizinle konuşabilmek 
için bir aydır gelip gittim. Her gün kov- 
dular beni, konuşturmadılar.” 


“Niçin kovsunlar? Her iş sahibi 
girebilir.” 

“Mümkün mü beyefendi, mümkün 
mü? Üstelik benim partimize kaydım da 


düştü.” 
Beyefendi Necmiye'yi içeriye aldı, 


Kapılar kapandı. Sekretarya hâlâ 
şaşkınlık içindeydi. Necmiye koltuğun 
birine gömülmüştü. Sohbeti koyulaştır« 
mışlardı. İlçede kim ne yapıyor, Necmiye 
hepsini bire bin ekleyerek anlattı. Kuyu- 


caklı'nın rüşvet almasından başladı, Sav- 
cının muhalifliğine kadar aklına ne gel- 
diyse döktü ortaya. Beyefendi dayana- 
mıyor, notlar alıyordu. Necmiye sırası 
geldikçe ağlıyordu. Beyefendi göz yaşı- 
na dayanamazdı. Ütülü, lâvanta kokan 
mendiliyle Necmiye'nin göz yaşlarını 
silmeyi de unutmuyordu. İçeriye çaylar 
kahveler geliyordu art arda. İçiyorlar- 
dı. Konuşuyorlardı. Belki iki saat geçti 
belki üç saat. Kapılar açılmamıştı. Sohbet 
sürüyordu. Beyefendiyle konuşmak için 
sekretaryaya gelenler oturtulmuyor, 
“Beyefendi gittiler, yarın teşrif buyu- 
run” denip kapı yüzlerine kapanıyordü. 


Nice zaman sonra kapı gıcırdadı, 
açıldı. Necmiye rahatlamıştı. Hafif kıza- 
rik yüzü sekretaryanın gözünden kaç- 
madı. 

Necmiye'nin ilçeye gitmesi, göçü 
toplayıp Ankara'ya gelmeleri bir ay için- 
de oldu bitti. Artık rahatlamışlardı. Be- 
sim Bey de müdür olmuştu sonunda. 
Herkes ona “müdür bey” diyordu. 
Kapısını tıklatmadan kimse odasına gire- 
miyordu. Daha dairenin kapısında görün- 
mesiyle, müstahdeminden memuruna el 
pençe duruyorlardı. Her biri iki büklüm, 
“gün aydın, müdür bey” diyordu. Kaşı 
biraz eğrilse muavin atılıyordu hemen: 
“Hayrola, müdür bey, biraz keyifsiz gö- 
rünüyorsun.” Besim Bey umursamaz 
bir hava içinde karşılığını yetiştiriyordu: 
“Akşam yine Ankara Palas'taydık. Bizim 
bakanla bir köşeye oturup ordan bur- 
dan sohbete daldık. Derken müsteşar 
bulunup gelmez mi... Gelmişten geç- 
mişten bir başladık “lâflamaya” saat 
ikiyi bulmuş.... Uykusuzluktan başım 
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ağrıyor vallaha...” Muavinin heyecen- 
dan gözleri iri iri açılıyordu bu sözlerle. 
Arada bir “acaba doğru mu bu dedikleri” 
diye de geçiriyordu içinden. Çünkü yine 
böyle bir sabah sohetinde müdür bey, 
tutturmuştu anlatmaya Anadolu Klübün- 
den, bakanla birlikte gelmişti Karpiç 
Lokantasına, kahve molasını da Ankara 
Palas'ta vermişti. Radyonun o günkü 
on üç haberlerinde spiker, “Bakanlığı ile 
ilgili incelemelerde bulunan bakan, Ma- 
latya'daki incelemelerini tamamlayıp bu 
sabah Elâzığ'e hareket etti” deyince 
kafası * iyiden iyi karışmıştı muavinin. 
“Yoksa müdür beyin anlattığı bizim 
bakan değil de bir başkası mıydı?” diye 
de bir aralık kapı bırakmıştı. 


Necmiye de boş durmamıştı An 
kara'da. 
Açılıp saçılmıştı. 


Necmiye gitti kursa, çiçekçilik öğ- 
rendi. Bez parçalarından papatya, me- 
nevşe, sardunya, leylâk, karanfil, gül 
gibi çiçekler yapmaya başladı. 

Bu yapma çiçekler iyi müşteri bulu- 
yordu. 

Bir de dükkânı olsaydı şöyle, dükkâ- 
na yayılsaydı. Dükkân için de yüklü para 
gerektirmez miydi... 

Para sözünü duyan Besim Bey gül- 
dü: 

“İstediğin para olsun (Necmiye. 
Hem kira da ne demekmiş. Satın alırız, 
satın.” 


Necmiye kulaklarına inanamadı. 


Besim Bey sürdürdü konuşmayı: 
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“Öyle şaşkın şaşkın bakma yüzüme. 
Ben ne diyorsam yaparım.” 

Necmiye öfkelenmeye başladı: 

“Parayla satın alacağız ha? Maaşla 
mı? Daha aldığmız şu dairenin borcunu 
bile ödeyemedik.” 

“Bu gün beni Müfit Bey çağırdı.” 

“Hangi Müfit?” 

“Hani şu partinin ileri gelenlerin- 
den. Dedi ki, o beğenmediğin ilçeye 
gideceksin. Aynı yerden yüzlerce dönüm 
tarla alacaksın. İşte hesap defteri, para 
bankada hazır. Alacaksın tarlayı, saya- 
caksın parayı. Tapuyu cebine koyup gele- 
ceksin”, 

Necmiye yeşil iri gözlerini küçük 
tüp Besim Beye dikti: 

“Bu yaştan sonra çiftçiliğe başlamı- 
yacaksın ya...” 

“Ne çiftçiliği Necmiye, bak, dinle. 
Bizim alacağımız bu tarlalara çiftlik mi 
kurulacakmış, uçak alanı mı yapılacak- 
mış, her neyse; devlet bir şey yapacak- 


” 


mış. 


Necmiye şaşırdı. Nasıl sevineceğini 
de bilemedi: 


“Sonra?” 


“Senin anlayacağın, sonra bu bizim 
tarlalar kârıyla devlete verilecek. Kâr- 
lar yarı yarıya cebe.” 


“Ne zaman başlıyor bu işler?” 


“Müfit Bey, bu günden 
kolları sıva, işe giriş diyor.” 


yarına 


Necmiye iyiden iyi sevindi: 


“Aman Besiim, ai sana bir devlet 
kuşu daha.” 


“O Kuyucaklı'sı, Tapucu'su gör- 
sünler bakalım Besim Bey nasıl bir 
adammış.” 


Rahatlamışlardı. Necmiye'nin ağzı 
kulaklarındaydı. Berber elinden çıkma 
saçları, Japone kollu kumaşı, bir karış to- 
puklu kundurasıyla Necmiye'yi gören 
parmağını ısırıyordu. Kocası da bu güne 
bu gün müdürdü. Yapma çiçekleri iyi 
para getiriyordu. Çocukları büyümüştü. 
Fahri'si lisedeydi. Kız orta okul son- 
daydı. 


Can çıkmayınca huy çıkmazmış ya, 
Necmiye'nin de hırçınlıkları arada bir 
depreşiyordu. En küçük şeye alınıp si- 
nirleniyor, sinirlendi mi de içindeki 
şeytan gözlerine şimşek olup oturuyor- 
du. Böylesi günlerde ağız dalaşı sürüp 
gidiyordu. 

Necmiye açıyordu ağzını, yumuyor- 
du gözünü: 

“Ben olmasaydım, hâlâ ilçenin mas- 
karasıydın. Ben olmasaydım oralarda 
cebi delik sürünecektin. Ben olmasay- 
dım beyefendi seni nerden tanırdı. Be- 
yefendiye canım kurban benim.” 


Şu “Beyefendiye canım kurban be- 
nim” sözü çileden çıkarıyordu Besim 
Beyi. Beyefendi sözünü duydu mu Nec- 
miye'yi parçalamak geçiyordu içinden. 
Liseli Fahri araya giriyordu hemen. 
“Amma da uzattınız ha” diyordu. Ka- 
piyı vurup çıkıyordu. 


Daha şöyle doya doya tarlaydı, çift- 
likti, dükkândı, çiçekti diyemeden orta- 


lık alabora oldu. Besim Bey, gecenin bir 
saatinde zelzeleye tutulmuş gibi kalktı 
yataktan. Gürültüler vardı sokakta. Bi- 
tişik komşunun radyosu duyuluyordu. 
EL yordamıyla gidip radyosunun düğ- 
mesini açtı. Bir yabancı ses “Nato'ya 
Cento'ya bağlıyız” diyordu. Konuşma 
bitince başlıyordu marşlar çalmaya. Bek- 
ledi. Konuşmayı baştan sona dinledi. 
Tamamdı. Devir değişiyordu. Sonra ne 
yaptığını bilmeden yüzünü yıkadı. “Kalk” 
dedi karısına, “Uyan, Necmiye.” 

Necmiye gözlerini oğuştura oğuş- 
tura doğruldu yataktan. Gece lâmbasının 
solgun ışığında kocasını gördü: 


“Delirdin mi adam, bu ne hal?” 

“Elinin körü. Duymuyor musun? 
Yönetime e! konmuş.” 

Nasıf el konmuş, hangi yönetime, 
Necmiye akıl edemedi. 

Besim Bey ağır vücudunu yeni al- 
dıkları koltuklardan birine bıraktı: 

“Bırak da onu bunu, radyoyu din- 


le.” 

Radyo marş yayınını kesmiş, “Nato” 
ya, Cento'ya bağlıyız” konuşmasına dur- 
muştu, 


Necmiye titremeye başladı. 
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Besim Bey toparlandı: 


“Titremenin zamanı değil Necmiye. 
Bir ak çarşaf çıkar sandıktan.” 


Necmiye'de soru soracak hal kalma- 
mıştı. Kocasının dediğini yaptı. Gitti, ge- 
lin sandığının içinden bir büyük çarşaf 
bulup getirdi. Besim Bey çarşafın üstü- 
ne acele tarafından “Kuyruklar gitti, 
hürriyet geldi” diye yazdı bitirdi. Nec- 
miye'ye: 

“Getir şu senin yapma çiçeklerden 
bir kucak, süsle şunun çevresini” de- 
di. 

Komşuların tümü sokağa dökülme- 
den, yazılı çarşafı evin balkonuna asti, 
Sonra geldi, koltuğuna yeniden oturdu. 
Biraz rahatlamış gibi oldu. 


Gün ağarırken sokak dolmaya baş- 
tamıştı. Radyoyu dinleyen sokağa çiki- 
yordu. Apartman kapısının önünden 
ayrılan da yoktu. Çünkü sokağa çıkma 
yasağı konduğunu herkes biliyordu. 
Komşular Besim Beyin balkonuna asılı, 
“kuyruklar gitti, hürriyet geldi” yazılı 
çarşafı görünce şaşırıp kaldılar. Hele 
Necmiye ile Besim Beyin balkonda elle- 
rini çırpa çirpa “yaşasın, yaşasın” de- 
yişleri yok mu, işte bu manzaraya diye- 
cek bir şey bulamiyorlardı. 


17. YÜZYIL ÂŞIK EDEBİYATI ÜZERİNE NOTLAR: 2 
Kayıkçı Kul Mustafa 


Pror, DR, Saim SAkaoğuu 


Türk saz şiiti tarihinde adından en çok söz edilen âşıklardan biri de 
Kayıkçı Kul Mustafa'dır. Yazdığı bir destandan dolayı ayrıca çeşitli ince- 
lemelerin konusu olan Mustafa hakkında bilebildiklerimiz ise, yüzyılın 
diğer âşıkları hakkında bilebildiklerimizden pek de fazla değildir. Tarihi 
olaylarla ilgili on kadar şiirinin elimizde bulunması, en azından hakkında 
bazı konularda fikir yürütmemize yardımcı olmaktadır. Ancak, adının 
Mustafa olmasının yanında “Kul” ve “Kayıkçı” gibi iki vasfının da bulün- 
ması, mahlas olarak farklı adların yer aldığı şiirlerin kime ait olduğunu 
belirleyebilmemiz açısından her halde pek de kolay olmayacaktır. Bir 
yazmada Tl. Osman'ın katli ile ilgili olarak adı geçen “Kayıkçı Mustafa”yı, 
iki araştırıcımızdan biri, şairimiz olarak değerlendirirken, öbürü ona toz 
kondurmamaktadır. Bu açılardan ele almdığında (Kayıkçı) Kul Mustafa 
nın da kolayca gün ışığına çıkarılabilecek bir âşık olmadığı anlaşılacaktır. 
Biz burada ondan sadece “Kul Mustafa” olarak söz edeceğiz, kaynaklar- 
dan faydalandığımız yerlerde ise orada verildiği şekle uyacağız. 


Kaynaklarda onunla ilgili olarak bulunabilen ilk bilgiler, yine Evliya 
Çelebi'mizin Seyahatnâmesi'nin birinci ve beşinci ciltlerinde yer alan, daha 
başka âşıklar vesilesiyle de (Geda Musli, Koroğlu, Kâtibi vb.) ele alacağımız 
noktalardır. O, kendi devrinde yaşamış olan çöğür şairlerini sayarken bu 
âleti tanıttıktan ve daha çok yeniçeri ocağında ilgi gördüğünü belirttikten 
sonra bazı adları sıralar. Bunlar arasında Kul Mustafa da vardır ve “Kayıkçı 
Mustafa” adıyla verilir (Seyahatnâme 7, 639). 


O, daha sonra başka bir vesileyle âşığımıza bir daha yer verecektir. 
Bu da IV, Mehmed (1648-1687) devri şairlerinden Uşşâki'nin başından 
geçen bir olayla ilgilidir. Bu şairin çok iyi çöğür çaldığını söyledikten sonra 
adları sayılan on kadar âşığın ne bunun gibi çöğür çalabildiği, ne de bunun 
gibi “mânâlı ve muhrik eş'âr söylemeğe kâdir” oldukları anlatılmaktadır 
(Seyahatnâme V, 283). Sayılan adlar arasında yer alan ikisi, dikkatimizi 
çekmektedir: Kayıkçı Mustafa, Kayıkçılar Mustafası. 


Fuad Köprülü daha ilk makalesinde bu konuya eğilmiş ve şu görüşü 
ileri sürmüştür: “Evliya Çelebi'nin ... ifadesindeki “Kayıkçı Mustafa” 
ile “Kayıkçılar Mustafası”'nın aynı adam olduğunu ve bunun belki de bir 
tab veya istinsah hatasından ileri geldiğini söyleyebiliriz? (“Kayıkçı Kul 
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Mustafa”, Hayat, 2 (38), 18 Ağustos 1927, 223). O, bu görüşünü, üç yıl 
sonra yayımlayacağı Kayıkçı Kul Mustafa adlı kitabıma da aynen ala- 
caktır (s. 7). Âşık Ömer'de ise şairimiz “Kayıkçı” olarak yer alırken (31) 
diğer Mustafalar şöyle sıralanmaktadır: Dağlı Mustafa (42), Âşık Mustafa 
(45), Kör Mustafa (47, dörtlüktekilerin hepsi “Kör”dür), Mustafa (52), 
Kara Mustafa (54). Burada “Kuloğlu” dan başka “Kul”a yer verilmemiştir. 
Acaba tek musraa diğer üç adla birlikte sıkıştırılan “Mustafa” kimdir? 
Bunlar, belki de, şairnâmenin bu yeni şeklini kültürümüze kazandıran Ş. 
Elçin'in. de dediği gibi, “unutkanlık sebebiyle tekrarlanan” adlar olabilir 
(Halk. Edebiyatı Araştırmaları 1, 319). Sun''nin Şairnâme'sinde, aşağıda 
tekrar ele alacağımız üzere, “Kayıkçı”nın üçüncü, Dağlı, Âşık ve Yazıcı 
“Mustafa”ların ise on üçüncü dörtlükte topluca yer alması da dikkatlerden 
kaçmamaktadır. 

Köprülü, 17. yüzyılda hezl ve hicivleriyle tanındığı için asıl adı Hasan 
olmasına rağmen Küfri (Bahâyi) diye tanınan, şairliğinden daha çok “nücum 
ilminde mahareti” olduğu için müneccim başılığa kadar yükselen zatın 4hkâm 
-ı Külliye Risâlesi'nde Kayıkçı Mustafa ile ilgili olarak yer alan şu bölüme 
dikkatimizi çekmektedir: “Ve dahi şuarâ tâifesinin evbâb-ı devlet ve eshâb-ı 
izz ü rif'ate verdikleri kasâid-i selise ve tevârih-i nefise zımnında sıla ve ihsân 
ümidi me'mül iken cevr-i firavan ile değnek ve kötek yemelerine, amma 
Kayıkçı Mustafa deyince deyişlerine ve tekerlemelerine ziyâde itibâr ve 
tevkir etmelerine...” (Köprülü, XVİ/ nci Asır Saz Şairlerinden Kayıkçı 
Kul Mustafa ve Genç Osman Hikâyesi, 1930, T). 


Köprülü'nün naklettiğine göre, müneccimbaşılar her yeni yıl girmeden 
önce sultanlara. bu yolda zayiçeler sunmak zorundalar. Bu usule uyan Ba- 
hâyi'nin de yazması tabiidir; ancak bu eser o tarz eserleri taklit ederek 
küçük düşürmek için ve 1056/1646 yılında olacak olayları alaya almak 
için yazılmıştır (ay). 

Müstafa'nın adını görebildiğimiz başka bir kaynak da, Oxford'da 
Bodieilan Kütüphanesi'nde bulunan 1085 / 1674 tarihli cönktür. (Şükrü 
Elçin, “Cezair Şairlerine Dair bir Cönk”, 7. Milletler Arası Ti ürkoleji Kong- 
resi | Tebligler- 2. Türk Dili ve Edebiyatı, 1979, 323). Burada, Kul Mustafa” 
dan başka Mustafa ve Hasanoğlu Mustafa adlı iki şaire daha yer veril- 
miştir. (Bu tebliğin daha sonraki iki basımında da “Kul Mustafa” adı at- 
lanılmıştır (Halk Edebiyatı Araştırmaları, 1977, 230 ve Halk Edebiyatı 
Araştırmaları 1, 1988, 204). Bu cöngü tanıttıktan 15 yıl sonra içindeki şiir- 
leri yayımlayan Elçin, her üç Mustafa'nın şiirlerine ayrı ayrı yer vermiştir. 
Mustafa'nın. beş şiirinden sonra (36-37, 39-41) Kul Mustafa'ya geçmesi 
(s. 42), bir tesadüf mü, yoksa sayın Elçin'in, her iki Mustafa'nın aynı şahıs 
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olduğu hususundaki bir iması mıdır, bilemiyoruz (Akdeniz'de Cezayir 
Türk Halk Şairleri, 1988). Mustafa (Hasanoğlu)'ya ise, aynı yüzyılın âşığı 
olarak gösterilmekle beraber pek gerilerde yer vetilmiştir (s. 165). Bu cönk- 
teki şiirlerin tamamını yayımlarken şiirleri alınan şairlerden Hasani (s. 
163), Ahmed (Derviş) (s. 170) ve Nakdi (179-181) listeye alınmamıştır. 


N. R. Karatay'ın liste balinde verdiği 17. yüzyıla ait cönkteki adlar 
arasında Kul Mustafa ve Mustafa yer almaktadır (Uludağ, (35), Mart 
1941, 10). 

Köprülü'nün, Uşşakizâde'nin Şakayık Zeyli'nde gördüğü bir husus 
da oldukça önemlidir, IV. Murad âşıkları sever ve korurdu. İşte onun za- 
manında saraya intisap eden âşıklardan biri de Deyişçi Kara Mustafa'dır. 
Köprülü'ye göre bu Kara Mustafa ile Kul Mustafa aynı şahıstır. Kul Musta- 
fa'nın sultan için ölümü üzerine yazacağı ağıdında: 

Bunca zaman nimetlerin yediğim 
demesi de, bu görüşe doğruluk kazandırabilecek noktalardan biridir (E. 
Köprülü, “Kayıkçı Kul Mustafa ve Genç Osman Hikâyesi Hakkında Yeni 
Vesikalar”, 47sız Mecmua, 1 (10), 15 Şubat 1932, 239. Bu konuya H. Eren 
de eğilmiştir: Türk Saz Şairleri Hakkında Araştırmalar 1, 1952, 58). 


F.A. Tansel, Namık Kemal'in Terâcim-i Ahvâl Şehzâde Süleyman 
Paşa (Çanta, 4, 1291, 4) adlı imzasız bir yazısında Genç Osman Destanı'na 
dokunduğunu yazmaktadır (“Kayıkçı Kul Mustafa”, Türk Ansik.opedisi, 21). 


Yüzyılımızda âşığımızı ilk defa ele alan Köprülü olmuştur. İkdam 
daki seri yazısının beşincisinde Evliya Çelebi'deki açıklamaların ışığında 
konuya eğilen Köprülü, ayrıca bir de şiirini yayımlamıştır. “Şaha ne akl 
ettin aldın Bağdad'1”? mısrai tekrar edilen bu koşma, 11-12 Ocak 1624'te 
Bağdad'ın elimizden çıkışı sebebiyle söylenmiştir. Bu koşmada mahlas olarak 
“Mustafa” adı yer almaktadır (İkdam, 19 Nisan 1930 / 1914). 

Köprülü, âşığımızı bir makale olarak ele alacağı 1927 yılına kadar 
bir şiirini de imzasız olarak yayımlamıştır (“Halk Edebiyatı Numüneleri— 
Kahramanlık Türküleri”, Yeni Mecmua, 2 (36), 21 Mart 1918). O, bu arada 
Besim Atalay tarafından ertesi yıl yayımlanan şiiri görmemiştir “Anadolu 
Şiirleri”, Türk Dünyası (günlük gazete) nr. 67, 17 Kasım 1919). 


Kayıkçı Kul Mustafa'yı çeşitli özellikleriyle ilk defa geniş bir şekilde 
tanıtan Köprülü'dür. O, daha önce söylediklerini genişletilmiş bir çerçeve 
içinde ele alır; adı ve Küfri Bahâyi ile ilgili olarak yukarıda dokunduğumuz 
noktaları açıklar. Daha önce yayımlanan şiirlerin tekrar edilmesi bir yana, 
Köprülü bu yazısında âdeta, üç yıl sonra gün ışığına çıkacak olan kitabını 
tanıtmış gibidir (Hayat, 2 (38), 18 Ağustos 1927, 222-223). 
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Biz galiba Kayıkçı'yı pek çok cephesiyle 1930'da tanımış olduk. Köp- 
rülü, onu değişik özellikleriyle ele almış ve 30'dan fazla şiiriyle saz Şiiri 
dünyamıza kazandırmıştır. O yıla kadar ele geçen şiirlerin değerlendirik 
mesiyle ulaşılan sonuçlar, elbette daha sonraki yıllarda bazı değişikliklere 
uğrayacaktır. Makalesindeki görüşlerin tekrar edildiği ilk bölümde onunla 
ilgili olarak şu noktalar ele alınmıştır: 

1. Mustafa, Küfri Bahâyi'nin ele aldığı 1056/1646 yılından önce 
şöhret kazanmış bir şairdir. 

2. Devrinin saz şairleri arasında önde gelen bir şahsiyettir (1927, 
222; 1930,T7) i 

Kitaba eklenen bilgilerden mahlasla ilgili olanlar arasında oldukça 
önemli olanlar vardır. “Şairimiz ekser eserlerinde kendini sadece “Kul 
Mustafa” diye zikrettiği içün, meomualarda “Kayıkçı Mustafa” adına 
nâdiren tesadüf olunur. Yalnız Pertsch'e göre, Berlin umumi kütüpbânesi 
Türkçe yazmaları arasında bir mecmuada “Kayıkçı Kara Mustafa” adına 
rast gelindiği gibi (S. 3121, Viyana kütüphânesindeki bir mecmuada da 
“Kayıkçı Mustafa” ismi geçer (Flügel'in Viyana şark yazmaları Kataloğu, 
I, 7091. Mâmâfi yine ayni mecmuada “Kul Mustafa” ismi de mezkürdur. 
Ayni mecimuada Kayıkçı Mustafa ile Kul Mustafa'nın ayrı ayrı zikredilmesi, 
bunların iki ayrı adam olduğuna delâlet etmez. Kezâlik yine Berlin Türkçe 
yazmaları arasında bir mecmuada sadece Mustafa adına mukayyet eserler 
de vardır |(S. 320, 3237. Acaba bu Mustafa bizim şairimizden ayrı bir şair 
midir? Bu da kat'i olarak söylenemez. Çünki, tetkik ettiğimiz mecmualarda 
“Kul Mustafa” mahlaslı bazı manzümelerin de sadece Mustafa yazıldığını 
çok defâ gördük. Kul Mustafa'nın yaşadığı zamana âit bâzı destanlarda 
yalnız “Mustafa” ismine tesadüf ettiğimiz de oldu. İşte bu itibarla biz 
“Kayıkçı Mustafa, Kul Mustafa, Mustafa” bu manzümelerin aynı adama 
âit olduğunu tahmin ediyoruz” (1930, 78). 

Hatırlanacağı üzere yukarıda Âşık Ömer'in Şaimâme'sinden söz 
ederken bir “Kara Mustafa”ya da yer vermiştik. Acaba, Elçin'in dediği 
gibi bir tekrarla mı karşı karşıyayız? Berlin Kütüphanesinde “Kayıkçı 
Kara Mustafa” adı ile anılan şairle Ömer'deki “Kara Mustafa” aynı 
şahıs olabilir mi? Bize göre olamaz. Çok yaygın bir ad olan Mustafa'nın 
çeşitli vasıflarla ayırt edilmesini tabii karşılıyoruz. Köprülü'nün hemen 
devamında (s. 8) ve Tansel'in ansiklopedi maddesinde eklediği diğer Mustafa” 
larla ilgili liste oldukça zengindir. Bunlardan bazıları aynı yüzyılda yaşa- 
mış kişilerdir: Kuloğlu Mustafa Efendi (tekke şairi), Âşık Mustafa. Köp- 
rülü'nün ifadesinden bu sonuncu âşığın 17. yüzyılda yaşamış olduğu anla- 
şıhyorsa da, sayfa altındaki notta bu âşığın 1784 olaylarıyla ilgili şiirinden 
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söz edilmektedir. Tansel de onu 18. yüzyil olarak gösterirken Köprülü'yü 
kaynak olarak almaktadır. Halbuki, Âşık Ömer'in Şairnâme'sinde yer aldı- 
ğını söylediğimiz bir Âşık Mustafa daha vardır: 


Âşık Mustafa da hakiki âşık , (45/1) 


Ömerin söz edeceği şairin 1784'te hayatta olmaması gerekir. Bu, 
başka bir “Âşık Mustafa” da olabilir. 


II. Osman'ın (1618-1622) boğdurulması olayına katılanlarla ilgili 
olarak tarihi kaynaklarda yer alan eşkıya arasında sayılan adlardan biri 
de “Kayıkçı Mustafa”dır. Bu konuda Köprülü şair Kayıkçı Mustafa ile 
eşkıya Kayıkçı Mustafanın ayrı kişiler olduğu görüşündedir (1930, 8); 
Öztelli ise, sorumluları arasında Koroğlu'nun da adı geçen bu olaya katılan- 
lar arasında adı sayılan şairimizle ilgili olarak düştüğü notunda, “Bunun 
ünlü yeniçeri saz şairi Kayıkçı Kul Mustafa olduğunu sanıyorum” demek- 
tedir (Koroğlu, Türkoloji, 6, 1974, 125, not: 13). 

Köprülü, Mustafa'nın şiirlerindeki tarihi olaylara bakarak onunla 
ilgili bazı tahminler ileri sürmektedir. Kendisinden kısa bir müddet önce 
aynı şiiri yayımlayan İsmail Hebib'in (Sevük J herhangi bir şey söyleme- 
mesine kaişılık (“İzzet Efendi Cönkü/Cezair Türkü ve Destanları”, 
Çukurova'da Memleket, 1 (10/23), 15 Şubat 1930, 10-11), Köprülü bu 
şiirle ilgili olarak çok önemli noktaları ortaya çıkarmaktadır. 

Eğer bu iki şiir şairimize aitse ki Köprülü böyle olduğuna inanmak- 
tadır, o, gençliğinde Cezâyir'de bulunmuş, belki de Kayıkçı lâkabımı orada 
almıştır. Şairimizin diğer şiirleriyle yapılan karşılaştırmalar bu konuda 
Köprülü için yeterli görülmektedir (s. 18). İkinci şiirde yer alan: 


Kalktı yelken eyledi Murat Reis 
Başa baş düşmana varırın demiş 


beytiyle başlayan koşma da, Mustafa'nın daha Murat Reis'in hayatta 
olduğu 1610'dan önceki yıllarda tanındığına, şiirler yazdığına işaret etmek- 
tedir. Köprülü, Kul Mustafa'nın, belki de gençliğinde Murat Reis'in 
maiyetinde bulunmuş olabileceği, onun ölümünden sonra başka bir kapıya 
intisap etmek için İstanbul'a gelebileceği görüşündedir (s. 19). 
Kul Mustafa'nın diğer önemli tarihi olaylarla ilgili şiirlerini şöyle sıra- 

Tayabiliriz: 

Sultan Osman eydür gam değil hele 

Bu Hak cânibinden ölüm değildir 

Tutup ahret göçün girmişim yola 

Bu işleri eden kulum değildir 
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II. Osman'ın ağzından söylenen bu ağıtta, şair tedbirli davranıyor, 
yeniçerileri temize çıkarmağa çalışıyor. Son dörtlükte anılan vezir, sultanin 
öldürülmesinde rolü olan Sadrazam Davut Paşa'dır (Köprülü 1930, 17, €. 
Öztelli, Uyan Padişahım, 1916, 21). 


Mustafa eydür gel etme inadın 
Nice kerre kendi kendin sınadın 
Sultan Murad kırar kolun kanadın 
Şah ne akl ettin aldın Bağdad'ı 


U. Osman'ın ölümünden sonraki günlerde iç karışıklıklar, Sultan I. 
Mustafa'nın tahtan indirilmesi (1623), padişahın çocuk yaşta olması, 
1534'ten beri imparatorluğa bağlı olan Bağdad'ın elden çıkmasına. yol 
açmıştır. Ancak şairimiz Bağdad'ın geri alınacağından son derece emindir 
(Köprülü 1919; 1930, 16; Uyan Padişahım 3T). 


Vaktine hazır ol ey Acem Şahı 
Mağripten üstüne asker geliyor 
Yıkacaktır tacın ile tahtını 

Sultan Murad Han'dır kendi geliyor 


Sultan Murad'ın 1635teki Revan seferiyle ilgili olan bu şiir üzerinde 
ayrıca durulacaktır (Köprülü 1930, 9; Uyan Padişahım 38-39). 


Kul Mustafa'm bunu böyle söyledi 
İndi aşkın deryasını boyladı 
Kuloğlu da inuhanneslik eyledi 
Sultan Murad geldi açılın dağlar 


IV. Murad'ın 1638'deki Bağdad seferi üzerine söylenen bu şiir, Köp- 
rülü'nün verdiği son tarihi şiirdir (Köprülü 1914; 1930, 6; Uyan Padişahım 
44). Daha sonraki yıllarda çeşitli şiir yayınlarının yanında bazıları küçük 
bilgiler de veren faaliyetler devam etmiştir. M. Şakir Ülkütaşır (1932, 
1936), E. Köprülü (1932, 1940), A. Talât (Onay) (1933), V. Lütfi (Salkı) 
(1933), Murat (Uraz) (1933) ve S. Nüzhet Ergun'dan (1936, 1938) sonra 
C. Öztelli değerli bir makale yayımladı. Burada yer alan bir şür, Kul 
Mustafa'nın 1659'da hayatta olduğuna işaret etmektedir. Ancak, olayların 
tarih sırasını kaybetmemek için, bu yazıyı görmeden Kul Mustafa'yı an- 
latan Hasan Eren'e geçmek istiyoruz. 

H. Eren, Türk Saz Şairler: Hakkında Araştırmalar I adh eserinde âşı- 


ğımızı “Kut Mustafa” olarak alır, âşığımızın 55 şiirinin yer aldığı eserdeki 
şiirlerden beş tanesi tarihi olaylarla ilgilidir. Ancak, Öztelli'nin belirttiği 
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üzere Eren bunlardan daha sonraki olaylara ait olan ikisine dokunamamış- 
tır. Eren'in üzerinde durduğu olaylar IV. Murad'ın ölümü ve İbrahim'in 
tahta çıkışıdır. İlki üzerine yazılan iki ağıt şöyle başlamaktadır: 


Bunca zaman nimetlerin yediğim 

Felek Gazi Sultan Murad nic'oldu 

Belirsiz eyledin ............ 

Felek Gazi Sultan Murad nic'oldu (Eren 58) 


Xx 


Sultan Muradeyder bende ........ 

Elveda olsun beğlerime dostuma 

İbrahim kardeşim geçsin tahtıma 

Yolcuyum yollara göçüp giderim (Eren 27) 


Mustafa, şiirlerden ilkinde Sultanın nimetlerini yediğinden söz ederek 
bağlılığını dile getirirken ikincisinde de yeni Sultan'a yaklaşmak ister gi- 
bidir. Bu görüş aşağıdaki şiirinde daha da açık bir şekilde dile getirilmektedir: 


Çok şükür padişahım 

Sultan İbrahim han oldu 

..... Oldu yüzü mâhımız 

Rüy-ı âlem rüşen oldu (Eren 59) 


Erem'in, yayımladığı halde içindeki ad ve olaylardan hareket ederek 
bir değerlendirme getirmediği bazı mısralara Öztelli eğilmiştir. Öztelli, 
önce Erem'in bir tespitine dokunmuş, sonra, onun göremediklerini ele 
almıştır. Eren, son olarak bir dörtlüğünü verdiğimiz şiirinden yola çıkarak, 
“Sultan İbrahim'in tahta çıktığı sıralarda da şiir söylemeğe devam ettiğini 
gösteriyor” demektedir (s. 59). Bu not üzerine Öztelli haklı olarak, kendi- 
sinin üç yıl önce ortaya koyduğu 1659 yılındaki bir olayı anlatan şiiri hatır- 
latmaktadır (Türk Dili, 2 (22), Temmüz 1953, 703). Gerçekten de Öztelli 
o yazısında, “dağlaya” redifli şiiri yayımlamış ve şu sonuca varmıştır: 
“... Kul Mustafa'nın hayatı en az yirmi yıl ileriye gitmiş bulunmaktadır. 
Bizce destanın asıl önemi buradadır” (“Kayıkçı Kul Mustafa ve Abaza 
Hasan Paşa Destanı”, Ülkü, 3 (32), Ağustos 1949, 8). 


Öztelli'nin tarih olaylarıyla bağ kurduğu diğer iki şiir ise, TV. Murad'ın 
kızı Kaya Sultan ile nişanlanan Tameşvar beylerbeyisi Silâhdar Paşa'nın 
1642 yılında suçsuz yere idamını anlatan 43 numaralı şiir ile, İbşir Paşa'nın 
sadrazam iken 165346 öldürülmesini ânlatan 20 numaralı şiirdir. Öztelli, 
her iki olay hakkında da tarihi kaynaklardan faydalanarak yeterli bilgiyi 
vermiştir. İbşir Paşa'nın, devlete kafa tutup sadrazanılığa gelen Celâli 
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olmasının yanında, Silâhdar Paşa, sadece İstanbul'a gelir de elimden sad- 
razamlığımı alır diyerek devrin sadrazamının hırsma kurban giden masum 
bir devlet adamıdır. 


Galiba, Kul Mustafa ile ilgili en derli toplu, en öz bilgiyi F. A. Tansel 
vermiştir. O, Türk Ansiklopedisi'ndeki ilgili maddede âşığımızı tanıtmış ve 
o yıla kadar olan yayınların tamamına yakınma işaret etmiştir. Onun 
göremediği kaynaklar ise İ. Habib Sevük (1930), C. Akyüz (1957)'dür. 


Tansel, Kul Mustafa'yı sanatı ve dili açısından değerlendirirken şöyle 
demektedir: “Kayıkçı Kul Mustafa'nın yaratıcılığını, san'at kudretini yan- 
sıtan, tarih vakalarını hikâyeleştirdiği şiirleri değil, kendi aşk duygularını 
ve ayrılık acılarını, bu arada tabiat sevgisini dile getirdiği Semd'i, Türk, 
bilhassa Koşma'larıdır. Klasik edebiyatın saz şöirleri üzerindeki te'siri 
dolayısıyle, Gevheri ve Âşık Ömer kadar çok olmamakla berâber, Farsça 
kelimeleri, terkipleri, Divân teşbihlerini kullandığını görürüz. “Bunlar, 
onun, Divân edebiyatı geleneklerine, hattâ tasavvuf esaslarına yabancı 
bulunmadığını anlatmaktadır.” (21, 1974, 421). 


197#ten sonraki yayınlar arasında değişik yönlerden dikkatimizi 
çeken birkaç makale vardır. H. Eren, 1952'de Kul Mustafa'ya bağladığı 
bir şiiri, daha sonra başka bir kaynakta “Köroğlu” mahlasıyla görmüş 
ve buna daha uygun olduğu kanaatine varmıştır (“Kul Mustafa'nın Bir 
Koşması Üzerine”, Türk Dili, 32 (288). 1 Eylül 1975, 481-485). 


H. Dizdaroğlu ile H.N. Okay Genç Osman Destanı ile ilgili olarak 
birkaç yazı kaleme almışlardır. Dizdaroğlu, cönklere ne dereceye kadar 
güvenebileceğimizi incelediği üç yazısından sonuncusunu bu destana ayır- 
mıştır (“Cönklerin Güvenirlilik Derecesi IV”, Türk Folklor Araştırmaları, 
18 (343), Şubat 1978), 8231-8232). Burada destanın Mustafa ile Karaca- 
oğlan'dan hangisine ait olduğu noktası ele alınmış ve Kayıkçı'nın olduğu 
görüşüne ulaşılmıştır. 

Okay ise, Dizdaroğlu'nun dört dörtlükten meydana geldiğini söylediği 
bu destanı vaktiyle Develi'de dokuz dörtlük olarak derlemiş; ancak dergiye 
gönderdiği bu metin, yer azlığı sebebiyle sadece yedi dörtlük olarak yayım- 
lanmış (“Genç Osman Destanı Üzerine”, Türk Folklor Araştırmaları, 
18 (348), Temmuz 1978, 8370). Gerek bu eksiklik gerek dörtlüklerin 
her yayında farklı farklı olması Dizdaroğlu'nun sonuncu Yazısının özünü 
meydana getirmektedir (“Genç Osman Destanı Üzerine Bir Açıklama”, 
Türk Folklor Araştırmaları, 18 (360), Temmuz 1979, 8701-8704). 


Kul Mustafa ile ilgili o ilgi çekici yazı, şüphesiz onun soyundan geldi- 
Bini iddia eden Halil Başpmar'ın anlattıklarına yer veren yazıdır. 1981'de 
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50-55 yaşlarında olan ve Kayseri Şeker Fabrikasında işçi olarak çalışan 
bu zata göre Sultan (IV. Murad) Sivas'ın İlbeyli mıntakasını bunların aşi- 
retine vermiştir. Kul Mustafa İlbeyli boyunun Avanoğlu / Avanuşağı s0- 
yundandır. Horasan'dan gelmişler, bir kısmı Haleb'e, bir kısını da Sivas'a 
yerleşmiştir. Asıl mesleği bezirgânlık olan Mustafa, Diyarbakır çevresinde 
develerin soğuktan kırılması üzerine “Ben bu halde babamın yüzüne nasıl 
bakacağım” diyerek Haleb tarafına geçmiş. Daha sonra geldiği Niğde'de 
evlenmiş ve çocuğu üç aylıkken oradan da ayrılıp bir daha geri dönmemiş; 
kendisinden haber de alınmamış. 

Buraya kadar güzel bir hikâye olarak kabul edeceğimiz olaylar zin- 
cirinin bundan sonrası pek de kabul edilir gibi değildir. Geride kalan oğul 
büyüyor, Akdağmadeni'nin Ortaköy'üne iç güveysi olarak giriyor ve 93 
Harbi'ne (1877-1878) alınıyor. Bir daha geri gelmeyen oğulun da bir kızı 
dünyaya gelmiş, vb. (Mehmet Çayırdağ, “Saz Şairi Kayıkçı Kul Mustafa'ya 
Ait Kayseri'de Bir Kaynak”, Erciyes, 4 (44), Ekim 1981, 1-2). Ancak, 
IV. Murad devrinde (1623-1640) yaşayan Kul Mustafa'nın oğlu nasıl olur 
da 93 Harbi'ne katılır? Burada, Kul Mustafa'ya sahip çıkmanın işaretleri 
vardır. Şiirlerinde hiç anmadığı bir coğrafyada kendisine sahip çıkılması 
onun için belki de bir şanslılıktır. 

Âşığımızla ilgili diğer bir önemli nokta, Saraybosna Tarih Arşivi'ndeki 
yazmalarda yer alan “Kayıkçı Mustafa” mahlaslı bir şiirin aruzlu türler- 
den divân olarak yazılmasıdır. Dörder mısralık dört bendden meydana gelen 
şiir, “Mustafa'nın başka bir cephesini daha ortaya koymaktadır (Hamdi 
Hasan, XVII. Yüzyıl Saz Şairlerinden Kayıkçı Kul Mustafa'nın Bilinmeyen 
Bir Şiir”, Çevren, 15 (63), Ocak-Şubat 1988, 9-13). Elde edilen tek aruzlu 
şiirin bu olmasının, bir şüphenin doğmasına sebep olduğunu söylemek 
isteriz. Aynı yazarın daha sonra yayımladığı bir eserinde de “Mustafa” 
mahlaslı bazı şiirler yer alıyorsa da, onlarda mahlasın “Kayıkçı” bölümü 
yer almadığı gibi, Kayıkçı'nın meşrebine uyan şiirler de değildir. 

Kayıkçı Kul Mustafa'nın şiirleri de, elbette diğer âşıkların şiirleriyle 
karışacaktır. Nitekim yukarıda başka bir vesileyle Köroğlu ile olan benzer- 
liğe dokunmuştuk. S. N. Ergun; Aşık Ömer / Hayatı ve Şiirleri (1936) adlı 
eserinde bu iki âşığımızın karışan ve birbirine nazire gıbi yazılmış olan şiir- 
lerine işaret etmiştir. Bunlardan bir şiirin ilk dörtlüklerini alarak aralarındaki 
benzerliğe dikkatleri çekmek isteriz: 

Dedi bir pir bana pişman olursun 
Sir açma Huda'dan gayri bir ferde 
Vucudun mısrına Sultan olursun 
Sabredersen Yüsuf misâli derde (Köprülü 1930, 57) 
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Dedi bir pir bana pişman olursun 
Râzin açma Huda'dan gayri ferde 
Vücudun şehrine Sultan olursun 
Sabredersen Eyyüb misâli derde (Âşık Ömer, 32/31) 


Mısra tekrarına varan benzerlik gözden kaçmamaktadır; bu, belki 
de bir nazireden çok, şiirin diğer şaire bağlanmasının sonucu da olabilir. 


Ergun, aynı yüzyılın şairlerinden Âşık, Kâtibi ve Kuloğlu'nun şiir- 
leriyle Kul Mustafa'nın şiirleri arasındaki benzerliklere de dikkatimizi 
çekmiştir. Âşık'ın: 


Ta kıyâmete dek gözlerim seni 

Bu hasta gönlümün mihmanı tez gel 

Yad ellerde garib eyledin beni 

Eğlenme hubların sultanı tez gel (o (Ergun, Âşık, 2 a) 


dörtlüğü ile başlayan koşması Kul Mustafa'nın: 


Kıyamet haşre dek beklerim seni 
Göçmeden gönlümün kervanı tez gel 
Ahu tek çöllerde ağlatma beni 

Bu garib gönlümün mihmanı tez gel 


dörtlüğü ile başlayan şirine ne kadar da benzemektedir. Aynı benzerliği 
başka şairlerde de görmek mümkündür. 


Gevheri'nin: 


Kiyamet kopunca severim seni 
Hastayım derdimin dermanı tez gel 
Gurbet ele gidip unutma beni 
Eğlenme canımın canânı tez gel 


dörtlüğüyle başlayan koşması da aynı benzerliği paylaşmaktadır. 


Gevheri ile Kul Mustafa arasındaki benzerliği ele alanlardan biri de 
H. Eren'dir. O, Kul Mustafa'nın Gevheri üzerindeki tesirini verdiği pek 
çok örnekle ortaya koymuştur. Bunu gayet tabii karşılıyoruz; biri aynı yüz- 
yılın ilk yarısındaki en büyük birkaç addan biri, diğeri ise yüzyılın ikinci 
yarısının en önde gelen adı. (Eren 1952, 61-67). 


Eren, daha sonra Kul Mustafa ile Karacaoğlan arasındaki yakınlığa 
dikkatimizi çekecektir (s. 67-73). 


284 17. Yüzyıl Âşık Edebiyatı Üzerine Notlar: 2 


Şairnâmelerin ancak daha eski tarihli olanlarında ondan söz edil 
mektedir. Âşık Ömer'in eksik olan şairnamesinde görülmeyen Kayıkçı, 
Elçin'in bulduğu daha tam şeklinde yer almaktadır: 


Kayıkçı'nın ikrârını güderler 
Hüsam'ın ziyâde medhin ederler (o (31/1-2) 


Sun”i'de yer alan ifade, onun saraya ve sultana (her halde IV. Murad 
olacak) olan yakınlığını ifade eder gibidir: 


Gözler idi Kayıkçı himmet-i Şâhı o (3/4) 


Bu destanın, 14. dörtlüğünde ise üç ayrı Mustafa'nın adı yer almaktadır: 
Dağlı Mustafa, Âşık Mustafa, Yazıcı Mustafa. 

Hızri, daha sonraki bir yüzyılın şairi olarak, “Kayıkçı” diye verdiği 
şairimizi âdeta övmektedir: Dörtlüğür diğer mısralarında Karacaoğlan, 
Hocaoğlu, Kara Hamza gibi adlar bir yığın olarak istif edilmişken Kayık- 
çiya bir mısram ayrılması elbette önemlidir; 

Şâirân içinde Kayıkçı belli (o (50/1) 


Kâtibi'nin bir şiirinde de adı geçtiğini biliyoruz. Şaitimiz kendi adını 
mahlas olarak alırken Kayıkçı, Kuloğlu ve Gedâ'ya da yer veriyordu: 
Kayıkçı Kuloğlu Kâtibi Gedâ 
Hakk'ın emri ile dile gelmiştir 
(4/3-6) ($. N. Ergun,Kâtibi, 35) 
Kayıkçı, bir şiirinde aynı yüzyılın ünlü adlarından, bazı tarihi kaynak- 
larda birlikte anıldığı Kuloğlu hakkında pek de hoş olmayan bir dil kul- 
lanmıştır. Onun yayımlanan ilk şiirindeki şu dörtlük bu açıdan önemlidir: 
Kul Mustafa'm bunu böyle söyledi 
İndi aşkın deryâsını boyladı 
Kuloğlu da muhanneslik eyledi 
Sultan Murad geldi açılın dağlar (o (Köprülü 1914) 


Şür, IV. Murad'ın 1638 Bağdad seferi üzerine söylenmiştir. Bu tarihte 
Kuloğlu ne gibi bir harekette bulunmuştu da şairimizce “muhanneslik'le 
suçlanmıştır, bilemiyoruz. Bazı araştırıcılarımız bunu “mesleki kıskançlık” 
olarak değerlendirmektedirler (Köprülü 1930, 6; Uyan Padişahım 44). 

Kul Mustafa ile ilgili olarak buraya kadar verilen bilgilere kısa da 
olsa Genç Osman Destanı'nı eklemek istiyoruz. 

F. Köprülü, değişik il ve bölgelerden derlenmiş birkaç Genç Osman 
Destanı'nı yayımlamış ve bunları ayrı ayrı tahlil etmiştir. Üçile yedi ara- 
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sında, değişen sayıdaki dörtlüklerden meydana gelen bu destanların ortak 
yönlerini şöyle gösterebiliriz: 

Bağdad'a sefer açılınca Genç Osman da katılır ve hendeği ilk geçenler 
arasında yer alır. Sancakdarın vurulup düşmesi üzerine sancağı alıp bedene 
diker. Onun Bağdad kapısını açması bir sabah namazı vaktine rastlar. 
Sultan Murad, onu görmek ve isterse üç tuğlu vezirlik vermek ister. Gülle 
ve kurşun yağmur gibi yağarken de Genç Osman şehitlere serdar olur. 


Bazı derlemelerde ise onun “kelle koltuğunda üç (beş) gün dolaştı 
(savaştı)”gı yer alır. 

Tarihi kaynaklardaki bilgiler bu konuya nasıl yaklaşmaktadır? Olayın 
gerçekle ilgisi nedir? Gerçek kahraman Osman mıdır? Bu sorulara ortak 
bir cevap arayalım. 


Bu yüzyılın âşıklarından Halil Oğlu'yu anlatırken dokunacağımız. 
bazı kaynaklar vardır. Bunlardan biri de Naima'dır. O, Kâtip Çelebi'nin 
Fezleke'snden aldığı bir olayı. şöyle anlatır: Zor Murtaza Paşa kale 
duvarının altına varınca bir iç oğlana bayrağı kapıp bedene dikmesini 
emreder; ancak asker şehit olur. İkinci iç oğlanın da şehit olması üzerine 
paşanın kendi, hançerini kalenin bedenine saplayıp basamak gibi kulla- 
narak burca çıkar ve bayrağı diker. Ancak göğsünden vurulup şehit olur 
(Köprülü 1930, 42-43; C. Öztelli, “Halil Oğlu”, Türk Dili, 5 (56), 1 Nisan 
1956, 439). 


Bu olayların içinde Genç Osman'ın rolü nedir? Aynı kaynaklar, Genç 
Osman adlı bir yiğidin topuğuna ok saplanıp yaralanması üzerine kenarında 
oturduğu Dicle nehrine düşüp boğulduğunu anlatmaktadır. Böylece, Zor 
Murtaza Paşa'nın yiğitliği Genç Osmam'la birleştirilmiş olmaktadır. Bu 
arada halk ruhunun böyle bir şehadeti yaşlı bir paşadan daha çok bir 
delikanlıya uygun görebileceği de unutulmamalıdır. 


FARUK NAFİZ ÇAMLIBEL'İN ŞİİRİ 
ÜZERİNE BİR DENEME 
I 


Doç. Dr. Necar Birinci 


Varlığının hasretiyle yarinden oynar bu can 
Yola düşmüş geliyorum, gönülde bin heyecan 
N.B. 

Faruk Nafiz Çamlıbel, edebiyatımızın, belli bir devrede en çok şiir 
yazan şairi idi. O sadece şiir vadisinde de kalmadı. Şiir esas olmak üzere 
manzum tiyatro, okul piyesi, çeşitli konularda makaleler, deneme, hikâye, 
roman, takma isimlerle mizahi şiire kadar, edebiyatımızın birçok dalında 
kalem oynattı. 

Biz burada Çamlıbel'in, mizahi olanları dışarıda bırakarak, şiirleri 
üzerinde duracağız. Bu şiirler altmış yıl gibi uzun bir zaman dilimi içine 
yayılmıştır. Bu zaman dilimi içinde tabii olarak şair aynı çizgide kalmamış, 
şiiri devirlere göre çeşitli safhalar göstermiştir. Biz de Çamlıbel'in şiirlerini 
bazı devrelere ayırarak inceleme yolunu tuttuk. Çıkış noktası olarak da şairin 
1959 yılında yayımladığı bir şiir kitabından, Heyecan ve Sükün'dan hareket 
etmeyi uygun gördük. Başlangıçtan 1932 yılına kadar olan devreye “Heye- 


can”, 1932'den sonrasına da “Sükün” devresi dedik. 

1. Heyecan devresi: Bu devre kendi içinde şu bölümlerde işlenebilir: 

a) Arayışlar, 

b) Aruzdan heceye, 

©) Mütareke yılları, 

d) Memleket şiirleri, 

2. Sükün devresi. 

3. Yassıada şiirleri ve isimsiz kıtalar 

1. Heyecan devresi 

a) Arayışlar: 

Faruk Nafiz şiire çok erken yaşta başladı. Fikret Âdil'in bir sorusuna 
verdiği cevapta bu konuda şunları söyler: 

“Şiirle uğraşmaya küçük yaşta başladım. Hürriyet senelerinde birden 
bire ortalığa yayılan mecmua ve risaleler bende bir mütalâa sevdası uyandır- 


muştı. Ondan sonra okuduğumuz eserler, git gide bu alâkayı edebiyat üzerin- 
de teksif etti. Günün meşhur simalarından başlayarak adım adım maziye 
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doğru yürüdüm. Edebiyata başlamış bir çocuk kadar marazi bir hassasiyet 
taşıyan kim vardır?.. 

Onu her şey, her hâdise müteessir eder. Ben de o yaşta bütün teessür his- 
Jerimi harcamaya koyuldum. 


Oynayacak yaşta düşünen, okuyacak yaşta yazan bir çocuk... Her halde 
sevimsiz bir mahlük değil mi? 


İlk yazımı 14 yaşında ismini bile unuttuğum bir gazetede neşrettim. Tek 
mısramı bile hatırlamıyorum.” 


Faruk Nafiz 13—14 yaşlarında şiir yazmaya başladı. İlk şiiri 1913 Ma- 
yıs tarihini taşıyan “Eserlerimin Ruhu” isimli manzumesidir. Ancak ya- 
yımlanan ilk şiiri bu değildir. 1928 yılında Fikret Âdilin sorusunu cevap- 
İandırırken hatırlayamadığı bu ilk şiir ve çıkış yeri hakkında şair, Öz Doku- 
manın 1971 yılında yaptığı mülâkatta, konu ile ilgili soruya şu cevabi ve- 
rir: 

“— Şir denir mi denilmez mi bilmiyorum. İlk manzum yazım, henüz 
çocuk. sayılacak bir yaşta, iğreti bir adla Çocuk Dünyası'nda çıktı. Hatırım- 
da kalmasının biricik sebebi de “Saat” başlıklı bu yazının, aynı yıl basılan 
ilk okul okuma kitaplarında yer almak gibi bir talihe mazhar olmasıdır: 


O, her zaman, üşenmeden 
Ve durmadan mırıldanır; 
Duyarsın işte dinlesen, 
Takırdılar lâkırdılar 


Trik, trak... trik, trak 
Ayıp ayıp çalışmamak !”2 


Ancak şairin verdiği bu bilgi gerçeğe uymaz. Faruk Nafiz Çamlıbel'in 
ilk şürlerinin tarih sırası üzerinde yaptığı bir araştırmada Fevziye Abdul- 
lah Tansel, onun yayımlanan ilk şiirinin “Temâşâ-yı Zulmet” olduğunu 
belirledi. M. N. imzası ile çıkardığı “Saat” isimli şiirin ise neşrolunmuş 
dördüncü manzumesi olduğunu tespit etti.3 


Ancak bu şiirler, Faruk Nafiz'in ismini edebiyat âleminde bir şahsiyet 
olarak duyurmaz. Bu kanaat, şiirlerin birtakım duygu, düşünce, nazım ve 


1 Fikret Âdil, “Faruk Nafiz'le Bir Konuşma”, Cumhuriyet, no. 1599, 20 Teşrinievvel 
1928. 

2 Hayat-Tarih Mecmuası, n012, Ocak 1971, s. 36. 

3 Faruk Nafiz'in İlk Şiirleri, Hayaf-Tarih Mecmuası, no. 10, Kasım 1971, 5. 25-29; Çamlı- 
bein Kullandığı İğreti Ad ve Gizli İmzalar, Kubbealtı Akademi Mecmuası, y. 12, Ekim 1983, 
nr. 4, 5. 43-55. 
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söyleyiş kusurlarma bağlı değildir. Daha ziyade devrinin ortek. anlayışını 
ifade etmelerindendir. 


Faruk Nafiz için bir acemilik devresinden söz etmek zordur. O şiir 
dünyasına hiç kekelemeden girdi. Daha ilk şiirlerinde olgun bir ifade gö- 
rüldü. Pürüzsüz denilebilecek bir nazım tekniği kullandı. Gerçi dili Servet-i 
Fünün ve Fecr-i Âti'nin dili gibi hayattan ziyade sözlüğe bağlı idi. Bu, 
birbirini takip eden ve şiir anlayışı ile de aralarında pek fark olmayan iki 
edebi devrenin cansız, cılız, zorlama imajlarla renklendirilmeye çalışılan 
üslübunun genç bir şairde devamıydı. Daha ilk şiiri “Eserlerimin Ruhu” 
nun birinci kıtasında bunu görmek mümkündür: 


Bu bir hayâl-i elemdir ki gözlerinde güler 
Bir ihtizâz-ı sürüdun şerâre-i hüznü, 
Zaman olur ki bu gözlerde titreyen hisler 
Muhite gösterir âmâlinin terennümünü... 


Burada Faruk Nafiz sıfatların zenginliği ve kullanış şekilleri ile daha 
çok Cenap Şehabettin'i hatırlatır. 


Bu ilk devre şiirlerinin bir yandan da Ahmet Haşim'e doğru yöneldiğini 
söyleyebiliriz. Bu şiirleri ile Faruk Nafiz, Cenap Şehâbettin'in dikkatini 
çekti.? Peyam'ın edebi ilâvesinde çıkan şiirlerden sonra Servet-i Fünün'da 
art arda çıkan “Sabah”5, “Sahil Akşamları”6, “Sana Dair”7, “Şebâb- 
Giryân”.8 “Leyâli Uhrevi”?, “Mevsimler”19 ve diğerleri az veya çok hep 
bu tesir etrafında şekillendi. Faruk Nafiz 1922 yılında yazdığı bir şiirde bu 
tesiri şöyle dile getirdi: 


Andım yine mâziyi, hayâlimle gezerken, 
Hummasını duydum diye ben sanatın erken, 


Zira beni yâd ettiği gün şair adıyla 
Gezdimdi ufuklarda Cenab'ın kanadıyla. 


Ancak tek başına bu tesirden söz etmek mümkün değildir. Faruk Na- 
fiz, Servet-i Fünün ve Fecr-i Ati'nin ilhamdan mahrum söyleyiş tarzının ar- 


4 Yusuf Ziya Ortaç, Bizim Yokuş, İstanbul 1966, 8. 311. 

5 Servet-i Fünün, no. 1198, 5 Mayıs 1330 (18 Mayıs 1914), s. 22. 

6 Servet-i Fünün, no. 1200, 22 Mayıs 1330 (4 Haziran 1914), s. 55. 

7 Servet-i Fünün, no. 1203, 12 Haziran 1330 (25 Hazitan 1914), s. 106. 

8 Servet-i Fünün, no. 1205, 26 Haziran 1330 (9 Temmuz 1914), s. 138. 
9 Serveri Fünün, no. 1208, 17 Temmuz 1330 (30 Temmuz 1914), s. 142. 
10 Servet-i Fünün, no. 1335, 19 Kânunusâni 1332, (1 Şubat 1917), s. 107. 
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dindan gitmedi. O, şiiri ilham konusu olmaktan çıkarıp, âdeta dilin ses ve 
şekil kalıplarını çok iyi hesaplayan bir zanaatkâr işi olarak görmüyordu. 
Şiiri kuru bir zihin oyunu olarak da ele almadı, Ona, ruhun sadece kendi 
üzerine dönmesinden doğan ferdi bir derinliğin yaldızlı ifadesi olarak da 
bakmadı. Anlaşılması zor, uzak çağrışımlara dayanan ağır ve yoğun edebi 
sanatlarla birlikte yabancı sanat anlayışlarının peşinde de şiiri yormadı. 
Yabancı söyleyiş şekillerinden hiçbirinin ardına düşmedi. Türkçeyi bu 
arayışların tuzağına düşürmedi. O, şiiri, zengin ilhamını, ana dilin tabii 
ifade imkânlarına teslim etmekte aradı. ' 


Faruk Nafiz şiirde ilhama inanır ve önem verirdi. O, bu konuda müs- 
takil bir yazı da yazdı.!2 Ayrıca Sermet Sâmi Uysal!3, Necmi Onur” ve 
Öz Dokuman'al5 verdiği cevaplar bu konuyu çok açık şekilde gösteriyor. 
Bilhassa. bu. sonuncunun. “İlhama inanır mısınız?” sorusuna verdiği “Hem 
de nasıl, perisi ile beraber... Hislerimizin, heyecanlarımızın en dolgun 
zamanında, bir tesadüf, bir hadise, bir manzara, bir yüz, ne diyeyim, her- 
hangi bir vesile, şimşeklerin boşalmasına meydan verir; bü infilâk, bence, 
ilhamın ta kendisidir” şeklindeki cevabı, şairin ilham etrafındaki düşün- 
celerinin kesin ifadesidir. i 


Faruk Nafiz 1916-18 yılları arasında edebiyat çevrelerine girmeye baş- 
ladı. Türk Ocağı bu hususta şaire büyük imkân sağladı. Ocak o yıllar bir 
edebiyat akademisi gibi çalışıyordu. Tıbbiyeli genç şair bu fâaliyetler içinde 
bir târaftan zamanın diğer şairleri ile tanıştı, diğer yandan okuduğu ve 
yayımladığı şiirleri ile kendini tanıtmaya başladı. İlk ilgiyi böyle çekti. O 
şürlerini yazmaya başladığı zaman edebiyatımızda, gerçek hayattan uzak, 
düşünceye dayalı aşk şiirlerinin ağırlığı vardı. Enfüsilik ile nefsaniliği bir- 
birine karıştıran gençler, mecmualarda, şiir yerine bir nevi mevzun muhabbet 
mektupları yayımlıyorlardı.15 Gerçi Faruk Nafiz'in bu şiirlerinde de bir- 
takım gençlik aşk hüsran ve buhranları yer alır, duyulan ruh coşkunlukları 
ve gönül maceraları konu olur. Ancak bu hisler onun şiirine, o ana kadar 
tanınmamış bir iklimden esen bir rüzgâr halinde girer ve şiir zevkine çok 
ayrı ve yeni bir çeşni ile renk getirir. Bu şiirlerde şair, akşam, deniz ve ka- 
dın olmak üzere üç unsuru daima bir arada ele alır ve işler. 

11 Manzumenin ilk mısraı, Yarım, nr. 15, 26 Kânunusüni 1338/1922, 5.2. 

12 İlham Perisi, Yedigün, nr. 589, 18 Haziran 1944, 6. 4. 

13 Azize Çamlıbel Faruk Nafiz'i Anlatıyor, Cumhuriyet, nr. 10719, 31.5.1954. 

14 Ünlü Yazarlarımız Nası Çalışıyor, Yeni Gazete, nr. 2295, 4.5.1971. 

15 Faruk Nafiz Çamlıbel'e Bir Konuşma, Hayat-Tarih Mecmması, nr. 12, Ocak 1971, 


s. 3540. , 
16 Mithat Cemal, Yedigün, nr. 452, 17 İkinci teşrm 1941, 8. 9. 
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“Faruk Nafiz'i birden edebiyat âleminin yıldızı haline getiren ve daha 
sonra ilk şiir kitabına da ismini veren “Şarkın 'Sultanları”nın!7 daha ilk 
kıtalarında bu durum açık şekilde görülür: : 


... Ben her akşam dolaşırdim bu yeşil sahilde, 

Mavi bir göl gibi karşımda gülümserdi sular 

Sanki örterdi ağaçlar bu derin maviliği, 

Uhrevi beldeler. üstünde güneş parlardı. 

Gizli bir sür ile her gün denizin inlediği 

Kayalıklarda gezen ince kadınlar vardı... 

“Bir Bağ İçindeki”18, “Yolcu”, “Esir”20 ve daha başka şiirlerde de 
bu üçlü etrafındaki duygular dile getirilir. 


Servet-i Fünün mecmuası yanında Türk Yurdu we Celâl Nuri'nin çıkar- 
dığı Edebiyat-ı Umumiye Mecmuası'nda yayımlanan bu şiirlerin hepsinde 
aruz vezni kullanılmıştır. Faruk Nafiz.aruzu Türkçeye mükemmel bir şekil- 
de uygulamış, Muallim Naci, Tevfik Fikret, Mehmet Akif ve Yahya Ke- 
mal'den sonra aruzun ustalarından kabul edilmiştir. Aruz, Faruk Nafiz'in, 
Türkçe için yeni, canlı ve akıcı şiir cümleleri aramasına engel olmamıştır. 
Üstelik terkipsiz, sade, açık ve anlaşılır bir dille bu cümleleri kurmaya çalış- 
mıştır. Teksif edilmiş duyguların böyle berrak bir dil ve zengin kafiye sistemi 
içinde verilişinin arkasında Yahya Kemal vardır. 


Faruk Nafiz'in Servet-i Fününcular ve Fecr-i Âticilerden, özellikle 
Cenap Şehabettin ve Ahmet Haşim'den sonra tesir dairesine girdiği ve en 
çok etkilendiği şair Yahya Kemal'dir. Yahya Kemal'i çok yakından takip 
eder. İlk şiir kitabı Şark Sultanlar?2!, bunun örnekleri ile doludur. Bu ki- 
taptaki “Yollarında” şürinin: 


Malikânende bir çocuk sesi var 

Ki bu gün dinledik karanlıkta; 

Koyu bir gölge sardı benzimizi; 

Seni göz yaşlarıyla andık da!.. 
Yine karlarda kendi kendimize 
Serseri hatvelerle yol çizdik. 
Seni tül perdelerde görmek için 
Gece yollarda hıçkıran bizdik... 


17 Edebiyat-ı Umumiye Mecmuası, nr. 14, 21 Kânunüsâni 1332, s. 248. 

18 Server-i Fünün, nr. 363,17 Teşrinievvel 1333 11917, s. 170-171. 

19 Edebiyat-ı Umumiye Mecmüası, nr. 14-45, 8 Kânunuevvel 1917, sı 312. 
20 Servef-i Fünün, nr. 1379, 17 Kânunusâni 1334/4 Şubat 1918, s. 368. 
21 Şarkın Sultanları, İstanbul 1918; s. 407 © 
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şeklindeki ilk iki kıtası, 
Akşamlar inerken süzülür koyda ziyalar 
(Nergis) 


Akşamlar indi, esmer alevlerle doldu su 
(Bir Bağ İçinde) 


Durgun sularda akşamı gömdük, çiçekledik: 
(Bir Bağ İçinde) 


Bir hatıra bir damla yaş oldukça gözümde 
Hicranla dolan rüha, dedim, hazdır ölüm dei 


(Suda Hal kalar) 


gibi sayıları çok artırılabilecek mısra ve beyitler bu tesiri açıkça gösterir. 
Aynı kitaptaki “Giden Sultan” isimli şiir “Mehlika Sultan” “Sâkiler” 
ile “Nedim'in Ruhuna”, “Şerefâbâd”ı çok yakından tâkip eder. Dinle 
Neyden isimli kitabınâ ad olan şiirin aşağıya aldığımız takdim yazısı Yahya 
Kemal tesirini gösteren bir başka işarettir. 

“Yahya Kemal: Cenab'la Fiktef'ten sonra edebiyatımızda ilk merhale sen 
oldun. Muârızların ne derlerse desinler. Senin şiire getirdiğin zevki tarih en 
müstesnâ zevklerden kaydediyor. Ben, ismi senden doğan bir eseri yine'sana 
ifhaf etmekle yüksek sanatına karşı göstermeğe mecbur olduğum hürmeti 
bir dereceye kadar eda ediyorum zannındayım.”22. © 


Dinle Neyden isminin de Yahya Kemal'den geldiği görülüyor. Esa- 
sen Faruk Nafiz'in kabul ettiği “yegâne üstüd” Yahya Kemal'dir. Yukarıda 
işaret ettiğimiz, Cenab'ın kendi üzerindeki tesirini ,dile getiren şiirinde bile 
Yahya Kemal edası görülür; 1925 yılında yazdığı “Üstâd” isimli şiirde de 
bunu açıkça söyler. 


Bir çoban yıldızı hâlinde doğan san'atinin 
Yedi renk oldu geçen huzmesi menşürumdan 
Burada Faruk Nafiz, şiirlerinin Yahya Kemal'in sanatına doğrudan 
bağlı olduğunu ve o kaynaktan beslenip geliştiğini ifade ediyor. 
Fikret Âdilin 1928'de sorduğu “Sizi tesir alımda bulunduran bir şair 
veya nâsir var mı?” sorusuna verdiği: 


22 Dinle Neyden, İstanbul, 1335/1919, 5. 3. 
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“<— Bir kaç sene evveline kadar yazılarımda tesirini hissettiğim yegâne 
üstât Yahya Kemal'dir” şeklindeki cevapta da bu tesiri saklamadan, ifti- 
harla belirtir.3 


Faruk Nafiz, çok erken yaşta, daha tıbbiyede talebe iken üne kavuştu. 
1916-1918 yılları arasında yayımladığı şiirlerindeki Türkçe söyleyiş güzelli- 
&i, aruzun kusursuz kullanılışı, bu iki hususiyetin, ustaca seçilmiş kafiyeler- 
İe zengin bir musiki yaratacak şekilde birleştirilmesi, ele aldığı hemen tek 
tem olan aşkı, ister günlük hayatın heyecanları şeklinde olsun, ister Lâle 
Devri'ni esas alan tarihi derinlik içinde kalsın, beşeri ve duygulu şekilde 
işleyişi tenkitçilerin dikkatinden uzak durmadı. Bu şiirler daha Kitap hali- 
ne gelmeden değerlendirilmeye tabi tutuldu. 1918 yılında günün şairlerini 
Milli Edebiyata Doğru isimli eseri ile ele alan Nüzhet Haşim, Faruk Nafiz'e 
de yer verdi. Dil ve vezinde hiçbir kusuru olmadığına işaret ettikten sonra 
genç şairin hece ile yazmasını ister ve bu yola girdiği takdirde milli ede- 
biyata çok büyük hizmet edeceğine inandığını. söyler.2* 


b) Aruzdan heceye 


© yıllarda basındaki hece-aruz münakaşalarında aruzu savunan Re- 
şid Süreyya “Yeni şaheserler yazıldı mı?” isimli yazısını Faruk Nafiz'in 
Şarkın Sultanları'na ayırdı ve bu eserdeki şiirleri aruz hakkındaki düşün- 
celerine delil olarak gösterdi. Genç şairin, hece veznine gösterilen rağbet 
yüzünden büyük ölçüde kaybolan âhengi şiirimize aruzla tekrar getirdiğine 
ve bunu yaparken de akıcı ve pürüzsüz bir Türkçe kullandığına işaret etti. 
Faruk Nafiz'i başarıya götüren bir diğer ustalığın da çok özel, âdeta bir 
“Faruk Tügatçesi” ile yazmaya gayret göstermesi olduğunu belirtti, Ger- 
çekten de Faruk Nafiz aşk duygusu etrafında şekillenen özel bir “lügat”la 
şiirlerini yazmaya gayret etti. Reşid Süreyya yazısını, Faruk Nafiz'in aruz 
ile yazmaya devam ettiği takdirde şiirimize yeni şaheserler kazandıracağı 
kanaatini belirterek bitirir.25 


Ancak Reşid Süreyya bu konuda yanılıyordu. Çok geçmeden hece ile 
yazmaya başlayan Faruk Nafiz'in, bu vezni de aruzla elde ettiği musikiyi 
verecek şekilde başarı ile kullandığı görüldü. Esasen o münakaşa ortamında 
Yahya Kemal vezinlerin “cansız birer âlet” olduklarını, önemli tarafın, 
onlatı -kullananlarca seslendirilmek olduğunu söylüyordu.29 Yahya Ke- 
mahin sohbetlerini çok yakından takip eden Fâruk Nafiz, onun bu fikrini 


23 Cumhuriyet, nr. 1599, 20 Teşrinievvel 1928. 

24 Nüzhet Haşim, Milli Edebiyata Doğru, İstanbul 1918, s. 160-168. 
25 Peyam-ı Edebi, nr. 54-11, 23 'Teştinievvel 1335 / 1919, 8. 2-3. 

26 Vezinler, Edebiyata Dair, İstanbul 1971, s. 116. 
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1918'den itibaren Yeni Mecmua'da art arda yayımladığı şiirlerle âdeta is- 
patladı. “Kır Türküsü” şiiri için Yahya Kemal'in “Tam bir hıçkırıktır”27 
demesi, genç şairin heceyi ne kadar tabii bir Türkçe içinde kullandığına işa- 
rettir, 


Heceye er geç katılanlardan birisi de Faruk Nafiz'dir. Onun şiire baş- 
ladığı yıllarda, Ziya Gökalp ve Ömer Seyfettin'in öncülük ettiği “Yeni Li- 
san” hareketi, edebiyatta millileşme cereyanını hızlandırmıştı. Aruz tama- 
miyle xeddediliyor, Türk şiiri için heceden başka bir veznin söz konusu ola- 
mayacağı söyleniyordu. Şiire aruzla başlamış Yusuf Ziya (Ortaç), Orhan 
Seyfi (Orhon), Halit Fahri (Ozansoy), Enis Behiç (Koryürek) ve daha başka 
bazı şairler hece ile yazdıklatı şiirleri, Ziya Gökalp'in çıkardığı Yeni Mec- 
mua'da yayımlıyorlardı. Bu mecmuada hece ile yazılacak diye bir de kaide 
vardı. Daha önce aruz vezni ile şiirde bir ahenk kurmaya alışmış şairler, 
heceyi de zengin bir ses yapısı ile kullanmakta başarılı oldular. Bu durum 
hece vezninin benimsenip yaygınlaşmasına yardım etti. 


32, sayısından itibaren Faruk Nafiz'in de hece ile yazdığı şürlerini 
art arda Yeni Mecmua'da yayımladığını görüyoruz. Genç şairin katıl- 
ması ile edebiyat tarihine, yukarıda verdiğimiz isimlerle birlikte, “hece- 
nin beş şâiri”, “beş hececiler” diye geçen topluluk tamamlanmış oldu. 
Ancak bu beş şair içinde, şiir sanatı yönü ile en başarilısının, topluluğun en 
geriç elemanı Faruk Nafiz olduğu üzerinde edebiyat tarihçileri ve tenkitçi- 
ler arasında ortak kanaat vardır. Şiiri hemen fark ediliyordu. O, şiiri sadece 
bir vezin konusu olarak görmedi, çok özel kelime kadrosu, ahenk arayışı, 
kafiye üzerinde itina göstermesi ve seçişi, Şiir cümlesi endişesi ve Türkçenin 
cümle imkânlatı yanında dili, akıcılığna hiçbir kesinti getirmeyen özel bir 
istifle kullanması bu sonucu sağladı. 


Faruk Nafiz'in ilk şiir devresinde bir tesir kolu da Rıza Tevfik'e uza- 
nır, Tanzimat sonrası edebiyatı içinde tek tek bazı örneklerle varlığını gös- 
teren hece vezninin Mehmet Emin'in Türkçe Şiirler'i?8 ile birden öne çık- 
masi, heceye duyulan ilgiyi artırdı. Ancak Mehmet Emin'in uygulaması 
hiç de gelenek işareti taşımıyor, tamamiyle kendi tasarruflarından ibaret 
kalıyordu. Hece ile, şiirin çok önemli bir tarafı olan ses zenginliğine ulaştığı 
söylenemezdi. Heceyi gelenek vadisine taşıyan, ona halk şiiri ve özellikle 
tekke şiiri edasını veren Rıza Tevfik oldu. Hece vezninin yaygınlaşmasında 
Rıza Tevfik'in yeri önemlidir. Şiirde kelimeleri titizlikle seçme gayretini Yah- 
ya Kemal'den alan Faruk Nafiz'in bu anlayışı hece ile uygulamaya çalışır- 


21a.0.,5. 112. 
28 İstanbul 1316 (1898). 63 & 
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ken Rıza Tevfik örneğini tercihi etmesi tabiidir ve öyle de olmuştur. Bilhassa 
1918-1920 yıllarındaki şiirlerinde Rıza Tevfik edağını görmek mümkündür. 


“Yahya Kemal'in o kadar beğendiği “Kır Türküsü” yanında “Arzu”, 
““Gençlik”31, “Gönül”32 ve daha başkalarında cümle yapısı ve seçilen keli- 
meler: bakımından Rıza Tevfik'e. yakınlık görülür. 


Ancak onun şiirinde malzeme :geldiği gibi kalmaz. Sanatının ilk dev- 
resinde işlediği hemen tek tem olan aşk duygusu onun şiir adesesinden 
renklenerek, çeşitlenerek ve hatta ihtirasa doğru yol alacak şekilde geçer: 
“Gençlik” isimli şiirin son kıtası şairin bu konuda itirafı gibidir: 


Gönlümde kovalar eskiden beri 
, Sarışın kumralı, kumral esmeri, 


Dolmadan boşalmaz birinin yeri 
Gönlümde anladım her dem baharmış 


o) Mütareke yılları: 


Faruk Nafiz, gençlik aşklarının zenginleştirdiği, heyecan dolu bülyalı 
hayat içinde mesuttu. Kadıköy'de Yusuf Ziya, Halit Fahri, Haşim Nahit, 
Salih Zeki ve daha başka genç şair ve yazarlardan meydana gelen bir ede- 
biyat topluluğu bu duyguları beşliyordu. Gündüz Babıâli yokuşunda, mec- 
mua idarehanelerinde karşılaşan gençler, akşamları bir araya geliyor, gönül 
maceralarını aşk şiirleri şeklinde kaleme alıyor ve bunları birbirlerine oku- 
yorlardı. Bu toplantılar bazen Faruk Nafiz'in Kuşdili'ndeki evinde, bazen 
de Halit Fahri'nin Şemsitab mahallesindeki pansiyon odasında yapılırdı. 
Bu toplantılara bazen Yahya Kemal de katılır, gençlere edebiyat ve Türk 
medeniyeti üzerine düşüncelerini anlatırdı. Bu grup Fahri Celâl, Reşat 
Nuri, Ruşen Eşref, Falih Rıfkı'nın da katılması ile Nedim dergisini çikar- 
maya başladı. 


Mütarekenin ağır, bunaltıcı günlerinde bu gençler kendilerini bu yolla 
avutuyorlardı, Faruk Nafiz bir hayal âlemi içinde olduğunu zaman zaman 
düşünmekte, bir gün gerçekle yüz yüze gelmenin endişesini yaşamaktaydı. 

Bu sevda uykusundan hiç uyanmasam 
(Arzu) 


mısraı, taşıdığı temenni ile birlikte bu büyülü hayatın sona ereceği endişe- 
sini de ifade eder. 


29 Yeni Mecmua, nr 40, 18 Nisan 1918, 5. 766. 

30 Yeni Mecmua, nr. 56, 8 Ağustos 1918, s. 66. 

31 Nedim, nr. 6, 20 Şubat 1919, s. 88-89. 

32 Büyük Mecmua, nr. 12, 2 Teşrinievvel 1919, 8. 188. 
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Faruk Nafiz mütarekenin ve arkasından gelen: İstanbul'un işgalinin o 
boğucu havası içinde ümitsizliğe düşer, toplum içinde kendini yabancı hisse- 
der. Bu durum genç şairin hakikatle ilk temasa gelmesi gibidir: 


Issız bir yoldayım ki hasta ruhuma 
Herkes yabancı; kimden sorayım kimi?34 


Bu hasta. ruh daha sonra Anadolu'da şifa bulacak, canlanacak, dirile- 
cek, sağlamlığın ve iradenin ifadecisi olacaktır. , 


Faruk Nafiz'in şiirinde bir devre olarak ele alabileceğimiz Anadolu yıl- 
larından önce, şiirinde sözü edilmeden geçmek mümkün olmayan bir safha 
vardır: Mülk mücadele yılları. Gerçi o milli mücadeleye fülk olarak ka- 
tılmadı, ancak şiiri ile, milletçe düşülen tehlike karşısında kendiliğinden 
oluşan ortak ruhu dile getirdi. 


1919 yılında başlayıp zafere kadar devam eden ve milletçe girişilen 
“var olma mücadelesi”ni anlatan bir edebiyat doğdu. Bu edebiyat büyük 
ölçüde yaşanılan hayatın ve hadiselerin akislerini taşır. Milli İstiklâl gaye- 
sini dile getirir ve bu gayeyi millete anlatmak ve benimsetmek ihtiyacına 
cevap verir. Mehmet Emin Yurdakul, Süleyman Nazif, Yahya Kemal 
Beyatlı, Ziya Gökalp, Mithat Cemal Kuntay, Celâl Sâhir Erozan ve daha 
başka, 1. Dünya Harbinden önce şahsiyet haline gelmiş şairler yanında, 
isimlerini 1 Dünya Harbi sırasında duyurmuş Halit Fabri Ozansoy, Yusuf 
Ziya (Ortaç), İbrahim Alaattin (Gövsa), Ali Mümtaz (Arolat), Halil Nihat 
(Boztepe), Kemalettin Kâmi (Kamu), Necmettin Halil (Onan), Şüküfe Nihal 
(Başar) ve daha başka isimler hep bu temler etrafında şiirler yazmaya başlar- 
lar. Bu şiirler, milli gurur ve şuuru ayakta ve canlı tutmak, milleti bezginlik ve 
ümitsizliğe düşmekten korumak, vatan müdafaasına kalkanları yüreklendir- 
mek için yazıldı. Faruk Nafiz de bunlar arasında yer aldı. Gerçi o daha 1915 
yılında yazdığı “Şehitlerin Mezarlığı”35 ve “Hisar”36 şiirleri ile milli ko- 
nulara bir başlangıç yapmıştı. Bilhassa “Hisar” şiiri bu açıdan önemlidir. 
Ancak Faruk Nafiz'in bu konulara tekrar dönüşü 1919'da Şair Nedim 
mecmuası iie oldu. Bu dergi ile şiitimize yeni bir ses ve heyecan geldi. Şairler, 
milletin duygularına tercüman oluyor, Türk'ün düştüğü durumun kâbul edi- 
lemeyeceğini, bu halin devam edemeyeceğini anlatmaya çalışıyordu. Daha 
ilk sayıda çıkan ““Bozgun”37 isimli şiirde, Mondros Mütarekesinin ardından 
cepheleri terk edip dönen askerimiz: 

33 Halit Fahri Ozansoy, Edebiyatçılar Geçiyor, İstanbul (tarihsiz). 8. 31-32; Yusuf Ziya 
Ortaç, Bizim Yokuş; İstanbul 1966, s. 311-314. 

34 Münzevi, Yeni Meömua, vr. 32, 14 Şubat 1918, 5. 104. * 

35 Servet-i Fünün, nr. 1242, 12 Mart 1331 / 25 Mart 1915, s. 3215. 


36 Server-i Fünün, nr. 1253, 28 Mayıs 1331 (10 Haziran 1915, &. 67. 
37 Şair Nedim, vr. 1, Kânunusâni 1919, 5. 9. 
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Dağınık, süngüsü düşkün bir. alay! 
şeklinde gösterilir, Ancak bu askefin yine de: 
© Sarsıyor yolları korkunç adımı, 


Milletçe düşülen durum karşısında duyulan ıstırabı dile getiren şiirler 
hep ortak bir ruh hâline tercüman olur. Şan ve şereflerle dolu bir tarihin 
sona erişi, Faruk Nafiz'in Halit Fabri ile birlikte yazdığı “Batan Güneş”te 
şöyle işlenir: 

Yine bir can çekişen mecruhu 
Andırırken bu gurüb enginde, 
İşte binlerce şehidin rühu 
Çöküyor dağlara kan renginde. 


Son kızıllık vuruyor kubbelere, 
Gölgeler kapladı viran sarayı. 
Düşüyor belde kaderden Kadere 
Yaslı gördükçe güzel Marmara'yı. 


Nerde binlerce diyar üstünde 
Bin zaferden sana artan şânın? 
Sustu en sonra, yazık, bir günde, 
Altı yüz yıl duyulan destanın! 


Ulu hünkârlârının lahdi yine 

Tutuyorken bu gurubun yasını, 
Dile mumlar yakarak türbesine, 
Yeniden bir güneşin doğmasını. 


Ağla Türk, ağla, ezan sesleri var; 
İhtiyar alnını topraklara sür! 
Karalar giydi kadınlar, kızlar: 
Koca bir saltanatın son günüdür!33 


Mütareke yıllarında İstanbul caddelerinde gezinen rengârenk elbise 
ve tenleriyle yabancı askerler, rengini ve şeklini bilmediğimiz bayraklarla 


38 Halit Fahri, bu şiirin yazılışı hakkında şunları söylüyor: “Faruk'la ikimiz, karşı karşıyâ, 
Nedümmecmuasının odasında yalnızız. Mütarekenin acı günleri! Bu acı ile Nedim'in daha ilk sayi- 
sındaki benim “Bugünkü Sâdâbâd” Faruk Nafiz'in de. “Bozgun” şiirlerimiz çıkmıştı ve arka- 
sından aynı ıstırapla başka şiirlerimiz... Fakat o gün, milli felâketimizi karşılıklı birer mısra ile 
dile getirmekteyiz. Ben bir mısra söylüyorum, Faruk onu tamamlıyor, o bir mısra söylüyor, ben 
omusram arkasını. İşte aruzla yazdığımız “Batan Güneş” isimli şiirimiz böyle yazıldı; bu teessür- 
le, hemen hemen kırk dakikanın içinde... Son kıtadan sonra ikimizde de devama hâlimiz kal- 
mamıştı. Gözlerimiz yaş dolu idi. Şimdi hangi mışta hangimizindir, bunu me o bilebilir, ne ben.” 
(Edebiyatçılar Çevremde, Ankara 1970, s. 310-317.) 
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insanımıza. “yaman bir gurbet diyarı” oldu. Aydınlarımız ve özellikle ede- 
biyatçılar fırsat buldukça bu ruh bunaltan havadan kurtulmak için tarihi 
mekânlara sığınıyor, oralara gün boyu süren geziler yapıyor, tarihin ağır 
bastığı bir çevrede gerçeği belki de kendi nefislerinde yumuşatmak istiyor- 
lardı. Şairler ve yazarlar bu gezilerinin intibalarını yazıp yayımlıyorlardı. 
Yahya Kemal, Ruşen Eşref, Hamdullah Suptü bu özellikte yazılar yazdılar. 
Faruk Nafiz de 1915 yılında yazdığı “Hisar” şiirini yeniden yayımladı.3 
Rumeli Hisarı, o zamanlar Türklüğün İstanbul'da hâkimiyetinin bir nevi 
timsali idi. Bir ay sonra da Hisâr'a yaptığı bir akşam gezisinin intibalarını, 
içinde bulunulan durumun, verdiği ıstırap duyguları ile birleştirerek yaz- 
dığı “Hisar'da. Akşam”ı99 yayımladı. Şiir bir bitişin, sona erişin ifadesi 
şeklindedir. Faruk Nafiz “Bozgun”# şiirinde cephelerden dönen askeri 
anlatıyordu. “Yaralı Arslan”dai? ise biraktıkları acılarla dönemeyenleri, 
şehitlerimizi konu aldı. “Münâcâtta”5 kurtuluş için Allah'a yalvarır. 
Faruk Nafiz'in şiirine giren bu yeni tem yanında aşkı konu alan şürler de 
devam ediyordu. Esasen onun şiirinde aşkın, varlığını daima sürdüren bir 
item olduğunu unutmamak gerekir. Ancak mütarekenin getirdiği hava 
içinde aşk teninin ve sevgilinin, bazı gençlik heveslerinden sıyrılmış, vatanla 
birleşen bir mânâ kazandığı görülür: 
Her türlü emelden, hevesten uzak, 
Leylâmı bir vatan gibi severim.4# 


15 Mayıs 1919 tarihinde Yunanlıların İzmir'i işgali bütün yurtta mu- 
kavemet duygusunu kamçıladığı gibi, bu duygu etrafında yazılan şürlerin 
sayısını ve tansiyonunu da artırır. Ancak bu şiirlerin çoğunda, bu kabul 
edilmesi mümkün olmayan hadise karşısında duyulan ıstırap ve incinen 
gururumuz dile getirilir. Faruk Nafiz de “Ah İzmir” şiirini bu duygular 
altında kaleme aldı. Ancak aynı şairin “Bu Gün”““ isimli şiirinde mücadele 
fikrini ve bu mücadelenin şeklini anlatan bir iradenin konuştuğu görülür. 
Bu irade İzmir işgalinden bir ay kadar sonra, daha kurtuluş için hiçbir ümit 
ışığı yokken: 


Ümid mecmuasında Faruk Nafız imzası ile çıkan şurde son mısra yer almaz. Ümid, nr. 8, 
26 Ağustos 1336/11 Eylül 1920, 5. 4. 

39 Büyük Mecmua, nr. 4, 27 Mart 1919, 8. 57. 

40 Büyük Mecmua, nr. 6, 24 Nisan 1335/ 1919, s. 80. 

41 Şair Nedim, nr. 1, 16 Kânunusâni 1919, s. 6. 

42 Büyük Mecmua, nr. 7. 8 Mayıs 1335/1919, s. 103. 

43 Büyük Mecmua, nr. 9, 5 Haziran 1335/1919, s. 132. 

44 Annemin Dizinde, Büyük Mecmua, nr. 1, 6 Mart 1919, «. 9. 

45 Büyük, Mecmua, nr. 9, 5 Haziran 1335/1919, s. 144. 

46 Büyük Mecmua, nr.10, 19 Haziran 1335 / 1919, s. 152. 
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Âtiye doğacak Türk'ün yıldızı... 


diyebilecek kadar kendine: ve milletine inanmıştır. Nihayet şair son kıta- 
dâ kendisinde bulduğu inanç ve iradeyi millete de telkin eder, ona kurtu- 
luşun yolunu gösterir: 


Perişan oluyor eski saltanat, 

Ne kadar sayısız katillerin var. 
Kırılmadan Şark'a gerdiğin kanat 
Kendi hayatını pençenle kurtar... 


Zaferi, daha hiçbir cephede çatışma görülmedeti müjdeleyen Faruk 
Nafiz, 1. İnönü savaşının kazanılmasından sonra yayımladığı ve çıktığın- 
dan bu yana edebiyatımızda temsili istiare sanatına en mükemimel örnek ola- 
rak gösterilen “At”47 şiirine, benliğine kavuşmuş, sıhhat bulmuş bir ruhun 
coşkun sesi hâkimdir. Bu ses ile Türk milletinin giriştiği İstiklâl hareketi, 
şaha kalkmış at etrafında anlatılır. 


Türk ordusunun İzmir'e girmesinden sonra yozdığı “Kahramanlara 
Kaside”de# ise “At” şiirinde başlayan hareketi zaferle sonuçlandıran Meh- 
meiçiğe övgü vardır. Şiirde başlangıçtan İzmir'e kadar geçen zaman içinde 
askerimizin gösterdiği kahramanlık, yer yer “At” şiirinde kullanılan benzet- 
meler de tekrarlanarak anlatılır. Esâsen bu iki şiir konu, yapı ve örgü bakı- 
mından birbirine yakınlık gösterir, birbirinin devami gibidirler. 


47 Ümid, nr. 16, 13 Kânunusâni 1337/1921, 8. 3. 
48 Bu şiir Nihat Sami Banârlı'nın hazırladığı Han Duvarları (İstanbul 1969, s. 25-26) adlı 
eserde Mehmetçik'e Kaside ismi ile yer alır. 


LEHÇE BİLİMİ VE DİL HARİTALARI 


EroL Kayra 
! 


Dil, algılamada ve bilişsel (cognitif) düzenlemelerde belirleyici, olay- 
ları izleyici ve yorumlayıcı bir öğe olduğu kadar, toplumsal ilişkileri düzen- 
leyici bir araçtır. Bu bakımdan dili ses ve anlanılardan olüşan soyut bir 
kavram görmek yerine, somut öğeleri içeren bir toplumsal ilişkiler diz- 
gesi olarak düşünmek daha doğru olur. Dilin bu işlevsel niteliği, bizim ister 
istemez ulusal dilin değişik biçimi diyebileceğimiz iehçe konusuna dâ eğil- 
memizi gerektirir. Çünkü lehçe, ulusal dili dahâ iyi tanımada bir kilometre 
taşı oluşturur. * ' i 


Her toplum veya topluluk, kendi gerçeklerine ve bu gerçeklerden 
koşul ve durumlara göre sözcük üretir ya da alır veya aldığından yeni 
bir sözcük türetir. Bu nedenle bir Avrupalı, bir İranlı ya da herhangi bir 
Afrikalının dünyası gibi, dili de farklıdır. Nasıl ki farklı toplumsal yapı 
ve anlayışlardan ayrı diller doğabiliyorsa, dil de onu konuşan toplulukların 
coğrafi konumlarına ve kültürel yapılanmalarına bağlı olarak değişebil- 
mektedir. Zamanla beliren çeşitli etkilerle, dilin ses düzeninde ve yapısında 
öylesine büyük değişiklikler olabilmektedir ki, aynı dili konuştukları halde 
iki topluluk birbirlerini anlamayacak hale gelebilmektedir. Bu bir yana, 
bazen değişiklikler o kadar çok olur ki, aynı dilden gelen iki lehçenin akraba 
olduklarını bile anlamakta güçlük çekeriz. Örneğin, Çuvaş ve Yakut leh- 
çeleri, zamanla aralarında beliren derin farklılık nedeniyle, uzun süre bir- 
birleriyle ilişkisiz iki lehçe ya da dil sanilmışlardır. 


Ulusal, dil ve lehçe 


Lehçe bilimi tarihine bir göz attığımız zaman, dil bilimcilerin iehçe 
konusuna önceleri pek önem vermediklerini görürüz. Bunun nedeni, lehçe- 
lerin ulusal dilin bozuk ve yetersiz bir biçimi olarak görülmüş olmalarıdır. 
Oysa lehçelerde belirli bir topluluğun yaşam gerçeğinin bir yüzünü, dilin 
gözümüzden kaçan bir özelliğini, biçimini yada en azından bir ayırtısını 
(nüansını) görürüz. Ulusal dilde zamanla kaybolan değişik türden birçok 
öğeyi lehçelerde bulabiliriz. Bu bakımdan lehçeler, ulusal dilin geçirdiği 
evrimi belirlemede yardımcı olurlar. i 


Avrupa'da yapılan araştırmalar, lehçelerin genellikle birbirlerinden 
bağımsız olarak geliştiklerini ortaya koymuştur. Ayrıca, edebiyat dili ile fazla 
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ilgileri olmadığı halde, edebi dile özgü bir düzenlilik gösterdikleri gözlen- 
miştir. Avrupadaki lehçelerin, gerek söz varlığı gerek dil bilgisi gibi 
dilin yapısı bakımından olsun; belirli kurallara uydukları görülmüştür. 
Dil ve lehçe arasındaki değişmenin daha çok toplumsal ve siyasal etkenler- 
den kaynaklandığı anlaşılmıştır. Yönetici durumundaki ve toplumsal 
açıdan etkin grupların konuştuğu lehçenin ulusal dil olarak geliştiği, yine 
bu araştırmalar sonunda ortaya çıkmıştır. 


Bir dili etkileyen başlıca öğeler 


Bütün bunlar, bir dilin evrimi boyunca pek çok durumla karşı karşıya 
geldiğini gösterir. Bu durumlar, toplumsal, siyasal ve coğrafi nitelikte ola- 
bilecekleri gibi, zaman içinde ortaya çıkan ve birbirleriyle hiç ilgisi olmayan 
beklenmedik türden de olabilmektedirler. Nitekim dillerin evriminde af 
katman (substratum) ve üst katman (superstratum) dediğimiz türden et- 
kenlerin payı büyüktür. Gerçekten de, örneğin bir ülke istilâ edildiği zaman, 
o ülke halkının zamanla ana dilinden uzaklaşarak istilâcıların dilini ko- 
nuşmaya başladığı görülmüştür. Fakat eski konuşma alışkanlıkları da devam 
ettiğinden, anâ diline özgü bir aksan, sözcük ve deyim düzeniyle konuşmayı 
sürdürür. Üst katman dediğimiz bu. etki: biçimine örnek olarak, German 
istilâsı sonrasında Gaule'ün kuzeyinde bulunan İehçelerin durumunu gös- 
terebiliriz. Bu etki sonunda “franciğgue” (Frankların dili), birkaç kuşak 
sonra belirli izler. bırakarak kaybolur. 


Diğer bir etki biçimi de, alt katman dediğimiz türden olanıdır. Rumen- 
ce, Yunanca ve Bulgarcanın ayrı dil gruplarına dahil oldukları halde, biçim, 
anlam ve hatta cümle yapıları bakımından benzerlikler göstermeleri, Orto- 
doks kilisesinin bir alt katman işlevi görmüş olmasındandır. Tiplendirmeci 
(tipolojik akrabalık) adını verdiğimiz başka bir durum daha vardır ki, 
buna örnek olarak Fransızca ile İngilizceyi gösterebiliriz. Bir German dili 
olduğu halde, geçirdiği biçim bilimsel, söz dizimsel ve yapısal değişiklik- 
lerden dolayı bu günkü İngilizce eski İngilizceden çok, bir Neolatin dili 
olan Fransızca ile benzer özellikler taşır. 


Lehçe biliminin önemi ve yeri 

Bütün bu etkenler dikkate alınınca, dil bilimi araştırmalarında lehçe 
biliminin önemi kendiliğinden ortaya çıkmış olur. Bunun bilincinde olan 
bazı dil bilimcilerin gitişimi ile 19. yüzyılın sonlarma doğru lehçe biliminin 
yüksek öğretim kurumlarında ders olarak okutulduğunu görürüz. Lehçe 
ile ilgilenenlerin başında Paul Meyer ve Gaston Paris.gibi dilcilerle Rous- 
selot, Gillieron ve Wenker gibi dil bilimciler gelir. Bundan dolaylı da olsa, 
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yeni dil bilgiciler dediğimiz bazı dil bilimcilerin de kuşkusuz katkısı var- 
dır. Yeni dil bilimcilerin ses değişimleri konusundaki çalışmaları, bazı dil 
bilimcilerin lehçe konusuna ilgi duymasına neden olmuştur. 

Yeni dil bilimcilere göre, “ses” şu ya da bu biçimde ya da dönemde 
değişebiliyorsa, bu değişiklik sesin aynı durumda bulunduğu bütün sözcük- 
ler için de geçerlidir. Örneğin, German dilleri grubundaki “p” sesi, Alman- 
cada “f” ye dönüşmüşse, “p” sesinin benzer durumda bulunduğu Hint- 
Avrupa grubuna dahil dillerden türeyen bütün Almanca sözcükler için de 
geçerlidir. Yine bu sava göre, yalnızca örnekseme (analoji) yolu ile elde 
edilen sesler bu kuralın dışındadır. Yeni dil bilgiciler, aytıca, arı fiziksel 
bir öğe olan sesin giderek harfin veya simgesel göstergenin yerini almış 
olduğunu ileri sürerler. Yeni dil bilgicilerin, sesin belirli bir evtim geçirdiği 
savı, dil bilimcileri özellikle dil haritaları konusunda esindirmiştir. 


Lehçe biliminde araştırma yöntemleri 


Lehçe bilimi araştırmalarında yöntem konusuna gelince, genellikle 
iki yöntemin uygulandığını görüyoruz: 


I. Lehçe betimlemesi 
Ti. Dil haritaları 


TI. Lehçe betimlemesi 


Bu yöntemde konu, tarihsel açıdan ele almır. Söz konusu dilin veya 
lehçenin evrim süreci geriye doğru işletilerek, dilin geçirdiği evrim aşama 
aşama belirlenmeye çalışılır. Dilin önceki aşamasındaki bir harf veya kö- 
kenden hareket edilerek o dilden etkilenmiş olan lehçenin veya lehçelerin 
sergilediği değişik durumlar incelenir. Örnek olarak Fransızcayı ele 
alalım. Fransızca Neolatin dili olduğundan, geriye doğru gidilerek, özel- 
likle de Letincenin etkisinin en çok olduğu dönem olan IX. yüzyıl üzerinde 
çalışmayı yoğunlaştırarak, Latinceden yapılan alıntıların hangi yollardan 
gerçekleştiği araştırılır. Daha sonra ulusal dile temel oluşturan Francien 
(İle-de-France, Paris) lehçesi ile diğer lehçeler arasındaki farkın nasil ve 
nsreden kaynaklandığı aşama aşama incelenir. Bu arada, Latinceden ayrı 
olarak, başta ana İehçe olmak üzere, lehçelere etki yapan başka öğeler 
ve diller üzerinde de durulur. Elde edilen bulgulardan hareket edilerek, bir 
senteze gidilmeye çalışılır. Bulguları ise, genel olarak şu başlıklar altında 
toplayabiliriz: 

1. Ses değişildiklerine ilişkin bulgular, 
2. Biçim bilgisel bulgular, 
3. Anlam bilimsel bulgular. 
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Örnek vermek gerekirse, Fransızcanın evrimi boyunca Latincenin ses 
bilgisel bakımdan etkisini şöyle sıralayabiliriz: ; 
1. Latincenin Fransızcanın ünlü dizgesi üzerindeki etkisi, 
2. Vurgulama etkisi, , 
3. Ünsüz dizgesi üzerindeki etkisi. , 
Fransızcada ünlü ve ünsüzlerin Latinceye bağlı olarak gerçekleşen 
evrimini de şu şekilde özetleyebiliriz: 


1. Ünlülerin evrimi: 
a) Vurgulu ünlülerin evrimi, 
b) Vurgusuz (atone) ünlülerin evrimi, 
©) Sözcüklerin ilk hecelerindeki ünlülerin evrimi. 
2. Ünsüzlerin evrimi: 
a) Varlıklarını sürdüren ünsüzler, 
b) Kaybolan ünsüzler. 
asinus”tan. 


Örneğin Fransızcadaki “âne” (eşek) sözcüğü Latince 
gelir. Bu sözcükten önce “asne” türetilmiş, ancak zamanla “s” ünsüzü 


kaybolmuş, “asne” “âne” olmuştur. 


«6 


H. Di haritaları 
Lehçe bilimi çalışmalarının bir sonucu olarak ortaya çıkan dil harita- 
ları, bir dilin gelişme süreci içindeki: 
1. Ses değişikliklerini, 
2. Söz dizimsel durumlarını, 
3. Söz varlıklarını ve 
4. Konuşulan lehçe ya da ağızların sayı ve niteliklerini 
belirlemede yardımcı olurlar. Benzer ses ya da sözcüklerden yola çıkılarak, 
örüeğin “domates” sözcüğünden hareket edilerek, Türkiye'deki değişik 
ağızlar belirlenebilir. Ayrıca “domates”* sözcüğünün değişik biçimlerinin 
Konuşulduğu yörelerin coğrafi konumlarından ve merkezle (İstanbul) 
olan ilişkilerinden yola çıkılarak, örneğin şu sorulara yanıt bulunabilir: 
— Ağız değişiklikleri neye göre artmaktadır veya azalmaktadır? 
— Uzaklık-yakmlık etkeninin rolü nedir? 


, 


» 


* “Domates” sözcüğü, yerel ağızlarda “domas,” “tomates”, “domat”, “tomat”, “domatis' 
gibi değişik biçimlerde söylenmektedir. 
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— Töplumsal ve kültürel yapmın yöre ağzı üzerindeki etkisi ne ölçü- 
dedir? 

— Ticaret ve ulaşım yollarmın yakınlığının veya uzaklığının payı 
nedir? 


Dilsel değişmeler konusunda bize yardımcı olan dil haritaları, lehçeler 
arasındaki ilişkileri de aydınlatırlar. Dil haritaları, birbirlerine uzak yer- 
lerde Konuşulan iehçelerin gerek söz varlikları gerek se$ bilgisl: ve bi- 
çim bilgisel nitelikleri bakımından da önemli ip uçları vermişlerdir. Birbir- 
lerinden uzak olmalarına tağmen, bazi lehçelerin merkezde olmayan ortak 
özellikler taşıdıklarını dil haritalatı sayesinde öğrenmekteyiz. Bunun 
tipik bir örneğini İberik yarımadasında görmek mümkündür. Yarımadanın 
doğusundaki Katalan lehçesi ile batısmdaki Galiçya ve Portekiz İshçeleri 
birbirlerine" benzer özeilikler taşımalarına karşın, merkezdeki Castillân 
lehçesinin, farklı bir durum gösterdiğini görüyoruz. Bunun bir anlamı da 
şudur: Merkezdeki dilsel değişiklikler hemen çevreye yansımazlâr. Böyle 
olunca da lehçe sözlükleri ister istemez dil tarihinin ayrı dönemlerini belir- 
tirler. Başka bir deyişle, bir sözcük söz konusu dilsel alanın bir başka döne- 
minde de olsa, şu veya bu biçimde ortaya çıkabilir. 


Coğrafi dağılıma göre dil olgusunu incelemeye çalışanların başında 
Alman Georg Wenker gelir. Wenker, dildeki ses değişikliklerini dil hari- 
taları yardimi ile' incelemeye çalışır. Wenker'in dil haritaları yardımı ile 
asıl yapmak istediği şey, başka dillerden etkilenen Alman 1ehçeleriyle etki- 
lenmemişler arasındaki ses bilgisel farkı belirlemekti. Ancak gördü ki, 
yeni dil bilgicilerin savlarınm tersine, her sözcük ses bilgisel bakımdan 
genel değil, kendine özgü bir durum göstermektedir. 


Dil haritası konusunda çalışma yürütenlerden biri de Jules Gillieron 
dur. Ancak Gillişron köken bilimi ses yasaları ile değil, sözcük incelemesi 
yolu ile açıklamaya çalışır (La füillite de Pdtymologie phondtigue, 1919). 
Bu yol, Wenker'inkine göre daha gerçekçidir. Gerçekten de sözcük ince- 
lemesine göre düzenlenen haritalar, bize dilin evrimi konusunda daha sağ- 
lıklı bilgiler sunarlar. Örnek vermek için, Fransa'nın kuzeyindeki ve gü- 
neyindeki lehçelerde ayrı öözcüklerle anlatılan “bal arısı?” kavramının duru- 
munu ele alalım. Bu kâvram, kuzeyde birkaç biçimde, yani “e”, “abeille”, 

“rüche”, “apier”, “avette”, “mouche”, “ », “oiselet” gibi değişik 


32 Ge, LE 


'mouchette”, 
sözcüklerle anlatılırken, güneyde yalnızca “abelko” sözcüğü kullanıdmak- 
tadır. Bunun nedeni güneyde kullanılan “abelho” sözcüğünün Latincede 
“arı” anlamına gelen “apicula”nın kısaltılmış biçimi olan “apis”ten türe- 
mesine karşılık, kuzeyde ise yeni bir sözcük türetilmeyerek, “apis” söz- 
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cüğünün aynen alınmış olmasıdır. Ancak yabancı bir sözcük olduğundan, 
tam bir ses uyumu sağlanamamış ve giderek de tek harfli bir sözcüğe, “©” 
ye dönüşmüştür. Bunun da anlam karışıklığına neden olduğu görülünce, 
öyle anlaşılıyor ki, her yöre halkı başka bir sözcük üretmek zorunda 
kalmıştır. 


Bir ülkedeki lehçe konuşanların hem sayısal durumu, hem de dağılımı 
hakkında bilgi veren dil haritaları, aynı zamanda bir ülke insanlarının hayat 
görüşlerini de belirli ölçüde de olsa yansıtırlar. Örneğin, İsviçre'nin Fran- 
sızca konuşulan bölgelerini kapsayan bir dil araştırmasında (1966), ilginç 
sayılabilecek. bir durum ortaya çıkmıştır. Katolik mezhebinde olanların 
bulunduğu ya da çoğunlukta olduğu yörelerde daha çok yerel lehçe ile 
konuşulduğu; Protestan çoğunluğun bulunduğu yörelerde ise, Fransızca- 
nın tercih edildiği görülmüştür. Hatta Protestan çoğunluğunun bulunduğu 
Cenevre ve Neuchâtel'de yalnızca Frasızcanın konuşulduğu görülmüştür. 
Bu, bir yerde, dil ile toplumsal anlayış arasında sıkı bir bağ olduğunu gös- 
terir. Daha somut bir biçimde söyleyecek olursak, bir toplum veya toplu- 
Tuk genel olarak dil konusunda da toplumsal yaşamına benzer bir tavır 
içinde olur. Dii haritaları, kanımca, bu nedenle de önem taşırlar. Yani 
bir ülkede yaşayanların hayat görüşleri hakkında belirli bir kaynak oluş- 
turutlar, ' ' i 


Dil konusunda diğer bir ilginç nokta da, İsviçre'nin Roche kasabasında 
1979'da yapılan bir ankette ortaya çıkmıştır. Buradaki kadınların erkeklere 
oranla yerel lehçe yerine Fransızca konuşmaya daha çok eğilim gösterdik- 
lerine tanık oluyoruz. Hatta ailelerin evde erkek çocukları ile yerel lehçe, 
kız çocukları ile de Fransızca konuşmak zorunda kaldıkları görülmüştür. 
Jura kantonunda 1975'te yapılan bir başka ankette, erkeklerin  1Ve 
yakını, buna kaışılık kadınların ancak '* 2,Yunun lehçe konuştukları 
bulunmuştur. Yine İsviçre'de yapılan bir araştırmada, lehçenin savaş 
sırasında düşman istihbaratından kaçmanın bir aracı olarak kullanıldığı 


ortaya çıkmıştır. 


Lehçeler yardımıyla bir sözcüğün ilk kez ortaya çıktığı döneme gidi- 
lerek, sözcüğün anlam ve biçim bakımından ulusal dildeki konumu ve bâğın- 
tısal “niteliği de belirlenmiştir. Lehçe bilimi verilerinden yararlanılarak, 
bir ülkenin geçmişteki dış ilişkilerini bile ortaya çıkarmak olasıdır. Örneğin, 
Akdeniz kökenli sözcüklerin çoğu, Fransızcaya Provence lehçesi yolu ile 
girmiştir. Bu lehçedeki yabancı sözcükler, Fransa'nın o dönemdeki dış 
ekonomik ilişkilerinin. daha çok bu lehçenin konuşulduğu Provence böl- 
gesine yakın ülkelerle yapılmış olduğunu gösterir. 
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Bir dilin çeşitli lehçelerini karşılaştırarak, o dildeki yabancı sözcükleri 
belirlemek de olanak dahilindedir. Çünkü bir sözcüğün. alıntı olup olmadığını 
anlamak için, o sözcüğün bütün lehçelerde var ölüp olmadığına bakmak 
yeterlidir. Nitekim İsviçre'nin Fransızca konuşan bölgelerini kapsayan 
bir dil araştırmasında görülmüştür ki, İsviçre'de konuşulan Fransızca kö- 
kenli ortak sözcükler, aynı zamanda komşu Fransız yöre halkı tarafından 
da kullanılmaktadır. Buna karşılık İsviçre'deki lehçelerin hepsinde geçmeyen 
sözcüklerin ise, belirli bir alanla sınırlı kaldığı görülmüştür. Bu da bu tür 
sözcüklerin. alıntı olduğu veya şu ya da bu şekilde sonradan üretildiği 
ya da türetildiği anlamına gelir. 


Bununla birlikte şu nokta gözden uzak tutulmamalıdır. Bir sözcüğün 
biçimsel açıdan benzerlik ya da aynılık göstermesi, o sözcüğün aynı kökenden 
(etymon) geldiğini göstermez. Fransızcada hem “koyun kurdu”, hem de 
“hendek” anlamına gelen “douve” sözcüğü, aynı dilden, yani Latinceden tü- 
rediği halde, aynı sözcükten gelmez. “Koyun kurdu” anlamındaki “douve” 
“dolva” dan, “hendek” anlamındaki ise, “doga” dan türemiştir. 


Lehçelerin, özellikle de ulusal sınırlar içerisinde konuşulan lehçelerin, 
başta siyasal olmak üzere, çeşitli etkenlerle, zamanla yöresel âğızlara dönüş- 
tüğünü ya da kaybolduğunu da görürüz. Siyasal türden olanma, Fransız 
devriminden sonra Fransa'daki lehçelerin durumunu örnek gösterebiliriz. 
Son yıllarda görülen bir başka etken de televizyon olmuştur. 6-7 Mayıs 
(1991) günlerinde Ankara'da yapılan Edebiyat Çevirisi konulu sempoz- 
yuma katılan bir Fransız meslektaşım, Fransa'da lehçe konuşanların sayıları 
ve dağılımı ile ilgili olarak sormuş olduğum bir soruya, “Fransa'nın belirli 
yerlerinde halen yerel lehçeler konuşulduğunu, ancak son yıllarda iletişim 
araçlarının, en çok da televizyonun etkisiyle sayının hızla azaldığını” söy- 
lemiştir. Kendisinin Savoie bölgesinde büyüdüğünü, çocukluğunda birçok 
evde olduğu gibi, kendi evlerinde de Savoie lehçesiyle konuşulduğunu, 
ancak son yıllarda televizyonu izleyebilmek 'için Fransızca konuşmaya 
başlandığını sözlerine eklemiştir. 


Lehçeler konusunda yapılan bir başka gözlem de, ulusal dil ile lehçe- 
ler arasındaki etkileşimin yalnızca ses bilgisel, sözlük bilgisel, köken bilimsel 
ya. da anlam bilimsel değil, bazen de söz dizimsel türden olduğudur. Ör- 
neğin, Fransa Fransızcasında “il faut Uaider” ve “je m'ai vu personne” 
deyişleri, yerel lehçelerden etkilenmiş olan İsviçre Fransızcasında “il faut 
Iwi aider” ve “je mai personne vu” biçimine söylenebilmektedir. Bu örnek, 
diğer taraftan, ulusal dilde kaybolan çeşitli öğelerin lehçelerde korun- 
duğunu ve lehçelerin de duruma göre ulusal dili etkileyebileceğini gösterir. 
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SONUÇ 


Lehçe bilimi ve dil haritalarından çıkarabileceğimiz sonuca gelince; 
bence en önemli sonuç, bir dili bilimsel olarak inceleyebilmek ve sağlıklı 
sonuçlara gidebilmek için, o dilin geçirdiği evreleri, konuşulduğu ve yazıl- 
dığı çevreyi ve dönemi bilmek ve tanımak gerekir. Bu, özellikle sözlük 
bilgisel açıdan önemlidir. Çünkü sağlıklı bir sözcük incelemesi, sözcüklerin 
anlam bakımından uğradığı değişikliklerin düşünce ya da kavramsal içerik- 
leriyle bağıntılı olarak ele alınmalarını gerektirir. Zira hiçbir sözcük veya 
bu sözcüğün içerdiği kavramsal değer, bu sözcüğün kullanıldığı çevreden 
soyutlanamaz. Dil, soyut bir kavramı da olsa, somut gerçeği anlatır. Gerçek 
ve dil özdeş iki kavramdır. 

Jean Rousselot, sözcükler değişir, çünkü biz değişiyoruz (Mort ou 
survie du langâge, 1969, s. 30) demekle çok haklıdır. Çünkü dilin organik 
bir yapısı vardır. Toplumsal açıdan ele alırsak, işlevsel bir yaşamı vardır 
demek, her halde daha doğru olur. Zira sözcükler işlevsel birer değer ol- 
madıkça, soyut birer kavramdan öteye geçemezler. Onlara somut birer 
değer, yani kimlik kazandıran devamlı bir değişme içinde olan insandır. 
Başka bir. deyişle, dil zihinsel olduğu kadar, toplumsal bir olgudur da. 
Humboldt, dili dünyanm sözle anlatım biçimi olarak görür. Saussure'e 
göre ise, gösterge ve kod kavramları toplumsal iletişim biçimleriyle özdeşlik 
gösterirler. Gerçekten de göstergelerin birer biçimi olduğu kadar, birer 
işlevi ve kimliği de vardır. Her türlü iletişimin temelinde ise, gönderimsel 
bir işlev ya da durum mevcuttur. Bü ise, anlayışa göre değiştiğinden, dil 
olgusu toplumsal yapıya göre değişen özel bir durum ortaya koyar. Lehçe 
de böyle bir durumun sonucudur. Bundan dolayı lehçeler, ulusal dilden 
soyutlanamazlar. Ancak ulusal dil ile bağları güçlendikçe, doğal olarak 
sahneden, çekilirler. Fakat onun kişiliğinde yaşamaya devam ederler. Bu 
nedenle ulusal dilde lehçelerin, derinden de gelse, her zaman bir sesini, bir 
nefesini ya da bir kalp atışını duyabiliriz. 


DE 
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GC Günümüze Türkler ve 
Türkiye... Türk Tanıtma Vakfı 
(TÜTAV) nın yeni bir turizm ve kültür 
hizmeti olarak yayımladığı bu kitap, 
Ord. Prof. Dr. Ekrem Akurgal, Prof. Dr. 
Metin And, Prof. Dr. Oktay Aslanapa, 
Prof. Dr. Toktamış Ateş, Prof. Dr. Hakkı 
Acun, Prof. Dr. Tuncay Baykara, Prof. 
Dr. Gülsen Canlı, Prof. Dr. A. Halük 
Çay, Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, Prof. 
Dr. Esin Kâhya, Prof. Dr. Kenan Mortan, 
Prof. Dr. Ahmet Mumcu, Prof. Dr. 
Selçuk Mülâyim, Prof. Dr. İsmail Par- 
latır, Prof. Dr. Bahaeddin Yediyıldız'ın 
yazı ve katkılarıyla ortaya çıkmış. Eserin 
çıkış amacını Türk Tanıtma Vakfı Yö- 
netim Kurulu Başkanı Kemal Baytaş 
şöyle dile getiriyor: 

“Ne var ki Türklerin Anadolu'ya 
ayak basmalarından bu yana Orta-Doğu, 
Balkanlar ve Kuzey Afrika gibi geniş 
topraklara egemen olmaları nedeniyle 
tarih içinde kimi zaman bazı ülkelerle 
karşı karşıya kalmışlardır. Ancak bir 
yandan Türklerin Müslüman oluşu, bu 
günün Türkiye'sinin güçlenmesine karşı 
olan ve bir takım dış güçlerle benzer 
çıkar ilişkileri olan etnik grupların yap- 
tıkları olumsuz propagandalar, kimi çev- 
relerin Türkiye aleyhine ön yargılı 
değerlendirmeler yapması için malzeme 
teşkil etmiştir. 

Bu olumsuz etkiler ve ön yargılar 
nedeniyle Türk tarihine ilişkin pek çok 
konu da kimi çevrelerce ya kasıtlı ola- 
rak yanlış yansıtılmış ya da bu konudaki 


bilgiler eksik kalmıştır. Oysa Türk tarihi, 
Eski Çağdan Yakın Çağa kadar, en az 
diğer Avrupa ülkeleri kadar zengin arşiv 
ve envanter sistemine sahip bulunmak- 
tadır. Özellikle 600 yıl Asya, Avrupa ve 
Afrika gibi kıtaların bazı kısımlarına ege- 
men olan Osmanlı İmparatorluğunun 
çeşitli konulardaki arşiv belgeleri her 
türlü incelemeye açık bulunmaktadır. 
Maksatlı veya eksik bilgiye dayanan Türk 
tarihine ilişkin bir kısım konular, yerli 
ve yabancı bilim adamlarınca bü arşiv- 
lerde yapılacak detaylı araştırmalarla 
gün ışığına çikartılabilecektir.” 


Gerçekten değerli bilim adamları- 
nın katkısıyla bu kitap Türk tarihinin, 
Türk sosyal ve ekonomik hayatının, Türk 
sanatının, dil ve edebiyatının düşünce ve 
bilim hayatının geçmişten günümüze 
geçirdiği evreleri, değişimleri ve gelişim- 
leri, ortaya koyduğu, yaşattığı ve ya- 
şatmaya devam ettiği değerleri özlü. ve 
yalın bir biçimde gözler önüne seriyor. 
Kitabı canlı ve çekici kılan bir özellik 
de işlenen konuların arasına yerleş- 
tirilen harita, grafik, resim ve fotograf- 
ların isabetli ve yerinde seçimidir. Bunu 
gerçekleştiren yayın koordinatörü Seyfi 
Başkan'ı da kutlamak gerekir. 


Kendi türünde ilk ve titiz çalışma- 
nın örneği olan Geçmişten Günümüze 
Türkler ve Türkiye beş bölümden olu- 
şuyor. 

Birinci Bölüm, “Türklerin Kökeni 
ve Orta Asya Türkleri” başlığını taşıyor 
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ve Türk dünyasının ilk çağlardan Orta 
Çağa kadar olan tarihi süreç içindeki 
görünümünü işliyor. 

Ikinci bölümde “Orta Çağ Türk 
Dünyası”, siyasi tarih, sosyal ve ekono- 
mik hayat, sanat, dil ve edebiyat ile dü- 
şünce hayatı çizgisinde gözden geçiri- 
liyor. Türklerin Anadolu'ya açılışı ince- 
leniyor. 

Üçüncü bölüm “Osmanlı Dönemi 


Türk Dünyasına ayrılmış. Türklerin her 
alanda yarattığı parlak zaferler ve kültür 


değerleri yer yer batılı bilim adamları- - 


nın görüşleriyle pekiştirilerek işleniyor. 
Yükseliş, düşüş dönemlerinin nedenleri 
üzerinde duruluyor. 


Dördüncü bölüm XX. yüzyılın başın- 
da dünya üzerindeki Türk coğrafyasını 
gözler önüne seriyor. Türklerin yaşa- 
dığı bölgeler ve kurduğu devletler sayı- 
sal, sosyal ve ekonomik kimlikleri ile 
veriliyor. 


Beşinci bölüm “Cumhuriyet Tür- 
kiyesi” başlığını taşıyor ve Atatürk'ün 
önderliğinde yeni kurulan devletin kim- 
liği, niteliği ve her alanda XXI. yüzyıla 
hazırlanışı karşılaştırmalı bir yöntemle 
okuyucuya sunuluyor. 


Türk Tanıtma Vakfı (TÜTAV)nı ve 
özellikle yönetim kurulu başkanı Kemal 
Baytaş'ı bu çalışmalarından dolayı kut- 
luyor, öteki kurum ve kuruluşların da 


böylesi eserler yaratmalarını diliyoruz. 


# 
# 


irelli... Otomotiv dünyasının ta- 
Pimi bir adı. Bu da nereden çıktı 
diyeceksiniz, Türk Dili sayfalarının ara- 
sında. Ancak burada sözünü edeceğimiz 


otomobil lâstiği değil, Pirelli Dünyası 
adlı aylık dergi. Sanat ve edebiyat der- 
gileri yanında zaman zaman da bu tür 
dergilerden söz etmekte yarar var, 
düşüncesindeyiz. 


Dergi 300. sayısını çıkarıyor Tem- 
muz-Âğustos (1991) ayında. Başyazıda 
da yayın kurulu başkanı Ergun İncekara 
300. sayıyı çıkarmanın mutluluğuna, 
“Önce 10 binlere sonra 20 binlere ula- 
şan dergimizin baskısını bu sayıdan iti- 
baren 35 bine çıkardık...” deyişiyle 
yüksek tiraja ulaşmanın öyvüncünü ek- 
liyor. 


Bunlar elbette övünülmesi gereken 
durumlar; ancak özde derginin getir- 
dikleri ya da götürdükleri neler? sorusu 
da dikkatlerden kaçmıyor. Gerçekten de 
dış görünüş olarak güzel. Baskı, fotog- 
raf, grafik ve sayfa düzeni tekniği usta 
ellerden çıkmış. Buna karşılık içerik ve 
yazım tekniği bakımından, yazıların do- 
yuruculuğu açısından aynı iyimser değer- 
lendirmeyi yapamıyoruz. Yazıların sıra- 
dan düzenlenmesi bir yana Türk diline 
armağan etmeye çalıştığı söz ve söz öbek- 
leri hiç de hoş görülür cinsten değil 
doğrusu: 


Dergi ilk yazısı ile hem kendi 
içinde çelişkiye düşüyor hem de batı 
kökenli söz grubunu odilin kendi yazı- 
miyla bize sunmaya çalışıyor. Yazı, der- 
ginin “İçindekiler” bölümünde Pirelli 
Klâsik Maratonu başlığını taşırken iç 
sayfada Pirelli Classic Marathon 199 
başlığında sunuluyor. Şimdi bu yazımın 
hangisine itibar etmeli? Birincisi Türkçe 
telâffuza uygun, öteki batılı dillerin ya- 
zımına uygun. Şaşırtıcı olanı da ikinci 


yazımın iri ve siyah harflerle yazılmış 
olması. İşte dilimizi batılı dillerin boyun- 
duruğuna mahküm kılan örneklerden 
biri. 

Aynı yazının içinden bir cümle: 
“En genci 66 doğumlu araçlar ve yol 
kurdu sürücüleri...”. Ne kadar tatsız 
bir benzetme ve ifade. Yol kurdu sürü- 
cüleri ne demek? O bir yana; “66 do- 
ğumlu araçlar” deyişi de nereden çıktı? 
Acaba bu yazıyı kaleme alan (yazarı belli 
değil) Türkçeye yeni bir deyiş mi ka- 
zandırdığını düşünüyor? Oysa o güzel 
Türkçenin yapısını bözduğunun farkında 
değil! 

Bir de anlatım yetersizlikleri, anlam 
bozuklukları da gözden kaçmıyor. “Çu- 
kurova buradan nefes alır: Gülek Boğazı” 
başlıklı yazıda: “Soluklanan, Pozantı'ya 
vursun yolunu. Ne gerekse, Pozantı'da 
bulunur.” Bir de şu cümleyi okuyalım: 
“Yol boyunca atıştırdıklarınıza pişman 
ettirecek lezzet sizi bekliyor. Çay bal- 
konu, sonrasında, kesik sularla, kireçli 
boru artıklarıyla şehirlerde o kadar 
boğuştuktan sonra, şırıltıyı duyan ku- 
lağınızın sizi kavuşturduğu pınarda bı- 
rakın yorgunluğunu... Suyu, buz.” As- 
lında suyun tadından, soğukluğundan 
söz edilmek isteniyor da bu kesik kesik 
anlatım tekniği de ne oluyor ya da neye 
gerek duyuluyor? Belli ki sanatsal nesir 
özentisi var, fakat anlatım yetersiz! 
“Yayla ayranı, şehirde bulunmaz. Burada 
ürer, tükenir” deniliyor. Yayla ayranı 
elbette yaylada bulunur da orada üremez, 
üretilir. 

Örnekleri sıralamak, yazıyı uzat- 
maktan başka bir işe yaramaz. Dememiz 
şu ki o kadar emek, o kadar masraf 
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ortaya konuluyor; yalnızca göze hitap 
eden bir dergi yayımlanıyor. Oysa son 
yıllara değin bu dergi daha usta kalem- 
lerin yazılarıyla ülkemizin güzelliklerini, 
eski eserlerini derli toplu özlü bir 
biçimde tanıtıyordu. 300. sayı dolayı- 
sıyla derginin eski niteliğini ve yapısını 
özlemle andım ve aradım. Gönül! ister 
ki bu tür dergiler de kendi kültürümüze 
sahip çıksın; yabancılaşmasın, özellikle 
de dilimizin öz benliğini korusun. Son 
günlerde batılı söz ve söz varlıklarının, 
terimlerin Türkçemize: egemen olduğu 
görüşü tartışılırken veya batı dilleriyle 
eğitim konusu gündeme gelirken bu tür 
yayınların dilimiz üzerindeki sessiz tah- 
ribatı sanırım gözden uzak tutulmasa 


gerek. Dileriz sorumlular konunun 
üzerine titizlikle eğilirler. 

* 

#is 


B" Beyaz Düş... Genç şairleri- 
mizden Oktay Yivli'nin bu şiir kitabı 
ikinci baskısını yapmış. Oktay Yivli, ken- 
disini şiire ve şiir araştırmasına vermiş 
bir asker öğretmen. Daha önce Türk 
Şiirinde Öğretmen adlı bir antoloji yayın- 
lamıştı. Bu çalışmasını Yivli, bana da 
göstermiş; kendisine bazı uyarılar ve 
önerilerde bulunmuştum. Türk Şiirinde 
Öğretmen, bu konuda büyük bir boşluğu 
doldurdu, sanıyorum. 


Bir Beyaz Düş ise kısa zamanda ikin- 
ci baskısını yapmış. Sıcak söyleyişlerle 
örülmüş bir şiir yapısı ile zevkle okuna- 
bilecek bir kitap. Yer yer de Akdeniz'in 
büyülü aşkları var. Söz gelişi: 

İşte Maria Pedelha! 
İşte mevsim yine sonbahar 
Ve ben yine sana 
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Sırılsıklam âşık... 

Sonbahar rüzgârlarının önünde 
Ben peliperişan 

Ve saçların darmadağınık 


Yine yıkık gönlümle balkondan 
Yana ufukları seyrediyorken 
Sararan yapraklar gibi anılar 
Geçtiğimiz yolları süsler 


Perde açılıyor Maria Pedelha 
Bir şerit gibi teker teker 
Gözümün önünden 
Yaşanılanlar geçer 


Bu tür aşk deyişleri şüphesiz Türk 
şiiri için yeni değil. Oktay Yivli, bu ek- 


zotik aşk duygularını dile getirirken 
Anadolu çocuğunun (o değişiyle o “peli- 
perişan” oluyor. Bu ne dereceye kadar 
yeni? Bilemem onu da okuyucunun sağ- 
duyusuria bir de zamana bırakalım. 


Bir de şiir kitabının adına takıldım. 
“Düş” sözü güzel; bu belli ki “rüya” 
yerine kullanılmış. Onun yanında, yani 
“düş”ün yanında “ak” sözü daha güzel 
bir deyiş oluşturmaz miydı? 


“Bir Ak Düş”. Belki ilk anda yadır- 
ganabilir, Oysa deyiş olarak daha çar- 
pıcı ve daha bize göre... 


İSMAİL PARLATIR 


DEĞERLENDİRMELER 


M. Emin Ergin, Urfa Ağzı Sözlüğü, Harran yaymları, Urfa 1982, 188 . 

M. Emin Ergin, Urfa'dan Derlenmiş Hoyratlar-Maniler, İlâveli ikinci 
basım, Harran yayınları, Urfa 1981, 120 s. 

Türkçenin güzelliklerinin saklı olduğu halk ağızları ile ilgili çalışmaların 
ve alana çıkarak yapılan derlemelerin bir hayli eski tarihlere kadar geri 
götürülebilmesine rağmen, günümüzde bile daha birçok yöre ağzının tam 
ve düzenli incelemeleri bitirilebilmiş değildir. Yabancı Türkologların 
Türkiye toprakları üzerindeki bu tür derleme ve araştırmalarını Cumhuriyet 
döneminde sürdüren Türk bilim adamlarının ilk kitapları bu yolda atılan. 
önemli adımlardandır.! 

Bu ilk çalışmalardan olan Urfa Ağzı adlı kitabında Kemal Edip, Ana- 
dolu ağızlarının o günkü (1945) durumunu Şu sözlerle açıklamaktadır: 

“Urfa ağzı, bugünkü Türkçemiz içinde oldukça belirgin bir özellik gös- 
terir. İstanbul ağzı diyebileceğimiz yaygın ve bitiksel Türkçenin (yazı dili- 
nin) İlk, Orta ve Yüksek Öğretim yollariyle olan ve gittikçe artan baskısı 
altında ve muhtelif sebeplerle Urfa dışına çıkan Urfalıların, gittikleri yer- 
lerde çok defa, yavaş yavaş İstanbul Ağzına uymaları ve Urfa'da vazife veren 
başka taraflı memukların İstanbul Ağzı konuşmalarına Urfaliların da katıl 
maları neticesinde Urfa Ağzı yavaş yavaş kaybolmaktadır. Biz bu 
kayboluşu zarar saymamakla, tersine olarak Anadolu Türklüğünün kaynaşıp 
sağlanmasına doğru atılması faydalı bir adım suretinde görmekle beraber, 
Urfa Türklüğünün ve Türk Urfa'nın etnik belgesi olan bu ağzın, bütün. bütün 
kaybolmadan yazıya alınmasını gerekli bulmaktayız. 


“Urfa Ağzi'nın gramerini yazarken, genel yazı diliyle kıyaslama yolunu 
tuttum. 


Derlemeye gelince: 

Oluru kadar, Urfa'ya ait kelimeleri toplamağa, bütün yurtça ortak 
kelime almamağa çalışmış olmakla beraber topladığım kelimelerden bazı- 
ların yurdun daha bazı yerlerinde kullanılmakta bulunmuş olmaları müm- 
kündür; ve tabidir. 

1 Bk. Hamit Zübeyır-İshak Refet, Anadilden Derlemeler. Ankara 1932. 


Ahmet Caferoğlu, Anadolu Dialektolojisi Üzerine Malzeme-T, İstanbul 1940 ve diğer eserleri. 
Kemal Edip, Urfa Ağzı, TDK yayını, İstanbul 1945. 
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Urfa Ağzı, yersel (mahalli) bir oluştan türemiş değildir ki varlığı mutlak 
bir özellik göstersin. Ulusun ortaklaşa malı olan kelimeler için sınır çizilemez. 
Ancak şu var ki, Urfa Ağzı kelimelerinin, söz gelişi, bir kısmı Diyarbakır 
da, bir kısmı Erzurum'da halk ağzında kullanılırsa da, aynı zamanda hepsi 
ne Diyarbakır'da ne Erzurum'da bulunamaz. 


Diyarbakır'i, Erzurum'u bırakalım; Urfa, Diyarbakır, Erzurum... 
biribirine yakın yurt parçalarıdır; Deliorman ve Dobruca Türkleri arasında, 
konuşmaları Urfa Ağzr'na yaklaşanlar, hatta uyanlar vardır. Nitekim Meriç 
yöresinde ödevle dolaşırken bazı göçmen köyleri görmüştüm ki halkı belki 
Urfa'nın yalnız adını duymuşlardı, ama hep. Urfa Ağzı hususiyetiyle konuşu- 
yorlar, bulundukları yerle Urfa arasında uzayan alanda hiç bulunmayan 
Urfa Ağzı kelimeleri kullanıyorlardı. Bu durum, gönülde heyecan firtınaları 
koparıyor, göz önüne ihtişamlı tarih manzaraları seriyor; bunu gören insan, 
ulusumuzun yedi diyarı, dört bucağı saran bir gür kaynak olduğuna bir kere 
daha inanıyor ve Anayurt'tan kopan göç dalgalarının kol kol ve yön 
yön ayrılıp ilerlediğini görür gibi oluyor”? 

İşte bu düşünceyle yola çıkan Kemal Edip'in Urfa Ağzı'ndan sonra 
1982lere kadar tutarlı ve düzenli bir araştırma yayımlanmamıştır. M. 
Emin Ergin tarafından kısıtlı imkânlarla yayımlanmış olan bu iki kitap, 
Urfa ağzının örneklerini sergilemeyi başarıyla sürdürmüştür. Şöyle ki, 
Kemal Edip'in kitabındaki sözlük bölümüyle M. Emin Ergin'in kitabını 
karşılaştırdığımızda madde başı söz sayısı olarak nasıl geliştirildiğini ko- 
layca görebiliriz. Söz gelimi, A —49/53, B—74/100, Ç —68/85, 
E —37/77, K — 147/203, S —67/97, T —75f/115 gibi söz başı mad- 
delerin sayıları bu gelişmeyi kanıtlayacak biçimdedir. 

M. Emin Ergin; kitabında Kemal Edip'in eserinkinde bulunanlardan 
daha çok söz yayımlamış olmasına rağmen titiz ve dikkatli bir çalışmayla 
bu sayının daha da artması kesindir. M. Emin Ergin de Kemal Edip gibi 
Urfa'da halk arasında yaptığı derlemeler için şunları söyleyerek bu artışın 
süreceğini açıklar: “Sözlükteki kelimelerin tamamı Urfa Ağzı'ndan der- 
lenmiştir. Bu kelimelerin bazılarının Anadolu'nun başka taraflarında da 
kullanılmaları mümkündür. Bazıları da bir iki harf değişikliğiyle genel 
yazı dilindeki kelimelere uymaktadır. .... 


Urfa Ağzı'nda bulunup da genel yazı dilinde aynen mevcut olan keli- 
melerin alınmamasına dikkat edilmiştir. Derlenmiş olan kelimeler, Urfa 
Ağzı'nın geniş kelime hazinesinin tamamı değildir. Tamamını derlediğimiz 
iddiasında da değiliz.” (Ön söz, s. 6) 


© 2 Bk. Önsöz. 8. 5 vd. 
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Bunları söyleyen yazarın bile gözden kaçırdığı sözlerin olduğunu görü- 
yoruz. Kendisinin 1981'de yayımladığı diğer kitabında yer alan bazı söz- 
lerin bile Urfa Ağzı Sözlüğü'ne girmediğini küçük bir araştırma sonunda 
belirlemiş olduk. Söz gelimi, 271 nolu manide yer alan “ebrim ebrim”, 247 
nolu manideki “hama”, “76 nolu manideki “rezine” ve 374 nolu manideki 
“çalhanır” gözümüze çarpan eksiklerden bazılarıdır. 


Urfa Ağzı Sözlüğü içinde yer alan bazı sözlerin anlamlarının daha iyi 
açıklanabilmesi için verilen örnek parçalar okuyucuya ışık tutmaktadır. 
Çeşitli deyimler, ata sözleri, maniler, türküler ve diğer kısa parçalarla des- 
teklenen açıklamalar bu tür ağız araştırmalarında yararlı bir davranış 
olarak. görünmektedir. 


Ağız araştırmalarının önemli bir yanı da T ürkçenin bölgeler arasın- 
daki ortak özelliklerini ve ürünlerini tam bir kesinlikle ortaya koymasıdır. 
Bu tür dil veya ağız derleme, araştırma ve çalışmalarının en azından yüksek 
öğrenimini ve uzmanlığını bu dalda yapıp kendini bilim dünyasına kanıt- 
lamış kişilerce gerçekleştirilmesi, sayısız yararlar sağlayacaktır. Yoksa 
tesadüfen, zorla veya. başka ilişkilerle birtakım görevlere gelenler yahut 
kendi asıl uzmanlık alanını bırakıp amatör bir hevesle bazı çalışmalara 
uzmanmış gibi kalkışanların, en azından temel bilgilerden bile yoksun 
olması dolayısıyla bilim dünyasında nasıl gülünç duruma düştükleri bilin- 
mekte ve hatta ortaya konan kitaplarda görülebilmektedir. Gerçek uzman- 
lar tarafından yapılan derlemeler aracılığıyla dil ürünlerinin yurt sınırları 
dışında nerelere kadar yayılabildiğini de gösteren çalışmalar yeni katkılar 
sağlarken diğer yandan da fonetik ve semantik bakımdan Türkçemizin 
içinde bulunduğu durumu kolayca ortaya koyabilmektedir. İşte bu alanda 
eğitim gördüğü anlaşılan M. Emin Ergin'in ikinci kitabında yer alan ve 
birbirinin varyantı olan 


Urfa'nın yolu dağdır 

Sinem fıstıhlık dağdır 

Ben senden vaz geçemem 

Neçeki canım sağdır (s.96) ile 


Giderem yolum dağdır 

Sinem bahçalı bağdır 

Ben senden vaz geçemem 

Neçeki canım sağdır (5.97) 


manilerini, Kerkük'te söylenen “Leyle” adı altında şu şekilde bulmaktayız: 


3 Krş. Suphi Saatçi, Kerkük Çocuk Folkloru, İstanbul 1984, 8. 27. 
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Gedirem yolum dağdı 
Gör ne bağçalı bağdı 
Men sene İeyle ederem 
Nanca bu canım sağdı. 3) 


M. Emin Ergin'in Urfa ağzı ile ilgili bu kitaplarındaki en önemli ek- 
siklik dil bilgisi özelliklerini vermemiş olmasıdır. Kemal Edip'in 1945'te 
yayımlanan eserinde bu konuda bulduğumuz bilgilerin, aradan geçen otuz 
beş yıl sonra herhangi bir değişikliğe uğrayıp uğramadığımı, parçalar ne 
kadar dikkatli verilirse verilsm, belirlemek mümkün olmamaktadır. Yazarın 
bu konudaki ek bilgileri ya daha sonraki baskılarda; ya da yeniden kaleme 
alacağı başka bir kitabmda vermesini beklemekteyiz. 

- M. Emin Ergiw'i dilimizin güzelliklerini ortaya koyan bu iki kitabı 
dolayısıyla kutlarken diğer illerimizin aynı zenginliğe Sahip olduğunu 
gösteren yeni derleme ve araştırmaların bir ân önce gün ışığına çıkmasını 
diliyoruz, i 


Doç. Dr. NevzarT GÖZAYDIN 


Halil Atılgan (Haz.), İskenderun, İskenderun 1988, 123 s. 


Halk arasında yaşayan yüzlerce kelimenin henüz yazı dilimize kazan- 
dırılmadığı ve dolayısıyla Türkçenin henüz her konuda büyük anlatım 
gücünü ortaya koyamadığını vurgulayan birçok yazar, dil veya bölgesel 
ağız derlemelerinin bu dalda yetişmiş uzmanlar eliyle gerçekleştirilmesi 
hususunda kamu oyunun zaman zaman dikkatini çekmişlerdir. Elimizde 
mevcut olan çeşitli yayımların dışında, çeşitli. yetirsizliklerle veya imkan- 
sızlıklarla henüz yayın hayatına çıkmamış ve üniversitelerimizin Türk Dili 
ve Edebiyatı bölümlerinde öğrencilere hazırlatdmış .yüzlerce mezuniyet, 
yüksek lisans veya doktora tezi, kelime hazinemizi zenginleştirecek değerli 
kaynaklardandır. Bu gibi bilimsel amaçlı dil veya bölgesel ağız derleme- 
lerinin yanısıra ayrıca içinde bulundukları veya yaşadıkları topluluğun, 
köyün, ilçenin ve hatta şebrin bütün dil ve kültür ürünlerini, toplayıp 
çeşitli sıkıntılara rağmen gün ışığına çıkaran ve diğer araştırmacıların 
yararlanmasına sunan gönüllü kültür işçilerimiz de bulunmaktadır. Bunların 
birinden ve ortaya koyduğu önemli bir çalışmadan daha önce bu sayfalarda 
söz etmiştim.! Bu gün yine böyle karınca kararınca çalışan değerli bir 
araştırmacının yayımladığı bir kitabı okuyucularımıza kısaca tanıtmak 


istiyorum. 


Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Sözlüğü'nde başka il ve ilçe- 
lerle karışık bir biçimde İskenderun'dan derlenmiş söz sayısının sadece 
ellibeş olarak verildiğini göz önüne alırsak, bu şirin ilçemizin dil hazinesinin 
henüz yeterli bir biçimde ele alınmadığını kolaylıkla söyleyebiliriz. 


İskenderun 7. Uluslararası Kültür ve Turizm Festivali programı içinde 
İskenderun ve çevresindeki dil ürünlerini ve halk kültürü verilerini derlemek 
ve değerlendirmek üzere bir çalışma grubuyla alan araştırmalarına başlayan 
Halil Atılgan, resmi ve özel kuruluşların desteğini de sağlayarak bu küçük 
fakat önemli kitabı Türk kültür hayatına kazandırmıştır. 


“Giriş” bölümü (s. 16)'nde dile getirilen “... Geçmişten aldığımız 
folklorik değerler tüketilerek değil, aksine, katkıda bulunup artırılarak 
gelecek: nesillere aktarılmalıdır. Ancak o zaman maddi kültür ile manevi 
kültür arasındaki gelişim hızı farkından doğan bunalım (kültür boşluğu) 
ve bunun doğurduğu sorunlar en aza indirgenebilir” şeklindeki gerçek, 
konuyla ilgilenen hemen herkesin üzerinde birleştiği önemli bir noktadır. 


1 Bkz. Nevzat Gözaydın. Mehmet Tekin, Harf İnkılabı - Türk Ocaklarınm ön 
ve Hatay'da Yeni Yazi, Türk Dili, sayı: 453, Eylül 1989, 5. 160-165. 
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Bu noktayı göz önünde tutan araştırmacılar, “Bu araştırmada, derlenen 
bilgilerin yerel anlayışa uygun olarak yazılmasına, yerel tabirlerin olduğu 
gibi kullanılmasına özen gösterildiği, araştırmayı okuyacak kimselerin he- 
men dikkatini çekecektir. Araştırmanın belge niteliği taşıması gerektiği 
inancı, bizi bu uygulamayı yapmaya yöneltmiştir ? (s. 16) diyerek, yaptıkları 
derlemelerin sağlıklı ve bilimsel olması gerektiği anlayışına sahip oldukları 
düşüncesinin altını çizmişlerdir. Bu davranışları ise, bulundukları görevi ve 
masa, başını yıllarca terketmeden dil ve folklor araştırmaları yaparak, ken- 
dilerini uzman dilci veya folklorcu sananların, bunca yıl sonra olsa bile 
tutumlarından vazgeçip anlamaları gereken örnek ve öğretici bir çabadır. 


İskenderun'un coğrafi özellikleri (s. 17)'ni, “tarihi” (s. 19) izlemekte, 
“turistik yerler” (s. 21)'den sonra kısaca “sosyoekonomik yapı” (s. 21-22) 
aktarılmaktadır. Kitaptaki “kültürel yapı” (s. 23) bölümü folklor bakımın- 
dan olduğu kadar dil açısından da ilgi çekici bilgiler vermektedir. Bir kına 
türküsünde geçen “kavkıt” (s. 29) kelimesine Derleme Sözlüğü'nün yer 
vermediğini gördüğümüzde, bu kitaptaki en büyük eksikliğin açıklanması 
gereken kelimelerin bulunduğu bir sözlük olduğunu da düşünmeden ede- 
miyoruz. Bu tür ilginç kelimelerden biri de “bulana” (s. 39)'dır. Anadolu'da 
çok yaygın olarak bilinen “bulama” kelimesi ise aynı sayfada biraz daha 
üst satırlarda yer almış olduğundan, burada bir baskı yanlışından söz 
etmek mümkün değildir. “Bulana” kelimesini yeni bir katkı olarak kabul 
etmek durumundayız. 


İlgimizi çeken bir başka kelime de “semirsek” sözüdür (s. 39). Derleme 
Sözlüğü'nde sadece Antalya'dan derlendiği gösterilerek “bir çeşit kıymalı 
börek” (s. 3580) şeklinde tanımlanmışsa da, bu kitapta içine ıspanak veya 
çökelek konan bir yemek türü olarak gösterilmiştir. “Halk mutfağı” (s. 
39-40) bölümünde yer alan yemeklerin tariflerinin daha geniş bir şekilde 
verilmesi gerekirdi. i 


“Halk Şiirleri” (s. 46 v.d.) bölümünde yörenin insanı ve halk şairi 
Osman Telli'den derlenen metinler arasında gözümüze çarpan bir başka 
kelime de “avsin” (s. 52) olmuştur. Bu kelime Derleme Sözlüğü'nde bulun- 
mamakta, “avsun” biçimiyle yer alan kelime ise elimizde bulunan metin- 
deki anlarıyla sadece Gürün / Sıvas kaynakli olarak ve “tavşan, kuş gibi 
hayvanları vurmak için kurulan pusu” açıklamasıyla Derleme Sözlüğü'nde 
yer almaktadır (s. 392). Aynı kelime Reyhanlı / Hatay'da ise “avsın” olarak 
derlenmiş ve biraz daha değişik bir açıklamayla verilmiştir. 


“Kaynak Kişiler” (s. 72-76) bölümünde malzemelerin dexlendiği bütün 
kaynak kişiler toplu olarak gösterilmiştir. Daha önceki sayfalarda yer alan 
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bilgilerin hangisinin kimlerden alındığı hemen o bilgi altında veya dip not 
olarak verilmediğinden bu toplu liste sadece bir kadirbilirlik örneği olarak 
kalmaya mahkumdur. 


8. Uluslararası Kültür ve Turizm Festivali dolayısıyla İskenderun'u 
konu olarak işleyen şiir yarışmasında dereceye giren ve yayımlanmak üzere 
seçilen şiirler ise “Bölüm 11” içinde aktarılmaktadır (s. 77-111). Son sayfa- 
larda ise aynı dönemde açılan halk türküsü derleme yarışmasına gönderilen 
türküler yer almaktadır (s. 113-123). Halil Atılgân'ı burada da türküleri 
notaya alan kişi olarak görüyoruz. Böylece İskenderun kültürünün kaynak- 
ları daha da sağlam bir şekilde Türk folkloruna kazandırılmış olmaktadır. 


Kitabın oluşmasına malzeme veren, onun yayın dünyasına çıkmasına 
ön ayak olup destekleyenler ve böylece dilimize, kültürümüze katkıda bu- 
lunanlarla Halil Atılgan'ı gönülden kutluyor ve yararlanacağımız yöre dili 
ve kültürüyle ilgili başka eserleri sabırsızlıkla bekliyoruz. 


Doç. DR. Nevzat GözayDıN 


HABERLER 


DİL BAYRAMININ 59. YIL DÖNÜMÜ 
KUZEY KIBRIS TÜRK CUMHURİYETİNDE 
KUTLANDI i 


Türk Dil Kurumu dil bayramlarını yurdun değişik kültür merkez- 
lerinde kutlama programına bu yıl yavru vatan Kıbrıs'ı da ekledi. Dil 
Bayramının 59. yıl dönümü 26 Eylül 1991 Perşembe günü saat 17.00'de 
Lefkoşe'de, Atatürk Kültür Merkzi'nde coşkuyla kutlandı. Kuzey Kıbrıs 
Türk Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı Sayın Rauf Denktaş'ın himayelerinde 
gerçekleştirilen bu güne konuşmacı olarak Kurum başkanı Prof. Dr. 
Hasan Eren, Prof. Dr. İsmail Parlatır; şiirleriyle Fuat Bayramoğlu, Fey- 
zi Halıcı, A. Turan Oflazoğlu, Gültekin Sâmanoğlu, Cemal Safi katıldı. 
Devlet Tiyatrolarının genel müdürü Prof. Bozkurt Kuruç yanında gene 
Devlet Tiyatrolarının değerli sanatçılarından Aykut Sözeri, Sönmez Ata- 
soy ile Tomris Çetinei-Çuhadaroğlu da okudukları şiirlerle Türkçenin 
güzelliğini, inceliğini ve kıvraklığını başarıyla örneklediler. Yavru vatan 
Kıbrıs halkı dil bayramı gününde tam anlamıyla bir şiir ve sanat şöle- 
nini coşkuyla izledi. 


Bu konuda geniş haberi dergimizin bir sonraki sayısında vermeye 
çalışacağız. 


PIAC'IN 34. TOPLANTISI YAPILDI 


Her yıl yer ve çalışma konusunu değiştirerek değişik ülkelerde toplan- 
makta olan Daimi Uluslararası Altaistik Konferansı (PLACY'nın 1991 toplan- 
tısı, geçen yıl Budapeşte'deki 33. toplantıda alınan karar gereğince, 21.-26. 
VIL. 1991 günleri arasında Almanya'nın başşehri Berlin'de yapıldı. 


PIAC'ın her yıl değişen geçici başkanı, Berlin Hür Üniversitesi Türko- 
loji profesörlerinden Bn. Dr. Barbara Keliner-Heinkele idi. Katılanların 
sayısı 70-80 civarında idi. Ne 

Türkiye'den katılanlar şunlardı: 

I- Prof. Dr. Ahmet Temir, Türk Dil Kurumu: “Über die Herkunfi 
des Namens Ermak (Yermak) / Yarmak”,! 

2- Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, Konya Selçuk Üniversitesi: “From Tale 
to Fact: On the Concept of Sovereignty in Altaic Communities”, 

3- Prof. Dr. Fikret Türkmen, İzmir Ege Üniversitesi: “Anadolu halk 
kültüründe devlet ve hükümranlık”, 

4— Prof. Dr. Tuncer Baykara, Hacettepe Üniversitesi : “Türkiye Selçuk- 
lularında halkın şehzadeler mücadelesindeki tutumu”. 


Ayrıca, Almanya'da yerleşmiş Türklerden Dr. Sultan Tulu “Das Par- 
tizipperfekt im Chorasan-Türkischen” adlı bir bildiri sunmuştur. 


Programda, Sovyetler Birliği'ndeki Türk ülkelerinden katılan şu üyelerin 
adları bulunuyordu: M.M. Musayev, F. J. Veysalov, B. A. Nazarov, N. Ga- 
rayeva, M. A. Usmanov, N. Gaciyeva, G. Kendirvayeva, Yü. Cafarov, V. 
Aslanov, B. Oruzbayeva, F. Hisametdinova, İ. Moldabayev. 


34. PTAC toplantılarında çalışmalar üç seksiyon halinde yürütülmüştür. 


22 Temmuz öğleden sonra otobüsle şehir turu düzenlenmiş ve üyeler 
Schöneberg Rathaus'da Berlin belediye başkanı tarafından kabul edilmiş- 
lerdir. 


25 Temmuz öğleden sonra Wannsee'de bir gemi gezintisi yapılmıştır. 


Çalışmalar 26 Temmuz 1991 Cuma öğleye kadar devam etmiş ve gele- 
cek toplantının 1992 yaz aylarında Milliyetçi Çin'in başşehri Taivan'da ya- 
pılması kararlaştırılarak sona ermiştir. 


1 Bu bildiri, dergimizin Ağustos 1991 (Sayı: 476) sayısında (88-91. s.) yayımlanmıştır. 


Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 


I99IJ1I Sayı: 479 Kasım 1991 


SSCB'DE TÜRKOLOJİ ÇALIŞMALARI 
AÂLEKSANDR M. ŞçERBAK 


i. LENİNGRAD 
0. Leningrad'da Türkoloji araştırmaları Bilimler Akademisi, Üniver- 
sie ve Pedagoji Enstitüsünde! yapılmaktadır. 
1. Bilimler Akademisi birkaç bilimsel enstitüyü içermektedir. 


1.1. Bunlardan biri Dil Enstitüsü (İnstitut Yazıkoznaniya)'dür. Ensti- 
tünün D. M. Nasilov başkanlığında bulunan Altay dilleri şubesini 3 
Türkolog, 1 Mongolist 9 Mançu-Tunguz dilleri alanmdaki uzman ve 
1 Koreyist oluşturur. Önceleri Altay dilleri şubesine giren bilginlerin. başlı- 
ca amacı Altayistiğin genel sorunlarını incelemekten ibaretti. 1969 yılında Dil 
Enstitüsünde Altayistik sempozyumu yer almış ve sonraları birbiri arkasın- 
dan dört dergi yayımlanmıştır. Altayistiğin faal temsilcileri V. İ. Tsintsius 
ve O. P. Sunik'in vefat etmelerinden sonra (1981, 1988) bu tür araştırmalara 
esas itibarıyla 5. N. Muratov ve L. V. Dmitriyeva katkıda bulunmuş, ama 
emekli olarak şubede yapılan çalışınalara hiç katılmamıştır. Son üç yıl içinde 
durum tamamıyla değişmiştir. Çünkü Altayistiğin genel sorunlarına karşı 
duyulan ilgi yavaş yavaş kaybolmaktadır. Bunun sebebine gelince, şunu ha- 
trlatmalıyın ki Altay dilleri arasındaki akrabalık ilişkilerinin varlığı şimdiye 
kadar ispatlanmamış sayılır. Halbuki bu dilleri birleştiren ortak unsurlar 
yüzlerce yıl devam eden karşılıklı ilişkilerin sonucu gibi görülmektedir, Sü- 
rekli bir devir içinde Türkçenin güçlü etkisi altında bulunan Moğolca onun 
çeşitli unsurlarına karışmış ve çoğu kelimelerle birlikte Türk. dillerinden alm- 
mış eklere de sahip olmuştur. ' 

Artık Dil Enstitüsü çerçevesinde Altay dilleri üzerinde ayrıca durulmak- 
tadır. Türkologlar (N. İ. Letyagina, D. M. Nasilov, A, M. Şçerbak) gerek Eski 
Türkçe gerek şimdiki Türk dillerini incelemektedirler. N. İ. Letyagina Tuvaca 
ile ilgili birkaç yazı çıkarmıştır. D.M. Nasilov 1989 yılında çıkan eserinde? 


i Şu sırada Rusya Pedagoji Üniversitesi denilmektedir. 
2 D. M. Nasilov, Problemi türksoy aspektologli: Akisionalnost, Leningrad 1989. 
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aspektolojinin sorunları üzerinde durarak Türk dillerinde füllerin birleş- 
meleriyle bildirilen gramer anlamlarını tahlil etmiştir. 1990 yılında “Türkçe- 
nin biverbal birleşmelerine ait teorik sorunlar” konulu doktora tezini bitir- 
dikten sonra bilimsel incelemelerini birkaç yönde sürdürmektedir. Araştır- 
masının esas kaynağını Özbekçenin malzemeleri oluşturmaktadır.' Ayrıca, 
““Türk gramerinin fonksiyonel bakımdan araştırma sorunları” konusu Üüze- 
rinde çalışmaya başlamıştır. Başka bir deyişle, anlam açısından tavsif 
edilen Türk gramerinin özelliklerini göstermeğe ağırlık vermektedir. A. M. 
Şçerbak, beş ciltlik “Türk dillerinin karşılaştırmalı grameri”ni? sonuna ge- 
tirmiş, yeni bir konuyu ele almıştır. Hazırlanmakta olan eseri iki cilt ola- 
rak tasarlanmıştır. VHIXIV. yüzyılları kapsayan “Türkçe ile Moğolca ara- 
sındaki eski ilişkiler” adlı birinci cildi bitirilmiştir. Onun devamı olan ikin- 
ci cilt üzerindeki çalışnialar birkaç yıl sürecektir. Konusu “Türkçenin Moğol 
dillerinin gelişmesindeki rolü”dür. A.M. Şçerbak'ın Dil Enstitüsündeki 
başka çalışmalarında, Türkler ile Moğollar arasındaki epik ilişkilere de de- 
ginilmektedir. Ayrıca, Türklerde totemizm olup olmadığı konusu üzerin- 
de durularak Moğolların Türklere epik alanındaki etkisi ele alınmaktadır. 
Bu münasebetle “Oğuznâme”, “Kıssa-i Çingiz” ve “Moğolların gizli tarihi” 
gibi destanlara büyük önem verilmektedir. 

Dil Enstitüsünde bir Türkolog daha vardır: Gagavuz diliyle? uğraşan 
L.A. Pokrovskaya. Karşılaştırmalı araştırmalar şubesinde çalışıyor ve çok- 
tan beri Balkan dilciliğine büyük bir ilgi duymaktadır.5 


1.2. Akademideki başka enstitülerden Doğu Bilimleri Enstitüsü (İnstitut 
yostokovedeniya) büyük dikkate değer. Birinci Dünya Savaşından sonra 
Asya Müzesi (Aziatskiy muzey)'nin yerini almış olan bu Enstitü, zengin 
bir kütüphane, el yazmaları hazinesi ve orientalistler arşivini içermektedir. 
Enstitüde dilcilerle birlikte edebiyatçı ve tarihçiler de vardır. Onun bir kolu 
Türk-Moğol araştırmaları şubesidir (müdürü S5. G. Kiyaştornıy). Dilcilerden 
L. Y. Tuguşeva, Eski Uygurca el yazmalarını araşlırarak yayımlamaya 
hazırlamaktadır. 1980 yılında 1. Y. Tuguşeva “Fragmenti uygurskoy versii 
biografii Sü&n—Tzana” yayınını gerçekleştirmiştir. Bu konuda başka bir 


3 A. M. Şçerbak, Sravnitel'naya fonetika türkskih yazıkov, Leningrad 1970 (E; Oçerki po 
sravnitel'noy morfologli türkskih yazıkov: (lJmya, L. 1977 (1); Oçerki po sravnitel'noy morfologii 
türkskih yazıkov (Glagol, 1. 1981 GM); Oçerki po sravnitel'noy morfologii türkskih yazıkov 
€Nareçiye, slujebniye çasti reçi, izobrazitelniye slova), L., 1987 (V) Vvedeniye v sravnitel'noye 
izuçeniye türkskih yazıkov, 1. (basılmakta (WV). 

4 Bk.1. A. Pokrovskâya, Grammatikâ gagauzskogo yazıka, Fonetika i morfologiya, Moskva 
1964; Sintaksis gagauzskogo yazıka v sravnitel'nom osveşçenii, M. 1978. 

SI.A, Pokrovskaya, Razvitiye vnutristrukturnıh izmeneniy v balkano-turetskih dialektah 
pod vliyaniyem slavyanskib yazıkov, Altaica, Proceedings of the 19fh Annual Meetingof the 
Permanent İnternational Altaistic Conference, MSFOu 158, Helsinki 1977, ss. 213-219. 
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eser yayımlamak üzeredir. Genellikle dil ve tarih sorunlarıyla ilgilenen S. G. 
Kiyaştornıy, Orhon ve Yenisey yazıtlarını incelemektedir. Yakında çıkan 
makalelerinden en önemlileri Doğu Türkistan tarihi konusundadır. Tütk- 
Moğol araştırmaları şubesine giren T. Sultanov, Orta Asya ve Doğu Tür- 
kistan'a ait tarih kaynakların tavsif etmektedir. 


1.3. Einografya Enstitüsü (İnstitut Etnografii)'ndeki6 Türkologlardan 
biri olan V. G. Savinov Altay'da yaşayan Türklerin etnografyası ile ilgili bir- 
kaç eser yayımlamıştır. Önce Türkiye Türkçesinin ziraat terimlerini tavsif 
eden V. P. Kurlev, şimdi Kazakların geleneksel sosyal kuruluşu konusu 
üzerinde çalışmaktadır. 


Binografya Enstitüsü ve Enstitüye bağlı Antropoloji ve Etnografya 
Müzesi, Çar 1. Petro tarafından kurulmuş meşhur “Kunstkamera” bina- 
sında bulunur. 


2. Akademiyi oluşturan enstitülerden farklı olarak Üniversitede öğrenci- 
ler vardır. Birçok fakültede okuyan öğrencilere çeşitli meslek. dersleri verilir. 


Leningrad Üniversitesi eskiden Rusya'da doğu bilimlerinin büyük bir 
merkezi idi. İkinci Dünya Savaşından sonra Doğu Bilimleri Fakültesindeki 
Türkoloji kürsüsü N, K. Dmitriyev, S. Ye. Malov, A. N. Kononov ve$. N. 
İvanowun yönetiminde bulunuyordu. 

Üç yıldan beri Türkoloji kürsüsünün müdürü olan V. G. Guzev, Os- 
manlıca üzerinde çalışmaktadır.” Bundan başka, Türk gramerinin teorik s0- 
runlarıyla uğraşmaktadır.9 Türkiye Türkçesinin ses bilgisi ile ilgili bir eseri 
bitirmiş bulunuyor. A, P. Vekilov'un bilimsel ilgileri, Türkiye Türkçesinin 
özel ad bilgisi üzerinde yoğunlaşmaktadır. Üç yıl önce “Osnovniye tendenisii 
v razvitii grammatiçeskopo stroya turetskogo yazıka” adlı eseriyle dokto- 
rasını yapmış olan V. G. Kondratyev, Oğuzcanın morfolojisi üzerindeki 
çalışmalarını devam ettirmektedir. $. N. İvanov heyecanlı bir biçimde edebi 
çeviriler yapmakta, Nevai'nin eserlerini Rusçaya kazandırmaktadır. A. P. 
Grigoryev bilim çevrelerinde yarlıkları araştıran birkaç yazı ve bir kitabı 
ile tanınmıştır.? 


Doğu Bilimleri Fakültesindeki kütüphanede değerli kitaplarla birlikte 
el yazmaları da saklanmaktadır. 


6 Son yıllarda Etnoloji ve Antropoloji Enstitüsü (İnstitut Etnologü i Antropologii) adını al- 
mıştır. 

7 Bk. V.G. Guzev, Sfaroosmanskiy yazık, M. 1978. 

8 Bk. V. G: Guzev, Oçerki po teorii türkskogo slovoizmeneniya: İmya, Na materiale staro- 
anatoliysko—türkskogo yazıka, L. 1987; Glagol, L. 1990. i 

9 A. P. Grigoryev, Mongol'skaya diplomatika XUL-XIV vw. (Çıngizidskiye jalovanniye gra- 
moti) L. 1978. 
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3. Leningrad Pedagoji Enstitüsünün fakülteleri arasında Uzak Kuzeyde 
Yaşayan Halklar Fakültesi çoktan beri ayrı bir yer almaktadır. Bu fakül- 
tede yalnız sayıca az halkların temsilcileri yüksek öğrenim görmek imkânına 
sahiptir. Fakülteye bağlı Altay dilleri kürsüsünde (müdürü A. M. Şçerbak) 
Mançu—Tunguzca ve Türkçe dersleri verilmektedir. 1990/1991 öğretim 
yılında Enstitüde Mançu-Tunguz dillerini temsil eden Ulça, Nanay, Evenki 
(Tunguz) ve Even (Lamut) öğrencileri yanında Türk dillerini temsil eden 
Dolgan ve Tofa (Karagas) öğrencileri de vardı. 

Dolgan dili, yaygın bir fikre göre, Yakutça ile karışmış bir Tunguzca 
sayılır. Hem sesçe, hem şekilce Yakutçadan çok farklı değildir. Benzeyiş 
derecesini göstermek Üzere birkaç örnek vereyim: 71/— “almak”, fıp- “bul- 
mak”, hı (Yak. s1—) “yatmek”, ıy “ay”, i- “atmak, bir “bir”, bies 
“beş”, af “ad”, ağıs “sekiz”, ay- “saymak”, hamır (Yak. samır) “yağmur”, 
bıa “bağ”, bıar “bağır”, otut “otuz”, kıspıt “kızımız”, barbıt “varmış”, uhun 
“uzun”, alta “altı”, beye “kendi”. Yaküutçaya ne kadar benzerse benzesin, 
onun kendine özgü fonetik ve morfolojik özellikleri de vardır. Kış. munnu 
(Yak. murun, Şor. murdu) “burun”, huol (Yak, suol) “yol”, hie- (Yak. sie-) 
“Yemek”, atka (Yak. akka) “ata, at yanına”, köl — küöl (Yak. küöl) “göl”, 
ol nuol (Yak. uol) “oğul”, kar (Yak. xar) “kar”, kıs (Yak. xs) “kız”, kak 
(Yak. xal) “kalmak”, Eski Türkçe kelime hazinesi Dolgancada hemen he- 
men tamamıyla korunagelmiş, ama birçok kelime anlam değişikliğine 
uğramıştır. Örneğin, #44 “tundra” (Türkiye Türk. dağ), #1 “kelime”, “dil”, 
ağa “baba”, onmu “iz” (Yak. orun “yer”), men'i “baş” (Türkiye Türk. beyin), 
uos “dudak”, “ağız”, hüs “alın” (Türkiye Türk. yüz), ıyı “sormak” (Tür- 
kiye Türk. ayı), köksü “arka” (Türkiye Türk. göğüs), altan “bakır” (Tür- 
kiye Türk. altın. 

Tofa (Karagas) dili Uryanhay grubuna bağlıdır. Bu grubun öteki dille- 
ri Tuvaca ve Uygur-Uryanhaycadır. Bu, Türk dillerinin karşılaştırmalı mor- 
folojisi ve ses bilgisi için çok önemli bir dildir. Özellikle ses özellikleri göze 
çârpar. Nitekim Tofacada, bu grubun başka dillerinde olduğu gibi, ünlüle- 
rin söylenişi sırasında gırtlak sesine benzer bir kesiliş olayı (pharyngalisation) 
ortaya çıkabilir; krş. at “ad” —«ot (aht) “at”, öş “öç” — ö'ş- (ölhş-) “sön- 
mek”, baş “yara”—ba'ş (bahş) “baş”, kıs “kızmak”, kızar “kızar”, kızıl 
“kızıl” — kPs— (kıhs —) “kısmak”, krsar “kısar”, krs “boğaz, derbent”, 

4. Bilindiği gibi, Leningrad'daki müze ve kütüphanelerde değerli el yaz- 
maları ve eski yazıtlar vardır. Bunların bazısı Türkolojinin ağır sorunlarının 
çözümüne katkıda bulunabilecek eserlerdir. Örneğin Saltıkov— Şçedrin Ki- 
taplığında Türk filolojisi için önemli olan birçok el yazması, Ermitaj'da 
ise Mayatsk taş yazıtı, Elista yanında bulunmuş inek kafa tası (üzerinde 
küçük bir yazıt var), Talas kazığı ve başka değerli yazıtlar muhafaza 
edilmektedir. 


Bir Şirin Hikâyesi 


MUSTAFA SEYİT SUTÜVEN 


Feyzi Harıci 


SUNUCU: 
Bir kayadan duman duman / On iki metre atlayan... 


Burada bir an durunuz... Bir su değirmeninde şiirin, güvercin kanai- 
larıyla, güzellik adına bir nefes alışını düşününüz. Zaman tünelinden 
mitoloji Anadolusuna su kuşları örneği geçmeyi deneyiniz. Karşınıza ne 
çıkar, biliyor musunuz, şırıl şırıl akan bir Sutüven... Alabildiğine beyaz bir 
mermer kadehten pür şiiri, sınırsız açlığınıza inat yudumlayabilirsiniz artık... 


Denize yakın, uzak bir Anadolu'nun şairidir Mustafa Seyit Sutüven. 
Anadolu yalnızlığını, yalınca bir şiir potasında ustaca yoğuruyor, yeni 
yeni biçimlere, öz ve şekillere dönüştürüyor, yıllar sonrası şürlerini 
beğenecek okuyucularına sessizce sunmasını biliyordu Sutüven. Şiiri 
gerçek güzelliği içinde can evinden okuyor, yaşıyor ve söylüyordu. 


Modern şiirden (amma ölçülü), halk şiirine (amma bilinenin ötesinde) 
geçebiliyordu. Anadolu'da oturmanın zor tarafları vardır. Sutüven bunları 
bilmiyor muydu ? Elbette biliyordu, amma aldırmıyordu. Yunus Emre'nin, 
Karacaoğlan'ın şiirlerini bu güne Kadar getiren, turfanda bir deyiş ustalığı 
içinde, bütün dinleyicilere sevdiren sır, nice bir sırdı? Sutüven aceleci 
değildi. Beklemesini biliyordu. Bir ihtirasın, bir bencil olmanın şiirini ver- 
medi hiçbir zaman. Bir koruk örneği sabrın, pekmez olacağını bilmek için 
elbette çala kalem şiir yazmak gerekmiyordu. 

Sutüven, üstat Yahya Kemal'in ısrarla kendisine yazdırdığı “İstanbul 
Boğazı”nı, Nurullah Ataç'ın övgüyle sözünü ettiği “Son Kumaş” ve “Uzak” 
adlı şiirlerini, nice yıllar sonra Yeditepe dergisinde yayımlattı. 

1957 yılıydı. Çağrı dergisi için Mustafa Seyit Sutüven'e bir soru sor- 
muştuk: 

“-— Mustafa Seyit, bir sanatçının kişiliğini kazanması için nasıl bir 
yol izlemesi gerekir?” 

SUTÜVEN — Bizde birçok yetenekler beliriyor. Fakat yetenekleri ken- 


dilerine söylenince, onun sarhoşluğuyla şaşırıp kalıyor ve kendilerini 
yitiriyorlar... Bence yetenek belirdikten sonra, ciddi bir sorumluluk 
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gündeme gelmeli... Bu aynı zamanda toplumun sorumluluğu demek- 
tür... Bu kaygıyı bütünlemesine, bir giysi gibi giymek, ozanı gerçek 
sanatçı kişiliğine ulaştırır. Zamanımızdaki ozanların birçoğunda bunu 
göremediğim için çok üzülüyorum. Taklitten kaçınmak, yeni arayışlar 
içinde koşmak, gayretli olmak lâzım... İşte Şeyh Galip, Tevfik Fikret, 
Hâşim ve son ekolden de Orhan Veli ve Oktay Rıfat... Onlar toplu- 
ma sundukları gayretleriyle kişiliklerini daima belirttiler. 


SUNUCU — Duyguları böylesine açık seçik, geleceğin kendine özgü 
şürinin şairi Mustafa Seyit'in, adını soy adı olarak aldığı Sutüven şiiri- 
nin hikâyesine sözü getirelim şimdi, ruhu şâd olsun diyerek... Onu 
gönlümüzde yeniden yaşatırken... 


SUTÜVEN — Ben Mustafa Seyit SUTÜVEN, 1908 yılında Edremit'te 
doğdum. Dışardan sınavlara girip Bahkesir Lisesini bitirdim. Sonra 
ticarete atıldım. Uzun yıllar Edremit'te bir kırtasiye mağazası işlet- 
tim. Maden ticareti de yaptım. Şiirlerim önceleri açık ve berrak- 
tı. Sonraları ise, düşüncenin derinliklerinden seslenmeye çalıştım... 
Hiçbir akıma katılmadım. Aruz, hece ve serbest vezinle şiirler yazdım. 
Şürlerim Seryef-i Fünun - Uyanış, Yeni Ses, Türk Dili, Yeditepe der- 
gilerinde yayımlandı... İşte bu benim kitaplara, dergilere geçmiş olan 
biyografim... Hatıraların hikâyesine gelince; düşüncenin derinlikle- 
rine dalacak ve taa 1934 yılına kadar geri gideceğiz... O yıllarda Ed- 
remitteyim. Körfeze hayranım ve onun güzelliğini gönlümün derin- 
liklerinde duyuyorum... Bir gün: 


GENÇ — Gün aydın, Mustafa ağabey... 

MUSTAFA — Ooo gün aydın, Tarık... Gel, buyur... 

GENÇ — Nasılsın, ağabey? 

MUSTAFA — İyiyim,.. Otursana... Bir çay söyleyeyim, karşılıklı içelim. 
Ne dersin ha? 

GENÇ — Vaktim yok, hemen gideceğim... 

MUSTAFA — (Şakacı) Söyle bakalım hangi rüzgâr, hangi sebeple seni 
buraya attı? 

GENÇ — Kaymakam Mithat Kemal bey, seni görmek istiyor... 

MUSTAFA -— Neden? 

GENÇ — Valla bilmiyorum, Mustafa ağabey... Bu sabah tam odama girip 
masama oturmuştum ki, daha çalışmaya fırsatım olmadan “Kaymakara 
bey seni, acele çağırıyor” dediler... Hemen koştum... Meğero da seni 
acele görmek istermiş. Bir aceledir gidiyor, ama sebebini bilen yok... 
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MUSTAFA — (Gülerek) Kaymakam bey bilir mutlaka... 
GENÇ. — Bilir de kimseye söylemez... Hadi ağabey, gidelim. 


MUSTAFA — Çok şaştım bu işe... Beni acele görmek isteyişine doğrusu 
bir mânâ veremiyorum... Peki... Hadi gidelim bakalım. 


GENÇ —— Ya dükkân Mustafa ağabey? Ne olacak dükkân? 
MUSTAFA — Bir şey olmaz. Komşuya emanet ederiz... ( Yürürler) 


MUSTAFA — (Seslenir) Şeref!... Benim biraz işim var, gidiyorum.. Şu 
benim dükkâna da göz kulak oluver!... Tamam... Hadi gidelim... 
(Yürümeye başlarlar) 


GENÇ — Hiç cevap vermedi. Duymadı galiba. 

MUSTAFA — Duydu, duydu. Elini salladı, görmedin mi? 

GENÇ — Ağzını açıp iki kelime söylese, çenesi yorulur sanki. 
MUSTAFA — Dedikodu yapma bakayım. Sana verdiğim kitabı okudun mu? 
GENÇ — Az kaldı. 


MUSTAFA — Üç yüz sayfalık kitabı bir ayda bitiremedin. Çok ağır 
okuyorsun. Bir an önce bitir de, yenisini vereyim. 


MİTHAT KEMAL — Sizi böyle alelâcele çağırttığım için kusura bakmayın, 
Mustafa bey... İş acil... 

MUSTAFA — Durumu pek iyi kavrayabilmiş değilim kaymakam bey? 

MİTHAT KEMAL — Bakın; Ulu Önderimiz Atatürk'ün güzel Edremit 
imizi yakın bir zamanda ziyaret edeceğini öğrenmiş bulunuyorum... 

MUSTAFA — (Heyecanlanır) Yaa... Çok güzel... 

MİTHAT KEMAL — Her halde baharın ilk günleri burada olurlar. Sanırım 
biliyorsunuzdur, Ulu Önderimiz, tabiata olan sevgisini. her vesile ile 
dile getirmektedir... Kendilerinin Edremit'i teşriflerini Sutüven şelâlesi 
başında değerlendirmeyi düşünmekteyim, 

MUSTAFA — Çok iyi düşünmüşsünüz, kaymakam bey... 

MİTHAT KEMAL — (Fazla önemsememektedir) Siz şir falan yazıyormuş- 
sunuz, öyle mi? 

MUSTAFA — Eh işte, yazmaya çalışıyorum... 

MİTHAT KEMAL — Çok iyi, çok iyi... Hemen Sutüven'le ilgili bir şiir 
yazın. Ulu Önderimiz Atatürk buraya gelmeden önce şiiri bir taşa 
kazıtacağım ve suyun başına diktireceğim... Anlaştık mı? 


MUSTAFA — (Zorda kalmıştır) Ama kaymakam bey, ısmarlama bir... 
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MİTHAT KEMAL — Ne var bunda canım, alırsınız kalemi elinize, oturur- 
sunuz masanın başına, yazarsınız. Bir sayfa ya da iki sayfa yazı 
alt tarafı... İki sayfa olsa daha iyi tabii... 

MUSTAFA — Kaymakam bey... 

MİTHAT KEMAL — (Yine keser) Yooo, sakın vaktim yok demeyin... 
Madem ki şairsinız, şiirler yazıyorsunuz, bu işi yapacaksınız. 

MUSTAFA — (İsteksiz) Şimdiye kadar hiç ısmarlama şii yazmamıştım. 
Bence şiir, önce insanın gönlünde doğar, sonra kelimelere dönüşür ve 
daha sonra da beyaz sayfalarda şekillenir. 

MİTHAT KEMAL — İşte her nasılsa, nasıl yapacaksanız. Ricamı kıramazsınız. 

MUSTAFA — Peki, kaymakam bey, bir kere deneyeyim. 

GENÇ —— (Seslene seslene yaklaşır) Mustafa ağabey, Mustafa ağabey!.. 
(İyice yakına gelmiştir) (Bağırır) Mustafa ağabey! 

MUSTAFA — (Ürker) Hay Allah, Tarık! Ne bağırıyorsun? 

GENÇ — Sana sesimi duyurmak için bağırıyorum. Şu soğuk şubat gü- 
münde ne işin var burda? 

MUSTAFA — Nerden bildin burada olduğumu? 

GENÇ — Dükkâna gittim, kilitliydi. Komşulara sordum, “Birkaç gündür 
dükkânı kilitleyip gidiyor. Şelâleye gidiyorum, diyor, ama biz bir şey 
anlayamadık” dediler. Onun üzerine buraya geldim. Allah aşkına 
ağabey, ne yapıyorsun burada ? Üşütüp hasta olacaksın vallahi! 

MUSTAFA — Şu suya bak, Tarık! Oniki metreden atlayan coşkun bir su. 
Kıvrak... Hırçın... Sıçrar gibi. Kimi yeri tüller, kimi yeri gölgeler 
içinde... Gözlerimin saplanıp kaldığı derinlikte Afrodit'in, Keykubat'ın, 
Homer'in, İlyada'nın efsanesini yaşıyorum sanki... Bu körfezin güzel- 
liğini tanrılar istemiş olmalı. Çok özenilmiş. Bunu hissediyorum. 

GENÇ —— (Anlamadığı halde) Tamam, Mustafa ağabey, üşüteceksin, has- 
talanacaksın. Lütfen gidelim artık. 

MUSTAFA — Sutüvemin beni. böylesine etkileyeceğini asla düşünemez- 
dim. Bu su, bu topraklar, bu güzellik bizim... Bu mavilik, bu yeşillik 
bizim. Bir ilâheye sahipmişiz gibi korumalıyız bu güzelliği. Üzerine 
titremeliyiz... Anlıyor musun, Tarık? 

GENÇ — Anlıyorum, ağabey, ama artık gidelim, Soğuk insanın içine 
işliyor... Hastalanacağız. 

MUSTAFA — Tabiat ne biliyor musun? Bir ilâhe, bir sevgili bence. 
Üzerine titrersen güzelleşir, ihmal edersen solar. Evet, bir şiir doğu- 
yor içime... İnanıyorum, çok güzel olacak. 
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SUTÜYEN — Büyük bir heyecanla şiiri yazdım ve Edremit kaymaka- 
mı Mithat Kemal beye götürdüm. Okudu. Bir daha okudu... 
Yutkundu. Ne diyeceğini bilemedi. İyi bir insandı Mithat Kemal 
bey, ama şiirle yakından uzaktan bir ilgisi yoktu. Sanırım hamasi 
bir şiir bekliyordu benden. Mısralar arasına gizlenmiş olan vatan 
sevgisini anlayamadı. Kendi adıma değil, Sutüven adına üzüldüm. 
Onu teselli etmek istedim, Onu kendimle özdeşleştirmek istedim, Ve 
Sutüven'i soy adım olarak aldım. Sutüven adlı şiirim yıllar sonra ger- 
çek yerini buldu... İşte benim hikâyem... 


Bir kayadan duman duman 
On iki metre atlayan 
Dağ kokusuyla yüklü su. 


Boşluğa fırlayınca saç, 
Düştüğü yerde üç kulaç 
Mavi su, ak köpüklü su, 


Şi'rin elindesin bu gün, 
Eski masaların bütün, 
Canlfanacak birer birer. 


Akhalılar da bir zaman, 
Şair, ilâhe, kahraman, 
Şi'rini burda içtiler. 


Hepsi tapardı rengine, 
Rastlamamıştı dengine, 
Hiçbiri mor Tesalya'da. 


Öyle füsunludur bu yer, 
Şi'rine borçludur Homer. 
Çünkü senindir İlyada, 


Eski uzun zamanların, 
Tığ gibi kahramanların, 
Türküsüdür yanık sesin. 


Dağda hayat uyandıran, 
Taşları duygulandıran, 
Yerdeki son ilâhesin. 


Afrodit, Afrodit'ken ah, 
Dağdan inerdi her sabah 
Elde gümüş hamam tasi. 


330 Bir Şiirin Hikâyesi: Mustafa Seyit Sutüven 


Burda çıkardı örtüden 
Kimseye gösterilmeyen 
Göğsü, vücudu, kalçası. 


Burda Yunan, Moğol, Mısır, 
Med, Roma, Türk, asır asır, 
Taptı döküldüğün yere. 


Tanrıların konakları, 
Orduların otakları, 
Burda ererdi göklere. 


Söylediğim masal değil, 
Atları kahraman Aşil 
Burda sulardı bir zaman. 


Burda gezerdi Keykubat, 
Burda keserdi Mihridat, 
Burda içerdi Antuan. 


Göğse nasıl batarsa diş, 
Öyle derinden işlemiş 
Taşlara Hektor'un izi. 


Söyle, fakat bu gün neden, 
Böyle güzelliğine sen, 
Kulluğa almadın bizi 


Halbuki bir Yunan kadar, . 
Hüsnüne her tapan kadar, 
Tapmayı biz de anlarız. 


Bizleri başka görme sen, 
Hüsnü Huda kadar seven, 
Gönlü temiz adamlarız. 


Hepsini at da bir yana, 
Bari o günlerin bana, 
Şi'rini söyle tatlı su. 


Şi'rini geldiğin yerin 
Şvrini eski günlerin 
Söyle köpük kanatlı su... 


TİYATRODA EVRENSELLİK 


A. Turan OFLAZOĞLU 


“Evet, diyor ozan elindeki levhaları göstererek, 
her şeyin bunlardaki altın karşılığını 
dile getirmek gerek, yoksa 


yarınların ateşi doruklarda yanmaz ki 
ve derinliklerde uyuklayan görüntü 

— o bizi saklayan görüntü — 

uyanmaz ki” 
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Önce yaşamdaki tiyatro kırıntılarını görelim: 


Çocuğuna öğüt vermeye başlayan baba, hemen değişik davranışlara 
baş vurur; sesi, hâlleri, her şeyi başkadır artık. İçinde uyuklayan BABA 
kavramını uyandırmakta, bireysel varlığını evrensel olanla güçlendirmekte, 
böylece gündelik yaşayış çizgisinin üstüne çıkmaktadır. Çocuğuna “Şu 
bardağı getirsene” ya da “Annene söyle de yemeği hazırlasın” gibisinden 
alışılmış sözler ve dümdüz davranışlarla yönelseydi, onu etkileyemezdi. 


Vapurda ya da otobüste yolculuk eden bir delikanlı, hoşuna giden bir 
kız görse, hemen duruşu değişir, bakışları bambaşka bir hâl alır. Çünkü 
onun bireysel varlığında ÂŞIK, yani SEVEN uyanmaktadır. Kendisini, 
içinde bulunduğu durumun üstüne çıkarmaya, böylece kızım ilgisini çekme- 
ye, onu kendi etki alanına sokmaya çalışmaktadır. 


Peki, seçim söylevi çeken bir politikacı? O kasılıp kabarmalar, ayak- 
larının ucunda yükselerek kollarını göğe fırlatmalar, olduğundan daha 
büyük görünmeye çalışmalar, ÖNDER kavramından destek alma çabası 
değil de nedir? 


Ya ben? Niye özene bezene, düşüncelerimi eli yüzü düzgün biçimlere 
sokmaya çalışıyor, sizi en çok etkileyeceğine inandığım davranışlara baş 
vuruyorum ? Ben de evrensel olandan yararlanmıyor muyum şu an, DÜŞÜ- 
NÜR kavramına sığınmıyor muyum? 


Tiyatroda, öbür sanatlarda ve bütün sanatların kaynağı olan yaşamda, 
evrenselden kaçınamayız, onsuz hiç bir şey başaramayız. Çünkü insanları 
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zaman ve mekân içinde bir arada tutan odur, evrensel olandır. GÜL deyin- 
ce, bizde bir gül uyanır. Mutlaka bir yerde gördüğümüz, belki de kokladı- 
ğımız bir güldür bu, ama yalnızca o değildir; bütün güller adına ve bütün 
insanlar için uyanır bizde o GÜL. 
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Aiskhilos'un Orestis Üçlemesi'nin ikinci oyunu Sungu Taşıyanlar'a 
geçelim, tiyatro tarihinin en eski örneklerinden birine: Argos Kralı Aga- 
memnon Troya'da savaştayken, karısı Klitemnestra, Aegisthus diye biriyle 
sevişir; ve kocası yurda döndüğünde, sevgilisiyle birlikte onu öldürürler, 
Agamemnon'un oğlu Orestis daha çocukken, komşu ülkelerden birine ka- 
çırılır. Çocuk orda büyür. Derken tanrı Apollon ona babasının öcünü al- 
masını buyurur. Orestis arkadaşı Pilades'le Argos'a gelir, sarayda anasıyla 
karşılaşır. Onu öldürmek üzeredir. Klitemmestra, diz çökerek yalvarır: 


Yavrum benim, şu göğsüme bak; 
başını yaslayıp az mı uyudun orda 
benden yaşam ve güç emerken! 


Orestis kalakalır, Babasının hakkı onu itelemekte, ama anasının hakkı 


da karşısına dikilmektedir. İşte sıradan, güçsüz kişileri ezecek, eylemsizliğe 
saplayacak bir durum size. Orestis arkadaşına sorar: 


Ne yapmalı, Pilades? Korkunç bir şey anayı öldürmek. 


Zaman zaman herkesin sorabileceği bir soru: Ne yapmalı? Daha az 
önemli durumlarda bile ne yapacağımızı bilemediğimiz, “Aşağı tükürsen 
sakal, yukarı tükürsen bıyık” diye bocaladığımız olmaz mı? Ama yaşam 
eylem ister bizden. Ya aşağı tüküreceksin, ya yukarı. Arkadaşı Pilades kar- 
şılık verir Orestis'e: 

İstersen bütün insanları düşman et kendine 
ama tanrıların düşmanlığından sakın. 

Yani, ne olursa olsun, ödevini yapacak, babana olan borcunu ödeye- 
ceksin. İyi ama, babama borcumu öderken, anamın alacağı ne olacak? 
Orestis bir tragedya kahramanı, yani yaşam bireyinden daha güçlü daha 
üstün biri olduğundan, eyleminin sonuçlarını bile bile adımını atacaktır. 
Anası, babasının ölümüyle ilgili olarak 

Yavrum, bende değil bütün suç, 
yazgının da parmağı var 


diye kendini savununca, Orestıs yazgı kadar kesin bir karşılık verir: 
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Bir başka ölüm daha buyuruyor aynı yazgı. 
Anasını içeri götürür, öldürür. 


Şimdi bir soru: Orestis kılıcını çekip bir an bile duraklamadan anası- 
nın üstüne yürüyerek ontu öldürseydi, tepkimiz ne olurdu ? Hepimizi itmez 
miydi bu? Bizdeki ANA kavramı, ANA duygusu karşı çıkmaz mıydı buna ? 
Evet, kadın büyük bir suç işlemiş, bize onun kadar yakın olanı, babamızı 
öldürmüş. Ama bu, onun bizim anamız olduğunu değiştiremez ki. O nice 
kötü olursa olsun, anamız hâlâ; ANA olarak durmakta karşımızda. Orestis” 
in bir an duraklayarak ANA'nın hakkını tanıması, ürkünç eylemine sahip 
çıkmamızı, onu bizden saymamızı sağlıyor. Böylece inandırıcı olabiliyor. 
Zaten evrenselliğin en onemli koşullarından biridir bu: İnandırıcı olmak. 
Seyircinin önüne koyduğunuz durum ister günlük yaşayıştanı, ister tarihten 
alınmış olsun; isterse en şaşırtıcı, en beklenmedik olaylarla kurulu olsun, 
inandırıcı değilse, “Hadi canım, İNSAN öyle mi davranır o durumda!” 
dedirtiyorsa bize, o durum evrensel olamaz. 

Durumların dış görünüşünde, gelip geçici, fazla özel ögeler bulunabilir. 
Örneğin, Orestis öç almak üzere yurduna döndüğünde, babasının mezarını 
ziyaret ederken, saçından bir tutam kesip oraya bırakır ya, bu, durumun 
somutlaşmasına yarayan bir şeydir, görüntüye zenginlik katar; ancak, bu- 
gün bize fazla bir şey söylemez, bize yabancı bir davranıştır çünkü. Fakat 
Orestis'in anasını öldürmeden önceki bocalaması, bütün insanların her za- 
man. sahip çıkacağı bir durumdur; çünkü bütün insanlar için her zaman 
önemli olan bir şey söz konusudur burada: eylem güçlüğü. Bunu az sonra, 
daha ayrıntılı olarak göreceğiz. 
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Shakespeare'in Macbeth tragedyasınm konusu İskoçya tarihinden 
alınmıştır. Ama bizim bu gün de ilgimizi çeken, onu şimdiye dek yazılmış 
oyunların en güzellerinden biri yapan, İskoçya tarihinin ilginç olması mıdır? 
Daha ilginç tarihler yok mu? Macbeth'ten daha heyecanlı bir sürü cinayet 
romanı yazılmamış mıdır? 

Oyun gök gürültüsü ve şimşek parıltısı eşliğinde sahneye giren üç ca- 
dıyla başlar: 

BİRİNCİ CADI 
Gelecek üçler toplantımız ne zaman peki? 
Gök gürler, şimşek çakarken mi? 


Yoksa yağmur yağarken mi? 
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İKİNCİ CADI 
Gürültü patırtı bitsin de öyle; 
Savaşı kazanan kaybeden bilinsin hele. 


Gürültü patırtı bitmiş, savaşı âsiler kaybetmiş, Kral Duncan'ın ko- 
mutanı Macbeth de kazanmıştır, Cadılar kendisine müjdeyi vermektedirler: 


BİRİNCİ CADI 

Selâm sana Macbeth! Selâm Glamis Beyi'ne! 
İKİNCİ CADI 

Selâm sana Macbeth! Selâm Cawdor Beyi'ne! 


ÜÇÜNCÜ CADI , 
Selâm sana Macbeth! Selâm yarının kralına! 


Glamis Beyi olduğunu biliyor Macbeth, ama Cawdor Beyi de neyin 
nesi? Cawdor Beyi sağ değil mi? Cawdor ihanet ettiği için, beyliğini Mac- 
beth'e vermiştir kral. Az sonra haberci gelir, durumu bildirir. Macbeth 
iyice şaşırır: 

Önce Glamis, sonra Cawdor Beyi. 
Daha büyüğü de geliyor öyleyse ardından! 


İçi içine sığmayan Macbeth, kendisini ve bizi pek etkileyecek görüntü- 
lerle dile getirir sevincini: 
İki gerçek çıktı ortaya, 
İki müjdeci gibi 
Son perdesi krallığa varacak bir oyunda, 


Şimdi, oyunun başındaki gök gürültüleriyle cadıları filân, iç gerçeğe 
çevirelim. Savaştan zaferle çıkmış bir komutan düşünün: gönlünce sona 
eren bir eylemin tadı damağında, iştahları yalın kılıç gibi daha... Kendi- 
sini pek çok şeye haklı görmez mi? Şöyle düşünmüş olamaz mı böyle bir 
insan: “Ülkeyi yıkımdan ben kurtardığıma göre, birçok beylikler benim 
hakkım değil mi? Ben bu zaferleri kazanmasaydım, bütün beylerimizin 
beylikleri son bulmaz mıydı? Öyleyse, o beyliklerden bir kısmı neden bana 
verilmesin ? Hatta hatta, ben bu zaferleri kazanmasaydım, kralın krallığı 
kalır mıydı şimdi? Kral olacak adam ben değil miyim aslında? Evet, benim 
hakkımdır krallık, elbette benim!” Eh, bu türlü büyük yorgunlukları bü- 
yük armağanlarla ödemek, öteden beri âdettir. Bir beylik sunulur kendisine, 
derken bir beylik daha! Peki, neden bir basamak daha çıkmasın? Zafer- 
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letiyle kralın yazgısını belirleyen adam, neden kendisi kral olmasın, ne- 
den? “Canım, kazandıklarım yeter bana, burda durayım artık” diyebilir mi 
böyle bir insan? Kaldı ki, amcasının oğlu olan kral, onun gizli tutkularına 
âdeta yön veren bir dil kullanmaktadır: 


Öyle yükseklere uçuverdin mi 
Armağanlar kanatlı da olsa ulaşamaz sana! 


Bakın, hükümdarın kendisi bile onu herkeslerin üstüne çıkarıyor, daha 
da yükselteceğini bildiriyor: 

Sen yüreğime diktiğim bir fidan gibisin; 
Geliştirip büyütmeğe çalışacağım seni! 

Fidan büyür ağaç olur; göğe doymayan bir ağaçsa bu, ulu bir ağaç ol- 
madan duramaz; ulu bir ağaç olurken de, öbür ağaçların hakkını yağma- 
lar ister istemez. Kralın öbür komutanı Banguo, tutkularına söz geçirebi- 
len, insan gerçeğini tanıyan biridir; uyarir Macbeth'i: 


Başımızı derde sokmak için 

Şeytanın doğru da söylediği olmaz mı bize? 
Yalansız bir iki yemle avlayıp bizi 
Sürükler kalleşçe uçurumlara. 


Gelgelelim, ne söylense boşunadır artık. Bir şeyi bütün varlığımızla 
istediğimiz zaman, hangi uyarma para eder ki? Macbeth kral olacaktır. 
Peki nasıl? Kralı ortadan kaldırmakla. Başka yolu var mı? İşte sarp bir dağ 
doruğu gibi bir eylem size! Adam, amcanızın oğlu ve sizin hükümdarınız; 
üstelik son derece iyi yürekli ve sizi alabildiğine beğenen, seven, sizi arma- 
ğanlara boğan bir insan. Ne var ki, en büyük arzunuzun, en köklü özlemi- 
nizin önüne dikilmiş. Arzunuz gerçekleşmezse, özlediğinize erişemezseniz, 
sizin gibi büyük çapta bir adamın yaşamı kararır; ama arzuladığınızı ger- 
çekleştirmek, özlediğinize kavuşmak için yapacağınız şey de karartır yaşa- 
muınızı Daha davranmayı düşünürken bile; 


Öyle korkunç şeyler geliyor ki aklıma 
Tüylerim ürperiyor; yüreğim yerinden fırlayıp 
Kaburga kemiklerime çarpacak nerdeyse! 


Eylem-öncesi dram başlamıştır Macbeth'de. Hamlet'inki de eylem- 
öncesi dramdır, ama önemli bir ayrım var aralarında: Hamlet felsefe oku- 
muş biridir, düşünce adamıdır. Eylem kafasında öylesine büyür ki, binbir 
bahane bularak hep erteler; asıl önemli eylemine başlamadan, yani amcasını 
öldürmeden önce, perde arkasındaki Polonius'un işini bitirerek, deniz yol- 
culuğunda Rosencraniz ile Guildenstern'i kendi kazdıkları kuyuya düşü- 
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rerek, kendisine meydan okuyan Laertes'le düello ederek büyük eylemi için 
eğitir, hazırlar kendisini. Ve büyük eylemiyle son bulur oyun. Hamlet, de- 
nebilir ki, önemli bir adımın öyküsüdür. Adımı, neden sonra, atar Hamlet; 
ama eylemi yutuverir Hamlet'i, 

Macbeth'e gelince: o, ömrü savaş alanlarında geçmiş, zaferler kazan- 
mış bir askerdir; yani tam bir eylem adamıdır. Duyguları dipdiri, hayal 
gücü taşkın bir insandır. Kralı öldürmeyi düşünmeye başlar başlamaz, 
gerçekleştireceği eylem, zengin ve çarpıcı görüntüler hâlinde uyanır içinde; 
hele eylemden az önce, bu görüntülerden biri dışarı uğrayıp karşısında yer 
alır, sanki havada bir hançer ona yol göstermektedir. Bu hançerde önce 
kan yoktur, ama sonradan ağzı ve sapı kanlanır. Macbetiin gerçekleşti- 
receği eylemi âdeta özetler bu görüntü: 

Benim kanlı niyetim bu gözlerimin gördüğü. 


Ve bütün kaygılara, korkulara karşın, Macbeth eylemine başlar, onu 
tamamlar; ve eylemiyle kazandığını, yani krallığı, elde tutabilmek için, 
eylemden eyleme koşar. Eylem-öncesi, eylem-sırası, eylem-ertesi bütün 
canlılığıyla görülür onda. 


Kralı öldürdükten hemen sonra, bir ses duyar Macbeth: “Kimseler 
uyumasın artık! Macbeth uykuyu öldürdü!” Öylesine yaman bir iş gör- 
müştür ki, değil sıradan insanlar, o bile Zor taşıyacaktır bunu. Evet, “Mac- 
beth'e uyku yok artık.” Gerçekleştirdiği eylem gittikçe büyümektedir on- 
da, gittikçe dayanılmaz bir hâl almaktadır: 

Düşünmekten bile korkuyorum yaptığım şeyi. 


Macbeth işin başında da korkmuş, ama o korkuyu alt etmesini bilmişti. 
Şimdi korkusuyla da boğuşacaktır Macbeth, onun da üstüne üstüne gide- 
cektir. 

Kral olmuştur, ama hangi yoldan kral olduğunu bilen biri var: 
Banguo. Bu tanık, yaptığı kötü işi sürekli olarak hatırlatmakta ona, onu 
diken üstünde yaşatmaktadır. Banguo'yu da ortadan kaldırır Macbeth. 
Bu eylemi de ona tebelleş olur: Banguo'nun hayaletini görür sık sık. Hatta, 
beylere verdiği şölende, kendi yerine oturur bu hayalet, Macbeih'i kudur- 
tur; daha önceki eyleminin, yani kralı öldürmesinin hortlayıp dışarı taş- 
masına yardım eder. Yaptığı işin ne denli kötü olduğunu bilir ve bundan 
öylesine acı çeker ki, öldürdüğü adamın durumuna imrenir! 


Gayri ne hançerden korkusu var, ne zehirden. 


Demek ki kendisi de her an hançerlenmeyi ya da zehirlenmeyi bekle- 
mekte. Onun için, bu türlü tehlikelerin bütün kaynaklarını birbir kurut 
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maya çalışır; o korkunç eyleminden korkunç eylemler ürer böylece. Bunu 
belli bir düşünceye de dayandırır Macbeth: 


Kötülükle başlayan kötülükle sağlamlaşır. 


Zaten öylesine batmıştır ki kötülüğe, ya yaşamına kendi eliyle son ve- 
recek ya da, ne yana yönelse, ister istemez kötülük işleyecektir: 


Öylesine kan içinde yüzüyorum ki artık 
Geri gitsem de belâ, ileri gitsem de. 


Kendi canına kıysa, güçsüz, sıradan bir kişi olur. Oysa hiç bir tehlike 
önünde pes etmeyen, “Döğüşeceğim, doğranasıya, kemiklerimde et kalma- 
yasıya” diyebilen; cinayetten cinayete koştuğu halde, dengesini şaşırmayan; 
son anına dek direnen, kazandığını yitirmemek için çabalayan; eylemine 
sahip çıkan ve bu uğurda ölebilen biridir Macbeth. 


Kötülüğü azdıkça, çevresi seyrelir; kimi kaçar, kimi karşı çıkar ona. 
Tek desteği olan karısı da, işlenen cinayetlerin ağırlığı altında aklinı oyna- 
tır, canına kıyar. Macbeth tek başınadır artık. Yalnız bir şeye güvenmek- 
tedir: Cadılar kendisini “Birnam ormanı yürümedikçe korkma, ana tahmin- 
den doğmuş kişilerden de ölüm gelemez sana” gibi sözlerle güçlendirmişler- 
dir. Bunu da iç gerçeğe çevirirsek: Büyük çapta işler yapmak için yanıp 
tutuşan kişilerde, insanı şaşırtan bir güven duygusu vardır; amaçlarına ula- 
şıncaya dek, onları hiç bir şeyin durduramayacağına inanırlar.- Napoleon, 
yıldızı parladığı sıralar, bir gazeteciye diyor ki: “Varmam gereken yere Va- 
rncaya dek, evrenin bütün güçleri bir araya gelse, bir şey yapamaz bana; 
ama oraya vardıktan sonra, bir sineğin kanat çırpışı bile beni yok edebilir.” 


Birnam ormanı yürür: Macbeth'le savaşmaya gelen İngiliz “kuvvetleri, 
ağaçları kesip örtünerek ilerleyince, uzaktan orman yürüyormuş gibi olur. 
Macbeth'in önemli bir dayanağı gider böylece. Ama son güvencesine dört 
elle sarılinaktadır: Herkes ana rahminden doğduğuna göre, kimse yok ede- 
mez beni. Ne var ki, kendisinin eski beylerinden Macduff, İngiliz kuvvet- 
leriyle birlikte gelmiş, Macbeth'in öldürdüğü karısının ve çocuklarının 
öcünü almak istemekte ve anasının karnı yarılarak doğduğunu söylemekte- 
dir. Son dayanağı da gider Macbetl'in. Ama hâlâ direnir o: 

Birnam ormanı Dunsinane'e gelmiş, gelsin; 
Hasmım bir kadından doğma değilmiş, olmasın; 
Döğüşeceğim sonuna kadar! 

Ve döğüşe döğüşe düşer Macbeth; düşerken de, yükselmeyi başarır. 
Kötü yoldan da olsa, vardığı yerde kalabilmek için böylesine insan üstü bir 
çaba gösteren, sonuna dek direnen kişi, yaşam ölçülerine göre itebilir bizi, 
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ama tiyatroda saygımızı kazanıyor nedense. Tragedya kahramanı düşerken, 
bize sanki bir kapı aralar; oradan varlığın âdeta bütünü dolar içimize, bizi 
yeni ve üstün boyutlarla donatır; onun gidişi bir geliş olur bize, onun batışı, 
bizim doğuşumuz. Zaten tragedya da bunun için gereklidir; insan yüreğini 
korkunç sahnelerle yıldırmak, yaşam güçleri karşısında ürkekleştirmek için 
değil. 
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İnsanlar için yaşamak, sürekli olarak güçlüklerle boğuşmak, çetin 
durumlarla hesaplaşmaktır. Güçlükler hemen her zaman ağır bastığı için, 
insanlar da, hemen her zaman, kahraman yaratma gereğini duyarlar. Güç- 
lükleri onlar adına yenecek, engelleri onlar adına ortadan kaldıracak, dü- 
Sümleri onlar adına çözecek ve onları bu yolda hazırlayacak, yani insanları 
kendi örneğiyle eğitecek kişidir kahraman. 

Synge'in Babayiğit adlı oyununda çelimsiz, sünepe bir delikanlı olan 
Christry, kendisine yabancı bir köyün meyhanesine girer ve “Babamı bir 
vuruşta öldürdüm!” der. Bunu duyan köylüler “Babayiğit dediğin böyle 
olur işte! Maşallah be!” diye alkış tutarlar. Tâ bilinçaltı derinlikierden ko- 
pan bir sevinç çığlığıdır bu. Delikanlıya hayran olan meyhaneci kız der ki 
ona: 

“Ben senin gibi babamı öldürmedim. Böyle bir şey yapamam, korkarım. 
Yalnız, senin gibi benim de kızdığım olur, içimde kıyametler kopar.” 

Biz seyirciler de öyle değil miyiz? Sabahtan akşama dek, kaç kişinin 
canına okuruz içimizdeki sahnede, Onları gerçekte de yok etmiyorsak, iyi 
yürekli, uygar kişiler olduğumuzdan mıdır bu? Yoksa, meyhaneci kızın 
dediği gibi, korktuğumuzdan mı? 

O çelimsiz delikanlı bile bile ya da sezgiyle, insanlardaki kahraman 
yaratma gereğine, efsane merakına baş vurmuş, kendisinde KAHRAMAN'ı 
canlandırmıştır. Aldığı parlak sonuç onu da şaşırtmaktadır: 

“Babamı öldürdüğüm güne kadar bütün İrlanda'da benim ne olduğumu 
kimse bilmezdi. Yerdim, içerdim; uyurdum, uyanırdım; kendi halinde, 
sessiz sedasız bir adamcağız; kimsenin aldırdığı bile olmazdı bana.” 

Oysa şimdi, babasını öldüren biri gelmiş diye, herkes onu görmeye ko- 
şuyor; köyün kızları onu armağanlara boğuyorlar. Meyhaneci kız, sözlü- 
sünü unutup ona gönül veriyor. Öyle ki, eski sözlü, babası olmadığı için üzü- 
lüyor, diyor Ki: 

“ “Babasız olmak da kötü bir şey doğrusu. Babam olsaydı, öldürüverirdim 
de herkesin gözünde kahraman kesilirdim.” 
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Evrensel, topluca onaylanıp desteklendi mi, onu taşıyan büyültür, 
güçlendirir. Christy, babasını öldürmüş değil aslında; tarlada çalışırken 
adamcağızın kafasına yabayla vurmuş, çok korktuğu için de kaçmıştır. 
Yeni geldiği köyde, babasını öldürdüğüne herkes inanıp onu âlkışlayınca, 
halkın gözünde de, kendi gözünde de büyümeye başlar Christy. Girdiği her 
yarışı kazanır. Babası oraya onu aramaya geldiğinde, kendi bildiği eski oğ- 
tuyla köylülerin gözündeki oğlu arasında gördüğü ayrımdan şaşırır, “Belki 
de aklımı oynattım, onu kimse böyle alkışlamaz muhakkak” der. Deli- 
kanlı kendi yarattığı, köylülerin de besleyip geliştirdiği efsanesinden öylesi- 
ne hız alır ki, eskiden tirtir titrediği babasını, burda patlak veren bir kav- 
gada alteder. O zaman tuhaf bir şey olur. Köylüler, babanın o kavgada öl- 
düğünü sanıp sille tokat girişirler delikanlıya, Onların elinden babası kur- 
tarır onu. Sanatla yaşam arasındaki çok önemli bir ayrımı gösteren bir 
durumdur bu: Delikanlı “Babamı öldürdüm” deyince, hele bunu etkili bir 
biçimde sununca, halkın gözünde büyüyüp alkışlanıyor. Ama babasını, hal- 
kın gözü önünde gerçekten öldürmeye kalkınca; halk linç etmek istiyor onu. 


Babasıyla barışan, onun yanında artık saygıdeğer bir yer kazanan de- 
likanlı, oradan ayrılırken, der ki köylülere: 


“Hepinize binlerce teşekkür, nihayet beni adam ettiniz.” 


Oysa kendisindeki evrenseli uyandırarak kendi kendisini adam etmiştir 
delikanlı köylülerse ona ancak yardımcı olmuşlardır. 


5 


Güngör Dilmen'in, konusunu mitologyadan alan, Midas'ın Kulakları 
adlı oyunu, Apollon ve Pan çekişmesiyle başlar. Koro şöyle sunar oyunu: 


Orada Gordiyum'da bir kral var 
Orada Gordiyum'da tanrılar yarışırlar. 


Bu, bir bakıma, soyutla somutun çekişmesidir: Bir yanda, beş duyuyla 
kavranan nesnelerin kurduğu doğa (yani Pan); bir yanda, görünmeyen 
kavramlarıyla akıl (yani Apollon). Biz bir yandan dört elle sarılırız dün- 
yaya; bir yandan da dünyanın dışına çıkıp ona oradan bakmak isteriz. 
Dünyayı bütün duyularımızla kavramaya, kavradığımızı da akıl yoluyla 
soyutlamaya çalışırız. 


Tanrı Apollon'la tanrı Pan, müziklerini yarıştıracaklar Kral Midas'ın 
önünde. Apollon girerken, sahnenin aydınlığı artar; aklın, bilincin, düşün- 
cenin gelişidir bu. Pan'ın gelişini ise, kıllı keçiler bildirirler: Arzular, tutku- 
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lar, itkiler, yani kaba doğa. Her iç güdü, bütün benliğimizi buyruk altına 
'almak, bütün varlığımıza kendi rengini vermek ister. Onun için, soyutlama 
iç güdüsünü tejnsil eden Apollon, girer girmez Midas'ın tahtına oturmaya 
kalkar; Midas bırakmaz, yandaki iskemleyi gösterir, Apollon oraya otur- 
mak zorunda kalır, Pan iskemlede rahat edemediğinden, yere bağdaş ku- 
rar. Evrensel, sahne diliyle ancak bu kadar güzel sunulabilir. 


Arınmış azınlığa yönelen Apollon şöyle tanıtır sanatını: 
Ölümsüz ezgilerimi yalnız 
anlayabilen kulaklar işitecek. 


Ve lirini çalmaya başlar. Midas da, sarayındaki ozanlarla heykeltıraş 
da, yani aydın takımı, hazla dinler bu işitilmeyen ezgileri. Çoğunluğun 
temsilcisi Berber ise işitmeye çalışır, ama beceremeyince, işitir gibi yapar: 

Güldür güldür çalıyor Apollon! 


Derken Pan başlar çalmaya: 
Ben. Pan 
doğanın güçlü sesi 
çığlıklardan kurarım musikimi 
gergin susuşlardan kahkahalardan. 


Pan'ın açık. pencerelerden dışarı taşan coşkun müziğini halk da dinler 
ve çılgınca alkışlar Pantı. Yargıcı Midas bocalar. Halkın alkışlarını dinler, 
belki de bunun etkisi altında kalacaktır. Ama karşı kor bu eğilimine, der ki: 

Yenik düşüreceğim yenik düşüreceğim 
en güçlüsünü, en gururlusunu 

Pan Kazanır yani. “En güçlü, en gururlu” olan Apollon, çoğunluktan 
yana çıktığı gerekçesiyle, bir çift eşek kulağı takar Midas'ın başına, Tanrı- 
lar arasındaki bu çekişmenin, Midas'ın içinde olup bittiğini düşünürsek, 
şöyle diyebiliriz: Midas, bir iç güdüyü ötekiler üstüne egemen kıldığı için, 
onda dengesizlik başlıyor; akla, bilince karşı tutkuları, itkileri kayırdığı 
için, hayvansı özellikler hortluyor kendisinde, Demek ki ruh sağlığı açısın- 
dan bakıldıkta, Midas'ın iki tanrıyı berabere ilân etmesi gerekirdi; çünkü in- 
san yaşamında ikisinin de yeri aynı derecede önemlidir. Gençliğinde daha çok 
Diyonizos'a övgüler düzen Nietzsche'nin, olgunluk döneminde “Benim 
tanrım Diyonizos'tur, ama Apollonca konuşan Diyonizos” dediğini hatır- 
layalum. Ancak, iki tanrının hakkı eşit ölçüde gözetilseydi, denge bozulmaz- 
dı; ama tiyatro açısından ilginç bir durum da çıkmazdı ortayâ. 


Midas bir süre gizler eşek kulaklarını. Fakat ne denli gizlerse o denli 
duyulur onlar: 
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Gizliyorum onları, ama taşiyarum ya. 
Bende onlar. Besliyorum. 
Gizledikçe ağırlaşıyorlar. 


Evet, gizlediğini yalnız sen taşırsın; oysa açıklarsan, onu genel bilgiye 
sunarsan, başkalarına da taşıtır, rahatlarsın. 


Midas, berberine açar sırrını. Böylece hem kendisi tahatlayacak, hem 
de, ikide bir kurcalayıp sırrını öğrenmeye çalışan betberini cezalandırmış 
olacak. Berber kralın sırrını öğrenince, ilkin sevinir; ama bunu hiç kimsey& 
açamayacağı için (öyle buyurmuştur kral), bu yükün altında bunalmaya 
başlar. Rahatlamak için, gider, kırda bir kuyuya seslenir, “Midas'ın kulak- 
ları eşek kulakları! Midas'ın kulakları eşek kulakları!” diyerek âdeta kuyuya 
boşaltır içini. 

Midas sırrını berbere, yani bir tek kişiye açmış, fakat genel bilgiden 
kaçınmıştır, sırrını herkesin bilmesini göze alamamıştır. Berberin kırdaki 
kuyuya aktardığı sırrı sazlar dört bir yana yayınca, hemen, biçtirir sazları 
Midas. Sırrını herkese açmaktansa, kulaklarını kesmeye razıdır. Keser de. 
Ama istediği kadar kessin, neye yarar? Ay Tanrıça'nın dediği gibi: 

Bıçak kında -paslanmadan 
büyür gene kulakların 
daha güçlü daha uzun. 


Bir gece kentin sokaklarında dolaşırken, bir duvarda şöyle bir yazı 
görür: “Midas, açıkla gizini! Midas, savun kulaklarını!” Midas tekrar tek- 
rar okur bunu. Tam o sırada bir hırsız girer, duvara “Midas'ın...” diye 
yazmaya başlar, fakat Midas'ı görünce kaçar, Midas kendisi tamamlar ya- 
zıyı: “Midas'ın eşek kulakları.” Kabuğu kırmış, içinde taşıyamadığı o ağır, 
o tanrı belâsı yükü dışarı aktarmış, genel göze sunmuştur. Rahatlayaçaktır 
artık. Tabii, tanrı izin verirse. 

Duvara yazılanı koronun ağzından duyarız derken: 


Midas, savun kulaklarını! 
Midas'ın verdiği karşılıktır: 
Bütün Frigyalılara kabul ettireceğim onları! 
Hatta, şaşırtıcı bir sevinç duymaktadır bundan: 
Günah kulaklarım bunlar, güzel kulaklarım! 
Bir çeşit simyaya baş vuracaktır Midas; çirkinliğinden, güzelliğini yara- 
tacaktır. Nasıl mı? Eşek kulaklarına halkın önünde, yani genel göz önünde 
varlık kazandırarak onlara evrensel bir anlam katarak. 
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Eşek kulaklarına aldırmadan, halkın önüne dimdik çıktığında, kalaba- 
hık alkışlar: 


Böyle bir kar daha ulu 
bir kat daha heybetli 
Midas tanrılar dengi! 


Zayıflığını yenen, güçlenir, büyür, tanrılara denk olur elbette. Bir var 
ki, insanların tanrılara denk olmalarını hoş görmez tanrılar. Apollon, eşek 
kulaklarını geri almaya geldiğinde, Midas onlara artık alıştığı, hatta onları 
sevdiği için, karşı koymak ister, “Verdiğin cezaya katlandım” der. Apol- 
lon'un yanıtı pek anlamlıdır: 


Gereğinden iyi katlandın. 


Cezaya gereğinden iyi katlanmakla, insana tanınan sınırları aşmış, 
yeni bir süç işlemiştir Midas. Bunun için, sevgili eşek kulaklarını geri alır 
tanrı. O kulaklara herkesin önünde sahip çıkabilen Midas, halkın gözünde 
tam “tanrılar dengi” olmuşken, yani tam insan üstü, doğa üstü bir kişilik 
kazanmışken, onu eski durumuna indirir tanrı. Midas, yüksek bir yere güç- 
lükle çıkabilen ama orda uzun boylu kalamayan bir insan durumunâ düşer, 
Halk, her yerde her çağda olduğu gibi, önce alkışlar sonra da yuhalar böy- 
lesini: 

Bayağı kulak bunlar, 
bildiğimiz kulaklar! 


Midas aldattın bizi, 
Midas kandırdın bizi! 


6 


Buraya kadar, aşağı yukarı hep gözlemde bulunduk, yorum yaptık; 
üyatro sanatının ünlü örneklerinde evrenselin nasıl gerçekleştiğini görme- 
ye, göstermeye çalıştık. Aziz Nesin'in Biraz Gelir misiniz adlı oyunuyla 
karşımıza yeni bir tutum çıktığından, bizim de tutumumuz değişecek ister 
istemez, biraz tartışacağız. 


Aziz Nesin bu oyunuyla, evrenseli ancak soyutlamalarla verebiliriz de- 
mek istiyor. Gerçi sanat, bir bakıma, yaşamı soyutlama çabasıdır. Ama ya- 
pıtın bitiminde varılır soyuta, yani yolculuğun sonunda. Oysa Aziz Nesin 
işe soyutla başlıyor; demek ki, yolculuğun sonunda varılacak olanı yolun 
başına koyuyor. 

Oyunun baş kişisi Mateh, supi denen bir çalgı yaparak kazanıyor 
yaşamını. Ama onun için önemli olan, yaşamını kazanmaktan çok, sana- 
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tında hep kendini aşmaktır. Öyle bir supi yapsın ki, onun sesini dinle- 
yenler artık kötülük işleyemesinler ve bu yapacağı çalgı, Mateh'in yarına 
kalmasını sağlasın. Boyuna çalışır Mateh Ustâ. Vaktinin çok az olmasın- 
dan yakınır; zamanın daha uzun olduğu bir yere gitmek ister, daha çok çalı- 
şabilmek için. Ailesi ve çırağıyla birlikte giderler yeni yere. Orda zaman 
zaman bir ses duyulur: Biraz gelir misiniz? Bu ses kimin adını söylerse, o 
kişi gider. Çünkü ölümün sesidir çağıran. 

Öldükten sonra bir iz, bu kubbede baki kalacak hoş bir seda bırakma 
özlemi, insanoğlunun en köklü tutkularından biridir. Ama onu, insanların 
dünyasında yeri olmayan bir nesneye yansıtırsak, bilinmeyeni bilinmeyen- 
le açıklamaya kalkmış olmaz mıyız? Gerçi herkeste derece derece vardır 
yarına. kalma tutkusu; ancak, tiyatro sanatından, aslında bütün sanatlar- 
dan beklenen, bu tutkuyu elle tutulur gözle görülür bir duruma sokmaktır. 
Yani tiyatro, genellikle sanat, bir bakıma somutlamadır da; görünmeyeni 
görünür, duyulmayanı duyulur, bilinmeyeni bilinir kılma çabasıdır. Ma- 
teh Usta, supi diye, olmayan bir çalgı yerine, herkesin bildiği bir çalgı, 
ne bileyim, ney, kaval, ya da flüt üzerinde çalışsaydı, “Öyle bir ney, kaval, 
ya da flüt yapayım ki, onun sesini dinleyenler kötülük işleyemesinler bir 
daha” deseydi, onu izlememiz, tavrına sahip çıkmamız daha kolay olmaz 
nuydı? Mateh Usta'nın oğlu Şarey halterle uğraşıyor; onu hemen benimsi- 
yoruz, çünkü insanların dünyasında olan bir şey yaptığı. Delikanlının pazısı 
ikide bir kalınlaşıp inceliyor; böylece durumu gerçeklikten zaman zaman 
uzaklaşarak, bizde bilinç yenilenmesine yol açıyor. Aynı şey, sık sık karar 
değiştiren kızında da var Mateh Usta'nın, iş adamı Effer'de de var. “Kâğıt 
arım kâğıt sâtarım” dedikten sonra, “Hava alırım hava satarım, duman 
alırım duman satarım” diye ekleyince, soyutlanıveriyor Efferin durumu. 
Ama bunlar hep bildiğimiz nesnelerle yapıldığından, o kişilerdeki değişim- 
leri kolayca izleyebiliyoruz. İş adamı Effer, Mateh Usta'yı övdüğünde, us- 
tanın sevinmesi ; satış başlayınca ustanın beceriksizliği, sanatçının durumu- 
nu ne güzel veriyor. 

Oyundaki genel durumun bütünüyle evrenselleşmesini önleyen  Öge- 
lerden biri de, ölüme çağıran sesin, eskiden yaşadıkları yerde duyulmayıp 
ancak yeni geldikleri yerde duyulması. Nerde yaşam varsa, orda ölüm de 
vardır. Yaşamla ölüm ikiz varlıklardır çünkü. O sesin her yerde, yani yaşamı 
olan her yerde duyulması gerekir. Mateh Usta ile ailesi daha önce yaşamı- 
yorlar mıydı? Sonra, sesi herkes duyuyor da, Mateh Usta neden duymu- 
yor? En çok onun duyması gerekmez mi? Öyle ya, sanatçıdır o, duyarlığı 
herkesinkinden fazla olmalıdır; hatta, öbür kişilerin çağrılacağını onlardan 
önce duyabilmeli, sezebilmelidir. Ölümden en çok korkan kişi olması, ölüme 
sanatıyla karşı koyması, daha anlamlı olmaz mı o zaman? 


344 Tiyatroda Evrensellik 


Oyunda şöyle bir konuşma var: 
MATEH: Ne diyorsunuz? Çağrılanlar hep gider mi? Gitmeseydi. 
(Bu anlayışsızlık karşısında Pinay, Effer, Aşi gülerler.) 


EFFER: Gitmemek olur mu? 
PİNAY: Çağrılınca nasıl gitmez? Hiç duymadım böyle şey. 


AŞİ: Herkesi bir gün çağıracaklar. Herkesi, hepimizi... 

ZANİ: Herkes gider, öyle mi? 

PİNAY: Sesi duyan gider. Adı okunan, sağır olsa o sesi duyar. 
MATEH: (korkulu): Ben gitmem... Kim çağırırsa çağusın, gitmem. 
PİNAY: Çağırsınlar da gitmeyin, görelim sizi. 

MATEH: Gitmem diyorum size. 


EFFER: Gidersiniz Mateh Usta. Gitmem olur mu? Elinizde mi? 
Şimdiye kadar çağrılanlardan hiç gitmeyen olmadı. 


AŞİ: Kucağımdaki çocuğumun adı okunsa o bile gider. Daha yürüye- 
meyen çocuklar bile gidiyor. Siz ne diyorsunuz! 


MATEH: İşi olmayan gitsin. Benim işim var. Gitmem ben. 


Mateh Usta'nın son sözü açıklıyor durumu: “Benim işim var.” Ya- 
ni, işi olan ölümün sesini duymaz, ya da, işi olanı ölüm çağıramaz. Burada 
yazar, bir düşünceyi kabul ettirmeye çalışıyor. İlginç, saygıdeğer bir düşünce 
elbette; fakat yaşam, insanların tanıdığı gerçek, bu düşünceye karşı direni- 
yor. Oyun bilinçli olarak, bir komedya gibi işlenseydi, Mateh Usta'nın 
tavrı özel bir anlam kazanabilirdi. Ama öyle değil, Mateh Usta pek ciddi 
bunları söylerken. 


Bir şey daha var: dikkat ederseniz, yazar, hep uydurma adlar kullanı- 
yor, Mateh, Şarey, Effer gibi. Oyun kişilerinin ille de adları olmalıdır de- 
miyorum; ama olacaksa, bunlar insanların ortak dünyasından alınsa, daha 
iyi olmaz mı? Mehmet, Boris, Jean, John, Vasil deyince, kafamızda birta- 
kım çağrışımlar uyanıyor da, Mateh, Şarey deyince pek bir şey olmuyor; 
yalnızca ses olarak kalıyor bunlar. Bu oyunda olduğu gibi, insanların çay 
içtikleri, halter kaldırdıkları bir yerde, alıştığımız bir dünya kesiminde, bu 
türlü uydurma adlar şaşırtıyor bizi; durumların canlanmasını önlüyor, ev- 
renselin açığa çıkmasına engel oluyor. Oysa evrenseli bize iletecek olan kişi- 
ler, nesneler, ne denli canlı olurlarsa, evrensel de o denli canlı gelir bize. 
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Aziz Nesin belki, “Ben gerçeği sınırlamamak için, alıştığımız adlarla 
nesneler yerine, böyle uydurma adlar, nesneler kullanıyorum” diyecektir. 
Ama bu türlü sınırlamalardan kaçmak, belirsizliklere saplar bizi. Sınırlama- 
lardan çekinmemeliyiz. Çünkü sanat, belirsiz olanı, yani sınırsız, Sonsuz 
olanı, belirli, sınırlı, sonlu varlıklarla kavrama çabasıdır. Sınırlı, sonlu bir 
varlık olan insan için bir başka yol yok şimdilik. 


Her sanat yapıtı bir Ramayana'dır, Rama'nın aynasıdır: 


Bir gece Mihrace'nin küçük oğlu Rama, anasının kucağında, sarayın 
balkonundan gökyüzünü seyrederken birdenbire “Şu mavi gök ağacının 
en büyük meyvesini isterim!” diye tutturur, dolunayı göstererek. Anası ns 
yapacağını şaşırır. Çocuk ağlar. Kimse gözyaşını dindiremez. Derken sara- 
yın bilgesi gelir. Koynundan bir ayna çıkarır. Rama'nın eline verir. “Göğe 
karşı tut bunu” der. Öyle yapar Rama. Aylı yıldızlı gök, aynanın içine dü- 
şer. “Oynat elini Rama” der bilge. Öyle yapar. Rama elindeki ayla oy- 
narken, ağlamayı unutur Rama; artık sevinmektedir. 


NOT: Macbeth'den alıntılar Sabahattin Eyuboğlu, Babayiğit'ten alıntılar 
ise Saffet Korkut çevirisinden. 


İKİ RESİM ARASINDA 
GÜLTEKİN SÂMANOĞLU 


Aydınlık gülüşünle cennetten müjde gelir, 
Çölü bahçe yaparsın gülleri sere sere, 
Sevgi gökdelen olur, yükselir ha yükselir, 
Çevrende pervanedir, büyüğün ve küçüğün. 


En faydali ilâçtır gönüllü öpücüğün 
Meydan okur tansiyon, nezle, grip, ülsere; 
Varlığın enfarktüse sanki oksijen tüpü, 


Ey sempati karesi ve hatta, metre küpü: 
Nedir bu mahzun bakış, gemilerin mi battı? 
Yoksa tatsız filmler bir bir çıkıp ekrena, 
Pırıl pırıl parlayan dünyanı mı kararttı? 


Kim kiminle kavgalı, kimler kıran kırana; 
Kollarını açtın da kapandı mı kucaklar? 
Haydi, duanı oku, kendi yatağına yat. 
Nasıl olsa seninle büyür bu oyuncaklar, 
Yarın daralıverir, bu günkü geniş hayat... 


ZAMAN PENCERESİ 
MusrAFa NEcAri KARAER 


Sen, 1071 Malazgirt doğumlu, 
Anadolu'yu Türk eden Türkoğlu 
Aziz ol su gibi, ekmek gibi! 
Seninledir yerin göğün sahibi, 
Senden alır rüzgârını bu bayrak; 
Ana sütü kadar hem helâl hem ak 
O gün bu gün ağustos sabahları. 


Tarihimin som altın anahtarı 
Döndükçe kilidinde coğrafyanın, 
Yüz akıyla Kayseri'nin, Konya'nın 
Anadolu Türk'e vatan oluyor. 


Aynı ses aydınlığı aynı çağrı, 

Eller ve kanatlar göğe doğru 
Güvercinler de Müslüman oluyor 
İnce minarede bir kuşluk vakti. 
Tek bir kamıştan mı neyler, ses tekti 
Ki sevgi dairesinde dönenler, 

O gaziler, o alpler, o erenler. 


İlk dua, ilk mavilerin burcunda; 
Gün doğarken gecenin bir ucunda, 
Selçuk gözlü, Selçuk bilekli atlar 
Dolu dizgin yarınları tuttular. 


Yol, gün doğusundan gün batısına; 
Zamanı yorumluyor “Devlet Ana”: 
-O ağaç, devlet eğacı olmalı, 

Yürüye İstanbul'a küçük dalı! 

Çok şükür, bu günü gösterdi Tanrım, 
Bu rüya ne güzel rüya Osman'ım 
Döke mavi kalemler ak kâğıda... 


Fatih'in yüreğine düşen sevda, 
Şimdi anlıyorum ne kadar eski? 
Öyle bir nehir ki, öyle bir ses ki 
Mayıs'lar içinden tarihe akar. 


IV, 


Mustafa Kemal'im Samsun'a çıkar. 
Elde yok avuçta yok, ama toprak 
Bin yıllık rüyasından uyanarak, 
Çağırıyor Malazgirt güneşini! 
Edirneli topların ateşini 

Bağrında beslemiş ki Dumlupınar, 
Akdeniz yolunda şanlı ordular. 


Yürüyorum Beyazıt Meydanında, 
İstiklâl Marşının aydınlığında 

Dünden gelip yarınlara uçmuşlar, 
Zaman penceresine vuran kuşlar... 


ÇOCUKLAR 
v 


KERİM AYDIN ERDEM 


Gül açsın kirpiklerinizde gün boyu 
Gül çığlıkları da niye 

Neler vermez insan bir düşünün 
Gül kadar sevgiye. 


Dünyadır bu, olabilir 

Belki, dağları tutan kötülük 
Belki, kırk haramiler 

Karşınıza çıkar da 
Umutsuzluğa itebilir sizi 
İnançlı yürek taşıyın her zaman 
Bozmayın güzelliğinizi. 


Dünya yaşandıkça güzeldir 
Gül çığlıkları da niye 
Açılmayın boş hedeflere 
Sizler de sahip çıkın çocuklar 
Bütün güzelliklere. 


DESTAN YARATAN GÜNLER 
COŞKUN ERTEPINAR 


Ölüm kalım günleri 

Bin dokuz yüz on dokuzun; 
Geceler karanlık, 

Sabır saatleri uzun... 


Kordon boyu kanlı döker yaşı, 

H:in düşman, vakti deyip, 

Bastı da konakları, 

Yeşermeden soldu İzmir'in kavakları... 


On dokuz mayısı 

Bin dokuz yüz on dokuzun, 
Karadeniz'de dalgalar dağ gibi, 
İçerde dağlar mahzun... 


“Sür gemici gemiyi 

Suları yara yara...” 

O şahini. bekliyor Samsun, Amasya, 
Sivas, Erzurum, Ankara... 


Bağrımıza hançer gibi saplanan 
Düşmandır! 

“Sür gemici” 

Ahtapotlar kol atmada dört yana... 


Çılgına dönen hürriyet rüzgârı 
Baksana! 

Sarışın selâmlar dağıtır 

Ak zamanlar için karanlık zamana... 


Unutulur mu o günler, 
Can pahasınaydı yolculuk! 
Kolay mıydı yurt vermek 
Can vermeden? 


Semsun'dan Sivas'a uzanan, 
Kars'tan, Erzurum'dan hız alan 
Bir dev sevginin ardında 
Cephelere dökülmüştü 

Çoluk çocuk... 


Masal çağlarına hastı kahramanlığı; 
Bir ayağı Palandöken'de, 

Afyon sırtlarındaydı 

Bir ayağı... 

Milyonlarca yürek 

Tek yürekti onda, 

Bir sıkılmış yumruktu, 

Yumruğu, Ağrı dağı... 


Ayak, baş komadı 
Düşmanda... 

Unutulur mu? Unutulur mu? 
Mustafa Kemal'in adi... 


Olmasaydı o kartal bakışlı, 

Şahin dalışlı, 

Ne sen vardın, ne ben, 

Ne de baştan başa güzel ülken... 


Ayasofya, kilise, 

İstanbul, Bizans'tı! 

Karslar, Erzurumlar, Sivaslar 
Kalır mıydı bize? 


Unutulur mu? Unutulur mu? 

Daha bin yıl bile geçmeden aradan? 
Haydi ona sevgi sun, 

Soluğun çıktığı kadar... 


Gücüne kaynak olsun, 

On dokuz mayıslar, 

Karartma Mustafa Kemal'in açtığı 
Aydınlık ufku... 


Anla ki on dokuz mayıslar, 
Otuz ağustoslar yoksa, 

O inanç, o hız yoksa 

Sen de yoksun... 


Onu hep öyle düşün, 

Bir ayağı Palandöken'de, 
Bir ayağı Kocatepe'nde, 
Yüreği sende, sevgisi sende... 


TÜRK'ÜZ, TÜRKÇE KONUŞURUZ 


ÖzBex İNGEBAYRAKTAR 


Ardahan'dan, Edirne'ye, 
Türk'üz, Türkçe konuşuruz. 
Kars'tan, Yozgat'tan, Girne'ye, 
Türk'üz, Türkçe konuşuruz. 


Atatürk'ün buyruğu bu, 
Dilde hedef Türk'e doğru, 
Ankara'sı, İstanbul'u, 
Türk'üz, Türkçe konuşuruz. 


Mademki var bir Yunus'um, 
Elbette büyük ulusum. 

Türkçem, şerefim, namusum. 
Türk'üz, Türkçe konuşuruz. 


Ne dil, ne din, ne renk farkı, 
Döndürelim biz bu çarkı, 
Dilimizde aynı şarkı, 
Türk'üz, Türkçe konuşuruz. 


Özbek, Tatar, Türkmen, Oğuz, 
Birleşince daha çoğuz. 

Dinle, ne söylüyor kopuz, 
Türk'üz, Türkçe konuşuruz. 


Atlayınca kır atlara, 
Kanatlandık serhatlara, 
Altaylardan, Karpatlara, 
Türk'üz, Türkçe konuşuruz. 


Orhun'dan, Bilge Kağan'dan, 
Aynı dilden, aynı kandan. 
Ayrı düşsek de vatandan, 
Türk'üz, Türkçe konuşuruz. 


Bayraktır Türkçem cihanda, 
Dalgalanır dört bir yanda. 
Kıbrıs'ta, Azerbaycan'da, 
Türk'üz, Türkçe konuşuruz. 


Mehmet Beyim Karaman'da, 
Buyruğu var o fermanda. 
Çarşı, pazarda, meydande, 
Türk'üz, Türkçe konuşuruz. 


Aydın, İzmir, Ağrı, Rize, 
Türkçe sesleniyor bize. 
Mısra mısra, dize dize, 
Türk'üz, Türkçe konuşuruz. 


Van'dan, Mardin'den, Şırnak'tan, 
İçtik hep aynı kaynaktan. 

Ayrılır mı et tirnaktan? 

Türk'üz, Türkçe konuşuruz. 


Türkçem, Türklüğüme kefil, 
Gururumdur benim bu dil. 
Doğu, batı, köy köy, il il, 

Türk'üz, Türkçe konuşuruz. 


BİRLEŞEN ELLERDE / MUSTAFA KEMAL'CE!... 
Şaminkaya Dir 


Bu hayat dolu eller, bizim ellerimizdir, 
Tarlada, fabrikada ve savaşta, 

Çalişır makinalar gibi gece gündüz 
Dağda, taşta! 


Bu nasırlı eller, bizim ellerimizdir, 
Ege'de, Çukurova'da ve Muş'ta. 
Birleşmiştir ellerimiz dost ve kardeş 
Karda, kışta! i 


Bu Mustafa Kemel eller, bizim ellerimizdir 
Zamanında Mehmetçik, . komutan; dadaş ve efe, 
Zamanında sanatkâr, rençber, bilgin ve öğretmen. 
Bu ellerle yeşiyoruz yaşıyorsak 

Savaş ve barışta! i 


Bu eller dünyaya hükmetti bir zamanlar, 

Bu eller barış için, mutluluk için didinir durur, 
Bu ellerle çoğalır gücümüz kuvvetimiz 

Bu eller iman ve nur! 


z 


Bu ellerle ses vereceğiz uzayda bir gün, 
Dalgalanacak şanlı bayrağımız Ay'da. 
Birlik ve beraberlik ülkümüzdür bizim. 
Yükselmek, ileri gitmek Mustafa Kemel'ce 
İlk ve son sözümüzdür bizim!... 


OĞLUM BİRKUT'UN 
BİR ATATÜRK DEYİŞİ VAR 


Suar ENGÜLLÜ 


Henüz. bir buçuğunda bir oğlan 
oğlum Birkut 

ve Atâ-türk deyip duruyor 

10 Kasım'dan beri. 


Şaşılacak bir şey yok tabit ki 
hepimiz Atatürk diyoruz hep 
nice 10 Kasım'lardan beri. 
Çoğumuzun deyişinin ardında 
bir art niyet, bir çıkar gizli. 
Bu çoktan, çoktandır belli. 


10 Kasım'dan beri 

Ata-türk deyip duruyor 

henüz bir buçuğunda bir oğlan 
oğlum Birkut. 


GAMBOS ETEKLERİNDE MUSTAFA KEMAL'İN AHDI.. 


YıLDıRıM Doğan ERGENELİ 
Hamza Zülfikar'a 


Saat gecenin üçünü vuruyordu; 

Çocuk diye seslendi gök bakışlı adam 
Karşısında heykelleşmiş yüzbaşı; 

Çekilmiş yalın kıliç gibi duruyordu... 
Kuşluk vakti , 

1916 yılının 3 Ağustos günü 

Birliklerimiz Kulp deresine doğru çekiliyordu... 
Bir kurşun atımı ötede Nebat dağı 
Uçuracak ne şahini ne doğanı vardır 
Ardıçları küskün, yemişleri kurumuş 

Nebat dağı Moskof işgali altındadır 
Alabildiğince karanlıklara bürünmüş Muş ovası 
Düşman iki saat kadar uzaktadır 

Ay ışığında boynu bükük akan Murat'tır. 


Gök bakışlı adam; 

Ekin saçlarında kara kalpak 

Çatık kaşlı adem; 

Komut verir gibi; 

Önünde boynu bükük akan Murat çayına bakarak; 
“Bu gün çaresiz buradan ayrılacağım” 
diyordu... 

Gözlerinde aydınlık göklerin maviliği, 
Karşısındaki Muş ovasını at üstünde seyrederek 
ve derin bir iç çekerek 

Gürleyen sesiyle haykırıyordu. 

“Fakat bir şartla ki 

çok kısa bir süre sonra 

Yalnız buralara kadar değil 

ileri, daha ilerilere gitmek için 

Tekrar geleceğim...” 


1916 yılının 8 Ağustos'u 

Bitlis'e giriyoruz 

Ve 10 Ağustos 1916'da 

Tatvan bizimdir diyoruz... 

Bir yıllık bir özlemin heyecanı içimizde 
Muş'ta Mustafa Kemal 

Mustafa Kemal Bitlis'te, 

Şimdi Nebat dağında gelincikler açar 
Nebat dağından Gambos'a şahinler uçar 
Saat gecenin üçünü vuruyordu 

Ve gök bakışlı adam; 

Murat'ın deli dolu akan sularına 

Gülen gözlerle bakıyordu... 


GAZİ MUSTAFA KEMAL ATATÜRK 


ÜLKER ÂYGÜN 


Gözlerinde istiklâl ışıkları parladı 

Atılan her adımda sen varsın büyük Ata'm. 
Zorlar kaybolmuş senle, vatan, hürriyet ülkün 
İzindedir milletin “Ya istiklâl, ya ölüm.” 


Mondros Mütarekesi Türk'ün karanlık günü 
Umut, cesaret ile çıktın Samsun'a doğru. 
Samsun'da bir güneştin, coştu bütün yürekler 
Temmuzu Erzurum'un kurtuluşu müjdeler. 
Alınan kararla birlik, beraberlik dedin, 
Fedakâr yiğitlerin yüreğinde yeşerdin. 
Atatürk'üm, dünyanın imrendiği İidersin. 


Kurtuluş Savaşında şehit, gazi erlerin 
Emsali yok dünyada böylesi neferlerin. 
Millet Meclisi kurdun, millet ile yoruldun 
Ankara'dan dünyaya Türk adını duyurdun, 
Lâyıksın övülmeye insanlığa öndersin. 


Adın andımız bu gün yaşıyoruz seninle. 
Tarihte engelleri aşıyoruz seninle. 
Aydınlığın güç bize milletçe izindeyiz, 

“Türk öğün, çalış, güven” ülkünle sözündeyiz. 
Ümitli, azimliyiz, imanlı kalbimizle 

Rahat uyu sen Ata'm güçlüyüz biz seninle 
Kalbimizde yaşarsın, yüreklerde sen varsın. 


ÖLÜMÜNÜN 53. YILINDA 
O. BİZİMLE... 


İSKENDER FİKRET AKDORA 


Gerçek Mustafa Kemalcilere, 
alınlarından öperek... 


Saat dokuzu beş geçe; 
Sabahın ilerlemiş saati 
Sis kaplamış kenti. 


Bulutlar: duman rengi, 
Sessiz, kara bulutlar 
Kuşatmışlar maviyi; 
Yok artık mavi. 


Bu yokluk ortasında, 
Hıçkırık doluyoruz; 
Öyle alçalmış ki gök, 
Karanlık soluyoruz. 


Bir yıldız kaydı uzaktan 

En özgünü, güzeli; 
Yaşamınca Pırıldamış orada, 
Simgelemiş Mustafa Kemal'i. 


Bir yıldız: yoğun boşluğunda havanın 
Asılı duruyordu; 

Toprağa düşemez ki, 

Yüksekler olmuş yeri... 


Renksiz, soluk, çelimsiz 
Görünümüyle gök kuşağı; 
Ne çıkabiliyor yukarı, 

Ne iniyor aşağı. 


Bir tükeniş ve hiçlik ki 
Tümü güçsüz kuşların; 
Kıpırtısız, düş gibi, 
Ağaçlarda üst üste, 
Yerlere düşmüş kimi... 


Kuruyup gitmiş dallar, 

Ne yaprak, ne bir çiçek, 

Ne sürgün yeşerecek; 

Göz olmuşlar, yaş olmuşlar giderek. 


Yağmur yağmasa da olur, 
Göz yaşı sessizliği doğada; 
Bir ulus ATA'sını yitirdi, 
Acılar içinde dünya... 


ATATÜRK 


M. Güner Demiray 


o 

Bir gök 
Sonsuzluktan. 
o 


Bir ırmak 
Eskiden yeniye akan. 


o 

Bir ışık 

Geleceği aydınlatan. 
o 


Bir kurtuluş 
Çağları aşan. 


o 
Bir bayrak 
Burcumuzda dalgalanan. 


o 
Bir vatan 
Destan destan. 


o 
Bir yer yüzü 
Tüm uluslara mekân, 


Hikâye 


KAVGA PEŞİNDE 


Harice BİLEN 


Günlerden beri, bir tanıdığın evinde gördüğü insanları aklından çıkara- 
mıyordu. Onlarla, Birleşik Almanya'da yapılan ilk seçim sonuçlarını tele- 
vizyondan. izlemek için gittiği evde karşılaşmış ve daha selâm faslında neye 
uğradığını şaşırmıştı: Kılık kıyafetleri, oturup kalkmaları, şakalaşmalarıyla 
artist mi, ev kadını mı oldukları belirsiz kadınlar, çılgın bir tempoda çalış- 
maktan ve güvensizlikten serseme dönmüş adamlar ve oplarm küçücük ço- 
cukdarı... panik içinde, olağan bir milletvekili seçiminin, yaşayışlarma nasıl 
yansıyacağını anlamaya çalışıyorlardı. 


Berlin'de doktor ya da mühendis olarak bulunan bu adamlar, sıradan. 
işçilerinkine benzer duygularla ürpererek, “Seçimi Nazi yanlıları kazanırsa, 
biz.ne olacağız?” sorusuna cevap bulmaya uğraşıyorlardı. Dil bilmek, giyim 
kuşam ve yaşayış biçimleriyle Almanlara uymak, “yabancı'lıklarını örtse de 
kuşkularını gidermeye yetmemişti. 


Ana babaların korkusu ve güvensizliği çocuklara da geçmiş, hepsi de, 
oyuncaklarını bir yana savurup televizyonun karşısına dizilmişlerdi. Beş altı 
yaşındaki çocukların, endişe içinde, hayatlarmın bu seçimden ne şekilde et- 
kileneceğini merak ederek haberleri dinlemeleri korkunç bir şeydi. 


İnsanın, oraya ait olmadığını bile bile, bir ülkede tasasız ve mutlu yaşa- 
ması mümkün değildi demek! Biçimsel benzeşmeler gariplikleri daha da çar- 
picı hale getirmekten başka bir işe yaramıyordu. Yarının neler getireceği 
kaygısı içinde, *yabancı'lıklar yabansılığa dönüşüyor sonunda; bu psikolo- 
jik itilişin, bu açıkça reddedilişin ürküttüğü insanlar, horgörüyle çevrili bir 
denizin ortasında yok olmamak için, kendi adalarını oluşturuyorlardı. 


Bu, “yaşanmayan hayatlar? mezarlığında, onları ayakta tutan tek güç 
para kazanma hırsıydı. Paranın sesi, bütün duyarlıkları köreltmiş, hayata 
soluk aldıran kanalları tıkamıştı. Maddi zenginliğe duyulan bu ilgi, dış dün- 
yanm. olumsuzluklarına karşı bir çeşit kalkanları oluyor; giderek artan ya- 
bancı düşmanlığı, 'dazlaklar'ın ortalığa saldığı dehşet, etkisini kaybediyor- 
du. Herkes alacağı arabaların, katların, kuracağı işlerin hayali içinde, yaşa- 
yışlarının saplantısı haline gelen tutkunun peşinde işten eve, evden işe tüke- 
niyordu. Gene de, kimsenin, hayatın, teknolojinin çarkları arasında yitip 
giden büyüsüne aldırdığı yoktu. Rakamların egemen olduğu bu dünyada 
değerler çöp sepetine atılmış, güzellikler unutulmuştu. 


362 Kavga Peşinde 


Yalnızca geceleri, rüyalarında, hatırı kırk yıl sayılan kahvelerin içildiği 
bir ülkeye gidiyor; dili bildik, yüzü tanıdık insanların arasında geçmişin 
şiirini yaşıyorlardı. Ertesi gün, yorgun bedenleri kederden pelteleşmiş bir 
hâlde iş başı yapıyor; dışlarında bir mezar süküneti, içlerinde cehennem ka- 
zanları kaynatıyorlardı. 

Ehl-i hâliz çekmeziz mâzi vü istikbal gamın 
Biz ne imrüzunda dünyanın ne ferdasındayız* 


diyen şair bu gün yaşasaydı, aynı sözleri söyleyebilir miydi acaba ? Kendisin- 
den, iki fazla hırkası bulunan insanlarm arasında, dünya heveslerinden el 
çekmek kolaydı; ama bu günün insanı, geçmişe aldırmasa da, gelecek endişe- 
sinden uzak kalamıyordü. Rind meşrep olmak bile, galiba, zamanın sunduğu 
imkânlarâ bağlıydı. Uygarlığın, üzerine boca ettiği yığınla alternatif, insanı, 
vazgeçmeye bırakmıyordu. Gözleri, dışa, ötelere, en uzaktakilere çevriliydi 
hep: Önünde, her zaman, ulaşılacak bir hedef, aşılacak bir engel; başında 
bir dünya gailesi, tutunacak bir dal bulma telâşı vardı. Hâl böyle olunca da, 
ne geçmişin ne de geleceğin üzüntüsünü çekmeden yaşama iddiası yalnızca 
şiirlerde kalıyordu. 

Rüyalarında, her gece, kıyametler kopsa da, insanlar, dünya nimetleri- 
ne sırt çeviremiyor, ağır masraflarını karşılamak için ölesiye çalışıyorlardı. 
Anlamakta zorluk çekse de kızamıyordu onlara. 

Kendı durumu, görünüşte, onlardan farklıydı. Ekmek parası uğruna 
değil, kazandığı bir bursla doktora yapmaya gelmişti buraya. Sıkı çalışırsa, 
programını iki buçuk yılda bitirebileceğini sanıyordu. Ondan sonra da ver 
elini Türkiye! Bunu bilmek, bazı sorunları daha baştan çözüyordu, ama ge- 
ne de, ara sıra, burada bulunuşunda ciddi olmayan bir şeyler varmış gibisine 
geliyordu. O zaman, kendi kendisine butsu, doktorayı yeni baştan anlatma- 
sı, bunların önemli olduğuna kendisini inandırması gerekiyordu. 


Ayrılıklar kısa süreli olunca güzeldi, yararlıydı; uzayınca durum değişi- 
yordu: İnsan, ne kadar iyi karşılanırsa karşılansın, kendisini sığıntı gibi 
hissetmekten kurtulamıyordu. Bilimsel bir çalışma yapmak, yalnız yaşamayı 
öğrenmek bile o börbat duyguyu önleyemiyordu. Dünyanm dört yanından, 
her cins insalar bir arada olmak, iyi ilişkiler kurmak, önemsenecek bir iki 
kişi tanımak falan az şey değildi, ama o sinsi duygu hepsini gölgeliyordü. 
Yerine oturmayan bir şeyler sürekli tedirginlik doğuruyordu. 

İlk günler hocaların konuyu ele alışları, önerdikleri kitaplar hoşuna git- 
miş, düzenli bir çalışmayla her şeye vakit ayırabileceğini sanmıştı. Ama ay- 
lar sonra, ancak, bir iki film görebildiğini, edebiyat adına da Stefan Zweig” 


* Usüli Divanı, Ankara 1990. 
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ten bir biyografi ıle A. Camus'dan bir piyesten başka hiçbir şey okumadığını 
fark etmiş ve o küçük çocuklarınkine benzer bir korkuya kapılmış. 

Durmadan, kendi Konusuyla ilgili okumak zorundaydı, bir makaleyi 
atlarsa ipin ucunu kaçıracağını biliyordu; tezi için veri toplamak, yapılacak 
alıntıları saptamak gerekiyordu. Bu özverili uğraş sonucunda, bu “bilim 
adamı fabrikası'adan gerçek bir profesyonel olarak. çıkacak ve bildiği tek 
şey kendi işi olacaktı her halde. Sonra bir gün, kendisine şiirden ya da roman- 
dan, söz etmek isteyecek kişiye, bunlara gösterilen “duygusal tepki'nin, SÖZ- 
cükler arasındaki bağlantılara dayanan şartlandırılmış bir refleks olduğunu, 
sosyoloji okumak gerektiğini söyleyecekti. 


Elinin -paıdon dilinin- altında bir “anahtar kelimeler seti”, uzmanlaşmış 
kullanım için düşünülen bu kelimelerle, önüne getirilen her soruna çözümler 
bulmaya çalışacaktı. 


Kendisine hazırladığı bu âkıbeti düşününce korkusu dehşet boyutlarına 
varmış; sosyoloji hakkında son sözü bilmeyi, gerçekten, isteyip istemediği 
konusunda kuşkuya düşmüştü. 


Bütün gün, istatistiklerle boğuştuktan sonra, geceleri, uykusunda, savaş 
sorununa, kültür çatışmalarına, uluslar arasındaki farklılıklara bilimsel yön- 
tem uygulayarak çözüm buluyor; derken, mavi bir bulutun üstünden Eins- 
tein, “Ne hazin bir çağda yaşıyoruz: Bir ön yargıyı ortadan kaldırmak, bir 
atomu parçalamaktan daha zor!” diyerek sevincini kursağında bırakıyordu. 


Hayatı, iradesi dışında şekilleniyor, istemediği bir kanala doğru akıyor- 
du. Duygu ve düşüncelerine kendisi yön vermek, yaşayışının efendisi olmak 
istiyordu, ama her şey aleyhine işliyordu. 

Kendi işinin dışında, hocasının bir projesinde de çalışıyordu. Bu tatsız 
işte çalışmaktan çok, adamın, nasıl etsem de, şunlardan biraz daha yarar- 
lansam diye uğraşıp durmasından bıkmıştı. Üstelik, hoca, yanındakileri köle 
gibi görüyordu: Günde yirmi dört saat olduğunu, bunun da sekiz saatinin 
uykuya ayrılması gerektiğini anlamak. istemiyordu. 


Aslında, bu tip bir işte çalışmanın, öğrendiklerini yerine oturtması ba- 
kımından yararı oluyordu, ama hocanın tutumu dayanılacak gibi değildi: 
Şu doktora bir an önce bitse de kurtulsam diyordu, ama daha tezi üzerinde 
çalışmaya. başlayamamıştı bile. 


Bunalımını hafifletmek umuduyla, bir masal kokusu içinde, mermer 
aynasında saçlarını taramak için bir sokak çeşmesi aramaya çıkıyordu. Ama 
bu kent yabancıydı, kendisi yabancı, uykudan uyandırılmış bir Ashab-ı 
Kehfli gibi kalakalıyordu: Cepleri geçmez akçelerle dolu, elleri bomboş! 
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İçinde bir ince sızı, geçmişi düşünmekten vazgeçip günü birlik düşler 
kuruyordu: Akşam eve gidince posta kutusunda bir mektup bulacağını, 
telefonun öteki ucundan özlediği bir sesi duyacağını umuyordu. 


Yüreğinde usul usul demlenen bir hüzünle eve dönüyor ve postacının 
sevmediği biri olduğunu enliyordu. Türkiye'yle bütün bağlantısı kesilmiş, 
hayatı, burada geçirdiği zamandan ibaret kalmış ve çok yoksullaşmış his- 
sediyordu kendisini. Geçmişin aynasından aşina yüzler, sitemli, kırgın gü- 
lümsüyorlardı ona: Birden hatırlıyordu; yazmadığı mektuplara neden cevap 
gönderilsin! 


Sonra, gizli bir rüzgâr bütün hatıraları süpürüyor, mevsimlerin soluk, 
solgun izleri siliniyordu. Önünde tek seçenek beliriyordu: Daracık bir dün- 
yanın içine sıkıştırılmış bir “gelecek”! 


Onu, avuçlarının içine alabilmek için, masasının üstüne dağlarca yığı- 
lân kitaplardan birine uzanıyordu. İçinde, hep hayatın biraz dışmda kalmış- 
lık duygusu, yanı başında biteviye ertelediği yaşantısı, gömülüyordu sayfala- 
ra, Kendisini hatıralarla avunmaya bile bırakmayan zamansızlığın nefesi 
ense kökünde, yaşayışını vakitlere sığdıranlara imreniyordu. 


“Biz ne imrüzunda dünyanın ne ferdasındayız” diyemediği için, kendi- 
sini ayıplasın mı, aferinlesin mi bilemiyordu. Bir lokma bir hırka yaşanan 
günler çok uzaklarda kalmıştı. “Bağışla, sevgili şairim” diyor usulca: “Sana 
lâyık torunlar olamadık! Hepimiz bir başka kavganın peşinde yaban ellere 
savrulduk!” 


Ânı: 


YAĞMURUN GÜLLERE YAĞDIĞI GİBİ 


NEcLÂ SAATÇILAR 


Yağmur yağıyor. Su gibi yağıyor, 
son yaz gibi yağıyor. Sabah yar koynun- 
dan uyanmış gibi yağıyor... Usul, sev- 
dalı, hırçın aşkımıza, eski bir veda düş- 
müş gibi derinden yağıyor. 


Sevgilimde olacağım birazdan. Kol- 
larım iki sıra akasya ağaçları. Adımlarım 
yollarla barışık. Ve sokaklar... her biri 
yalnızlıktan gelmiş sokaklar... Her biri 
bir yalnızlıktan gelmiş sokaklar... (Gök 
yüzünden başka sığınacak yer kalmadı!) 
Bu içli kalabalık, bir sevgiliye yürü- 
müyorsa, üşür... Ben de üşürüm... 

Üşüyen bir yağmur yağıyor. Üşü- 
yen bir yağmur gözlerime durmadan... 

Aldım başımı gidiyorum. Yüreği- 
min eyerinde hasret türküleri. Bir havacı 
eşiyim. Yaşım yirmi dört. 

Sinan'la mahalle arkadaşıydık. İlk 
okula birlikte başladık. Orta okulda da 
birlikteydik. Kuşlara tutkundu Sinan. 
Esmer yüzünde hep bir kuş coğrafyası 
vardı. Şiirler yazardı: İçinden kuşlar 
geçerdi her dizesinde. Uçek resimleri 
yapardı, bulutlar arasından kayan bir 
yıldız gibi... Kuşlara, uçmalara, gök 
yüzüne tutkundu. Pilot olmak istiyordu. 
Babası gemiciydi. Uzak denizlere çıkar- 
dı. Yardığı limanlardan kart atardı Si- 
nan'a. 


Babam hava albayıydı. Bu yüzden bel- 
ki, Sinan'ı daha iyi anlıyordum. Aramızda, 


birbirimize açamadığımız ama kendili- 
ğinden boy veren bir yakınlık oluşmuş- 
tu. Her yaptığı resmi bana gösterirdi. 
Daha sonraları babasının kartlarını da... 


Babası denizci olmasını istiyordu 
Sinan'ın. Oysaki Sinan gök yüzü vurgu- 
nuydu. Orta okulu bitireceğimize yakın 
bir gün: “Daha da olmazsa, babamı kır- 
mamak için denizci olurum. Ha gök yüzü, 
ha deniz... Nasılsa ikisi de mavi...” 
demişti. “Ben denize açılınca sen beni 
bekler misin?” 


Elbette beklerdim, Sinan'ı seviyor- 
dum. Usul bir dağ sessizliğinde. Bir ova- 
nın ilk etekleriydi benim için. Yola bir- 
likte başlamıştık... 


Tatilin yaklaştığı ve diploma ala- 
cağımız günlere yakın, Sinan'ı bir sus- 
kunluk sardı. Kenar bir ırmak gibi kendi 
başına dolanıyordu hep... Herkesten 
uzaktı, bütün arkadaşlarından. Benden 
de... 


Osıralar, babamın bir başka ile atan- 
dığını öğrendik. Sinan'a söyledim. “Ben 
ne olacağım?” dedi kaygıyla. “Nasılsa 
benden uzak duruyorsun, bunun bir 
önemi olacağını sanmam” dediğimde, 
gözleri doldu. “Babam” dedi sessizce, 
“Bir kadını seviyormuş, uzak bir li- 
manda. Artık evimize dönmeyecek!” 


Diplomalarımızı aldık. Sinan anne- 
sine ve iki küçük kardeşine bakmak için 
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pazarcılık yapmaya başladı. Biz de, bir- 
kaç ay sonra, babamın atandığı yere ta- 
şındık. Yaz bitince orada bir liseye baş- 
ladım. Sevgimizi ailem biliyordu. “Hiç 
olmazsa liseyi bitir, sonra evlenirsiniz” 
diyorlardı. Bence de yerindeydi bu ka- 
rar. 


Sinan'la yazışıyorduk. Her mektu- 
bunun bir kıyısında, kuşlar, uçaklar ve 
Sonra kuşlar bitti. 


gök yüzü vardı... 
Mektuplarıma 


Uçaklar ve gök yüzü... 
cevap alamaz oldum. Günler geçti... 
Hasretle, kaygıyla dolu uzun uzun gün- 
ler... Yüreğim yıkıldı, sevincim bitti... 


Liseyi bitirdim ve bir havacı teğ- 
menle evlendim, ailemin de onayıyla ve 
görkemli bir düğün töreniyle. İlk gün, 
o eski sevda öyküsünü, yüreğimin gizli 
bir yerine saklayıp, eşime, “Gök yüzü 
durana dek birlikte olacağız” dedim. 
Nasılsa kırık, terk edilmiş bir ilişkiden 
geliyordum. Karşımda yiğit bir. genç 
havacı vardı. Ona yakışan bir gelin ol- 
mak görevimdi. Yanılmışım! İkinci gün 
“teğmenim”i yitirdim!... Düğünümü- 
zün hulyasi kurumadan, havalandığı uçak- 
la geçip gitti... Dönmedi bir daha. Be- 
nimle görkemli bir düğünle evlenen 
genç teğmen, bir dağın doruğunda yatı- 
yor şimdi! Paramparça... Anısı da ben- 
del Adını koyamadığım benzersiz bir 
çiçek gibi... “Benzersiz bir çiçeksin” 
demişti bana. “Gök yüzü derin bir dün- 


yadır. Bir gün beni de yutabilir. Ama 
büyük dünyadır. Gerekli bir dünyadır. 
Umutsüz olmayı reddeder... Bir ha- 
vacının eşi daima yiğit olmalı. Her şeye 
hazır olmalı. Umutsuzluğa yer yok gök 
yüzünde!” 

Genç teğmenimi yitirdiğim dağın 
doruklarına, bulutlardan. ve yıldızlardan 
başka kimse ulaşamaz. Bir de ay ışığından 
başka... Ama ben yine de o dağın etek- 
lerinde dolanırım... 


“Okyanuslar sonsuz olsa da, gemi- 
ler yine çarpışır” diyor ya bir Uzak Doğu 
ata sözü: Benim gemim de çarpıştı. Tu- 
raç kuşlarının boy boy, kanat kanada 
uçuştuğu “o dağ” eteklerinde Sinan'a 
rastladım! Erciyes eteklerinde kuşlar 
çiziyordu. Gök yüzüne salıyordu. son- 
ra... Kim bilir, kendisi de bir turaç ku- 
şunun kanatlarındaydı; havalanırken, pa- 
ramparça Olmuş bir teğmeni ve taze 
gelinini görüyordu... Keşke  görsey- 
di!... Sinan nerede? Ne yapıyor?... 
Beni niye terk etti o esmer çocuk; yü- 
zünde kuş coğrafyaları: olan?... Bir ge- 
miyle, uzak limanlara varıp gelmedi mi 
yoksa? 

Nice bekler, yirmi dördünde bir 
gelin, paramparça bir dağın eteklerini? 
Gök yüzünü alnına alır da bekler. 


Akşam oldu. Şehre dönüyorum. Ka- 
labalığa ve yalnızlığıma. Yağmur yağı- 
yor. Üşüyorum... 


MEKTUPLAR 
IX 


MEHMET ÇINARLI 


Yılmaz Öztuna, Büyük Türk Müsikişı Ansiklopedisi adlı eserinde geniş 
yer verdiği İsmail Baha Sürelsan'ın niteliklerini şöyle özetler: “İstidatları 
himayesi, büyük nezaketi ve tarz-ı kadim terbiyesi, başarılı, klâsik musi- 
kiye tam vukuf kadar ileriye dönüklükten de kuvvet alan gerçek ve çok seç- 
kin bestekârlığı, itina ve titizliği, Türk Musikisi'ndeki ileri bilgi ve otoritesi, 
Sürelsan'ın başlıca vasıfları arasındadır.” 


Klâsik musikimizin hayranı olduğumdan, radyoda Sürelsan'ın yönettiği 
konserleri her zaman zevkle dinledim. Milli Kütüphane'de ve Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesi konferans salonunda, onun, yönetiminde verilen iki önem- 
li konserde hazır bulundum. Talât Sait Halman'ın Kültür Bakanlığı zama- 
nında (1971), verilecek olan. liri konserinin başına gelenleri ise, Sanafçı Dost- 
Jarım adlı kitabımda şöyle açıklamışım (Sayfa: 236-237): “Klasik Türk Mu- 
sikisi'nin hayranlarından olan Kültür Bakanı, Devlet Konser Salonunda, 
Büyük Türk Bestecisi ltri'nin eserlerini “icra ettirmek” istemişti. Değerli 
Besteci İsmail Baha Sürelsan tarafından hazırlanmakta olan konserin haberi 
duyulur duyulmaz bir kızılca kıyamettir koptu. Halman'ın ne gericiliği kal- 
dı, ne Atatürk devrimlerine ihaneti. 11 Aralık 1971 tarihinde yapılan bir 
değişiklikle, Balman'ın kabine dışında bırakılmasıyla yetinilmedi, Kültür 
Bakanlığı da kaldırıldı.” Tabii uzun süre hazırlığı yapılan Ttri konseri de ve- 
rilemedi. 


İsmail Baha Sürelsan”ı bir kere de, yetiştirdiği sanatçılarla birlikte, rah- 
metli dostum Dündar Taşer'in evinde dinledim. Bize, 14'üncü asırda yaşa- 
mış Abdülkadir Merâgi'nin ihtişamlı eserlerinden ve öteki büyük Türk bes- 
tecilerinden örnekler vermişlerdi. Böyle toplantıların, yıllardan beri, Sürel 
san'ın evinde yapılmakta olduğunu ve Üstadın birçok besteci ve icracının 
yetişmesinde büyük rolü ve emeği bulunduğunu da orada öğrendim. 


(Sürelsan, Abdülkadir Merâgi'ye Timur tarafından verilen, olağanüstü 
övgülerle dolu nişanın metnini Hisar'da yayımlamış (Ekim-1973), milâd- 
dan 800 yıl öncesine ait bir tablet üzerine, çivi yazısıyla kaydedilmiş bir Sü- 
mer ilâhisinin özelliklerini açıklayan başka bir yazı daha yazmıştı (Mayıs- 
1974). Bir konferansında da, bu Sümer ilâhisiyle Itri'nin Nâtı Mevlâna'sını 
arka arkaya dinleyip ikisi arasındaki benzerliklere şaşırmıştık.) 
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Üstatla bir kere de, Hisar'ın 25. yılını doldurması dolayısıyla, Ankara 
Sanatsevenler Derneği'nde verdiğimiz kokteylde bir araya geldik. Eskime- 
ye başlamış cep defterine bestelemek için not ettiği şiirleri gösterdi. Bunlar 
arasında benim: 

Esmerdi, sarışındı, beyazdı, kumraldınız, 

Sımsıcak mektuplarda, şiirlerde kaldınız. 

Üç gün, üç mevsim süren mutluluklar getirip 

Bir ömür dinmeyecek özlemlere saldınız: 
diye başlayan “Değişiverdi Her Şey” adlı şiirim de vardı. 

1978 yılında geçici bir görevle gönderildiği Antalya'ya zamanla yerle- 
şip Antalyalı oldu. Kendisine Ahmet Rasim ve Musiki adlı kitabı dolayısıyla 
yazdığım mektuba 29 Haziran 1978 tarihinde verdiği cevabı aşağıya alıyo- 
rum: 

“Pek muhterem efendim, 

Ankara'daki ikametgâh adresime lütfen göndermiş bulunduğunuz 29 
Mayıs 1978 tarihli mektubunuz, Antalya'da birkaç gün evvel elime geçti. 
Hayırsever bir dostum, mektubunuzu posta. kutusundan alarak, iki aydan 
beri, geçici görevle bulunduğum Antalya'ya göndermiş. Bu sebepden ceva- 
bım, elimde olmadan gecikti. i 

Ahmet Rasim merhumun, Ermenek ile olan münasebeti hakkındaki 
beyanlarınız çok mühim. Ancak, kısmet olur ve ömrüm de vefâ ederse, ikin- 
ci tab'ı sırasında, diğer bir çok noksanlarımla birlikte bu mevzuu da incele- 
mek üzere not aldım. Lütf buyurduğunuz mâlumat için sonsuz şükrânları- 
mı arz eylerim. 

Yukarıda da arzettiğim gibi, iki aydan beri buradayım. Bu geçici göre- 
vim daha bir ay devam edecek. Şâyet evvelce verilen sözde bir değişiklik 
yapilmaz ise, bu arada da, sözleşme kadrom Antalya'ya mal edilecek. Kısa- 
cası Antalyalı olacağız gibi bir şey. Bendenizin burada talebem Gültekin 
Çeki'nin evine karib “bir hâne-i viranımız vardır.” Dört-beş sene evvel al- 
mışdık........ 

Buraya henüz ev eşyalarımı nakl etmemiş olduğum, diğer taraftan mu- 
hite intibak güçlükleri, hasseten sıcaklar yüzünden huzurlu olduğumu söy- 
leyemem. Ankara Radyosundaki programlarım da evvelce banda tesbit edil- 
miş olanlardır. Bu durumda, bir musiki havasına. da girebilmiş değilim. İle- 
ride ilhâm perisinin lütfuna nail olabilirsek, hakirin defterini tezyin eyle- 
mekte olan “Esmerdi, sarışındı...”” bediânıza -alâ kader-il-istitâa -ses ver- 
meğe sarf-ı gayret eylemek en hâs emelimizdir. 
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İnşâallah, evi, dolayısiyle kanunumu buraya getirmek nasib olursa, 
Gültekin Bey'in bestelediği şarkmızı o okuyacak, ben de çalacağım, öylece 
banda tesbit edeceğiz ve zât-ı âlilerine o zaman gönderecek. Böyle mutabık 
kalmış idik. Huzura kavuşup “Hisar” için bir şeyler yazabilirsem takdim 
ederim. , 

İşte şimdiki hâlimiz bu. Zât-ı âlilerine sağlıklar diler, ihtiramât-ı fevka- 
lâdemi arz eylerim efendim. o 

Muhlisiniz 
(imza)” 


1983 yılında, televizyonda yayımlanan “Hoş Sadâ” programlarından 
birinde, Sürelsan'ı ve eserlerini dinlemek bana büyük bir zevk vermişti. 
Kendisine o programın bende uyandırdığı duygu ve düşünceleri dile getiren 
bir mektup yazdım. Mektubuma, 11 Mart 1983 tarihinde verdiği cevap, 
Yılmaz Öztuna'nın belirttiği gibi, Üstadın “büyük nezaketi ve tarz-ı kadim 
terbiyesi”ne olduğu kadar, eski tarz ve üslüptaki mektuba da güzel bir ör- 
nektir: i 

“Pek muhterem ve muazzez üstâdımız efendim, 


25 Şubat 1983 günü televizyonda yayınlanan “Hoş Sadâ” programı 
münasebetiyle, çok nâzik iltifatlarınızı muhtevi, 27 Şubat 1983 tarihli lü- 
tufaâmelerini almış olmakla bahtiyarım. Bu çok nâzik alâkanıza teşekkür 
edebilmekten âciz kaldığıma itimâd buyurmanızı istirhâm eyleyeceğim. Sağ 
olun, vâr olun efendim. 


Emekli vâlilerden Nâi Memik Beyefendi dostumun şu: 


Zulmettedir elbet a efendim reh-i dil 
Zirâ ki tulü etmeyecektir meh-i dil 
Ol sim beden beklemesin dibayı 
Artık dokumaz öyle kumaş tezgeh-i dil 


mısraları fehvâsınca, son senelerde “tezgeh-i dil”imizden bir şeyler tevârüd 
etmiyor üstâdım. Menba-ı ilham mı kurudu, “Yâ bizde tâkat mı azaldı?” 
Ah, şu ciğerime işlemiş olan “Bir yeni dünya kurmuşum”u seslendirebilsem 
ve o vefâsızı, sımsıcak mektupların, şiirlerin satırları arasından konuştura- 
bilsem. Ve “bir ömür dinmeyecek özlemleri” giderebilsem. 

Üstâd-ı muhteremim, pek fazla olduğunu tahmin ettiğim meşgaleleriniz 
arasında daha fazla sudâı mucib olmamak için burada keseyim müsaade- 
Terinizle. 
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Bilvesiyle ihtiramât-ı fevkalâde-i mahsusama terdifen en derin şükran- 
larımı arz eylerim. Bekaa-yı teveccühünüz tahass-ı mütemenniyâtımızdır 
pek muhterem üstâdımız efendim.” 

Sürelsan'ın, “Ah, şu ciğerime işlemiş olan “Bir yeni dünya kurmuşum”u 
seslendirebilsem” dediği, o isimdeki kitabımda ve yukarıda sözünü ettiğim 
defterde yer alan “Değişiverdi Her Şey” başlıklı şiirimdir. Üstat, 20 Şubat 
1986 tarihli mektubunda da şöyle diyor: 

“Çok sevdiğim ve bestelemek üzere kırk seneden beri cep defterime 
kaydetmiş olduğum şiirlerin çoğu, uzun zamandan beri, peri-i ilhama mun- 
tazır... İçimden, (Nedim)'in yerine (BahâYyı ikame ederek şu: 


“Ey Nedim, ey bülbül şeydâ niçin hâmüşsun 
Sende evvel çok nevâlar, güftügülar vâr idi.” 


maktâ beytini haykırmak geliyor. O câhım şiirlerin “Sınisıcak defterlerde” 


kalmasına yanıyorum...” 


* 
#*# 


Kendisiyle tanışıp dostluk kurduğum ve bir süre mektuplaştığım beste- 
cilerimizden biri de Rüştü Şardağ. Şardağ, besteciliğin yanında, yazar, eleş- 
ürmeci ve edebiyat araştırmacısı olarak da isim yapmış, değerli eserler orta- 
ya getirmiştir. 

1967-1975 yılları arasında Hisar'da yayımladığı yazılar, musikiden çok, 
edebiyatla ilgilidir. Bana İzmir'den yazdığı 8 Ekim 1972 tarihli mektupta 
şöyle diyor: 

“Sevgili Çınarlı'm, Kardeşim, 

Senin, düzyazıyı rahatlıkla, eski Yunan'sı bir güzellik ve yalınlıkta kul- 
lanmana karşılık, şiirlerin üzerinde kesin bir yargıya ulaşamamıştım. Çok 
sevdiğim bazı şiirlerin, beni, elimdeki sunulu kitaplarına yeniden eğdi. Şiir- 
de çok titizim, zor beğenirim. Bir ozanın, bazı güzel şiirleri olmasını yeterli 
bulmam. Bütün şiirlerinde yeni, güçlü bir evreni savunsun isterim. Aruz ve 
hece ile yazdığın günlerin yadigârı olan kitaplarında, ben, hece ile, mesnevi 
tarzında kaleme aldığın, topluma, insan oğluna iğnesini hafifçe dokundur- 
muş, şefkat ve acıma ısısiyle dolu şiirlerini beğenmiştim. Sen de böyle bir 
denetlemeye girişmiş ve bu kanıya varmışsın ki, son yıllarda, Hisar'da, sey- 
rek yazdığın şiirler bu doğrultuda. 

Türkiye'de ilk kez, didaktik görünüşlü bir lirizm ve etgenliği; insan sev- 
gisiyle yanışı sende görüyorum. Sana sevgi duyan kalemim, sağlığında gere- 
ken hizmeti yapabilirse mutlanacağım. . 

Sevgiyle gözlerinden öper, özlemlerimi duyururum, Kardeşim.” 
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Şardağ, 23 Temmuz 1971 tarihli mektubunda da besteciliğinden söz eder: 


“... Benim besteciliğim, babamdân aldığım ilk musiki sevgisi, usul ve 
makam bilgisine dayanır. Müzisyen olmamakla birlikte bir şeyler duyar, 
mırıldanırdım. İzmir Radyosunu kurduğum 1950 yılında yaptığım ilk bes- 
tem, “Bahçemde safa”nın ilhamı yol açınca bir şeyler bestelemeye başladım, 
Bir çok bestelerim, titizliğimden ziyade, gerçek acizlerinden, gün yüzüne 
çıkamadılar ve kafamı beste mezarlığına döndürdüler. 


Ama... kardeşimden, dünyaya gözlerimi kapamadan bir şiir besteleme- 
ye hep özlem duydum. “Güneş Rengi Kadehlerle”den de hanidir gözümü 
ve gönlümü dolduran ve: 


“Sonbaharın bizi daldırdığı rüya geçici” 


diye başlayan ilk beşliği bestelemek üzere mırıldanıyordum. Öyle sanıyo- 
rum ki beğeneceğin bir Isfahan beste doğacak, tamamlayınca ilk gelişimde 
sana okuyacak, sonra ortaya atacağım.” 


Şardağ, bestecilerin, şairlerin eserlerine eğilmeleri ve bestelerini gerçek 
şiirlerden yapmalari gerektiği görüşündedir. Hazır bestelere ısmarlama güf- 
te yazdırılmasını da, şiir değeri olmayan-sırf bestelensin diye yazılmış- lâf 
salatalarının bestelenmesini de doğru bulmaz. Çeşitli yazılarımda da belirt- 
tiğim gibi, bu konuda ben de kendisiyle aynı fikirdeyim. Bu yüzden, Üstat, 
ilk kitabıma adını veren “Güneş Rengi Kadehlerle” şiirimin ilk beşliğini 
bestelemekte olduğunu, yukarıdaki mektubunda haber verince, sonucu he- 
yecanla beklemeye başladım. Neyzen Erdoğan Köroğlu'nun; 


Bırak gülüm, bırak da saçlarını 
Nasıl isterse savrulsun, dökülsün. 


musralarıyla başlayan şiirimde, iznimi almadan bazı değişiklikler yaparak 
ortaya getirdiği-bu güne kadar hiç dinlemediğim- Sultani Yegâh şarkı is- 
tisna edilirse, bu, benim şiirlerimden yapılacak ilk beste olacaktı. 

Besteleme işi hayli uzun sürdü. Şardağ'ın bana yazdığı mektuplarda 
sık sık bu konu üzerinde durulur. Bu mektuplardan biri 1 Kasım 1972 tari- 
hini taşıyor: 

“Aziz ve Sevgili Çınarlı'm, 

Ailevi bazı üzüntüler, bir torunumun olması, (darısı başıma) Divan Şii- 
rimiz'i yarıya getirmişken Milliyet Yayınlarının Hayyam'ı 1973 Ocak'ına 
kadar benden istemesi, buna çalışmam, Sabah'ın sarılıktan yeni kurtulması 
nedenleriyle mektup ve yazılarımın. arası uzadı. Fakat bir ihinalin sonucu 
değil bu! 
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Candan mektubundaki tatlı sitemlerini karşılarken “Sonbaharın”, 
değerli ozanı “daldırdığı geçici rüyayı” o hüzünlü, insancı sonbahar şiirini 
bu kadar geciktirmemi zor bağışlatacağım. Ancak bu da bir ihmale dayan- 
mıyor. Eser, Isfahan seyri içinde Beyatiye biraz fazlaca kaçmış gibiydi. Bü- 
tün ruhu, formolojisi tıpkı kalmak şartiyle ufak rötuşlar, yeni ve daha etkili 
bazı duyuşların da katkısıyla ancak on beş gün önce bütünlendi...... 


Bu arada, benim özel bir öğrencime, Derneğimizin teşkil ettiği Klasik 
Türk Musikisi Topluluğu içinde, Kasımın ilk cumartesi ve pazar konserle- 
rinde okumak üzere meşk ettim. Nefis sesi olan bu kızımızın solosunda se- 
nin de bulunmanı çok isterim. Yazacağım gene; inşallah gelirsin; Şairini 
İzmirliler de şahsen tanır.” 

Şardağ'ın, 1972 yılı sonlarındâ yazıldığı anlaşılan tarihsiz mektubunda 
da şöyle deniliyor: 

“Sevgili Kardeşim, 

Ben, bütün arzuma rağmen, Koroyu Ekim'de başlatamadım. Kasım'da 
başladı. Senin o güzel şiirinin bestesini de Ocak ayına hazırlatabildim. Eser 
döndü, dolaştı, Beyati oldu; Isfahan girişli ve gezintili bir Beyati. Ocak'ın 
ilk cumartesi ve pazar geceleri saat 20,30 da, Kültürpark Belediye Meclisi 
Salonunda bir solist kızımız okuyacak. Eserin, en mutlu anlarda dahi, oza- 
nın peşini bırakmayan sonbahar hüznünü (her iki sonbaharı da kastederek) 
dile getirdiğine inançlıyım. Bu hafta Ankara'ya, heyete de gönderilecek. 
Kısa Zamanda radyolarımızın en güzel ağızlarından dinlersin inşallah. Bu- 
güne kadar, ozanın üzülmesine yol açan ihmalkârlık zincirine ve ihmalciler 
kafilesine girenlerden olmayacağıma kardeşimin inanmasını isterim...” 


Mektupta sözü edilen konser, Rüştü Şardağ'ın başkanı bulunduğu 
İzmit Sanatçılar Derneği Milli Türk Musikisi Klâsik Topluluğu tarafından, 
6 ve 7 Ocak 1973 tarihlerinde Kültür Park Belediye Meclisi Salonu'nda ve- 
rildi. Lâvtacı Andon Efendi'nin Hüseyni Peşrevi ile başlayan konserin bi- 
rinci ve üçüncü bölümlerinde korodan klâsik eserler dinletildi. 


İkinci bölümde sahneye çıkan üç solistten biri (Sezen Yıldırım), Rüştü 
Şardağ'ın, benim şiirimden yaptığı şarkıyı okudu. Ondan önce beni mikro- 
fona davet ederek bestelenen şiirin tamamını okumamı istediler. Şardağ'ın 
daveti üzerine İzmir'e gitmiş, salonun ön sırasında Belediye Başkanı Os- 
man Kibar'ın yanında Şardağ'la birlikte yerimi almıştım. İsteğe uyarak şii- 
ri okudum. İzmir'in iş ve sanat çevrelerinin ileri gelenleri oradaydı. Konse- 
re ara verildiği zaman gerek şiir, gerek beste için övücü sözler söylediler. 


Benim şiirimden yapılan besteyi ilk defa okuyan ve sanırım solist ola- 
rak sahneye ilk defa o akşam çıkan SezenYıldırım, günümüzün çok tanın- 
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mış hafif müzik sanatçısı Sezen Aksu'dur. Şardağ, besteyi bir başka hanıma 
okutmayı düşünüp ona öğretiyor, yukarıda sözünü ettiğim Köro'da görevli 
Sezen Yıldırım da bir köşede sessiz sedasız dinliyormuş. Konserden iki gün 
önce, şimdi adını hatırlayamadığım sarışın ve güzel bir eczacı hanım olan. 
solistin babası aniden vefat edince, işler bir hayli karışıyor. Eczacı hanımın, 
böyle acı bir olaydan iki gün sonra, sahneye çıkması mümkün değil. Şarkıyı 
bir başka meşkeden de yok. Bu sırada, Sezen Yıldırım imdada yetişiyor. 
Şardağ'ın meşkini bir kenarda dinleye dinleye şarkıyı öğrendiğini ispat edip, 
sözünü ettiğim hanimm yerine solist olarak sahneye çıkıyor. 

Sezen Yıldırım'ın okuyuşunu o akşam ben çok beğenmiştim. Ama,bazı 
Türk musikisi üstatları onu fazla hareketli bulmuşlar. Ertesi gün, Dernek 
merkezinde sanatçılarla bir araya geldiğimizde, Sezen Hanım üzgün ve 
kızgındı. “Şarkı söylerken nasıl hareketli olunur, bir fırsat düşerse ben on- 
lara gösteririm!” diyordu. Onun, Türk musikisini bırakıp, hafif Batı müzi- 
gine geçişi, belki de böyle eleştiriler ve engeller yüzündendir. Şimdi, Sezen 
Aksu olarak, şarkı söylerken nasıl hareketli olunacağını-sahnede ve ekranda- 
milyonlarca seyirciye fazlasıyla gösteriyor! 


Şiirden beste yapmak güzel! Aylarca, yıllarca uğraşıp kalıcı bir eser 
ortaya getirdiğini sanmak da güzel! Ama, bunu duyurmaya, halka mal et- 
meye gelince, büyük zorluklarla karşılaşılıyor. Ismarlama güftelerden yapı- 
lan piyasa şarkıları durmadan önünüzü kesiyor. Herkesin dikkatini çekece- 
Sini sandığınız şarkınız, kırk yılda bir okunduğu için, kulaklarda yer etme, 
hafızalara yerleşme imkânı bulamıyor. Rüştü Şardağ, yine tarih atmadığı 
bir başka mektubunda, beni bu konuda teselli etmeye çalışmış: 


“... Bu arada müşterek eserimizin, olanaklar elverdiğince peşinde ola- 
bildim. İstanbul, Ankara ve İzmir'de okundu, seyrek de olsa okunuyor... 
İzmir Küçük Korosu, şarkımızı kapsayan bandı Ankara'ya gönderdi, orada 
yayınlandı... Eser, fantezi olmadığı için yavaş yavaş nüfuz edecek. Klasik 
külliyat arasına girmiştir... En büyük ilgi ve sevgim, şükür Allah'a, orijinal, 
klasik ve ortak duyguların beğenisine ulaşmış bir eseri ortaya atmam değil 

Bunlar olup bittikten yıllarca sonra, bir akşam, televizyonda “Musiki 
Sohbeti” programını takip ederken, bir sürprizle karşılaştım: Klâsik musi- 
kimizi halka tanıtıp sevdirmek için neler yapmak gerektiği hakkındaki gö- 
rüşlerini açıklayan konuşmacılardan biri (sanırım Sadun Aksüt), eski bes- 
telerimizin güftelerini anlamakta dil bakımından çekilen zorluklardan söz 
ediyor, öteki (Bekir Sıtkı Sezgin), güfteyi anlamanın o kadar önemli olma- 
dığını belirterek, “Batı musikisine ait eserleri nasıl dinliyorsak bizimkileri 
de öyle dinleyebiliriz” diyordu. Sezgin, “Kaldı ki” diye devam ettiği konuş- 
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masında “Bu gün, aruz vezniyle ve konuştuğumuz Türkçeyle çok güzel şiir- 
İer yazan şairlerimiz de var; onların eserleri bestelenmelidir” dedikten sonra, 
örnek olarak, benim “Sonbaharın bizi daldırdığı rüya geçici” diye başlayati 
şiirimi okudu. Fakat, bu şiirin Şardağ tarafından bestelenmiş olduğunu be- 
lirtmedi. i 


Halbuki, Şardağ'ın bestesini İzmir Radyosu'nda ilk defa okuyan ve 
-Şardağ'ın bir mektubunda haber verdiğine göre- plâk yapma teşebbüsüne 
giren Bekir Sıtkı Sezgin'di. Üstelik, kendisi Şardağ'ın çok sevdiği ve her 7a- 
man övdüğü bir sanatçıydı. “Acaba Şardağ bu tutumunu nasıl karşılayacak ?” 
diye düşünürken, Üstadın, Güneş gazetesinde, yukarıda sözü geçen sohbeti 
konu alan bir yazısı çıktı. Şardağ, bu yazısında, Bekir Sıtkı Sezgin'in sesini 
ve üslübunu her zamanki gibi övdükten sonra, son TV sohbetinde “çizme- 
den yukarı çıktığını” söylüyor, Batı musikisiyle bizim 'musikimizin güfte 
bakımından aynı gözle görülemeyeceğini, onların musikisinin -büyük ço- 
Şunluğu itibariyle- sözsüz, bizimkinin ise sözlü olduğunu belirtiyordu. 


Sezgin, Şardağ'ın bu yazısına, çıkarmakta olduğu Kök dergisinde, uzun 
ve sert bir cevap vermiş. Ben o yazıyı görmedim. Fakat, Tarık Kip'in hazır- 
İadığı TRT Türk Sanat Musikisi Sözlü Eserler Repertuyarı adlı kitabı (1983) 
karıştırırken, yeni bir sürprizle karşılaştım. “Sonbaharın bizi daldırdığı rüya 
geçici”, Rüştü Şardağ'dan başka, bir de Bekir Sıtkı Sezgin tarafından beste- 
lenmiş ve TRT repertuvarına girmişti. İki değerli sanatçı arasındaki tartış- 
manı, aynı şiirden (biri Beyati, öteki Hüzzam makamında) iki beste yapıl- 
masına sebep olduğu anlaşılıyordu. Bu gün her iki beste de radyo ve televiz- 
yonda çalınıp söyleniyor. Tabii pek seyrek olarak... 


OKUMAK — ÇAĞIRMAK 


Ari Rıza ÖNDER 


Başka dillerde olduğu gibi, Türkçede de tek anlama gelen değişik 
sözcükler vardır. Buna eskiden “müteradif” derdik. Şimdi bunun yerine 
“eş anlamlı”, “anlamdaş” gibi Türkçe karşılıklar kullanıyoruz. Ayrıca, bir- 
den çok anlam taşıyan tek sözcüklerle de sık sık karşılaşırız. Bunlar za- 
man zaman bizi düşündürür ve incelemeye iter, 

Bu yazımda ben, başlıkta görüldüğü üzere “okumak” ve “çağırmak” 
sözcükleri üzerinde duracağım. Önce, öz dilimizle ilgili açıklamalarda bu- 
lunmak, sonra da Kur'an'ın ilk bildirilen “Alâk Suresi”nden bir örneği 
ele almak istiyorum. Böylece, Arapçada da benzer durum bulunduğunu 
belirtmiş olacağım. , 

Herkesin bildiği gibi, okumak, kitap, gazete, dergi, belge gibi türleri 
bulunan bir kâğıt üzerindeki yazıları dile getirmek demektir. Yazılar, 
kâğıtlarla da sınırlı değildir, deriler ve mermer taşlar gibi başka türden mad- 
delerde yer alan yazılar da vardır. Bumleri seslendirip dile getirmeye, oku- 
maya, Anadolu ağzında, “Ak üstünde karâyı seçmek” biçiminde bir halk 
deyimi de kullanılır. i 

Buna göre, “okuma” “ok” kökünden gelir. Vaktiyle Yargıtay Der- 
gisinde Hak Sözünün Türkçesi başlıklı bir yazı yayımlamıştım. “Okun 
çeşitli anlamlarma ve “hak” ile olan ilişkisine orada ayrıntılarıyla değin- 
iniştim. (Sayı: 1981/1-2). 

“Harflerden oluşan yazının seslendirilmesi” anlamındaki okumak, 
uygarlık tarihinde yazının ortaya çıkışından sonraki çağlara ilişkin ola- 
bilir. Kişioğlunun yer yüzünde yazıyı bulmasından önceki çağlarda bu 
anlamdaki okumaktan söz edilmesi düşünülemez. Bütün. dillerde bulunan 
okumak sözü, öyle sanıyorum ki, yazıyı dile getirmek anlamı dışında ve 
onda önce, başka anlamlarda kullanılmıştır. Ancak, yazının bulunuşundan 
sonra bu yeni anlam güç kazanmıştır. Okuma'nın Türkçedeki ilk ve gerçek 
anlamı, aydınlar çevresinde unutulmuş, geniş. halk yığınları arasında belli 
bir ölçüde yaşamını sürdürmüştür. Okuma'nın ilk ve gerçek arlamı, “ça- 
ğırma” dır. 

Türkçeden örnekler: Çağırma, “seslenme, davet etme” anlamına 
gelir. Anadolu'da, özellikle köylerde, düğün ve benzeri toplantılara katıl- 
maları istenen kişiler için bir “okuyucu” görevlendirilir. Bunlar, davet sahibi 
adına kişileri toplantıya “okurlar”, yani davet ederler. Sözlü yada yazılı 
olabilen “davet” yerine de “okuntu” denir. Ezan okumak terimindeki ikinci 
sözcük de “çağırma” anlamı taşır. Namaza çağırmak amacı vardır. 
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Görülüyor ki, ele aldığımız örnekte kökleri farklı okumak ve çağırmak 
sözcükleri anlamdaştır. Tek başına okumak sözcüğü ise, iki anlam taşıyor. 
Çağırmak sözünün anımsattığı ve ç sesiyle başlayan birçok Türkçe sözcükler 
vardır ki, çoğunda ses kavramı bulunur. Bunlar arsında c ile başlayanlara 
da rastlanır. Bu konudaki örneklerimizi sıralıyoruz: 

Cangama: İç Anadolu'da “gürültü? anlamma kullanılır. Daha çok 
düzensiz konuşmalar (insan gürültüsü) ile sınırlıdır. “Cangamadan bir şey 
anlamıyoruz” sözü, tepkidir. 

Cırcır böceği: Sürekli öten, ses çıkaran bir tür böceğin adıdır. 

Çağa: “Çocuk, bebek” anlamına Doğu Anadolu'da yaygın olarak 
kullanılır. Ses çıkarmak, ağlamak, çağırmak kavramı ile ilgilidir. Türk 
dünyasında belli bir yeri olan Çağatay adı da bundan kaynaklanır. 

Çağlak, çağlağan, çağlayan: “Şelâle” yerine kullandığımız bu sözcükler, 
ülkemizin değişik kesimlerinde yaşamaktadır. Yüksekten düşen bir akar 
suyun çıkardığı sesle ilgilidir. “Taklidi” sesle oluşmuştur. 

Çağrak: “Hacet, dilek, dua ve dua yeri” anlamlarında kullanıldığını, 
Çankırılı bir kundura boyacısından öğrenmiştim. Çocuğu olmayan bir 
kadından söz ederken “Yatıra, çağrağa gitti, sonunda bir çocuk sahibi 
oldu” diyordu. 

Çağrı: Yargılıklarda “davetiye” karşılığı olarak kullanılan yeni bir 
terimdir. 

Çakıl: Akar suların sürüklediği ve sel yatağında bıraktığı taşlardır. 
Bunlar da sürüklenirken ses çıkarırlar. 

Çan: Kilise çanından Katırların boynunda asılı çıngırağa kadar çeşitli 
yerlerde kullanılan çan, ayrıca “davet etmek, çağırmak” anlamına da kul- 
lanılır (Çuvaş Sözcüğü, Sayfa: 18). 

Çanak: Topraktan yapılmış bir çeşit çorba kabı olan bu gereç, seit 
bir şeye çarpınca ses çıkardığı için bu adı almış olsa gerektir. 

Çandar: “Çan” köküne dayanan bu sözcük, Osmanlı tarihinde devlet 
adamı yetiştiren ünlü bir ailenin de adı olmuştur (Çandarlıdar). 

Çandır: Kayseri'de bu adı taşıyan bir mahalle vardır. Oraya yerleşmiş 
oymağın adıdır. 

Çavuş: “Bağırma, çağirma, ses, şan, şöhret” anlamlarına gelen çay 
kökünden çavuş türemiştir. “Seslenen, sözcü, haberci” demektir. Bundan 
gelişen çavuşbaşı da Osmanlilarda, Yeniçeri Ocağında ve başka kuruluş- 
larda bazı yetkilerle donatılmış bir devlet görevlisidir. Özellikle Divan'da 
halkın dileklerini bildirmeye, dilekçelerini sunmaya yetkilidir. Dava için 
girip çıkanlara aracılık ederdi. Çavuşbaşılık, daha sonra, Adliye Nezareti 
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anlamındaki Deavi Nezaretine dönüşmüştür. Bu konularda, İslâm Ansik- 
lopedisi'ndeki Çavuş maddesinde Fuad Köprülü'nün verdiği bilgilerden 
ve Mehmet Zeki Pakalıntın Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri (1971) 
adlı kitabının birinci cildindeki Çavuş ve Çavuşbaşı maddelerinde (8. 332- 
338) geniş açıklamalar varır. 

Çınlamak: Bir sesin kulakta bıraktığı uzantı. “Kulak çınlaması” 
deyimi bundandır. 

Çıngirak: Belirli zaman birimlerini duyarmak için kullanılan bir ses 
aygıtıdır. Buna zi/ de diyoruz. 


Çığlık: Acı acı bağırma demektir. Bu da sesle ilgilidir. 


Corga: Geçen yıllarda Televizyonda izlediğimiz (24.10.1985 günlü 
yayın) İpek Yolu dizisinde Pakistan'ın sınır bölgesindeki Türk oymakları- 
nın konuşmasında geçtiği belirtilmiştir. “Yargılık (mahkeme) anlamındadır. 
Bu sözün, cor ve gadan oluştuğunu sanıyorum. Cor, “söz! iddia ve dava 
anlamlarına gelir. Ga ise yer, işlev ekidir. Bu günkü dilimizde “kaza” karşılığı 
olarak yerleşen yarg” nın da “corga” ile yakın benzerliği düşündürücüdür. 
Öte yandan, yargnın, yarmak-ayızmak. ile ilgili oluşuda gözden uzak 
tutulamaz. Yargıçların görevi, doğruyu yanlıştan ayırmaktır. Bu durumda 
cor ile ita arasındaki benzerlik, incelemeye değer bir konu olarak karşı- 
mıza çıkmaktadır. 

Farsçadaki şür sözü, “kavga, görültü, patırdı” anlamına geliyor. 
Tuzlu, çorak yerler için de kullanılır. İlk anlamı bakımından “Türkçedeki 
“cor” ile tek kaynağa dayandığını söyleyebiliriz. Arapçada “toplantı” anla- 
mına gelen “şüra” nın da “şür” (cor) ile ilgisini düşünmek yanlış olmaz, 
sanırım. Anadolu'da “söz” anlamına şor sözcüğü geçer. “İki şor edelim 
(konuşalım)” deyimini de köy kadınlarının ağzından işitiriz. 

Bünyantın Kızılırmak yakınlarındaki köylerinde (özellikle Küpeli 
köyünde) herhangi bir konuda muhtara şikâyete gidenler “Ben yargıya 
gidiyorum” diyorlar. Ürgüb'ün Başköyü'nde de bunun benzeri olan ve 
aynı kökten gelen yarga sözüne rastlıyoruz. “Parti, hizip” anlamına kul- 
lanılır. “Köyümüz üç yargaya ayrıldı” sözünü, 1954 seçimlerinde bu köyün 
muhtarı İzzet Atay'dan işitmiştim. Arapça firka'yı bıraktık, Frenkçe 
parti'yi aldık. Oysa bunun yerine yarga ne güzel bir karşılıktır. 


Arapçadan örnekler: İslâmın kutsal kitabı olan Kur'an üzerine ince- 
leme yapan bilginler, Tanrı'nın ilk bildirdiği âyetin “Alâk” suresinin birinci 
âyeti olduğunu yazarlar. Bu âyet, ıkra sözcüğü ile başlar. Ikra nn oku 
anlamına geldiği, herkesçe benimsenmiş bir görüştür. Ancak, buradaki 
okumak, yazıyı sökmek (dile getirmek) anlamına midır, yoksa Türkçedeki 
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gibi bu sözün “çağırmak” anlamı da söz konusu mudur? Bu, daha çok 
Batılı bilginlerce üzerinde durulmuş bir sorudur. Bir türlü adını anımsaya- 
madığım bir Almar bilim adamı, kaynağını bulamadığım bir yazısında 
“ikra” nım “çağır” demek olduğunu ileri sürmüştü. Bu anlayışa göre Hz. 
Muhammet okuma yazma bilmediğine göre Tanrı'nın ona, birinci anlamıyla 
“oku?” demesi düşünülemez. Bence de bu söz, çağır, seslen anlamlarında 
kullanılmıştır. İnsanların Tanrı yoluna davet edilmeleri amaçlanmıştır. 

Bu görüşü ilk kez öğrendiğim zaman Arapça sözlüklere ve ansiklope- 
dilere baktım. Gerçekten, “ikra” nın yazı okumak anlamı yanında bir metne 
bağlı kalmaksızın “seslenmek”, “ezberden söylemek”, çağırmak anlam- 
larının da bulunduğu sonucuna vardım. 


Şöyle ki: Kır (kirrae): Konukluk etmek demektir. (Ahfer-i Cedit, 
8s. 329). 

Kiraat: Okumak ve cem ve zammetmek dıye açıklanıyor. (4hteri-i 
Cedit, s. 330). 

Kur'an: “Cemetmek ve kıraat manasına ve Neb-i Zişan salliailahi 
aleyhi vesellem Efendimize nazil olan kitab-ı mu'ciz” (A.g.e. s. 330). 

Ikra: Okutmak ve selâm göndermek. (A.g.e. s. 36). Bu son örnekteki 
okutmak, davet etmek, çağırmak kavramlarına uygun düşüyor. “Selâm” 
sözü ile birlikte kullanılması, bu sonuca varmamıza yardımcı oluyor. 

İslâm Ansiklopedisi'nin Kur'an maddesinde özetle şöyle deniyor: “Bazı 
bilginlerce Kur'an, toplamak'tan türemiş bir sözcüktür. On yedinci Sure'- 
nin 95. âyetinde ise okumak anlamında kullanılmıştır. Fakat en çok görülen 
mânâ, inşadetmek, ezberden okumaktır.” (Cilt 6, s. 995). 

Kıyamet Suresi'nin 16. âyetinin Türkçesi şöyledir: “Ey Muhammed, 
Cebrail sana Kur'an okurken unutmamak için. acele edip onunla beraber 
söyleme, yalnız dinle.” 

75. Surenin 17. âyetindeki şu sözler de dikkate değer: “Doğrusu, o 
vahyolunanı kalbine yerleştirmek ve onu sana okutturmak, bize düşer.” 
18 ve 19. Âyetlerde de şöyle deniyor: “Biz onu Cebrail'e okuttuğumuz 
zaman onun okumasını dinle.” “Sonra onu açıklamak bizer düşer.” (Kur”- 
an-ı Kerim ve Türkçe Anlamı: Diyanet İşleri Yayını, s. 576). 


Türk Ansiklepedisi'nin, Tayyar Altıkulaç imzasını taşıyan “Kur'an” 
maddesinde, şu açıklamayı görüyoruz: “Dilciler, Kur'an teriminin hangi 
kökten geldiği hususunda değişik görüşler ortaya koymuşlardır. Daha 
çok tercih edilen görüşe göre, “okumak” anlamma gelen bir mâstardır. 
“Karae” kökünden gelmektedir. Bu manaya kullanıldığı, bizzat Kur'an 
metninde de görülür”. (Sure 75, âyet 17—18). (Cik 22, s. 359). 
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Bu yorum karşısında şunu sorabiliriz; Anılan okumak sözcüğünde, 
yazılı bir metni dile getirmek dışında, seslenmek, çağırmak kavramları 
yok mudur? 

Alâk suresinin 17. öyetinde “nadiye” (çağırsın) ve 18. âyetinde “senedu” 
(çağıracağız) sözcükleri geçer. Bunlar, “nida” kökündendir. Böyle bir kök 
varken “ıkra”nın çağırma anlamına gelip gelmediği, gerçi düşündürücü 
bir konudur. Ancak, her ikisi arasında ince bir ayrılık bulunduğu da yad- 
sınamaz. /kra'da daha çok, ezberden okuma söz konusudur. Bu, birisini 
huzura çağınmaktan ve toplantıya gelmesini sağlamaktan daha kapsam- 
lıdır. Jkra'daki çağırmada, düşünceleri, telkinleri ve buyrukları başkalarına 
ulaştırmak ve öğretmek amacı vardır. 

Bu konudaki son bilgiyi, ünlü din bilginlerimizden Elmalılı Muhammed 
Hamdi Yazırdan (1879-1942) aktaracağım: Çünkü burada da okuma kav- 
ramının Tanrr'yı tanıtmak amacına yönelik olduğu belirtilmiştir. Rahmetli 
Yazıra göre, “ıkra” sözü, heceleme, Tanrıyı tanıtmak, ağızdan sesler 
çıkarmak, ezberden okumak anlamlarını taşıyor. Şu metni olduğu gibi 
sunuyorum: > 

“Oku erori nazil olurken iptida Hıra Mağarası'nda Zat-i Muhammedi”- 
ye melek gelip canma tak diyen şiddetli bir tazyik ile sadece “ikra” demiş. 
O vakte kadar Zat-i Muhammedi okumak bilmediği için “Ma ena bekar?”, 
ben okumuş değilim, yani okuma bilmem ki, ne okuyayım ? demişti. Bunun 
üzerine yine şiddetli bir tazyik ile “kra? demiş. O da yine, “Ma ena bekari” 
demişti. Demek ki o ilk iki 'ıkra” emri, henüz Kur'an değil, kıraat denilen 
file şürü için heceletme kabilinden ihzari bir emr ü teklif idi. Kur'an üçüncü 
defaki tazyikten Sonra olan işbu “Ikra bismi rabbike” emriyle başlamıştır. 
Şu halde bu emir, ilk nüzulünde hem tekvini bir mahiyette Hz. Peygamber'i 
okumazken okur yapmış, hem ta'limi bir surette nazmiyle makrüvvü tayine 
başlamış, hem mahasıyle ilk vazifenin böyle yaratan, terbiye eden Allah'ı 
tanıtmak ve onun ismiyle okumaya başlamak olduğunu teklifi bir surette 
tefhim eylemiştir.” (Hak Dini Kur'an Dili Yeni Mealli Türkçe Tefsir: Cik 
8, s. 5949 Diyanet İşleri Yayını 1938). 

Sonuç: Yukarıdaki açıklama bize gösteriyor ki, “Oku” buyruğu ile 
başlayan Kur'an'da, teknik anlamını aşarak Tanrı buyruğunun öğretilme- 
sine yönelik bir duyurma ve yayma amaçlanmıştır. Her iki dilden aldığımız 
bu örnekler, uygarlık tarihinde devrim niteliği taşıyan köklü değişimler 
nedeniyle eski anlamlarını aşarak yeni kimlikler kazanan sözcüklerin az 
olmadığını gösteriyor. Bu alanda yanılgılardan korunmak için her sözü, 
toplumsal koşullar içinde değerlendirmek yeterlidir. 


TÜRK ROMANINDA GÜÇLÜ KADINLAR 


Nöüger ESEN 


'Türk romanının başlangıcından 1970'e kadar geçen süre içinde yazıl- 
mış bazı romanlardaki İstanbullu kadın karakterlere baktığımızda kadının 
toplumdaki durumu hakkında bir şeyler öğrenebiliyoruz. Bu romanlarda 
zayıf, ezilen kadınlar olduğu gibi, akıllı, becerikli, güçlü kadınlar da var. 
Burada güçlü kadın denince, kendi hayatına yön verebilen, gerektiğinde ya- 
kınlarının hayatını da yönlendirebilen kadın kastediliyor. Güçlü olan kadın- 
lar da çeşitli ve zaman içinde bu gücün niteliği değişiyor. 

Bazı romanlarda kalabalık bir aileyi idare eden aile reisi kadınlar var. 
Reşat Nuri Güntekin'in Kızılcık Dalları'ndaki Nadide Hanım böyle bir kadın. 
Kocası ölmüş olan Nadide Hanım bir konakta erkek kardeşi, üç kızı, iki 
damadı ve torunları ile yaşıyor. Tüm idare onun elinde. Torunları ile ilgili 
kararları bile çocukların anne ve babaları değil, Nedide Hanım veriyor. 


Memduh Şevket Esendal'ın Miras romanında Fitnat Hanım kocası 
hayatta olduğu halde evin reisi. Konakta Fitnat Hanım ve kocasından başka 
iki kızları, bir damatları, bir oğul ve gelinleri, bir torunları ve beyin yeğeni 
yaşıyor. Fıtnat Hanım evi çok iyi idare ediyor. Kocası bile ondan haıçlık 
alıyor. 

Peyami Safa'nın Biz İnsanlar'ında da yalıda yaşayan bir ailenin reisi 
kocası ölmüş olan Saniye Hanım. Evde Saniye Hanımın oğlu, kocasmın 
yeğeni ve gelip giden çeşitli akrabalar var. Düzeni sağlayan Saniye Hanım. 
Melih Cevdet Anday'ın Aylaklar'ında ailenin başı kocası hayatta olduğu hal- 
de Leman Hanım. Zira para onun parası. Bu köşkte Leman Hanım ve koca- 
sından başka bir kızları, ölmüş olan diğer kızlarının kocası olan damatları, 
bir torunları, torunun karısı, iki dost, bir akraba birlikte yaşıyor. Bu kalaba- 
lik köşkte her şey Leman Hanımdan soruluyor. 


Bu romanlarda anlatılan kadınlar kalabalık aileleri idare eden güçlü, 
başarılı aile reisleri. Bunlar ya dul kalınca aile reisi olmuşlar ya da para, 
mal ve mülk onların olduğu için kocaları hayattayken de aile reisidirler. Bu 
kadınlar güçleri olumlu olanlar. Bazı romanlarda ise olumsuz güçlü kadınlar 
sergileniyor. Bunlar kocalarını veya diğer aile fertlerini ezen, huysuz, edep- 
siz kadınlar. 


Nahit Sırrı Örik'in Aödülhamit Düşerken romanındaki Nimet böyle bir 
kadın. Çok akıllı ve çıkarına düşkün bir insan olan Nimet mütevezi bir geç- 
mişi olen kocasını elinde kukla yapıyor. Çok hırslı olduğu için kocasını po- 
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ik oyunlara itiyor; kocasının ev içi ve ev dışındaki tüm yaşamını idare edi- 
yor. Sonunda adamın mahvolmasma sebep oluyor. 


Samet Ağaoğlu'nun Büyük Aile'sindeki Sadiye hırçın bir kadın. Zorla 
evlendirildiği kocasını sevmiyor. Sadece adama tahakküm etmek istiyor. 
Kocasının genç bir metresi olduğunu öğrenince sinsi bir plân yaparak koca- 
sının akıl hastası olduğuna tüm aileyi inandırıyor. Adamı akıl hastahane- 
sine koyduruyor. 

Ebubekir Hazım Tepeyran'ın Küçük Paşa'sındaki Naime Hanım yaşlı 
kocasını sevmeyen huysuz bir kadın. Kocasının evdeki küçük evlâtlığı ço- 
cuğu gibi sevmesine tahammül edemiyor. Kocası ölünce çocuğu evden ata- 
rak ölümüne sebep oluyor. 

Orhan Kemal'in Evlerden Biri romanında ise Leman Hanım evlendik- 
ten bir süre sonra kocasi iflâs edince adama tahammül edemez oluyor. Ge- 
celeri arkadaşları ile gezmeye başlıyor. Kocası evde oturup küçük kızlarına 
bakıyor. Leman Hanım erkek gibi gece yarıları eve sarhoş gelmeye başlıyor. 
Sonunda kocası evi terk ediyor. Aynı romanda bir de Müçteba Efendi var. 
Müçteba Efendinin karısı kocasına ev işleri yaptırıyor; kızınca adamı dövü- 
yor, Evde torunları dahil kimse Müçteba Efendiye saygı göstermiyor. 


Bu tür olumsuz güçlü kadınlar mutsuz evliliklerde görülüyor. Kadm- 
erkek rollerinin değiştiği bu evliliklerde kadınlar kocalarını eziyorlar. Ko- 
casını değil de -zaten kocası ölmüş- ailesini, çevresini kasıp kavuran olumsuz 
güçlü kadına çok iyi bir örnek Ahmet Hamdi Tanpınar'ın Saatleri Ayarla- 
ma Enstitüsü romanında mizah yüklü bir üslâpla anlatılan Hayri İrdaın 
halası Zarife Hanımdır. 

Romanlarımızdaki diğer bir güçlü kadın tipi çok sayıdaki romanda gö- 
rülen, yanında bir erkek olmadan yalnız başına. başarılı çocuk yetiştiren ka- 
dınlar. Bunların kocaları ya aileleri ile ilgisizler, ya ölmüşler ya da karı ko- 
ca boşanmışlar. Bu kadınlar yanlarında bir erkek olmadan hayatlarını 
çocuklarına adayarak, onları tüm zorlukları yenerek büyütüyorlar. 


Ahmet Mithat Efendinin Felâtun Bey ile Rakım Efendi romanında Arap 
dadı Fedayi, annesi ve babası ölmüş olan Rakım Efendiyi tek başına, evler- 
de hizmetçilik yaparak büyütüyor. Fatma Aliye Hanımın Muhazarat roma- 
nında kocası ölmüş olan Münevver Hanım tek başma oğlunu son derece 
disiplinli yetiştiriyor. 

Halit Ziya Uşaklıgil'in Mai ve Siyah'ında Raci'nin terk ettiği karısı kü- 
çük oğluna yalnız başına bakıyor; dikiş dikerek geçimini sağlıyor. Kırık 
Hayailar'da Vedide hasta kızıma bakıyor. Kocası metresi ile meşgulken ölüm 
halindeki kızı ile ilgileniyor. Tüm yükü o. taşıyor. 
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Halide Edip Adıvar'ın Seviye Talip romanında ise Macide kendisini 
aldatan, sonra da bir tür intihar ederek ölen kocasının ardından kendini 
oğlunu en iyi şekilde yetiştirmeye veriyor. Hayattaki tek gayesi bu oluyor. 
Raik'in Annesi'nde de kocasından ayrı yaşayan Refika'nın en önemli hasle- 
ti oğlunu iyi yetiştirmesi. Mevut Hüküm'de ise Ayşe Kadın çamaşırcılık ya- 
parak evini, onu istismar eden hayırsız kocasını ve küçük oğlunu geçindiri- 
yor. Kocası ölünce kendi kazandığı ile oğlunu okutuyor. 


Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun Kiralık Konak romanında otoriter 
bir kadın olan Selma Hanım torununu tek başına çok iyi yetiştiriyor. Pe- 
yami Safa'nın Matmazel Noraliya'nm Koltuğu romanında kocası ölmüş olan. 
Eda, Hanım fakir bir pansiyon odasında iki çocuğuna bakmak için çırpını- 
yor. Münevver Ayaşlı'nın Pertev Beyin Üç Kızı romanında ise kocası ölmüş 
olan Nuhbe Hanım oğlunu üst düzey bir aileye yaraşır biçimde kültürlü ve 
zarif bir insan olarak yetiştiriyor. 


Bir erkeğin desteği olmadan çocuklarma bakan kadınlar Türk romanın- 
da her zaman en çok yüceltilen kadın tipi olmuş. Bu kadınların iki gruba ay- 
rıldığını görüyoruz. Bunların bazıları fakir kadınlar. Çalışıp didinerek çocuk- 
larını büyüten fedakâr ve güçlü insanlar. Bir kısmı ise maddi zorluk içinde 
olmayan, ama gene de kolay bir iş olmayan çocuk yetiştirme işini başarıyla, 
yaparak pırıl pırıl gençler yetiştiren becerikli, güçlü kadınlar. 


Başkalarına kendilerinden vererek, fedakârlık yaparak güçlü olan bu 
tür kadınlar her dönemin romanında var. 1920lerin romanlarında ise yeni 
bir tür güçlü kadın tipi ortaya çıkıyor. Bunlar kendilerine dönük, kendilerini 
geliştiren, kendileri için bir şeyler yapan kadınlar. Toplumda alafrangalaş- 
mamu ve yabancı okulların etkisi ile, okuyan, çalışan, erkek gibi spor yapan 
kadınlar görülüyor romanlarda. 


Müfide Perid'in Pervaneler romanında Bahire Amerikan Koleji mezu- 
nu. Aynı okulda jimnastik muevinliği yapıyor. Erkek gibi giyiniyor ve 
davranıyor. Evlenmemeye ve jimnastikte erkeklerle boy ölçüşmeye kararlı. 
Halide Edip Adıvar'ın Kalp Ağrısı'nda Zeyno için de erkeklerle fiziksel eşit- 
lik çok önemli. Bunu ispat etmek için erkeklerle koşu yarışı yapıyor. 


Burhan Cahit Morkaya'nın Ayten romanındaki Ayten de böyle bir tip. 
Yatılı öğretmen okuluna gidiyor. Spora meraklı. Yüzüyor, kürek çekiyor, 
yelken yapıyor, tenis oynuyar, spor araba kullanıyor, eskrim ve atıcılık ya- 
pıyor. Önce erkeklere yüz vermiyor; sonra birine âşık olup evleniyor. Halide 
Edip Adıvar'ın Tatarcık'ındaki Lâle de sportmen bir kız. Bisiklete biniyor, 
yüzüyor, balığa çıkıyor. Öğretmen olup para kazanarak annesinin evini ge- 
çindiriyor. Kafaca anlaştığı biri ile evleniyor. 
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Bu kadınlar okumuş, fiziksel olarak güçlü, çalışıp para kazanan, erkek- 
lerle boy ölçüşmek isteyen kadınlar. 1940O'lardan sonra ise olumlu güçlü ka- 
dının sadece okumuş ve çalışan kadın oluşu vurgulanıyor. Fiziksel güç üze- 
rinde durulmuyor. 


Safiye Erol'un Ciğerdelem'indeki Cenzi'nin sporla ilgisi yok. Onun gücü 
eğitici ve yanındaki erkeğe yön verici bir kadın olmasında yatiyor. Münev- 
ver Ayaşlı'nın Pertev Beyin Üç Kızı romanında ise Berin çalışkan ve sorum- 
fuluk alan bir insan. Okuyor, doktor oluyor ve çalışarak annesinin evini ge- 
çindiriyor. Bu kadınlar artık erkeklerle fiziksel yarışta değiller. Bedenini 
aşmış, olgun, meslek sahibi kadın bunlar. 


1940'lara kadar yazılmış olan romanlarda kadın evlilikte birçok sıkın- 
tıya katlanıyor. Boşanmaktan çekiniyor. Çünkü boşanan kadın toplumun 
gözünde düşüyor; yalnız yaşaması mümkün olmuyor. 


Fatma Aliye Hanımın Muhazarat”ında kocası üstüne evlenmek isteyince 
Fazıla boşanmayı düşünüyor, ama toplumdan yiyeceği damgadan korkuyor. 
Hüseyin Rahmi Gürpmar'ın. Metres'inde de Saffet kocasının kendisini al 
dattığını anlayınca boşanmak istiyor. Ama babası, namuslu bir kadının bo- 
şanmayacağını söyleyerek onu kocasına geri yolluyor. 


1940'larda yazılmış bazı romanlarda bu görüşün değiştiğini, boşanan 
ye yalnız yaşayan kadının saygınlığını koruduğunu görüyoruz. Kendi iste- 
ği ile erkeksiz yaşamayı seçen yeni tür güçlü kadınlardır bunlar. i 


Abdülhak Şinasi Hisar'ın Çamlıca”daki Eniştemiz romanında, halayı eniş- 
te boşuyor, ama sonra pişman olup barışmak istiyor. Kocasının sadakatsiz- 
liğinden ve geçimsizliğinden bıkmış olan hala barışmak istemiyor. Yalnız 
yaşamayı tercih ediyor. Safiye Erol'un Ciğerdelen'inde Canzi, kocası ile an- 
laşamadığı için kendi isteği ile boşanıyor. Çalışıyor, yalnız yaşıyor ve bir 
sevgilisi oluyor. Buna rağmen toplumdaki saygın yerini koruyor. 

Ahmet Hamdi Tanpınar'ın Huzurunda Nuran da boşanmış bir kadın. 
Çocuğuna bakıyor, büyük bir aşk yaşıyor ve tekrar eski kocası ile evlenmek 
zorunda kalıyor. Bu üç romandaki üç kadın da boşanmış olmalarından do- 
layı bir sorunla karşılaşmıyorlar. Üçü de kendi ayakları üzerinde durabilen 
güçlü kadınlar. 


Birinci türdeki, aile reisi olan ve yalnız başına çocuk yetiştiren kadınların 
güçleri başkalarına hizmet vermekten doğuyor. Aile içinde güç sahibi olu- 
yorlar. İkinci tür kadınların güçleri kendilerini geliştirmekten doğuyor. 
Okuyup çalışmak ve yalnız yaşayabilmek. Eski kadından yeni kadına ge- 
çişte kadının gücü artıyor. Dünyasına yeni bir alan ekleniyor. Artık aile 
dışında da güç sahibi olabiliyor. 
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Bu ikinci tür kadın aslında erkekleri rahatsız edebiliyor. Halide Edip 
Adıvar'ın Handan romanında Handan kültürlü, iktisat, felsefe, politika ile 
ilgili fikirleri olan bir kadın. Refik önceleri Handan'dan korkuyor. Onu bir 
kadın için fazla kuvvetli şahsiyetli buluyor. Ama sonra Handan'a âşık olu- 
yor. Tatarcık romanında. da Lâle'ye bir erkek buna benzer bir tepki gösteri- 
yor. Lâle çalışıp para kazandığı için “Erkeğin ağzından lokmasını alan ka- 
dın” olarak nitelendiriliyor. 


Bu iki örnek akla feminist eleştiriyi getiriyor. Berna Moram'ın “Femi- 
nist Eleştiri Kuramı” başlıklı yazısında sözünü ettiği “Evdeki Melek” ve 
“Canavar” diye adlandırılan iki uç kadın tipi bu romanlarda da var. 


“Evdeki Melek” tipi ata erkil toplumda erkeğin kafasında ideal olarak 
yaşattığı kadın tipidir... Bu kadın kendini evine, kocasına, çocuklarma ada- 
yacaktır.” diyor, Moran. Ele alınan romanlarda, olumlu güçlü kadınların 
evlerine bağlı, kendilerini çocuklarına adamış kadınlar olduğunu gördük. 
“Karşıt uçta, bağımsızlığına düşkün, çıkarını kollayan, erkeklerin kendisine 
biçtiği kişiliği kabullenmeyen ve bundan ötürü erkekleri ürküten “Canavar” 
tipi yer alır.” Bu “Canavar” tipini, tam anlamıyla, olumsuz güçlü kadınlar 
diye sınıflandırılan kadın-erkek rollerinin değiştiği evliliklerdeki kadınlarda 
gördük. 


Halide Edip Adıvar'ın Handan ve Tatarcık romanlarında kişiliği güçlü 
olan kadınların erkekleri rahatsız ettiklerine değiniliyor. Ama genelde bu tür 
kadınları işleyen 1920'lerin ve 1940'larım romanlarında bu kadınlar canavar 
olarak gösterilmiyor. Yalnız burada bir noktayı belirtmek gerekiyor. Bu ka- 
dınları işleyen romancıların kendileri çoğunlukla kadın. Müfide Ferid, Ha- 
lide Edip Adıvar, Safiye Erol, Münevver Ayaşlı. 


Sonuç olarak baktığımızda, Türk romanında, aile içinde hizmet vere- 
rek güçlü olan kadından, bu yönünün yanı sıra dışa açılarak, orada da güçlü 
olabilen kadın tipine geliyoruz. Okumuş, çalışan, para kazanan ve gerekirse 
yalnız yaşayabilen modern kadına. 


1) Berna Moran, “Feminist Eleştiri Kuramı”, Gösteri, Şubat 1991. 


DEĞERLENDİRMELER 


Sultan Tulu, Chorasantürkische Materialien aus Kalat bei Esfarayen, 
Islamkundliche Untersuchungen, Band 128, Klaus Schwarz Verlag, Berlin 
1989, VII -- 365 s. 


Türk dilinin zenginliğini ve yaygınlığını gösteren eserlerin yüzyılımı- 
zın başındatı itibaren giderek çoğalan bir şekilde ve sayıda hem Türk, hem de 
yabancı bilim adamları tarafından kaleme alındıklarını biliyoruz. Türko- 
lojiye hizmet eden bilim adamlarının sadece dil araştırmalarıyla değil; tarih, 
coğrafya, folklor, sanat vb. dallarda da dil derlemeleri veya ağız araştırmaları 
aracılığıyla bu dalların gelişmesine katkıda bulundukları bir gerçektir. Türk 
dünyasının geniş sınırları içinde yapılan derlömeler ve alan araştırmaları, 
o topraklardaki birer tapu senedi gibi, insanlarımızın varlığını kanıtlamak- 
tadır. Onların yüzlerce yıldan beri oralarda bulunduklarını, oraları yurt 
tuttuklarını, dil ve kültür anıtlarını o topraklarda yarattıklarını ve sonunda 
vatan denilen o topraklar için gereğinde şehit düştüklerini hep dil ve kültür 
eserlerinden öğreniyoruz. Atadan oğula, nineden kıza aktarılan binleçe 
efsane, hikâye, destan ve diğer folklor malzemesini ortaya koyan ağızlar 
üzerinde daha bilinçli ve bilimsel bir şekilde durmanın gerektiğini bilim dün- 
yasında görev alacak yeni kuşaklara bizlere öğretildiği gibi öğretmemiz ge- 
rekiyor. 


Elimizdeki eser, Türklerin ana yurdu olarak kabul edilen Orta Asya” 
dan derlenmiş bir malzemeyi işlemekte ve bir yandan bu malzemeyi Türk. 
diline kazandırırken, diğer yandan Türk folkloruna ve kültürüne hizmet 
etmektedir. Sultan Tulu, 1973 yılında Prof. Dr. G. Doerfer yönetiminde 
Horasan'da derlenmiş olan malzemeyi oluşturan 24 kasetten yararlanmış ve 
elimizdeki bu eseri ortaya koymuştur. Derlemeler 11 Ekim 1973'te Esfara- 
yen yakınlarındaki Kalat köyünde yapılmıştır. Malzemeyi yaklaşık 714 
kelime, bir dil bilgisi bölümü ile Kerem ile Aslı hikâyesi oluşturmaktadır. 
Bu çok sevilen ve yaygın olarak bilinen halk hikâyesini kırk beş dakika sü- 
reyle bir âşık (bahşı) dile getirmiştir. 


“Vorwort” (s. IY'dan sonra kitabın içindekiler bölümü yer almaktadır 
(s. TF-IV). Kısaltmalar ve ön açıklamalardan sonra eldeki metnin dil bilimi 
açısından incelendiği bölüm gelmektedir (s. 1-147). Burada Sultan Tulu, 
önce Horasan Türkçesi hakkında bilgi vermekte, Kalat köyünün ağız özel- 
liklerini sergiledikten sonra daha önce yapılan çalışmaları ve kaynak 
kişileri tanıtmaktadır. Ünlülerin ve ünsüzlerin yerlerini örneklerle açıklayan 
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S. Tulu “Phonetik” bölümünde (s. 19-43) hemen her sesin durumunu ör- 
neklerle ortaya koymuştur. “Morphologie” bölümünde (s. 44-88) çeşitli 
örneklerle titiz bir çalışmayı gerçekleştiren yazar, daha sonra Kerem ile Aslı 
hikâyesinin metnini transkripsiyonlu bir şekilde vermiştir (s. 90-114). Bu 
metnin, Almancaya çevirisi ise 115-147. sayfalar arasında yer almaktadır. 
“Literarischer Abschnitt” (s. 151-183) içinde Kerem ile Aslı hikâyesi- 
nin çeşitli Türk boylarında yapılmış yayınları üzerinde durulduğunu görü- 
yoruz. Bunlar arasında Azerbaycan, Anadolu, Türkmenistan yayınlarını 
kısaca tanitan S. Tulu hikâyenin varyantlarını karşılaştırmaktadır. Kerem ile 
Aslı hikâyesinin benzerleri ve bu hikâye üzerindeki etkilere de değinen ya- 
zar, bu halk hikâyesinin operada, gölge oyunlarında, tiyatroda, filmlerde ve 
edebiyattaki etkilerini de gözden geçirmiştir. Metinde geçen kişi ve yer adla- 
rını da açıklayan yazar, metnin çevirisi üzerine notlarının içinde Türkmence 
varyantlarda yer alan şiirleri de transkripsiyonlu bir şekilde aktarmıştır 
(s. 186-199). 

Sultan Tulu'nun eserinde “Motivindex” (s. 201—204) bölümünü “Wör- 
terliste” (s. 205-237) takip etmektedir. Bu bölüme ait dil bilgisi konularından 
sonra (s. 238-246) sözlük bölümü 247-354. sayfalar arasında yer almakta- 
dır, 


Yararlanılan kaynakların gösterildiği bölüm (s. 355-365) Horasan 
Türkçesinin kullanıldığı bir harita ile sona ermektedir. 


Türk dili ile ilgilenen araştırmacılarımızın günümüz ağızları hakkında 
bu eserden büyük ölçüde yararlanacakları ve Horasan çevresindeki dil özel- 
likleri açısından dil malzemesinin değerlendirecekleri gibi, folklorcularımı- 
zın Kerem ile Aslı hikâyesinin değişik bir varyantını görüp inceleme fırsatını 
yakalamaları, Sultan Tulu'nun bu güzel eseriyle mümkün olmaktadır. Ya- 
Zarı bu titiz çalışması dolayısıyla kutluyor, bu alandaki katkılarının sürekli 


olmasını diliyoruz. 


Doç. DR. NevzaT GüözayDıN 


Rıza Filizok, Şiirimizde Halk Edebiyatı Tesirleri, Ege Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Yayınları No: 49, Ege Üniversitesi Basım Evi, 
İzmir 1991, IV ill s. 


“Yeni Türk Edebiyatı; Divan edebiyatı, Halk edebiyatı ve Batı 
edebiyatının ortak tesirleri altında teşekkül etmiş yeni bir “terkip”ür. 
Günümüz edebiyatının niteliklerinin anlaşılması bu terkipte yer alan un- 
surların araştırılmasına bağlıdır.” (s. II). Bu düşünceden hareket edilerek 
kitapta, Halk edebiyatının yeni şiirimiz üzerindeki tesirleri araştırılıyor 
ve Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın “Yeni Türk Edebiyatı Üzerinde Türk 
Halk Edebiyatının Tesiri” isimli makalesindeki bazı sorulara cevaplar 
arandığı da ifade ediliyor. 

“Ön söz”de, başlangıçta amaçlarının “Mehmed Emin'den günümüze 
kadarki şiirimizde Halk edebiyatının tesirlerinin genel bir tablosunu çiz- 
mek” olduğu belirtiliyor. Fakat çok sayıdaki şairimizin bu tesirleri taşıdı- 
ğının görülmesi; “halk şiirinin asırlar boyunca teessüs eden ahengini yeni 
şiirimizde takip etme”nin güçlüğü ve bunlarla birlikte her şairin, halk 
edebiyatından aldığı malzemeyi kendi sanat anlayışına uygun olarak farklı 
bir şekilde işlemesi yüzünden “genel bir tablo çizmeyi ilerideki bir zamana 
bırakıp” konuyla ilgili belli başlı şairler üzerinde durulduğu ifade ediliyor. 
Kitabın isminin sonunda “Notlar” ibaresinin bulunuşu da bu hususa açık- 
lık getirmektedir. Bu şairler, sırasıyla şunlardır: Halk edebiyatından fayda- 
lanma konusunda “yol açıcı” şairler olan Mehmet Emin Yurdakul, Rıza 
Tevfik ve Ziya Gökalp; Beş Hececiler arasında “hususi birer yere” sahip 
olan Orhan Seyfi Orhon ve Faruk Nafiz Çamlıbel; onların takipçileri olan 
Kemalettin Kamu ve Ömer Bedreddin Uşaklı; ayrıca Cahit Sıtkı Tarancı 
ve Orhan Veli Kanık. i 

Çalışmada, bu şairlerin Halk edebiyatından aldıkları unsurları bir- 
birlerinden farklı bir şekilde değerlendirmelerine özellikle dikkat edilerek, 
konu şu kategorilerde inceleniyor: “Şekil”, “Dil”, “İmajlar” ve “Malzeme”. 

Adı geçen şairlerin Halk edebiyatı nazım şekillerinden ne derece fay- 
dalandıkları; hece veznini kullanış biçimleri; bunda ne ölçüde başarılı 
oldukları araştırılıyor. Söz gelişi, Orhan Seyfi'nin şiirlerinde hece vezniyle 
aruzun kaynaşmasına dikkatlerimiz çekiliyor. 

Şairlerin, “kelime kadrosu” bakımından Halk şiiriyle olan münase- 
betleri üzerinde duruluyor. Kelimelerin meydana getirdiği atmosferde 
Halk edebiyatının izleri araştırılıyor. 


388 Değerlendirmeler 


Divan şiiri, halk şiiri ve yeni şiirimiz arasındaki “ses” birliği konusunda 
çok orijinal bir istatistik yapıldığını görüyoruz. Karacaoğlan, Gevheri 
ve Cahit Sıtkı'nın şiirlerinin “son ses”lerinin alfabetik olarak dökümü 
veriliyor. (s. 83—84). 

Üç şairimizin şiirlerinin son seslerinin karşılaştırılması sonunda, 
üçünün de N,R,M,L seslerini © 50'yi aşan bir oranda kullandıklarını 
görüyoruz. Bu da bizi Türk Edebiyatının bir “devamlılık” arz ettiği 
düşüncesine götürmektedir. Edebiyatımızın bu tür karşılaştırmalarla aydın- 
lığa kavuşturulması, birçok araştırmacıya ışık tutacaktır, düşüncesindeyiz. 


Çalışmada, deyimleri, çeşitli kalıplaşmış sözleri ve sıfatları şairlerimizin 
nasıl kullandıkları inceleniyor; bunları ne derece değiştirip geliştirdikleri 
ortaya konuluyor. Halk şiirindeki mecazların ve imajların yeni şiirimizde 
kullanılış biçimlerine dikkat edilerek, şairlerimizin bunlara ne şekilde ta- 
sarruf ettikleri inceleniyor. 


“Malzeme” kategorisi içerisinde ise, şairlerimizin halk kültürü ve ede- 
biyatı unsurlarından, menkıbelerden, masallardan nasıl faydalandıkları, 
mitolojik. unsurları nasıl kullandıkları araştırılıyor. 


Halk edebiyatıyla olan münasebetleri bakımından şairler karşılaş- 
tırılıyor, M. Emin, R. Tevfik ve Z. Gökalp gibi çığır açan şairleri takip 
edip etmediklerine işaret ediliyor. Orijinal tasarruflar üzerinde duruluyor. 


Kitapta, yeni şiirimizle ilgili çok önemli tespitlerle karşılaşıyoruz. 
Meselâ, “form”u Halk edebiyatından alıp, ona yeni bir muhteva kazan- 
dırma bakımından Mehmet Emin'in “Çekiç Altında” isimli manzumesi 
için şu hükmün verildiğini görüyoruz: “Bu şiiri aydın edebiyatı-halk 
edebiyatı ilişkileri konusunda şairi tarafından da aşılamamış bir merhale 
olarak hatırlamak gerekecektir.” (s. 15) 


Ziya Gökalp'in önemli bir yönünü aydınlatan şu tespit de her halde 
okuyucunun dikkatinden kaçmayacaktır: “Ziya Gökalp'in tasavvufi halk 
edebiyatına önem vermesinin sebeplerinden biri onu, eski Türk şamaniz- 
minin bir devamı sayması ve onda kendi hayat felsefesine uyan taraflar 
bulmasıdır. Ziya Gökalp'in ortaya koymuş olduğu hayat felsefesi, bir nevi 
“sosyal mistisizm” dir. Tasavvufta âşık nasıl Tanrı'ya ulaşmakla kemâle 
ererse, basit bir vatandaş da kendi ruhuyla milli ruhu birleştirmeklie olgun- 
laşır.” (s. 28) 


Halk edebiyatından faydalanma bakımından Orhan Veli'nin çok 
özel tavrı ise şöyle izah ediliyor: “Orhan Veli, Halk Edebiyatından aldığı 
malzeme karşısında kendisinden öncekilerden oldukça farklı bir tutum 
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içinde olmuş, aldığı malzemeyi işlemek yerine, ona bütünlüğün içinde yeni 
bir mana kazandırmayı denemiş ve bunda başarılı olmuştur.” (s. 104). 


Konuyla ilgili olarak şairlerin takip ettikleri yollar da şu ifadelerle 
değerlendiriliyor: “Halk Edebiyatı-Yeni Edebiyat münasebetleri konusunda 
karşımıza asli olarak iki eğilim çıkmaktadır. Bir şair, ya geleneği aynen 
devam ettiren bir tutum içine girmekte, ya da gelenekten hareket ederek 
yeni bir terkibe ulaşmaya çalışmaktadır.” (s. 59) 


Kitabın genel bir değerlendirmesini yapmak için şunları söyleyebiliriz: 
Eserde, ele alınan şiirlerin çok yönlü değerlendirildiği görülüyor. Bu çalışma 
ile, adı geçen şairlerin çok önemli bir yönünün aydınlatılarak, daha sağlıklı 
tahlil edilmelerine imkân sağlanmış olunuyor. Ayrıca bu çalışma, araştır- 
macılara yeni bir ufuk da açmış oluyor. 

Bütün bunların yanında şu ikı hususu belirtmeden geçemeyeceğiz: 
Birincisi, kitabın isminin çok geniş kapsamlı oluşu. “Şiirimizde” ibaresi, 
Eski Türk Şiirini ve Divan Şiirini de içine alacak bir çağrışım zenginliği 
doğuruyor. Bunun yerine, “Yeni Şiirimizde” veya “Modern Türk Şiirinde 
Halk Edebiyatı Tesirleri Üzerine Notlar” şeklinde bir isim verilseydi 
daha doğru olurdu, diye düşünüyoruz. 


Ayrıca, çalışmanın sonunda bibliyografya ve indeksin bulunmayışının 
da onemli bir eksiklik olduğunu kaydetmeliyiz. 

Bu değerli ve orijinal çalışmasından dolayı, yazarmı kutluyor ve aynı 
metotla diğer şairlerimizin şiirlerini de inceleyerek yayınlamalarının ede- 
biyat dünyamız için önemli bir kazanç olacağına inanıyoruz. 


ÜnaL ŞENEL 


Doç. Dr. Ensar Aslan, Halk Hikâyelerini İnceleme Yöntemleri: Yaralı 
Mahmut Hikâyesi Üzerinde Bir İnceleme, Dicle Üniversitesi Eğitim Fakül- 
tesi Yayını No: 3, Dicle Üniversitesi Matbaası, Diyarbakır 1990, VII -- 191 5. 


Türk edebiyatının bir türü olan halk hikâyeleri, zaman içinde efsane, 
masal, menkıbe, destan vb. türlerle beslenip dini, tarihi, toplumsal olayla- 
rın potasında iç bünyelerindeki bağları koruyarak milletimizin roman ihti- 
yacını karşılayan eserlerdir. Gelenekleri, inanışları, halk yaşayışına ait 
birçok bilgiyi halk hikâyeleri yoluyla öğreniriz. Ancak bu konuda şimdiye 
kadar yapılan çalışmalar incelendiğinde folklorumuz açısından değerli bir 
kaynak olan halk hikâyeleri üzerinde yeteri kadar çalışma yapılmadığı dik- 
kati çekmektedir. 


Halk hikâyelerini inceleme yöntemleri konusunda, bu alanda çalışan 
bilim adamları değişik sınıflamalar yapmaktadırlar. Bu sınıflamalardan, 
burada tanıtacağımız eserde de söz edilmektedir. 


1973 yılında “Çıldırlı Âşık Şenlik, Hayatı, şiirleri ve hikâyeleri” adlı 
doktora çalışması, 1976 yılında Prof. Dr. Selâhattin Olcay ve Dr. A. Bican 
Ercilasun'la birlikte hazırladıkları “Arpaçay Köylerinden Derlemeler” 
adlı eseri Türk Dil Kurumu yaymları arasında çıkmış olan Doç. Dr. Ensar 
Aslan, çalışmalarına “Halk Hikâyelerini İnceleme Yöntemleri: Yaralı Mah- 
mut Hikâyesi Üzerinde Bir İnceleme” adlı eserini de eklemiştir. 


Doç. Dr. Ensar Aslan bu eserde, halk hikâyelerini inceleme yöntemleri 
ve buna bağlı olarak Yaralı Mahmut Hikâyesi üzerinde bir araştırma yapmış- 
tır. Yazar kitabın “Giriş” bölümü (8. 1-15)'nde halk hikâyeleri hakkında kısa 
bir bilgi verdikten sonra Türk halk hikâyeleri üzerinde çalışma yapan Türk 
ve yabancı araştırmacılardan söz etmiştir. Doç. Dr. Aslan burada, Türk halk 
hikâyelerini konuları bakımından ilk tasnif eden Macar Türkologu Ignâc 
Künoş ve tasnifinden bahsederken Otto Spies, G. Fischer ve E. Fischdick 
gibi araştırmacıların çalışmalarına değinmiş, bu arada Türk halk hikâyeleri 
üzerinde çelişma yapan batılı diğer bilim adamlarının da adlarını vermiştir. 
Diğer taraftan, bu alanda çalışma yapan Türk araştırmacılar ve eserlerinden 
de söz edilmektedir. Yukarıdaki çalışmalardan başka, çeşitli üniversitelerde 
yapılmış lisans tezlerinde yer alan halk hikâyelerinin bir listesi alfabetik ola- 
rak yer almaktadır. 


Yazar, “Giriş”in sonunda Yaralı Mahmut Hikâyesi'nin varyantları ve 
elde bulunan yazması hakkında bilgi vermiştir. 
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Kitabın 1. bölüm (s. 17-29Y'ünde Yaralı Mahmut Hikâyesi”nin varyani- 
larının epizot sırasına göre yapı bakımından karşılaştırılması 7 epizot ha- 
linde ele alınmış ve epizotlardaki motiflerin diğer halk hikâyelerindeki mo- 
tiflerle benzerlikleri gösterilmiştir. 

II. bölüm (s. 31-42)'de Yaralı Mahmut Hikâyesi ile ilgili problemler 
ele alınmıştır. Bu bölümün 1. kısmı (6s. 31-38)'nda hikâyenin konusunun 
kaynağı, teşekkül tarihi ve hikâyedeki tarihi unsurlar ele alınırken halk hi- 
kâyelerinin tarihi olaylardan kaynaklandığı belirtiliyor. II. bölümün diğer 
kısımları (s. 38-24)'nda hikâyenin kahramanları, hikâyedeki dini öğeler ve 
masal öğeleri ele alınmıştır. 

1. bölüm (s. 43-60)'ün 1. kısmı (s. 43-44)'nda motif kavramı üzerinde 
durulmuş ve bu konudaki görüşlere yer verilmiştir. 2. kısım (s. 44-60)'da 
ise Yaralı Mahmut Hikâyesi'ndeki motifler ve bunların diğer halk hikâye- 
lerindeki motiflerle karşılaştırılması yapılmıştır. 

IV. bölüm (s. 61-69)'de Yaralı Mahmut Hikâyesi'ndeki şiirler ve var- 
yantlardaki şiirler (s. 61-78), yazmadaki şiirlerle sözlü (SI) varyantındaki 
şiirlerin yapı bakımından, karşılaştırılmasına yer verilmiştir. 

V. bölüm (s. 97-173)'de S1 ve S2 biçiminde gösterilen iki sözlü varyantın 
tam metni verilmiştir. 

Kitabın “Sonuç” bölüm (s. 175)'ünde ise, bu çalışmada izlenen yol ve 
çalışmanın niteliği belirtilirken halk hikâyeleri hakkında yine çeşitli bilgiler 
verilmektedir. . 

Eserin sonunda “yer-şahıs-yazar -kahraman-motif” adlarına göre “Di- 
zin” (s. 177-187) ve geniş bir “Kaynakça” (s. 189-191) verilmiştir. | 

Ayrıca, her bölümde ayrı ayrı, o konuya ilişkin, dip not halinde kaynak- 
ça verilmektedir. 

BİNNUR ERDAĞI 
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DİL BAYRAMININ 59. YIL DÖNÜMÜ 
KUZEY KIBRIS TÜRK CUMHURİYETİ'NDE KUTLANDI 


Türk Dıl Kurumunun dil bayramlarını yurdun değişik kültür merkez- 
lerinde kutlama düşüncesi, bu yıl 59. dil bayramının yavru vatan Kıbrıs'ta 
kutlanması olgusunu yarattı, Son aylarda Kıbrıs, hem Türk hem de dünya 
kamu oyunda sık sık gündeme geliyor, Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyetinin 
var olma mücadelesi dikkatle izleniyor; zaman zaman gözler bu yavru 
vatana çevriliyordu. Türk Dil Kurumu olarak böylesine hassas bir dönemde 
dil bayramının Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyetinde kutlanmasını anlamlı 
bulduk ve yavru vatanda dilden hareketle bir şiir ve sanat şöleni gerçek- 
leştirmeyi düşündük. 


Yavru vatan Kıbrıs'ta düzenlenen dil bayramına Türk Dil Kurumu 
başkanı Prof. Dr. Hasan Eren'in başkanlığında Atatürk Araştırma Merkezi 
başkanı Prof. Dr. Utkan Kocatürk, Tarih Kurumu başkanı Prof. Dr. 
Yaşar Yücel ile Türk Dil Kurumu yürütme kurulu üyesi Prof, Dr. İsmail 
Parlatır'ın yanında şairlerimizden Fuat Bayramoğlu, Feyzi Halıcı, A. Turan 
Oflazoğlu, Gültekin Sâmanoğlu, Cemal Safi ile Devlet Tiyatrosunun değer- 
li sanatçıları, başta genel müdür Prof. Bozkurt Kuruç olmak üzere, 
Aykut Sözeri, Sönmez Atasoy ve Tomris Çetinel-Çuhadaroğlu katıl- 
dılar, 


Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı Sayın Rauf Denktaş'ın 
himayelerinde düzenlenen dil bayramına katılan heyet, ilk gün Dr. Fazıl 
Küçük'ün kabrini ziyaret ederek çelenk koydu ve saygı duruşunda bulundu; 
ikinci gün de 1974 barış harekâtı sırasında toplu katliama uğrayan Muratağa, 
Atlılar ve Sandallar şehitlerini, aynı adla anılan, şehitlikte ziyaret etmiş ve 
çelenk koymuştur. 


Dil bayramının 59. yıl dönümü 26 Eylül 1991 Perşembe günü saat 
17.00'de Lefkoşe Atatürk Kültür Merkezinde, Cumhurbaşkanı Sayın Rauf 
Denktaş'ın huzurlarında, Meclis başkanı Hakkı Atun, başbakan Derviş 
Eroğlu ve Milli Eğitim ve Kültür Bakanı Eşber Serakıncı'nın da hazır bulun- 
duğu toplantıda coşkuyla kutlandı. Ayrıca toplantıya Lefkoşe büyük elçimiz 
Ertuğrul Kumcuoğlu ile elçilik mensupları da katıldı. Seçkin bir dinleyici 
topluluğunun ilgiyle izlediği dil bayramının açış konuşmasını Kuzey Kıbrıs 
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Türk Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı Sayın Rauf Denktaş yaptı. Dil bayramı 
gibi anlamlı bir günün Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyetinde kutlanmasının 
önemine dikkati çeken Denktaş, şunları söyledi: 


“Dil ve tarih konusunda ün yapmış muhterem hocaları- 
mızın huzurunda benim söyleyecek sözüm hemen hemen yoktur. 


Kendilerine yürekten teşekkür ediyorum. Bu toplantıları için 
yavru vatanı seçmiş olmaları bizim için büyük bir olaydır ve bize 
güç katmıştır, cesaret vermiştir. Davası yavru vatan ile ana vatan 
arasındaki bütün köprüleri devamlı surette güçlendirmek, yıkıl- 
maz hale getirmek olmuş olan Kıbrıs Türkleri açısından böyle 
bir olay tarihi bir olaydır. 


Söylemek istediğim son söz şudur: Dili, dini, bütün inanış- 
ları, kültürü aynı kaynaktan kaynaklanan Kıbrs Türkleri ile 
Anadolu'nun kahraman yılmaz Türkleri kardeşlerimiz biç şüphe 
yoktur ki kaynaşacaklardır. Hiç şüphe yoktur ki birbirlerine bir 
o kadar daha sarılacaklar, birinin acısı diğerinin acısı, sevinci 
olacaktır. Nasıl ki böyle olmuştur da ve böyle olduğu içindir ki 
Kıbrıs Türk'ü geleceğe cesaretle, ümitle bakmaktadır ve baka- 
caktır. Sizden güç alıyoruz. Toros dağları bizim için sadece bir 
dağ parçası değildir. Daima ve en korkulu günlerde bize ümit 
dalgalarını gönderen bir dağ kitlesidir. Anadolu kardeşlerimizin 
ululuğunu gösterir, yıkılmazlığını gösterir ve bizim için büyük 
bir ümit işaretidir. Bu düşüncelerle bu güzel toplantınızı sizlere 
bırakıyorum, faydalı, yararlı olmasını diliyorum ve devamlı 
surette tekrarlanmasını diliyorum. Hepinize tekrar hoş geldiniz 
diyorum. 


Sayın Denktaş'ın bu anlamlı ve veciz konuşmalarından sonra sözü 
Türk Dil Kurumu başkanı Prof. Dr. Hasan Eren aldı. Dil bayramının önemi 
ve bayram olarak kutlanmasının nedeni üzerinde duran Eren, bu bayram- 
larm her yıl ülkenin değişik kültür merkezlerinde kutlanmasını, önce Diyar- 
bakır'da, sonra Van ve Eskişehirde bu faaliyetlerin gerçekleştirilmesini 
anlattı. Bu yıl dil bayramının Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyetinde kutlan- 
ması düşüncesini ise şöyle açıkladı: 


“Bu yıl dil bayramımızın 59. yıl dönümünü Kuzey Kıbrıs Türk 
Cumhuriyetinde, Lefkoşe'de Kıbrıslı kardeşlerimizle, Kıbrıslı 
dildaşlarımızla birlikte kutlamayı düşündük. Bu kararı alırken 
Kıbrıs sorununun uluslararası gündemde güncellik kazandığını 
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göz önünde tuttuk. Bu toplantıda ana vatanla yavru vatan ara- 
sındaki bağların, özellikle dil, tarih ve kültür bağlarının vurgu- 
lanmasını yararlı gördük.” 


Prof. Dr. Hasan Eren, bir ulusun var oluşundaki ve birliğinin sağlan- 
masındaki temel unsurun dil olduğuna dikkati çektikten sonra Dil Kuru- 
munun kuruluş ve çalışma amaçlarını şöyle dile getirdi: 


“1932 Kurultayımın kabul ettiği tüzükte dıl çalışmalarının amacı 
açık olarak belirtilmişti: 

1. Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çı- 
karmak; 

2. Türk dilin: dünya dilleri arasında değerine yaraşır yük- 
sekliğe eriştirmek. 


Türk Dil Kurumu, 11 Ağustos 1983'te kabul edilen 2876 
sayılı kanımla tüzel kişiliğe sahip, bilimsel hizmet ve faaliyetlerde 
bulunacak bir kurum olarak Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumunun kuruluşuna dahil edilmiş ve yeniden düzenlenmiştir. 


Bu kanunun 36. maddesine göre, “Türk Dıl Kurumunun 
amacı, Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çıkar- 
mak, onu yer yüzü dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe 
eriştirmektir.” 


Görüldüğü gibi, bu maddede 1932 kurultayında kabul edilen 
amaç olduğu gibi yer almıştır. Bu bakımdan 2876 sayılı kanunla 
Türk Dil Kurumunun kapatıldığı yolunda çıkarılan, savların sağ- 
lam bir dayanaktan yoksun olduğu açıktır. Türk Dil Kurumunun 
yeniden düzenlenmesi, dil sorunlarına bilimsel yaklaşım yollarını 
açmıştır. 1983'ten sonraki dil çalışmalarında göze çarpan yenilik 
ve özelliği bu yaklaşımda aramak gerekir.” 


Prof. Dr. Hasan Eren, konuşmasının bundan sonraki bölümünde 
Türkçenin güzelliği, zenginliği ve dünya dilleri arasındaki yeri üzerinde 
durdu. Bu konuda bilimsel verileri ve bilim adamlarının görüşlerini akta- 
rarak konuşmasını Kıbrıs ağzınm özelliklerine getirdi. Bilimsel değerlen- 
dirmeleri, görüşleri ve verileri Eren, şöyle sundu: 


“Türkçe, yalnız en güzel dünya dilleri arasında yer almakla kal- 
mamaktadır. Alman asıllı büyük Rus Türkologu Wilhelm Rad- 
loff”a göre, dünya dilleri arasında Türk dili kadar geniş bir alana 
yayılmış başka bir dil yoktur. Çağdaş Rus Türkologları, örneğin 
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Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği Türkoloji Komitesi baş- 
kanı A. N, Kononov ve tanınmış sözlükçü N. A. Baskakov, 
Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliğinde Türkçenin Rusçadan 
sonra ikinci sırayı tuttuğunu sık sık dile getirmişlerdir. 


TI. Dünya Savaşından önce yapılan bir sayıma göre, yer yüzünde 2796 dil 
konuşulmaktadır. Son günlerde bu yolda Unesco'nun da bir sayım gerçek- 
leştirdiğini öğrendik. Unesco'nun yaptığı sayım ile 11. Dünya Savaşından ön- 
ce yapılan sayım arasında bir fark oldağu göze çarpıyor. “Dil? ve “diyalekt” 
Weya “lehçe”) kavramları arasında açık bir sınır çizilememesinden kay- 
naklandığı anlaşılan bu farkı doğal saymak gerekır. Unesco'nun yaptığı 
sayım bizim için başka bir açıdan ilginç ve düşündürücüdür. Bu sayıma 
göre, Türkçe yer yüzünde konuşulan en büyük beş dil arasında yer atmak- 
tadır. Daha açık bir deyişle, Türk dili, Çince, Hintçe, İngilizce ve İspanyolca 
yanında dünyanın en büyük beş dili arasında yer almaktadır. Buna Radloff” 
un yukarıda saydığım gözlemi de eklenirse, Türkçenin yer yüzü dilleri 
arasında büsbütün özel bir yer tuttuğu ortaya çıkar. 


İşte Kıbrıs Türkçesi bu büyük dilin bir uzantısı, bir koludur. 


Bundan 30 yıl önce-yıllar ne çabuk geçiyor-Kıbrıs'ta dıl araştırmaları 
yapmış, Kıbrıs Türk ağzımın özellikleri ve kökeni üzerinde durmuştum. 
Bir yandan adada yapmış olduğum araştırmalar sonunda elde ettiğim 
gözlemlere, bir yandan da tarihi belgelerin tanıklığına dayanarak Kıbrıs 
Türkçesinin Konya çevresinden gelip adada yerleşen Türklerin ağızlarından. 
kökenlendiğini, sonradan İçel, Alanya, Antalya gibi yerlerden gelen Türk- 
lerin de Kıbrıs ağzının oluşmasında rol oynadığını dile getirmiştim. Kıbrıs 
Türkleri Anadolu Türkçesinin bütün özellik ve güzelliklerini bu güne 
değin saklamışlardır. 


Büyük şair Yahya Kemal Beyatlı'nın sık sık andığım güzel bir sözü 
vardır: 


“Bizi ezelden ebede kadar bir millet hâlinde koruyan, biribirimize 
bağlayan Türkçedir, bu bağ öyle metin bir bağdır ki vatanın hudutarı 
koptuğu zaman bile kopmaz, hudutlar aşırı bizi birbirimize bağlı tutar; 
Türkçenin çekilmediği yerler vatandır...” 


Tekrar ediyorum: “Türkçenin çekılmediği yerler vatandır.” 


Biraz önce dile getirmeye çalıştığım gibi, Kıbrıs'ta konuşulan Türkçe, 
Anadolu Türkçesine dayanmaktadır. Türkçe Kıbrıs'tan çekilmediğine 
göre, Kıbrıs bizim için bir vatandır. 
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Kıbrıs'ı yıllardan beri “yavru vatan” saymamızın, “yavru vatan” 
olarak değerlendirmemizin ana sebebi bu gerçekte yatmaktadır.” 


Prof. Dr. Hasan Eren'in konuşmasından sonra söz alan Prof. Dr. 
İsmail Parlatır, bir dilin. olgunluğu, güzelliği, inceliği, kıvraklığı ve etkililiği 
şiir dilinin. örgüsü içinde kendini gösterir, gerçeğini dile getirdikten sonra 
bir dil, usta sanatçıların elinde yoğrulur, yeni yeni kavramlar ve değer 
yargıları dizgesi ile hem kendi bütünlüğü içinde bir dil oluşumu yaratır hem 
de bir kültür dili olma özelliğini kazanır, değerlendirmesini yaptı. 


Dıl bayramı programma katılan Fuat Bayramoğlu, 1991 yılının “Yunus 
Emre sevgi yılı” olarak kabul edilmiş olduğuna dikkati çekerek sevgi ve 
dostluk üzerine olan rübailerinden bir demet sundu; Feyzi Halıcı, gene 
Yunus Emre sevgi yılma “Senden kurtul sana kaç” şiiriyle seslendi; A. 
'Yuran Oflazoğlu, daha önce Türk Dili dergimizde yayımladığımız “Türkçem” 
adlı şiirini okudu ve “IV. Murat” adlı oyunundan bir bölümü yorumladı; 
Gültekin Sâmanoğlu, sevgi ve dostluk üzerine şiirlerinden örnekler sunar- 
ken Cemal Safi'nin değişik şiirleri yanında Denktaş için yazdığı şu dört- 
lüğü büyük ilgi topladı: 


Kıbrıs altınsa eğer kalbimiz mihenk taşı 
Hangimiz dökmedik ki bu yâr için göz yaşı 
Türk dili bayramında Beşparmak dağlarında 
Atatürk'ün izinde bulduk Rauf Denktaş'ı... 


Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyetinde kutlanan 59. dil bayramının açılış 
şiirimi, “1991 Yunus Emre Sevgi Yılı” dolayısıyla Devlet Tiyatrosunun 
değerli genel müdürü Prof. Bozkurt Kuruç, Yunus'un; 


Taştın yine deli gönül 
Sular gibi çağlar mısın 
Aktın yine kanlı yaşım 
Yollarımı bağlar mısın 


dörtlüğü ile başlayan şiirini okudu. Kıbrıslı şair Orbay Deliceırmak'ın 
“Özgürlük Türküsü” adlı şiirini Devlet Tiyatromuzun değerli sesi Aykut 
Sözeri yorumlarken pek çok. dinleyici göz yaşlarını tutamıyordu. Bu şiiri 
burada olduğu gibi vermeyi uygun bulduk: 
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ÖZGÜRLÜK TÜRKÜSÜ 


Ta ilk çağdan çağladım geldim bu diyara... 
Anadolu'dan, 

Taşlarla, ateşlerle, rüzgârla, şarkılarla... 

Tarihler şafağı yurdundan Hattuların, Hititlerin, İyonların... 
Ozanlar yurdundan Homeros'un ve Yunus'un... 
Kartallar yurdundan, 

Yedi deryayı yenmiş, kaptanlar paşalar yurdundan... 
Bir sigara içimlik bir denizi aşarak, 

Rüzgârla, şarkılarla, dalgalarla coşarak geldim... 
Geldim ve sarıldım bakıra, 

Geldim ve sarıldım toprağa, 

Bakireydi toprak, dölledim... 

Kuruydu çevre, 

Protakalla, zeytinlerle dalladım... 

Çiçekleri arılarla, arıları çiçeklerle balladım... 

Ta ilk çağdan bu toprakta ben vardım... 


Sonra korsanlar dadandı, 

Kara korsanlar... 

Truva'da tahta atlı 

Akdeniz'de haçlı, 

Çanakkale'de çift aslanlı, 

Kara korsanlar... 

Okları, kılıçları, topları, roketleriyle 
Şarkısız, kanlı kara korsanlar... 
Dumdumlarıyla, dozerleriyle, 
Kara korsanlar... 

Fidanlar gibi toprağa gömüldü, 
Fidanlar kadar çaresiz 

Ayşe'ler, Memet'ler, Hasan'lar... 


Nisanlar kaç bahar yeşermedi ülkemde, 

Kaç bahar... 

Bayrağımı yıllar yılı sandıklarda sakladım, 

Yüreğim çağıma acılı kaldı, 

Gözlerim kuzeye açılı kaldı... 

Oysa ben, 

“Ta ezelden beri hür yaşamış” bir ulusun dalıydım, 
Asırlarca Akdeniz'de çakan her şimşeğin 
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ki bir mavisi Toroslara, 

Bir mavisi Beşparmağa vururdu, 

Şavkı ile doluydum... 

Günü geldi bayrağımı sandıklardan çıkardım, 
Selâm yolladım Köroğlu'nun dilinden 

Beni asi bilenlere selâm yolladım 

Zenciyi zencidir diye zincire vuranlara selâm yolladım... 
Ben kendi öz yurdumda asiydim sanki 

Oysa yalnızca 

Özgürlüğü getirmeye patlamış mermilerin sesiydim, 
Aptalına âlimine âlemin 


Köroğlu'nun dilinden selâm yolladım. 

Artık Nergisli'de nergis satan çocukların, nergislerini parçalatmam 
kimseye... 

Artık çocukları dozerlere çiğnetmem, 

Ülkemin kaderini Okyanuslar ötesine yazdırmam... 

Artık güvercinler salacağım Akdeniz'e, 

Kâğıdında zeytin dalı, 

Mersin dalı ve defne... 

Artık boynundaki kementten kurtulmuş, 

Dolu dizgin bir tayım, 

İçimden uçmak geliyor... 

Sanki Kurtuluş Savaşını tamamlamış Ata'yım... 


Öte yandan programa okudukları şiirlerle ayrı bir renk, heyecan ve 
coşku katan Devlet Tiyatromuzun değerli sanatçıları şu şiirleri seslendir- 
diler: Prof, Bozkurt Kuruç, Arif Nihat Asya'nın “Kibrıs rübaileri”nden, 
Ahmet Muhip Dıranas'ın “Olvido”, Orhan Veli'nin “Hürriyet Şarkısı”; 
Aykut Sözeri, Ahmet Haşim'in “Merdiven”, Behçet Necatigil'in “Gizli 
Sevda”, Attilâ İlhan'ın “Aysel Git Başımdan”; ; Sönmez Atasoy, Yahya 
Kemal'in “Erenköyünde Bahar”, Orhan Şaik Gökyay” ın, “Bu Vatan Kimin”, 
Melih Cevdet Anday'ın “Alaturka”, Cahit Külebi'nin “Hikâye”; Tomris 
Çetinel-Çuhadaroğlu, Cahit Sıtkı Tarancı'nın “Otuz Beş Yaş”, Kıbrıslı 
şair Özker Yaşm'ın “Sunu”, Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın “Söyle Sevda İçinde 
Türkümüzü” adlı şiirlerini okudular, 

Program sona ererken başta Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti Cum- 
hurbaşkanı Sayın Rauf Denktaş, Cumhuriyet Meclisi başkanı Sayın Hakkı 
Atun olmak üzere bütün dinleyiciler bu tür kutlamaların ve şiir şölenlerinin 
sık sık yavru vatan Kıbrıs'ta gerçekleştirilmesi yolundaki dileklerini dile 


getiriyorlardı. Ni 
İsmain PARLATIR 


ULUSLARARASI AHMED YESEVİ SEMPOZYUMU 
YAPILDI 


Kültür Bakanlığının düzenlediği uluslararası Ahmed Yesevi Sempoz- 
yumu, 25-27 Eylül 1991 tarihinde Ankara'da Milli Kütüphane'de gerçek- 
leştirildi. Bu toplantıda ilk gün açış konuşmasını Kültür Bakanı Gökhan 
Maraş yaptı ve Ahmed Yesevi'nin Türk dünyasındaki önemini belirttikten 
sonra “1993 yılının”? Hoca Ahmed Yesevi Yılı” olarak ilân edilmesi için 
girişimlerde bulunulduğunu ifade etti. 

Bakanın konuşmasından sonra California (ABD, Los Angeles) Üni- 
versitesinden Prof. Dr. Andras J.E. Bodrogligeti bildirisini sundu. 


İlk bildiride Özbekistanlı Prof. Dr. H. Gulamoğlu Nigmetov, Yesevi'- 
nin doğum ve ölüm tarihlerinin tespiti hakkındaki görüşlerini dile getirdi. 

Nigmetov'dan sonra Kazakistanlı Doç. Dr. M. Carmuhammedov 
bildirisinde Hoca Ahmed Yesevi'nin hayatı hakkında yeni deliller ve bi- 
linmeyen “Risâle” adlı eserinin değerini ortaya koydu. 


Sempozyuma “Nehcü'l-Ferâdis'te ve Ahmed Yesevi Hikmetlerinde 
Selmân-ı Farisi / Arslan Baba Menkıbeleri” adlı bildirisiyle katılan Doç. 
Dr. Osman Fikri Sertkaya, bu konudaki görüşünü şöyle dile getirdi: 

“Ahmed Yesevi'nin ilk mürşıdi Arslan Baba İslâm menkibelerinin en 
tanınmış kişisi olup, islâmi kaynaklarda Selmân-ı Farisi adı ile geçer.” 

Ahmed Yesevi uzmanı olarak tanınan Prof. Dr. Kemal Eraslan, Ali 
Şir Nevai'yi anma töreninde ödülünü almak üzere Özbekistan'a gittiği 
için, onun bildirisini Doç. Dr. Osman Fikri Sertkaya okudu. 

Sempozyuma S.S.C.B.'den katılan Prof. Dr. Ethem Tahimoğlu Tenişev, 
sunduğu bildiride Ahmed Yesevi'nin bazı dil özelliklerini döneminin eser- 
leriyle karşılaştırdı. 

Sempozyumun ikinci günü Prof. Dr. Irene Melikof bildirisinde ilk Türk 
velisi ve mutasavvıfı olan Ahmed Yesevi'nin Orta Asya ve Anadolu halkı 
tarafından coşkuyla benimsenen ilk Türk tarikatı “Yesevilik”in kurucusu 
olduğunu savundu. 

Prof. Dr. A. Yaşar Ocak ise bildirisinde Ahmed Yesevi süfiliğinin 
nitelik ve mahiyetini kısaca ele alıp Orta Asya'daki gelişmesinden bahsetti. 


Prof, Dr. Kemal Karpat, Ahmed Yesevi'nin dini düşüncesini oluşturan 
etkiler üzerinde durdu. Karpat, bu etkiler konusunda iki görüşün olduğunu 
söyledi: Bunlardan biri Yesevi'nin Şamanizmin etkisinde kalmış olması 
görüşüdür. İkincisi Ahmed Yesevi'nin hadislerden ve Kur'andan ilham aldığı 
görüşüdür. 
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Andras J,E. Bodrogligeti ikinci günkü bildirisinde Muhammed Şey- 
bani Han'ın İslâm İmparatorluğu kurma girişiminde Ahmed Yesevi'nin 
hikmetlerinden yararlandığını belirtti, 

Prof. Dr. Abdurrahman Güzel, Ahmed Yesevi'nin Fakr-Namesi ile 
Hacı Bektaş Veli'nin Makalâ?'ı arasındaki benzerlikleri ortaya koydu. 

Saliman Sanbayev, bildirisinde 1990 yılında Kazakistan Yazarlar 
Birliği, Ahmed Yesevi hakkında uluslararası bir konferans verdiğini söyledi. 
Sanbayev, bu yıl Kentav'da Türk dünyası Yesevi lisesi açılacağını ve Ahmed 
Yesevi evi yapılacağını bildirdi. 

Prof. Dr. Umay Günay, sunduğu bildiride tasavvufi edebiyatın dayan- 
dığı kültür birikiminin yazılı kaynaklarla beslendiğini açıkladı. 


Sempozyuma Türkistan'dan katılan Dr. Elfine Sibgatullina, Hoca 
Ahmed Yesevi'nin Kazan-Tatar edebiyatındaki etkilerini anlattı. 


Tokmuhammed Sadıkov Selmanoğlu ise Kazak-Türk tarihi ve medeni 
ilişkileri üzerinde durdu. 

Moğolistan Türkologlarından Doç. Dr. Sartkoca-ulı Karcavbay, 
Köktürk âbidelerinde karşılaşılan “çit” sözü ile ilgili bildirisinde bu sözün 
Köktürk mimarisinin özelliğini yansıtan bir terim olduğunu belirtti. 

Bilim adamları tarafından ilgiyle izlenen Ahmed Yesevi Sempozyu- 
munun arkasından toplantiya katılan yabancı delegeler için yurdumuzu 
yakından tanıtmak amacıyla Konya, Kırşehir ve Hacıbektaş'ı içine alan 
bir gezi düzenlendi. 

PAşa YAVUZARSLAN 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 
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YUNUS EMRE 
1991 SEVGİ YILI DOLAYISIYLA 


Pror. DR. HasiBe MazıoğLu 


Yunus Emre (1238-1320) Anadolu'da siyasi, idari sarsıntıların, sosyal 
karışıklıkların ve ekonomik buhranların bulunduğu bir devirde yaşamıştır. 
Moğol hâkimiyeti altına giren Anadolu Selçuklu devleti siyasi gücünü 
yitirmiş, halk Moğollara ödenen ağır vergilerin yükü altında ezilmiş, siyasi 
mücadeleler, din ve mezhep kavgaları yüzünden dökülen kanlar, zulüm, 
yokluk halkı canından bezdirmiştir. İslâm âleminde bir düşünce sistemi 
olan tasavvuf 13. yüzyılda Anadolu'ya da yayılmıştır. Konya'da yaşamış 
veya bir süre Anadolu'da bulunmuş olan Mevlânâ Celâleddin-i Rümi 
(1207-1273), Evhadeddin-i Kirmâni öl. 1298), Muhyiddin-i Arabi (öl. 
1240) ve üvey oğlu Sadreddin-i Konevi (61. 1263), Fahreddin-i Iraki (öl. 
1289 veya 1309), Necmeddin-i Dâye (öl. 1256) gibi tanınmış mutasavvıf 
ve âlimler Farsça ve Arapça yazdıkları eserleriyle okumuş Türk halkına 
tasavvufu öğrettikleri gibi, 11-12. yüzyıllarda Orta Asya'dan birbiri ardınca 
Anadolu'ya gelen Türk boyları içerisindeki Yesevi dervişleri ile çeşitli tari- 
katların mensubu şeyh ve babalar da şehirlerde, köylerde ve göçebeler 
arasında halka tasavvuf düşüncelerini yaymışlardır. Halk bu dünyada bula- 
madığı huzuru tekkelerde veya gezgin şeyhlerin ve babaların çevresinde 
bulmuşlardır. Kendilerine yeni bir yurt edinme ihtiyacı ile Anadolu'ya 
gelen Türk boylarında cihat ülküsüyle dini duygular da çok canlı ve güç- 
lüdür. Bu sebeple, 13. yüzyılda ve 14. yüzyılın başlarında Anadolu'da mey- 
dana gelen Türkçe en eski eserlerin çoğu destani, dini, tasavvufi konularda 
yazılmıştır. 


Yunus Emre, böyle bir ortamda ve devrinin dini ve tasavvufi düşünce- 
lerinin etkisi altında yetişmiştir. Şeyhi Tapduk Emre'nin tekkesinde menkı- 
beye göre kırk yıl hizmet etmiş, onun manevi terbiyesi altında sülük mer- 
halelerini geçmiş, çiğken pişerek ergin ve olgun kişiliğini kazanmıştır: 
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Tapduğun tapusunda kul olduk kapusunda 
Yunus Emre çiğ idik pişdik elhamdü lillâh 


Bilindiği üzere tasavvufun esası tek varlık (vahdet-i vücüd) düşüncesine 
dayanır. Madde âlemi Tanrının yokluktaki (adem) görüntüsüdür (tecelli). 
Tek varlık olan Tanrının sıfatları madde âlemindeki bütün varlıklarda 
yayılmıştır. Yalnız insanda Tanrının isim ve sıfatlarının hepsi mevcuttur. 
Bu sebeple, ilâhi kaynağın bütün özelliklerine sahip olan insan, varlıkların 
en mükemmeli (ekmel-i mahlükat) ve en şereflisi (eşref-i mahlükat)'dir. 
Bunun için insan her şeyden önce kendini bilmeli, taşıdığı yüce vasıfları 
tanımalı, geldiği ilâhi kaynağa lâyık olmaya çalışmalıdır: 


İlim ilim bilmektir ilim kendin bilmektir 
Sen kendini bilmezsin ya nice okumaktır 
Okumaktan ma'ni ne kişi Hakk'ı bilmektir 
Çün okudun bilmezsin ha bir kuru emektir 


Yunus Emre'nin şiirlerinden devrindeki dini ilimleri okuduğu anla- 
şılıyor. Şiirlerinde âyetlere, hadislere telmihler, iktibaslar yapan Yunus: 


Dört kitabın ma'nisin okudum tahsil ettim 
Aşka gelicek gördüm bir uzun hece imiş 


der, O, dört kitabı okuyup manasını öğrendiği halde aşkın daha hecesinde 
olduğunu, aşkı öğrenmenin zorluğunu söyler. Yunus'un: 


Ne elif okudum ne cim varlığındadır kelecim 
Bilmeye yüz bin müneccim taliim ne ıldızdan gelir 


demesinden onun elifi, cimi okumadığını, yani ümmi olduğunu sananlar ol- 
muştur. Bu şiirinde Yunus, sözlerinin (kelecinin) yalnızca Tanrının varlığını 
dile getirmek olduğunu, ilâhi aşkın ne elifini ne cimini okuduğunu söyle- 
yerek alçak gönüllülük gösterir. 

O, ilâhi aşkın engin heyecanını terennüm ettiği şiirlerinde kendinden 
geçerek vecd içinde coşup taşmıştır: 


Aşkın aldı benden beni bana seni gerek seni 
Ben yanarım dünü günü bana seni gerek seni 
Ne varlığa sevinirim ne yokluğa yerinirim 
Aşkın ile avunurum bana seni gerek seni 
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Yunus Emre, tasavvufun ve dinin insanı yücelten ahlâk değerlerini 
kendi nefsine uyguladığı gibi, bunları insanlara da telkin etmiş, bütün Ana-. 
dolu'yu dolaşarak halkın acılarını dindirmeye çalışmış, sevgiden yoksun 
zalimlere, dünya hırsı ile gözü dönmüş gafillere bu âlemin faniliğini, ölümü, 
cesedin mezardaki halini anlatarak onları uyarmıştır. Yunus Emre kadar 
ölüm temasını realist bir görüşle ve etkili bir söyleyişle anlatan başka bir 
şair yok denebilir. 


Yunus Emre'deki derin Tanrı aşkı ona insanı sevmeyi öğretmiştir: 


Yaradılmışı severiz Yaradandan ötürü 


der. İnsanlar bir kaynaktan akan su gibidir. Hepsinin de kaynağı tek varlık 
olan Tanrıdır: 


Bir çeşmeden akan su aci tatlı olmaya. 


demiştir. Bu düşüncede olan Yunuş Emre bütün insanları eşit görür: 


Cümle yaradılmışa bir göz ile bakmayan 
Şer'in evliyâsıysa hakikatte âsidir 


diyerek insanları eşit görmeyen bir kişinin ermiş evliya da olsa gerçekte 
Hakk'a âsi olduğunu söylemesi, Yunus Emre'nin ne derece yüksek bir 
düşünce olgunluğuna erişmiş olduğunu gösterir. O, din ve mezhep kavga- 
ları ile kanların döküldüğü, zulmün, adaletsizliğin kol gezdiği bir devirde 
insanların gönüllerine sevginin, hoşgörünün, barışın tohumlarını ekmeye 
çalışarak onlara huzurun aydınlık yolunu göstermiştir: 


Ben gelmedim da'vi için benim işim seviyiçin 
Dostun evi gönüllerdir gönüller yapmağa geldim 
Gelin tanış olalım işi kolay tutalım 

Sevelim sevilelim dünya kimseye kalmaz 


Bundan sekiz yüz yıl önce Yunus Emre'nin şiirlerindeki insanları sevmek, 
yetmiş iki millete bir göz ile bakıp bütün insanları eşit görmek düşüncesi, - 
ancak 20. yüzyılda Birleşmiş Milletlerin “insan hakları” prensibinde yer 
alabilmiştir. 


İnsanda sevginin bulunduğu yer gönüldür. Bunun için tasavvufta 
gönle Allah'ın evi (kâbetullah) denmiştir. Bir insan için en büyük günah 
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Kalp kırmaktır. Yunus Emre, bu temayı da çok işleyerek son derece güzel 
ve etkili dizeler söylemiştir: 


Gönül Çalabın tahtı Çalap gönüle baktı 
İki cihan bedbahtı kim gönül yıkarısa 


O, bir gönül yapmanın bin hacdan daha iyi olduğunu söyler: 


Yunus Emre der hoca gerekse var bin hacca 
Hepisinden iyice bir gönüle girmektir 


Tanrının kendisine verdiği gönlün halden hale giren macerasını dile 
getirdiği aşağidaki şiiri Yunus'un tasavvuf düşüncesini çok sade ve özlü 
bir söyleyişle anlatma ustalığının en güzel örneklerindendir: 


Hak bir gönül verdi bana ha demeden hayrân olur 
Bir dem gelir şâdi olur bir dem gelir giryân olur 
Bir dem sanasın kış gibi şol zemheri olmış gibi 

Bir dem beşâretten doğar hoş bağıla bostân olur 
Bir dem gelir söyleyemez bir sözü şerh eyleyemez 
Bir dem dilinden dür döker derdlilere dermân olur 


Bir dem cehâlette kalır hiç nesneyi bilmez olur 
Bir dem dalar hikmetlere Câlinus u Lokmân olur 


Bir dem varır mescidlere yüzin sürer anda yere 
Bir dem varır deyre girer İncil okur ruhbân olur 


Bir dem gelir İsi gibi ölmüşleri diri kılur 
Bir dem girer kibr evine Fir'avn ile Hâmân olur 


Bir dem döner Cebrâil'e rahmet saçar her mahfile 
Bir dem gelir gümrâh olur miskin Yunus hayrân olur 


- Yunus Emre, Tanrıya duyduğu derin aşkla yalnız insanı değil, Tanrının 

“ yarattığı her şeyi, bütün doğayı sevmiştir. Yunus dünyayı yeşil kızıl elbi- 

seler giyinmiş yeni bir geline benzeterek insanın bu geline bakmaya doya- 
madığını söyler: 


Bu günya bir gelindir yeşil kızıl donanmış 
Kişi yeni geline bakubanı doyamaz 
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O, doğa ile kucak kucağa yaşamış toprağına bağlı bir Türkmen köylüsüdür. 
Gözünü gök yüzüne değil, Tanrının yer yüzündeki rahmetine, topraktaki 
ilâhi cevhere ve berekete çevirmiştir: 


Ben ayımı yerde gördüm ne isterim gök yüzünde 
Benim yüzüm yerde gerek bana rahmet yerden yağar 


Üzerinde salkım salkım bulutlar duran taş bağırlı karlı dağlar, soğuk kışın 
ardından canlanan ağaçlar, otlar, gök ekinler, dost bahçesinde açan kızıl 
güller, şakıyan bülbüller... bütün doğa Yunus Emre'nin şiirlerinde yer 
almıştır. Yunus'un yalnız kendisi değil, doğadaki canlı cansız her varlık 
Tanrı aşkı ile sarhoştur. Bu aşk denizleri kaynatıp coşturur, kayaları dile 
getirip söyletir. Yunus da dağlarla, taşlarla, seherde öten kuşlarla, su 
dibindeki balıklarla, sahradaki âhülar, Hakkı bilen kullarla birlikte ilâhi 
bir vecd içinde coşarak Mevlâyı çağırır. Yunus'taki bu coşkun duygular 
onun şiirletine güçlü bir lirizm katmıştır. i 

Yunus Emre'nin ölümsüzlüğünün, yüz yıllar boyunca şiirlerinin 
sevilip okunmasının sebebi sevgi, insanların eşitliği, hoşgörü, doğruluk, 
iyilik gibi yüksek insani değerleri sade ve canlı bir Türkçe ile ifade edebilen 
usta bir şair olmasıdır. Onun sekiz yüzyıl önce Türk halkının Konuştuğu 
dille söylediği şiirleri bu gün bile canlılığını ve güzelliğini yitirmemiştir. 


Yunus Emrte edebiyatımıza gür bir kaynak olmuştur. 


Sonuç olarak, Yunus Emre Türk halkına, dolayısıyla bütün insanlara 
sevginin ve barışın aydınlık yolunu gösteren olgun bir insan, bir mürşit, 
Türk dilinin en eski ustası büyük bir şairdir. 


ÇAĞDAŞIMIZ YUNUS EMRE 
Recep BirciNEr 


Evet, Yunus Emre çağdaşımızdır. 

Ama neden? i 

Onun yaşadığı dönemle günümüz arasında ortalama, 700 yıl var. 

Öyleyse, nedir Yunus'u çağdaşımız yapan? 

Şiirlerindeki ustalık mı, mısralarındaki ses uyumu mu? 

Anadolu'da Türk birliğinin, yeni yeni kurulmaya başladığı, üstelik 
Arapça ve Farsçanın saray dilinden edebiyata kadar yayıldığı bir dönemde, 
şiirlerini Türkçe yazması mı? 

İnsanlığın zamanla eskimeyen, ortak, duygu ve düşüncelerini işlemesi 
mi? 

İnsanı yüceltmesi, din konusunu, korkusuzca ele alması mı? İnsanda 
tanrıyı, tanrıda insanı bulması, bu birliği, sevgi örgüsünde şiirleştirmesi 
mi? Yaşadığı döneme, tarafsız, tanıklık etmesi mi? 

Daha bir sürü soruda düğümlenen çeşitli üstünlükleri mi? 

Ve, bütün bunlarla birlikte, onu çağdaş yapan, insan sevgisindeki 
enginlik, hoşgörüsündeki derinliktir. Din kuralları, Tanrının yüceliği 
karşısında, korkusuz sevgiye, güvene dayanan Tanrı-İnsan ilişkisinden 
yana oluşudur. 


Yunus, neler duydu, neler düşündü, yaşam karşısında, ölüm gerçeğinde 
neler söyledi ? İnsanın serüvenini anlatırken, aslında, kendisini anlatır Yunus. 


Ata belinden bir zaman anasına düştü gönül 
Haktan bize destur oldu hazineye düştü gönül 
Ana rahmindeki hayat yolculuğunu birkaç mısra ile anlattıktan sonra 
dünyaya nasıl geldiğini özetler: 


Vatanımdan ayırdılar, bu dünyaya düştü gönül 
Beni beşiğe urdular elim ayağım sardılar 


Sonra yürüdüğünü, konuştuğunu, veciz dizelerle anlatarak, İnsanoğ- 
unun evrendeki yerini belirler: 


Akıl bana yoldaş oldu, sultanlığa düştü gönül 
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Böylece, insanın en onurlu varlık oluşunu aklın varlığına ve öncülü- 
güne bağlar. Delikanlılık döneminde de Ademoğlu güzellere meyil verir, 
sevgiye düşer. Ama, bu dönemden sonra da, hayır yerine şer işlemeye 
yönelir. 

Kırk beşinde suret döner, kara sakala ak iner 


Yola gider başaramaz yiğitliğe eli varmaz 


Artık, elden ayaktan düşme dönemi başlamıştır. Yunus, yakınır, ama 
çare yoktur, zaman hükmünü icra edecektir. Yaşlılık dönemindeki kadın 
ve erkeğin, birbirleri hakkındaki sessiz düşüncelerini dile getirir: 


Oğlan der bunadı ölmez, kız yerinde durmaz 
Hiç kendhalinden bilmez halden hale düştü gönül , 


Sonrası? Sonrasında insan, artık, durmadan tanrı adını anar, ona şük- 
reder, ölümü düşünür ve ölür. j 


Ağaç ata bindirdiler, teneşire düştü gönül... 


Oysa, Yunus'a göre, insan, yaşadığı sürece, dünyadaki görevlerini 
düşünmeli. Neden geldi, neler yapmalı? İyi şeyler yaptı ise, kendisi ile, öteki 
dünyaya yaptıkları da birlikte gidecektir. 


Eğer var ise amelin, geyin olur 'senin sinin 
Eğer yoğ ise amelin od'dan şarap içti gönül 
Yunus, ağlayı var halin şuna uğrayarak yolun 
Bunda elin erer iken hayr işlere düştü gönül 


Ölmekle, insanın serüveni bitmez Yunus'a göre. Çünkü insan ebedidir. 
Mührünü basar gibi “Ölmekten ne korkarsın, korkma ebedi varsın” der. 


Ölür ise ten ölür canlar ölesi değil 


Ama, ölümsüzlük konusunda bir şartı var Yunus'un. O ölmeyen canda 
aşk. olacaktır. Aşk! İnsanlığın başı ve sonu olan, duygularla düşünceler 
toplamı. 


Ölen hayvan olur âşıklar olmaz 


Çünkü, âşıkların amacı vardır, Sevgiliye ulaşacaklardır. Kimdir bu 
sevgili ? En tepeden başlarsak Tanrı, dost, vatan, dünya. Yunus'un “Dünya 
bir gelin yeşil kızıl donanmış, insan yeni geline baka baka doyamaz” dediği 
dünya. 
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Eğer, gönül dediği, can dediği, insanın iç dünyasında, yani benliğinde, 
sevgi yoksa, hoşgörü yoksa, kardeşlik yoksa, barış yoksa, iyilik yapma 
duygusu yoksa, o, henüz insanlık aşamasına gelememiştir, yani insan 
değildir. Ölür. 

Çünkü, her şeyin başı ve sonu insandır. 
Dünya, ahret, cennet, cehennem, hepsi, insanda, insanın canındadır. 
İki cihan seyrini cümle vücudda bulduk 


demesi, bundandır. Dahası, Yunus sıralar: Musa dağını, Tur-ı Sina'yı, 
Beytullah'ı, Tevrat ile İncili, Kur'an ile Zebur'u, hepsini insan vücudunda 
bulmuştur. Orada gönül vardır, gönülde de aşk vardır, sevgi, barış, kar- 
deşlik, dostluk, iyilik bilişimini simgeleyen aşk! Bu düşünceden Tanrıya 
uzanır Yunus: 


Nerde istersen onda hak cümle vücudu bulduk 
Yunus, imdi sen senden ayrı değilsin candan 
Sen sende bulmaz isen nerde bulasın anı? 


Yunus, kendi iç dünyasını yansıtırken, dindarlığı, maddi ve manevi 
aşkı, coşkuyu, toplumun davranışını, insanların kendileri ve çevresiyle 
çekişmesini, dünya görüşünü, hatta kendinden yola çıkararak insanı eleş- 
tirmesini, bu gün de geçerli olacak biçimde şürleştirir. 


Yedi yüz yıl geriden günümüze uzanan, daha da gelecek yüzyıllara 
uzanacağı anlaşılan Yunus'un surı ne? İnsanı, çok iyi tanıması, insanlığı 
kavraması. Şu dörtlük, günümüz dünyasında, ulusların, toplumların, 
hatta daha dar çerçevede insanların, birbirleriyle anlaşamadıklarını örnek- 
lemiyor mu? 


Karga ile bülbülü, bir kafese koysalar 
Birbiri sohbetinden dâim melül değil mi 
Öyle kim karga diler bülbülden ayrılmayı 
Bülbülün de maksudu billâhi ol değil mi? 


İnsana bakışı 


İnsanın iç dünyası ve çevresi dahil, Yunus, hemen hemen her konuya 
el atıyor. Ama, hepsinden önce ve hepsinin üstünde insan: 


Söyle söyle kamuya ne kânsın ne madensin 
Mana ile dolusun Padişahı sende bul 


Recep Bilginer 409 


Demek ki insan, et ve kemik parçasından oluşmuyor. Onun bir anlamı 
var, Bu nedenle insan, Padişahlığını, başka yerde değil, kendinde aramalı- 
dır. Dahası, insanın üstünlüğünü yaradanı bile fark etmiştir: 


Tanrı cevher yarattı kendinin kudretinden 
Dönüp baktı cevhere eridi heybetinden 


Evet, yüce Tanrı, kendinde var olan kudretiyle İnsanı yaratmıştır, 
ama, kendi yarattığı insan o denli heybetlidir ki, ona dönüp bakınca, eri- 
miştir. Tabii bu erime maddi anlamda değil, manevi anlamdâdır. Yunus, 
bir kuyumcu ustalığı ile oluşturduğu mısralarında, önce tanrıyı, sonra da 
insanı yüceltmiştir. Çünkü o, insanda Tanrıyı, Tanrıda insanı bulmuştur. 
Bu düşüncesini “Padişah kulsuz olmaz, kul padişahsız” dizeleriyle pekiş- 
tirir. Dahası “kullar senin, sen kulların, Cennete koy bunları” der ayrıca, 


Yunus, insanı ele alınca der ki: 

İşbu vücudum şehrine giresim gelir 
İçindeki Sultanın yüzün göresim gelir 

Vücudum şehri dediği kalbi, yani gönlüdür, içindeki Sultan da Tan- 

rıdır. 

Yaradılmışı severiz yaradandan ötürü 
mısraıın karşısında da duygu ve düşünce plânında yaradılmıştan ötürü 
yaradanı sevmek gelir. 

Bu denli yücelttikten sonra, insanın, bu dünyadaki görevlerde, neler 
yaptığının eleştirisi de gündeme gelir. Yani, insan nasıldır, nasıl olmalıdır? 
Her şeyden önce iyi olacaktır. İnançla dolu olacaktır. Kendine karşı, Tanrıya 
karşı, öteki insanlara karşı, sevgi dolu, hoşgörü dolu, kardeşlik dolu. 

Kendini sevmeyen başkasını sevmez, kendine saygı duymayan başkasına 
karşı saygı duymaz. Ama kibir yok, haset yok, yüksekten bakma yok, 
ayırımcılık yok. 

Sen seni ne sanırsan Ayrığı da onu san 

Dört kitabın manisin Budar eğer var ise 
O başkaları kim? Dini, dili, ırkı ne olursa olsun öteki bütün insanlar, hatta 
bütün canlılar. 


Başkasına sevgi ve saygı konusunda, sesini biraz daha yükseltir Yunus: 


Yetmiş iki millete kurban ola âşık isen 
Ta âşıklar safında tamam olasın âşık 


Yunus insanla aşkı, âşıklıkla insanlığı birbirinden ayırmıyor. 
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Yetmiş iki millete bir göz ile bakmayan 
Şerin evliyası olsa hakikatte asidir 


Kim olursa olsun, evliya, ermiş, yüksek makam sahibi, hacı, hoca, 
köylü, kentli, okumuş, cahil, cümle yaradılmışa, aynı gözle bakacak, 
sevecek, sayacak. Yoksa asidir, kime karşı? Tanrıya, insana, kitaba ve her 
şeye. 

Yunus Emre, millet sözünü, ister Tarikat anlayışında, ister çağımızın 
Millet anlayışında kullanmış olsun, onu, 700 yıl öncesinden, Birleşmiş 
Milletler topluluğunun manevi kurucusu sayıyorum. 


Günümüzde, bu anlayışa, bu olgunluğa erişememenin karmaşası 
yaşanmıyor mu? Bırakalım yetmiş iki milletin birbirine kurban olmasını, 
ülkeler ülkelerle, toplumlar toplumlarla, insanlar insanlarla kavga halinde 
değil mi ? İnsanm, koca Yunus, “Dünya benim rızkımdır, kavmi benim kav- 
mimdir” dizelerinde de vurgulamıyor mu kardeşliği ? 


Bazan umutsuzluğa da düşer: 


Ne kaldık işbu iklimde Ağır yüklerin altında 
Bu yükleri yapıları Dokuyup kardeş olan kimdir? 


Ve Yunus, belki çeşitli zamanlarda ve belki karışık olaylar karşısında 
insanı yönlendirme görevini sürdürür: 


Diken olma gül ol eren yolunda 
Diken olur isen od'a yanarsın 


Ne çare ve ne yazık, insanlık, her yanı dikenlerle dolu bir yolda yürü- 
meye çalışıyor. 


Oysa: 


Bir hastaya vardın ise, Bir içim su verdin ise 
Yarın onda karşı gele hak şarabın içmiş gibi 


Peki dört yanı dikenlerle kuşatılmış insanlığın kurtuluşu nasıl olacak? 
Yunus, insanın kurtuluşunu aşk'ta buluyor. Gerçi, aşk sözünü çok geniş 
anlamda kullanıyor. Onun aşk anlayışında tanrı sevgisinden insan sevgi- 
sine, dost sevgisinden dünya sevgisine kadar her şey var. 


Aşk bir güneşe benzer 
Aşkı olmayan gönül Misali taşa benzer 
Taş gönülde ne biter Dilinde ağu tüter 
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Açıkçası, dünyada her işin başı sonu aşk. 


Az konuşan, ama öz konuşan Yunus, sanki yedi yüzyıl öncesinden 
günümüze seslenir gibi: 
Az söz erin yüküdür (Çok söz hayvan yüküdür 


Yunus Sözün değerini çok iyi bilir, bu nedenle, insanları sözün etkisi 
konusunda uyarır: 


Söz var bitire savaşı söz ola götüre başı 
Söz ola ağulu aşı bal ile yağ ede bir söz 


Din ve insan Gönlü 


Yunus, İnsana verdiği değeri, çeşitli konular içeriğinde sık sık ele alır. 

Tanrı,'ne bey konaklarında ne saraylardadır, Tanrı fakirlerin gön- 
lündedir dediğine göre, insan gönlü de yücedir. Oranın dokunulmazlığı 
vardır. Kimse, insan gönlüne saygısızlık edemez. Çünkü bütün sevgiler 
orada toplanmıştır. 


Bin kez hacca vardın ise Yüz yıl namaz kıldın ise 
Bir kez gönül yıktın ise Gerekir yüz yıl yol doku 


Açıkcası, gönül yıkan her şeyi yıkmış olur. Kendisi sorar, kendisi 
cevabını verir: 
Gönül mü yeğ kâbe mi yeğ /Söyle bana aklı eren 
Gönül yeğdir zira kim / Gönüldedir dost durağı 


Bunları düşünüp söyleyen bir insan, hele, o çağda, ümmi olabilir mi? 
Yunus, bir yandan “Tanrı müderris bana / Aşk hod medresedir” der, öte 
yandan “Ne ilmin var ne taatım, Ne gücüm var ne takatım” diye yakınır. 
“Ummi benem der, “Ne kara okudum ne ak” diye ekler. Sonra, âdeta 
kendini ele verir: 


Dört kitabın manisin okudum hasıl ettim 
Aşka gelince gördüm bir uzun hece imiş 


Dört kitabı okuyan, anlamını çözen, Aşk sözünün Arap harfleri ile 
ayınla yazıldığını bilen, hele, her şiirinde, her mısrada, her sözde bunca 
hikmetler saçan Yunus, nasıl ümmi olabilir? Ya şunlar? 


Okumanın manası kişi hakkı bilmektir 
Sen okudun bilmezsin bu nice okumaktır 
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Yunus'u dinlemeye devam edelim: 


İlim ilim demektir / İlim kendin bilmektir 
Sen kendini bilmezsin /Bu nasıl okumaktır 


Yunus, bu ölümsüz dizeleriyle, çağımızın okumuşlarına da seslenmiş 
oluyor. İnsanın kendini bilmesi, kişi hakkı tanıması, çağımızın da sorunu 
değil mi? 

Yunus'un eleştiri dili de keskin: 


Danışman okur tutmaz /Derviş yolun gözetmez 
Bu halk öğüt işitmez/Ahır zaman olusar 


Gerçi, danışman dediği okumuşlar, okuduklarına uymuyor, derviş- 
lerin günümüz karşıtları da yolunu gözetmiyor, ama yine de ahır zaman 
olmuyor. Ama bir şey oluyor, gerçekten günümüzde: “Üç buçuk okuyan 
yaman danışman oluyor.” Yunus, her ne kadar, kendi özünü bilmeyenlerin, 
bir hayvandan beter olduğunu tepine tepine söylese de, çevremiz, kendi 
özünü bilmeyenlerle doludur. 


Müslümanlığı 


Yunus dört başı mamur bir Müslümandır. Kendi dininin şartlarını 
çok iyi bilen; anlayan, seven bir Müslüman. Onun Tanrısına ve peygambe- 
rine ne denli bağlı olduğunu şu örnek kanıtlamaya yeter: 


Gök yüzünde İsa ile /Tur dağında Musa ile 
Elimdeki asa ile /Çağırayım Mevlâm seni 


Derdi çokça Eyyubile (Gözü yaşlı Yakubile 
Ol Muhammed mahbubile /Çağırayım Mevlâm seni 


Buna karşı, belli ki, din ve inanç konusunda, çağının bağnazlarından— 
hatta ölümünden sonra bile— çok çekmiş. Onu anlamamışlar, dabası onu 
sorgulamışlar. Zaman zaman kâfir bile demişler. O da tutmuş “Müslüman 
olan kişi, Şartı nedir bilmek gerek” demiş ve eklemiş: 


Bunlar geldi tapuya /Şeriat tuttu durur 
İçeri girince de girübeni/Ne vardır bilmeldilir 
Üstelik, Yunus'a göre, dört kitabı şerhinden tefsirini okudular, anlamını 


da bilemediler. Giderek, dini, dış görünüşünden ele aldılar. Asıl inanışın 
insanın içinde olduğunu önemsemediler. O da, böylelerine karşı feveran 


etti: 


Recep Bilginer 413 


Bana namaz kılmaz diyen / Ben kılarım namazımı 
Kılarım isem kılmaz isem /Ol hak bilir niyazımı 


Gönül kırıcı olanlara “Bu kıldığın namaz değil” diye çıkışır. 
Yetmiş iki millet dahi /Elin yüzün yumaz değil 


Hele iki yüzlülere, dini bir gösteriş, bir sömürü aracı yapanlara, kız- 
gınlığını saklamaz. i i 


Kılarsın riya namaz /Yazuğun çok hayrın az 
Dinle neye varır söz /Cehennemden betersin 


Yunus, çevresine bakınır, toplumun fotografını çeker gibi, biraz da 
yana yakıla içini döker: 


Müslümanlar, zamane yatlı oldu 
Helâl yenmez haram kiymetli oldu 


Haramiyle hamir tuttu cihanı 
Fesat işler eden hürmetli oldu 


"Peygamber yerine geçen hocalar 
Bu halkın başına zahmetli oldu 


Henüz, zaman tunelini geleceğe uzatan bir teknik gelişmedi. Ama 
Yunus'un uzak görüşlülüğü yüz yılları aşıp günümüze dayandı. 
Sanki evet, ben sizlerin, hatta gelecektekilerin de çağdaşıyım der gibi, zaman 
ekranında, çağımızın fotografını gösteriyor bize. 


Söyler isem sözüm savaş /Söylemezsem ciğerim baş 
Dünya doludurur kallaş /Her. birinden bir taş gelir 


Kendisi için, kâh Miskin Yunus, kâh Âşık Yunus diyen bu hak ve 
halk yolcusu; “Benim bir karıncaya bile ulu nazarım vardır” diyecek kadar 
yumuşak ve sevecen olan Yunus, halkın hakkını yiyenlere, halka zulme- 
denlere karşı aslan kesilir: 


Beyler azdı yolundan /Bilmez yoksul halinden 
Çıktı rahmet gölünden /Nefs gölüne dalmıştır 


Gitti beyler mürveti /Binmişler birer atı 
Yediği yoksul eti /İçtiği kan olacak 
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Geriye doğru hangi yüzyılda söylenmiş olursa olsun, ileriye doğru 
hangi yüzyolda söylenecek olursa olsun, bunlar çağımızın da sorunu. 
Yunus nefsine zebun olanlara da şöyle seslenir: 

Nice tahta çıkanlar yere düştü 
Nice benim diyene sinek üştü 

Her şeye karşı, umutsuzluğa düşmez Yunus. Yaradanın bile bakınca 
heybetimden 'eridiği insanım ben diye kükrer: 

Çark benim hükmümdedir /Her kanada ben oturmuşum 
Mülk benim elimdedir (Yakan benem yanan benem 


Benem sahip Kırar devran benimdir 
Benem uş pehlivan meydan benimdir 


Çağımız dünyası, bütün teknik ilerlemelere rağmen, yine de insanın 
mihveri çevresinde dönmektedir. Bilimde de teknikte de, yine her şey, 
insanla başlayıp insanla bitmektedir, Yunus'un anlatmak istediği gibi. 


Cennet - cehennem düşüncesi 

Yunus, günümüz insanın birçoğunun bile, tam kavrayamadığı 
lâiklik konusunda örnek bir insandır. Dört kitaba, dört kitap ehline eşit 
gözle bakar. Kendi dininden ayrı mezhep sahiplerine de. 

Biz kimse dinine hilaf demeyiz 

Din tamam olunca doğar muhabbet 

Adımız miskindir bizim / Düşmanımız kindir bizim 

Biz kimseye kin tutmayız/ Cümle âlem birdir bize 
diyen Yunus gibi, keşke, herkes miskin olsa da kini, düşmanlığı ortadan 
kaldırsa. 

Kâh kiliseye gidip İncil okuyup ruhban oldum, kâh medresede Ku'ran 
okurum demesi bu gün bile cesur bir çıkıştır. 

Böyle bir olgunluğa erişince, elbette, insanda cennet hevesi, cehennem 
korkusu kalmaz. Cennetten umudum, cehennemden korkum yok demesi 
bundandır. Onun amacı Tanrıdır, Tanrının cenneti değil. 

Âşık mı derim ben ana Tanrının uçmağını seve 
Uçmak hod bir tuzaktır eblehleri yutmaya 

Başka bir şiirinde umursamazlgını daha da açar: 
Cennet cennet dedikleri /Birkaç köşkle birkaç huri 
İsteyene ver onları/Bana seni gerek seni 
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Çünkü Yunus, cennete gitmek için değil, aşk için gelmiştir dünyaya. 
Aşk ise, cenneti de alır içine, cehennemi de. Öyleyse, insanın amacı, öteki 
dünyada var olduğu söylenen cennete gitmek değil, bu dünyayı cennet 
yapmaktır. Nasıl mı? 

Sevgi ile, hoşgörü ile, Kardeşlikle! 

Yunusa göre “Hakkı gerçek sevenlere, cümle âlem kardeş gelir.” 

Yunus Tanrıyı aşk düzeyinde sever. O yaradanıdır, gelip insan gönlünde 
taht kurmuştur. İnsan bu aşk nedeniyle ölümsüzleşmiştir. Ama gel gör ki, 
Yunus, zaman zaman, âdeta kafa tuturcasına, Tanrısına serzenişte bulunur. 
Hani, gönül sevdiğine küser derler ya, onun Tanrıya serzenişi de bu bağ- 
lamdadır. 

Bazı bölümlerini aldığım bir şiiri bu baş kaldırımın ilginç örneğidir: 
Ben bana zulmeyledin, ettim günah: 


Neyledim nettim sana ey padişah 


Nesne eksildi mi mülkünden senin 
Geçti mi hükmün hükmünden senin 


Rızkını yiyip seni aç mı kodum 

Ya yiyip öynünü muhtaç mi kodum 
Ve yakınmasını sürdürüyor: 

Kıl gibi köprü kurarsın geç diye 

Gel seni, sen tuzağımdan seç diye 


Kıl gibi köprüden adem mi geçer 
Ya düşer ya dayanır yahut uçar 


Terazi kurarsın hevasat tartmaya 
Kasdedersin beni od'a atmaya 
Sen temaşa kılarsın ben hod yanam 


Sonunda şöyle bağlar: 
Bir avuç toprağa bunca kıyl-ü kal 


Neye gerek neye ey zü'l-celâl? 


Ne içten, ne dokunaklı bir konuşmadır bu. Bir sevgili ile, çok yakın 
bir dostla konuşur gibi. Zaten Tanrıyı da her derdini açabileceği, en dar 
zamanında sığanabileceği bir dost görüyor Yunus. 
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Gerçekçiliği 
Yunus, ne denli gerçekçi olduğunu da şöyle ortaya koyar: 


Ben ayımı yerde gördüm / Ne ararım gök yüzünde 
Benim yüzüm yerde gerek / Bana rahmet yerden yağar 


Yunus, yer yüzü gerçeğine inanmıştır. Onun kurallarına uyacaktır. 
Rızkımız, mutluluğumuz ya da mutsuzluğumuz, bu dünyadadır. Her şey 
kendi çabamıza, kendi tutumumuza bağlıdır: 


Çeşmelerde bakracın komaz isen 
Yüz yıl dahi beklesen dolası değil 


Bir adım daha atar; 
Hiç kaynar mı kazan, çevre yanın ateş eylemeyince 


Ama, zorlukları yenmek için, bir başka yol daha vardır: 


Gel ey kardeş gel sen birliğe özen 
Birliktir düşmanın kal'asın bozan 


Yunus'un dili 

Yunus'un zaman köprüsünü aşıp gelmesi, insanoğlunun bitmeyen, 
eskimeyen gerçeklerini usta bir dille anlatmasıdır kuşkusuz. o Anadolu 
Türkçesi, henüz, yerleşim ve değişim sürecindedir. Yunus gibi, coşkusu 
engin bir şairi besleyecek bir dilin oluşup yerleşmesi gerekiyordu. Bunun 
öncülüğünü, Yunus, kendisi yaptı. Yabancı kelimelerin de karıştığı Türk 
dilini, yeni bir anlatım zenginliğine kavuşturdu. Halkça, halka yakın biçimde 
söyledi şiirlerini. 

Samimi, şairanelik çabalarından uzak, okuyanı, dinleyeni büyüleyen, 
cesur, aydın düşünceli şiirler söyledi ya da yazdı. İnsanoğluna, kendi 
gerçeklerini gösterdi. Kimi zaman yumuşak, kimi zaman sert, kimi zaman 
yol gösterici, kimi zaman şikâyetçi. 

Hem dil ustalığının büyüsü ile, hem de gerçeklere ayna tutuşuyla, 
sanki bütün insanları şu ibret sahnesinde gezdirir. O sahne mezarlıktır. 
Bütün insanlara şöyle seslenir: 

Sana ibret gerek ise gel göresin bu sinleri 

Ger taş ise iriyesin bakıp görünce bunları 

Bunlar bir. vakitler beyler idi kapıcılar korlar idi 

Gel şimdi gör bilmeyesin bey hangisidir ya da kulları 
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Dünyaya kavga için değil, sevgi için geldiğini söyleyen Yunus, belki 
hasta döşeğinde, belki son nefesinde, bütün insanlığı kucaklayan bir dostluk 
selâmı yollar: 


Bu dünyadan gider olduk /Kalanlara selâm olsun 


Bizden de sana selâm olsun. 
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YUNUS 


Bu dünyaya bir gelen, ama tam gelendir Yunus. 
Sevince tam seven, bilince tam bilendir Yunus. 
Karşıt duyguların ateşinde tam piştiğinden, 

nice sonra gülen, bir var ki tam gülendir Yunus. 


Bozkırın kışında titredi, yazında kavruldu. 

Yazgı rüzgârlarıyla ordan oraya savruldu. 

Hiç kimsenin korkmadığı kadar korktu ölümden. 
Ölümün gülümseyen yüzünü buldu, duruldu. 


O şimdi bütün canlıların aklı, yüreğiydi. 
Cihan cehennemini cennet yapan söz eriydi. 
Öyle derinlere daldı, doruklara çıktı ki 
insanla Tanrı'nın bir yeni buluşma yeriydi. 


En uzak yıldıza uzanan elimizdir Yunus. 
Yokluğa karşı afsunlayan dilimizdir Yunus. 
Daha biz, daha kendimizdir o... yüzyıllar boyu 
en soylu, en güzel, en iyi halimizdir Yunus. 


Kör kuyuda bir kurbağa gibiyim. 
Tanrım, yalnızca sensin bizim sığına- 
Zımız, yalnızca sensin bizim sığınağımız. 


Upanişad'lardan 


Yaşamaya başlarken ölmeye de başlıyor insan. Neden böyle? Yaşamla 
ölüm bir bütünün iki parçası mı? Birinin sırrına ermek ötekini de aydınla- 
tacak mı? Rilke, Duino Ağıtları'nı Lehçe'ye çevirene yazdığı bir mektupta 
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diyor ki: “Ağıtlarda, yaşamın evetlenmesi ve ölümün evetlenmesi, tek şey 
olarak açığa vurur kendini. Burada yaşandığı ve kutlandığı gibi, birine 
hak tanıyıp ötekine tanımamak, sonunda bütün sonsuzluğu dışarda bırakan 
bir sınırlama olur. Ölüm, yaşamın bizden öteye dönmüş, bizce aydınlatı!- 
mamış yüzüdür: Bu sınırlanmamış ülkelerin ikisinde de barınan, ikisin- 
den de bitmez tükenmez besinler alan varlığımızın en büyük, mümkün 
olan en büyük bilincini gerçekleştirmeye çalışmalıyız... Gerçek yaşama 
yolu her iki ülkeden geçer, en güçlü dolaşımın kanı akar her ikisinde: Ne 
bura var ne öte, ancak büyük birlik var, “Meleklerim, o bizi aşan varlıkların 
barındığı birlik.” Yaşamla ölüm birbirine böylesine bağlıysa, böylesine 
içli dışlıysa, neden yaşayan insan ölümden bu denli korkuyor? “Ey yaren- 
ler, ey kardeşler korkarım ben ölem deyi”. Sonra, madem ki her yaşayan 
mutlaka ölecektir ve bu bakımdan, hiç kimseye, en önemli, en yüce kişi- 
lere bile ayrıcalık tanınmamış, kaçınılmazdan kaçınmaya çalışmak neden? 
Unamuno, çocuğunun ölümüne yanan bir babayı anlatır: Dostları adam- 
cağızı avutmak için “Ağlamayı bırak artık, elden ne gelir?” demişler; 
“Ben de elden bir şey gelmediği için ağlıyorum ya” diye karşılık vermiş 
adam. 

İnsan hiçbir şey bilmeyecek kadar cahil de olsa, bir gün öleceğini bilir; 
bu bilgi, onun en duyarlı yerine saplanmış bir biçak gibidir, derinden derine 
zonklar; bazılarında sık sık olur bu, Yunus'ta görüldüğü gibi. Ölümü en 
çok düşünen, ölümden en çok ürken, korkan, “Acep m'ola benim halim” 
diyerek âdeta paniğe kapılan, yaşamının belli bir döneminde ölümü dilinden 
düşürmeyen biri Yunus. Acaba en büyük ozanımız olmasını ondaki bu 
saplantıya bağlayabilir miyiz? Öyle ya, ölümü bütün derinliğiyle algıla- 
mayan, yaşamı tâ özünden kavrayıp olanca yönleriyle dile getirebilir mi? 
Demek ki bireylik bilincinin kaynağında, ben'in kök saldığı derinliklerde 
ölüm var. “Ben” dediğimiz anda, kendimizi varlığın bütününden kopar- 
mıyor muyuz, “ben” dediğimiz anda ölmeye de başlamıyor muyuz? 

“Teferrüç eyleyi vardım sabahın sinleri gördüm / Karışmış kara top- 
rağa şu nazik tenleri gördüm” diye başlayan ölüm manzaraları, mezarların 
anlatılması gibi; ama aslında sanki Yunus, yaşayanlara bakarken, onları 
içerden pençesiyle kavrayan ölümü de görüyor, art arda akan yaşam görün- 
tüleri ansızın donuyor sanki: 


Çürümüş toprak içre ten sin içinde yatar pinhan 
Boşanmış damar akmış kan batmış kefenleri gördüm 


Yaylalar yaylamaz olmuş kışlalar kışlamaz olmuş 
Bar tutmuş söylemez olmuş ağızda dilleri gördüm 
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Soğulmuş şol kara gözler belirsiz olmuş ay yüzler 
Kara toprağın altında gül deren elleri gördüm 


Kimisi boynunu eğmiş tenini toprağa salmış 
Anasına küsüp gitmiş boynun buranları gördüm 


Yunus bunu kande gördü gelip bize haber verdi 
Aklım vardı bilim şaştı nitekim bunları gördüm 


Ozanın işi de zaten, insanların işitemediklerini işitmek, göremediklerini 
görmek ve onlara haber vermektir. Bu işi Yunus'tan daha iyi yapana da 
henüz rastlanmadı. İnsancıklar gündelik sorunlarla cebelleşirken, çok 
önemli şeyleri, örneğin her an ölebileceklerini, işlerini yarıda kesip alış- 
tıkları bu hazlar, sevinçler, kıvançlar dünyasını arkada bırakabileceklerini 
unuturlar. Unutmaksa, yitirmek, elden çıkarmak demektir, dünyayı ve 
kendimizi. Ozan, yitirdiklerimizi bize buldurandır. 


İnsan kendisinde olan pek çok şeyi, dışındaki varlıklara yansıtarak 
fark eder, kendimizi başkalarıyla algılarız; başkalarının ölümüne tanık 
olmasak, belki de öleceğimizi bilmezdik. Başkasının ölümü, kendi ölümü- 
müzü gündeme getiren bir simge oluyor. Yine mezarlıktan söz eden bir şii- 
rinde “Görmez misin sen bunları nöbet bize gelmiş yatar” diyor. Eşiyle 
dostuyla birlikteyken kim bilir kaç kez “Acaba hangimiz öleceğiz?” diye 
geçirmiş olmalı içinden. “Hiç bilmeyiz sıra kimin aramızda gezer ölüm / 
Halkı bostan edinmiştir dilediğin ezer ölüm”. Bu şiirin sonunda “Bir gün 
senin dahi Yunus benim dediklerin kala” diyor, bütün ölmüşler, ona ken- 
disinin de öleceğini hatırlatıyorlar; ve paniğe kapılıyor Yunus: “Ah nideyim 
ömrüm seni!” Nereye gidersem gideyim, ne yaparsam yapayım, seni bir 
gün kaybedeceğim, ey yaşam! 

Başkalarının ölümünden sonra kendi ölümü ozana öylesine tebelleş 


oluyor ki, ölüm korkusundan, ölümünü anlatarak, ölümüne biçim vererek 
kurtulmaya çalışıyor sanki: 


Gözlerim göğe süzüldü canım göğüsten üzüldü 
Dilim tetiği bozuldu Allah sana sundum elim 


Uş biçildi kefen donum Hazret'e yönelttim yönüm 
Acep nice ola halim Allah sana sundum elim 
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Nasıl öldüğünü, nasıl yunduğunu, kefeninin nasıl biçildiğini, cenaze 
törenini, hepsini canlandırıyor ve durmadan “Allah sana sundum elim” 
diye sesleniyor. Ölümden, ölümsüz olana sığınma çabasında hep. Ölüm 
yalnız insanları değil, bütün doğayı, bütün evreni sultasına almış; var 
olan her şey yok olmaya mahküm: “Bir imaret göster bana kim sonra viran 
olmaya”. Tek tek yaratıkların yok olmasından, ölümün gövde gösterisi 
olan kıyamete geçiyor: 


Dağlar yerinden ayrıla heybetinden gök yarıla 
Yıldızlar bağı kırıla düşe yere perran ola 


Can dostu Engidu bir gün ölünce, “Engidu öldü, demek ki ben de 
ölebilirim” diyerek korkuya kapılan Gilgameş, ölmemenin yollarını arar, 
ölümsüzlük peşine düşer. Uzun arayışlardan sonra, ölümsüzlük otunu 
bulur, ama çok geçmeden yitirir. Ölümden kaçamayacağını anlayan Gil- 
gameş yurduna döner; kentinin surlarını onarır ve tanrıların kendisine 
tanıdığı süre dolunca ölür; ama ölmeden önce “bütün çektiklerini bir 
anıt taşına kazar”, yani onun ölümsüzlük arayışı, kendisinden sonra gelen- 
lere miras kalır, tıpkı Yunus'un da öldüğü, ama ölümsüzlük tutkusuna 
tanıklık eden şiirlerinin bizlere kalması gibi. 


Yunus'un ölümden öylesine korkması, belki de varlığın dramatik 
yapısından ileri geliyor; burada sanki bir yöntem gizli. Yunus ölümden 
öylesine korktuğu, ölümü öylesine yoğun yaşadığı için, ölümün panzehirini, 
ölümü alt edecek silâhı ölümün kendisinde buluyor. Ölüm korkusuyla 
ökseye tutulmuş bir kuş gibi çırpmırken zamanı keşfediyor ozan: “Geldi 
geçti ömrüm benim şol yel esip geçmiş gibi”. Zamanı keşfetmekle, sonra- 
sızlığa yönelmenin ilk şartını da yerine getirmiş oluyor. Bilinçli yaşam, 
var olan her şey, zamanla mümkündür; zaman olmasa, zaman üstü yada 
zaman dışı varlıkları düşünemeyiz, var gücümüzle sığınmaya çalıştığımız 
sonrasızlığı dahi zamana borçluyuz. Zaman yüzünden ölümlüyüz, ama 
zaman sayesinde de ölümsüz. 


Başkalarının ölmesine tanıklık ederken, gençlerin ölümü pek ağır 
geliyor ona; olgun başakların devşirilmesini anlıyor, ama gök ekin biçilir 
mi hiç? Öbür canlıların, kendisiyle birlikte yaşayanların kaygısını çekmeye 
başlıyor, bir hastaya varmanın, ona bir içim su vermenin önemini anlıyor; 
başkalarının kaygısını çekerek onları içine alıyor, insanlıkla özdeşleşiyor 
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böylece. Onda dile gelen artık insan soyudur. “Bu can gövdeye konuktur” 
sözleriyle herkesin öleceğini bildiriyor; ve “Yunus Emre bu dünyada iki 
kişi kalır derler / Meğer Hızır, İlyas ola âb-ı hayat içmiş gibi” diyerek 
ölümsüzlük konusuna geçiyor. 


Rahmetli Mehmet Kaplan Hoca'nın Türk edebiyatında tiplerin değişi- 
mini incelediği son derece ilginç, önemli kitabına göre, Türklerin akıncılık 
döneminde yaşama tarzı avcılık olduğu için, amaç dış dünyanın fethidir; 
İslâm'a geçişle birlikte ekinciliğe, toprağı işlemeye başlayan Türk'ün dik- 
kati kendi içine çevrildiğinden, fethedilmesi gereken artık ruh dünyasıdır, 
insanm iç uzayıdır. Akıncı Türklerin başbuğu Oğuz Kağan “Daha deniz 
daha ırmak / Gök otağ güneş bayrak” derken bütün dış dünyayı ele geçirmek 
istediğini belirtir; ekinci dönemin kahramanı Yunus ise ona cevap verir 
gibidir: 


Sen bu cihan mülkünü Kaf'tan Kaf'a tuttun tut 
Ya bu dünya malını oynayıban uttun tut 


Süleyman'ın tahtına şâd olup oturdun bil 
Div ü periye düpdüz hükümleri ettin tut 


Bu dünya bir fokmadır ağzında çiğnenmiş bil 
Çiğnenmişe ne durmak, ha sen onu yuttun tut 


Her bir nefes kim gelir, keseden ömr eksilir 
Çün kese ortalandı, sen onu tükettin tut 


Yani bütün dünyayı fethetsen neye yarar, sonu yok ki. Gerçi dış dünya 
önemli, ortak yaşayışımız dış dünyada geçiyor, yüksek değerlerimizi taşıyan 
biyolojik varlığımızın başlayışı da, devam etmesi de dış dünya ile mümkün; 
ama insanım zaman içindeki sürekliliği, ancak dışarının içeriye aktarılma- 
sıyla sağlanabiliyor. Oğuz Kağan'ın, Cengiz Han'ın, Muhteşem Süleyman'ın 
uçsuz bucaksız imparatorlukları nerde şimdi? Dış dünya elbette gerekli, 
elbette güzel; bunu Yunus da kabul ediyor: 


Bu dünya bir gelindir yeşil kızıl donanmış 
Kişi yeni geline bakar bakar doyamaz 


Evet, ama bu güzel dünya da, ona bir türlü doyamayan insanoğlu da, 
ölümün amansız pençesi alında. Kendimizi dış dünyaya kaptırırsak, 
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sonumuz hiçlik. Dünyayı bir “şar”a, kente benzeten Yunus, “Bu şarın 
sultanı var cümleye ihsanı var / Sultan ile bilişen yok iken vara benzer” 
diyor; yani dış dünyayı değerli kılan, onun sahibidir, gizli sultanıdır; dünyaya 
saplanıp kalmadan, o sultana ulaşmak gerek. Dış dünyayı oluşturan şu 
elle tutup gözle gördüğümüz nesnelere takılmamaya dikkat edeceğiz, ama 
onları hor görmek de olmaz, çünkü onları atlayarak Tanrı'ya ulaşamayız; 
ancak onların özüne işleyerek, onların içinden geçerek varabiliriz Tanrı'ya. 
Var olan şeylere sırtımızı çevirdik mi, kısır bir yoklukla karşılaşır, boşluğa 
düşeriz, çünkü 


Vücuda gelmeyince kimse Hakk'ı bilmedi 
Bu vücuttan gösterdi dost bize didârını 


Dostun, varlık perdesiyle gizlenen yüzünü görmeyi başarmadıkça, 
biz yok sayılırız; çünkü var olmak, görünen dünyanın görünmeyen sultanıyla 
bilişmektir, onunla bağlantı kurarak zaman ve mekân üstü iç uzaya açılmak, 
oraya kök salmaktır. Bunu başarırsak, hem dış dünyayı kurtarmış oluruz 
hem kendimizi; buysa, dış dünyayı kendimize çekerek iç uzayımıza yerleş- 
tirmekle sağlanır, kısacası, şiirle, sanatla. 


Biz de varırız ol ile kaçan kim vademiz gele 
Kişi varacağı yere gönlünü berkitse gerek 


“Biz de bir gün öleceğiz, ama o zamana dek, kendimizi bizim ve dış 
dünyanın ortak kaynağına bağlamalıyız, gönlümüz hep ona yönelmeli” 
diyor. Daha önce ölümden öylesine ürken, korkan, bozguna uğrayan Yunus, 
ona sendelemeden yaklaşmaya başlıyor; ölümle bakışır gibi, hem de yıl 
madan. Daha önce, ölüm onu apansız bastırıyordu; şimdiyse onun karşı- 
sında bilinçli olarak yer alıyor; panik sona erdiği için, ozan etkin durumda 
artık. Yunus ölümle bakışarak onu tâ içerden değiştirecek, ölümü yoldaş 
haline getirecek, “Korktuğumla yâr oldum” diyecektir sonunda. 


Gerekmez bu dünya bize çünkü baki bünyad değil 
Bir kul bin yıl yaşar ise ölünce bir saat değil 


Dünya gelip geçici olduğu için, sürekli yurt olamaz bize; dış dünyaya 
egemen zamanın uzunluğuyla kısalığı ise ancak yaşarkendir; bu süre ister 
bir saat isterse bin yıl olsun, sona erdi mi, ardında hiçlik kalır. Öyleyse 
geçip gitmeyene, sonrasızlığa yönelmeliyiz. Zamanın pençesinden kopar- 
dıklarımızı içerde saklar, asıl yapıyı içerde kurarsak, onu hiçbir güç yıkamaz. 
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Dış dünyayı ele geçirebilmek için ordular gerekiyordu Oğuz Kağan'a; 
Yunus ise sonsuzluğun fethine doğru yola çıkarken, “Gerçek erin bu yolda 
yokluktur sermayesi” diyor. Bir başka yerde de “Yavuzluk eyleme sakın ecel 
sana senden yakın” diyerek uyarıyor kendini ve bizi. Ozan bunu Tanrı 
için de söyleyebilir: “Yunus imdi salâdır gel gidelim yokluğa / Gözlerin 
lâyık ise dost yüzünü göresin”. Kişinin sorası geliyor: Tanrı'nın yokluk 
karanlığında saklı yüzünü aydınlığa çıkarma çabasında mı ozan? “Kâinatı 
süret-i Rahman'a tebdil eyleriz” diyen Hatayi de aynı şeyi anlatmıyor 
mu bize? Ozanların, bütün sanatçıların amacı, ölümlü, gelgeç yaratıklardan 
oluşan evreni TanrUnın şekline dönüştürerek ölümsüz, kalımlı varlığa 
ulaşmak değil midir? 


Heidegger, Metafizik Nedir adlı denemesinde, varlığın yoklukla kav- 
ranmasını şöyle anlatır: Boğuntu (Angst) durumlarında, yani kaynağını 
bilmediğimiz korkuyu yaşarken, sanki bütün varlık bizi bırakıp gider, 
çünkü o durumda yokluk her yandan kuşatır bizi; ama işte bu yokluk 
yaşantısının doruğundayken, yokluk gecesinin en karanlık ânında titrerken, 
tümüyle açığa çıkan varlığı tekrar kazanırız, yokluk banyosuyla yenilemiş 
oluruz kendimizi. “Her dem yeni doğarız bizden kim usanası ?” Mitoslarda 
evrenin yokluktan var edilmesi düşünülsün. Sonra, bir şeyin değerini çoğu 
kez, o şeyi elden çıkarınca anlarız; alışkanlık yüzünden o şey bizce unutul- 
muş gibidir; alışkanlık yüzünden varlığın içinde yitmekteyiz. Yunus yok- 
luktan varlığa ulaşmayı “Varlık çün sefer kıldı dost andan bize geldi / Viran 
gönül nur doldu cihanım yağma olsun” mısralarıyla anlatır. Evet, geçici 
varlıkların tümü uzaklaşırken, onların ötesinden dost çıka geliyor. Sanki 
dost, ölümün hemen ardında, sanki ölümün öbür yüzü. Simgesel ölümü 
yaşayarak Tanrı'ya kavuşuyoruz: Öl ve ol! Ölüm korkusuna yenilirsen, 
ölüm sana egemen olursa, yok olursun; ölüm korkusunu alt edip sen ölüme 
egemen olursan, bireysel varlığının sınırlarını aşar, “yüce dağları bürü- 
yerek” her yeri kaplar, Tanrı'yla özdeşleşirsin. 


Tanrı, insanın içinde ya da dışında, insandan apayrı bir varlık değildir; 
insan kendi eksikliğini, ölümlülüğünü fark ettiği anda, evet aynı anda, 
kendini tamamlayacak olanı, sonsuzu, ölümsüzü de keşfeder ve özlemeye 
başlar onu; onu özledikçe, onu derinden derine sezdikçe, kendi sonlulu- 
Şunu algılar, kendi sonluluğunu algıladıkça Tanrı'nın sonsuzluğunu duyar. 
Bu, birbirini uyandıran, birbirini besleyip devindiren, çift kutuplu bir yaşan- 
tıdır. Tanrı'nız sizi ele verir, siz Tanrı'nızı. 


Can gözü onu gördü dil ondan haber verdi 
Can içinde oturdu gönlümü arş eyledi 
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Can gözünün gördüğü o mutlak varlığa, içimizi göğün en yüce katına 
çeviren o dosta doğru yolculuğu yurt sevgisi başlatır: “Düşt” önüme hub- 
bül vatan gidem hey dost deyi deyi”. Yurt, dostun, bizi tamamlayacak 
olanın bulunduğu yerdir; oraya varmak bütünlenmektir, buysa ölümsüz- 
leşmek, kalımlı olmaktır: “Anda varan kalır heman”. Hubbül-vatan, yurt 
sevgisi, dostun çekimidir, kaynağın çekimi; aslında yolculuğu başlatan da, 
devamını sağlayan da odur: “Sensiz yola girer isem çarem yok adım atmağa / 
Gövdemde kuvvetim sensin başım götürüp gitmeğe”. Yurt sevgisi önümüze 
düşer düşmez onu izlemeye başlamalıyız, “Ölüm haberi gelmeden ecel 
yakamız almadan”. Bu işe hemen başlamak gerekir, şimdi ve burda. Tanrı'yı 
bu dünyada yaşarken bulmalısın. Ertelenmeye gelmez bu iş, başla! “Yarın 
orda bitmez işin bu gün burda bitmeyince”. Hadi, ne bekliyorsun! Fer 
şey senin çabana bağlı: 


Çeşmelerden bardağın doldurmadan kor isen 
Bin yıl orda dursa da kendi dolası değil 


Yalnız, bu öyle güle oynaya yapılan, kolay bir yolculuk değildir. Bu 
yolculuk, önce kendini eğitmek demektir; buysa disiplinli yaşamaktır, 
gereğinde kendini sıygaya çekmek, hırpalamak, cezalandırmaktır: “Dışımda 
ibadetim sohbetim hoş taatim / İç pazara gelince bin yıllık ayyar etmez”. 
Yanlışlarından ötürü yalnızca kendine çıkışıyor, suçu başkalarına atarak 
rahatlama yolunu kapatıyor. Kendini aldatmayanı hiç kimse aldatamaz 
da ondan. 


Kimse hiç kimseye etmemiş ola 
Onu kim kendime ben etmişim ben 


Cihanda bir kırık saksıdan ötrü 
Güherlerim yabana atmışım ben 


Kişinin kendine karşı açtığı savaşa Cihâd-ı Ekber (en büyük savaş) 
denmesi boşuna değil; çünkü nefs, benlik, en olmadık durumlarda, bazan 
parlak bir zaferin eşiğinde, bizi çelmeleyebilir; can düşmanımızdan daha 
büyük zararlar verebilir bize; çünkü o, nefs, kısa vadeli doyumlar peşin- 
dedir hep, önüne çıkan her fırsata aç gözlülükle atılır, yaşam ağacının en 
alçak dallarına yapışıp kalarak, üst dallardaki meyveleri unutur; bu yüzden, 
nefsine tutsak olan, yer yüzünde bir sürüngen olarak yaşamaya mahküm- 
dur. Kendini herkesten iyi tanıyan Yunus “Nefsimin ejderhası döndü bana 
hamfetti / Kanaat hay demezse yeri göğü yer imdi” diyerek ona, nefsine 
karşı amansız bir savaş açar; ve bu savaşta dürüst vuruştuğu için, zaferi 
kazanır sonunda: “Binmiş gazap atına çekmiş kudret kılıcın / Nefsini 
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tepelemiş elleri kan içinde”. Trajik zaferi kazandıran bu kanlı çatışmada 
canı çok yanmıştır, nicelerin katlanamayacağı acılar çekmiş, “baştan ayağa 
yara” olmuştur, ama özlenen sonuç da gerçekleşmiştir: “Nefsimin başın 
kestim kanatlandım uçar oldum”. Burada tıpkı bir şaman gibi koşuşmak- 
tadır Yunus. 


Sıkıntılara, güçlüklere, yokluklara katlanmanın ne büyük bir erdem 
olduğunu kendi deneyimleriyle öğrenen ozan, bunu öbür insanlara Tanrı 


ağzından açıklar: 


Ben severim şol kulumu yoksul ola sabreyleye 
Benden ona yol eyledim mi'râcıma ağsın demiş 


Şol kahr ile kazananlar güle güle yedirenler 
Götürdüm perdelerini didârıma baksın demiş 


Yunus'u kaynak edinen bir toplum kendini onun bu mıstalarındaki 
felsefeye göre eğitirse, en sağlıklı toplum olabilir; insanlığın tâ baştan beri 
özlediği düzen ancak böyle bir anlayışla kurulabilir. Başkasının kaygısını 
çekmeyen, öbür insanları içinde duymayan tam insan olamaz; gerçek insan, 
bütün insan soyunu temsil edebilen insandır. “Yoksul ola sabreyleye...” 
Burada, yeterli çabayı gösterene miraç, Tanrı'ya yükseliş vadediliyor; 
mi'racın yalnızca peygambere özgü olmadığı, “Adı güzel kendi güzel Mu- 
hammed”in her başarısının öbür insanlarca da gerçekleştirilebilecek bir 
örnek olduğu vurgulanıyor. 


Nefsi buyruk altına almak, bizi ortak kaynağımızdan ayıran engelleri 
aşmak içindir; bize gerçek boyutlarımızı bulduracak, asıl kimliğimizi kazan- 
dıracak olanı gizleyen perdeyi kaldırmak içindir: 


Gel imdi hicabın aç senden ayrıl sana kaç 
Sende bulasın mi'raç, sana gelir cümle yol 


Yolculuğun güven içre geçmesi için, yolcuya bir de kılavuz ister, bu 
yolda daha önce yürümüş, deneyimli bir er ya da eren; yolun uzmanı olan 
kılavuz son derece gereklidir, onun bir bakışı, bir gülümseyişi, soyut 
bilgilerle yüklü ciltlerce kitap okumaktan daha uyarıcı, daha aydınlatıcı 
olabilir, var oluş örneğidir o; çırak, yani yeni yolcu onun davranışlarını 
meşk ederek ilerler aşk yolunda. 


Ere erdim erde buldum maksudum 
Bulamadım taşradan sormak ile 


Pınar idim kıldı erenler nazar 
Deniz oldum dört yana ırmak ile 
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Aslında var olan her şeyden, bir kuştan, bir çiçekten, bir karıncadan 
sonsuza açılmak, Tanr'ya ermek mümkün; ama en güvenli, en şaşmaz 
olan, erdir, erendir, bizim yapmayı özlediğimiz şeyi daha önce yapandır: 
“Varlıktır hicap katı kim yıka bu hicabı / Dost yüzünden nikabı götürmeye 
er gerek”. “Batını arştan ulu” olan er, üst bilince uyandığı için, bütün varlığı 
içerip kuşatandır, Nietzsche'nin deyişiyle “üst insan” dır o, her şeyin üstünde 
göğü gibi durandır. Yunus için bu er, Taptık Erare'dir: 


Miskin Yunus bilişeli cân ü gönül verişeli 
Taptık'ıma erişeli gizli sırrım açar oldum 


Bana yolumu bulduran, beni ben yapan Taptık oldu demek istiyor; 
ama kendisinden “miskin” diye söz etmesine, “Derviş gönülsüz gerektir 
sövene dilsiz gerektir” demesine bakarak onu çıtkırıldım, zavallı, çaresiz 
biri sanmak doğru olmaz; onun burda övdüğü yumuşaklık, büyük bir iç 
gücü denetim altına almış, ruhsal enerjiyi istediği yönde akıtan, dilediği 
işe koşan bir kişinin yumuşaklığıdır. Yolunda hiç yılmadan ilerleyen, hiç 
bir engelin önünde umutsuzluğa kapılmayan, hep doruklarda avlanan çakır 
pençe bir ruhtur o: 


Yunus bir doğan idi kondu Taptık koluna 
Avın tutmağa geldi, bu yuva kuşu değil 


Tanrrya doğru yolculuğun adını koyalım artık, aşk'tır o; disiplin de, 
kılavuz da onun için gereklidir, çünkü zamana ya da ölüme karşı en güvenilir 
müttefik, en etkili yardımcı aşktır bize: “Son menzilin ölmekdürür 
duymadınsa aşktan eser.” 


Kendini tamamlayacak olana duyulan özlem, kaynakla buluşma tut- 
kusu, yalnızca insanlarda değil, bütün canlılarda, cansız sandığımız bütün 
yaratıklarda vardır; bu özlem aşkınlığa yol açar insanda, aşkınlıksa yüksek 
değerleri yaratır ve onlara süreklilik sağlar. Çevresinde gördüklerine ya- 
kınlık duyan ozan, onları hem kendileri oldukları için, hem de öteye birer 
köprü olarak sever. Bunun içindir ki, Yunus'un aşk şiirleri hem sevilen bir 
kadın için söylenmiş gibidir, hem Tanrı için. Bu, simge sayesindedir. Varlıkları 
simgeleştirense, ozandaki aşkınlık yetisidir. Ozan her şeyi, sıradan bir nes- 
neyi dahi, mutlak olana geçmek için araç olarak kullanabilir, damlada de- 
nizi, zerrede güneşi görmek bu sayede mümkün olur. 


Kime kim aşk ulaştı her dem kaynaya taşa 


Kişinin içinde bu aşkınlık başlamışsa, o artık kendini tamamlayana 
kavuşuncaya, mutlakla özdeşleşinceye dek sürer. “Her kim aşk eri ise aşka 
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müşteri ise / Aşk onun yâri ise canına od urmuşlar”. Aşk onun yâri ise, 
yani belli bir varlığı değil, sevmenin kendisini seviyorsa, aşka âşıksa, o 
artık aşk eridir; aşk onun için bir yaşama tarzıdır, var oluş biçimidir. “Yıl 
boyunca bu aşk gülü ateş içre biter durur / Yandığımca artar kokum devrim 
geçip solmaz benim”. Belli bir varlığa saplanıp kalmaz aşk eri, çünkü hoş- 
landığı, sevdiği her şeyin ardında, ötesinde asıl sevgilinin kendisini görüp 
duymaktadır; onun ilgisini çeken bütün nesneler, âşığı tamamlayacak ola- 
nın, mutlak varlığın görünüşleridirler, ona götürecek işaretler, geçici durak- 
lardır ancak: 


Ağzına şeker alıp gözü sana tuş olan 
Unuta şekerini çiğneyip de yutmaya 


Ozan, belli bir varlığa kapılmadığı, ona takılıp kalmadığı ve sürekli 
sonsuza açık yaşadığı için, ömrü eskimiyor, hep diri kalıyor: “Yunus seni 
seveli müjde olur canma / Her dem yeni dirlikte ömrünü eskitmeye”. 
Bizler belirli şeylere saplanıp kaldığımız için tükeniyoruz; o şeyler sonunda 
bizi yutuyorlar; bunlar ister içimizde olsunlar ister dışımızda, birer tuzak 
oluyorlar bize, cennet bile... Bundandır ki, Tanrı'yı cenneti için sevenleri 
aptal sayıyor Yunus: “Cennet dahi bir tuzaktır eblehler canın tutmağa”. 
Kişi mutlak varlığa bağlanınca, bütün varlıkların ortak temeline, ortak 
kaynağına indiği için. artık herkesi, her şeyi sever, yetmiş iki millete bir gözle 
bakar: “Hakkı gerçek sevenlere cümle âlem kardaş gelir.” 


Sevilen bir varlık, diyelim gönül okşayan bir kadın, bir süre sanki 
fazlaca oyalar Yunus'u: “Ayın on dördü müsün balkurur yüzde yanak”. 
Böylesine kapılmamak mümkün mü? “Gören pervaneleyin nice oda yan- 
masın / Gözlerinin bakışı can alır ıki çırağ.” Bu gibi durumlarda, seven 
son durağa geldiğini, daha ötesinin olamayacağını sanır; gönlünü çelene 

* bakarken, bütün eksiklerinin giderildiğine, artık bütünlendiğine inanır. 
Ama karşısındakinin kendisi gibi bir ölümlü olduğunu, bir ses ona sürekli 
fısıldar sanki. Gönlü ikirciklenir, kuşkuya düşer: “Gümana veren beni 
küpeli iki kulak.” Belki mutlak yolculuğundan yorgun düşer de, hiç değilse 
bir süre, son durağa varmış gibi sevinmesi için gönlüne izin verir: Yunus 
Hak tecellisin senin yüzünde gördü / Çare yok ayrılmağa çün sende göründü 
Hak.” Gerçi Hak, Tanrı, bazan birinde ya da bir şeyde görünebilir, o da 
ancak kısa bir süre, çünkü aslında görünmemiş, görünür gibi olmuştur. 
Mutlak, sınırlı bir varlıkta görünecek olursa, o varlık da dayanamaz buna, 
olayı gören de; Tanrı'nın Sina Dağı'nda Musa'ya görünmesinde olduğu 
gibi. O, mutlak olan, ancak dolaylı duyulur, varlıklar aracılığıyla; bu 
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varlıklar onun örtüsüdürler: “Söyledin cümle âleme henüz nikab içindesin / 
Bir dem perdesiz yürüsen iki cihan olur helâk.” 


Gerçek aşk yolunda, sonsuz açılışta, dur durak yoktur; güçlüklerle 
dolu, çetin bir yolculuktur bu, sürekli çaba ister: “Aşkta kahırlar çok olur 
âşıklara gayret gerek.” Âşık belli bir yere demir atarsa, yolculuk sona ermiş, 
âşık da aşksız kalmış demektir; buysa ruhtaki aşkınlığın bitmesidir, ruhun 
çoraklaşmaya başlaması, kendinde donup kalması, taşlaşmasıdır: “İşitin 
ey yârenler aşk bir güneşe benzer / Aşkı olmayan gönül bir kara taşa benzer”, 
Kendinden kurtulmanın tek yolu sevmektir ve aşk yolculuğunda varış 
yoktur, durmadan gidiş vardır: “Okurum şahımı kendi dilimce / Şahım 
der ki bana her dem geledur.” Âşığı diri tutan, hep yenileyen bu hareket- 
liliktir. Zor bir yaşama biçimidir bu, akıllı işi değildir; ama güzellik aklı 
daima aşar: “Seni sevenlerin ola mı aklı / Bir dem uslu ise her dem delidir”. 


Aşk bazan insanı canından bezdirecek kadar zordur, bu yolda her 
an bir engel çıkabilir karşına: “Dosta varmak dilersen ol dikene bas da 
var.” Tanrı'ya kavuşarak bütünlenmek için, tam insan olmak için, başka 
yol yoktur. “Kendiliğinden geçeni doğan edinir maşuku / Ördeğe kekliğe 
salar suda yüzeni tutmağa.” Aşk sayesinde üst benliğe yükseleni, üst bilince 
uyananı, kendi emellerini gerçekleştirmek için kullanır Tanrı, onu evren 
gücüyle donatır; o, Tanrı'da barınır artık, Tanrı'yla devinir: “Gönlüm 
canım aklım bilim senin ile karar eder / Can kanadı açık gerek uçup da 
dosta gitmeğe.” Her an harekete hazır Yunus, her an üst bilince yükselip 
bütün varlığı kuşatmaya. 


Kişi sevmediği, kendinde kaldığı zamanlar, sanki yok gibidir; ancak 
bir sen'e yönelirken var gibi olur ve sonsuza açılınca, Tanrı'yı mutlak SEN 
olarak seçince, bu SEN”le ilişkiye girince, var olur. Onun içindir ki “Ne 
varlığa sevinirim ne yokluğa yerinirim / Aşkın ile avunurum bana SEN'i 
gerek SENi.” Geçici sen'lerle ilişki daha çok zaman içinde olur ve zamanın 
geçiciliğiyle koşullanır. Oysa mutlak SEN”le bağlantı bizi zaman ve mekân 
üstüne yükseltir, sonrasızlık içre devindirir bizi. Yunus geçici sen'le ilişki- 
lerin kısıtlayıcılığını, ömürsüzlüğünü bildiği için “Bu benlik senlik şarının 
terkini uram yürüyem” diyor, çünkü amacı hep üst bilinçte kalmak, sürekli 
mutlakta barınmaktır. “Ey dost aşkın denizine girem gark olam yürüyem / 
İki cihan meydan ola devrânım sürem yürüyem.” İstiyor ki, söyleyeceği 
şiirler, artık hep sonrasızlık bahçesinin çiçekleri olsun: “Dost bağında 
bülbül olam güllerin derem yürüyem.” 


Benliğimle mutlak SEN arasındaki bağ öylesine içtendir ki, arada 
bulunan varlıkça sürekliliğin ruhuma sağladığı özgürlük sayesinde ne zaman 
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ve nerede istersem mutlak SEN'le karşı karşıya gelebilirim, yeter ki can 
kanadım her an açık dursun. “Ne Tür'um var ne durağım hiç yerde yoktur 
kararım / Hakk'a münâcât etmeğe belli yerim olmaz benim.” 


Mutlak varlığın çekimi bazan öyle olur ki, aradaki uzaklık sıfıra iner 
ve ölümlü, yalın benlik SEN'de kaybolmaya başlar; dünya dumanlanır, 
zaman belirsizleşir: “Öyle ediptir ol beni seçemezem dünden günü.” Ozanın 
bundan duyduğu haz doruğa vardığından, benliğini tümüyle elden çıkarmak 
isteyerek “Alsın beni alsın canı ko ben ona alınayım” der ki, pek sakıncalı 
bir durumdur bu; çünkü amaç mutlakta yitmek değil, onda barınmaktır; 
bireyliği olabildiğince geliştirmek, olabildiğince çok boyutla donatmaktır. 
Bireyliğin iptali, bilinçli yaşamın sona ermesidir ki, bu da insan için her 
şeyin yokluğu demektir. Kısacası , mutlakla ilişki kurmak, volkanik bir 
bölgede yaşamak gibidir. Empedokles'in, oHölderlinin, Nietzsche'nin 
trajik sonlarını hatırlayalım. Yunus Tanrı'yla buluşmaktan ne denli büyük 
bir sevinç duysa da, bireyliğini her an koruyabiliyor; ama bu olağanüstü, 
ürkütecek kadar güzel kaynaşma sırasında, mantık düzeninin alt üst olduğu 
da görülüyor bazan; aklı şiddetle kamaştıran bu, nitelendirilmesi son 
derece güç durumda şaşırıyor: 


Odur bana Yunus diyen odur benim bağrım delen 
Odur beni bensiz koyan hem ben oyum bu ben neyim 


Ama bakın, bu durumda bile söyleyiş, anlatım ne kadar dengeli. 
Ancak kendisi gibi olanların erişebileceği o baş döndürücü doruktan ses- 
lendiği halde, insanların ortak dilini yitirmiyor; ve bu dille söylenebilecek 
en güzel biçimde aktarıyor bize yaşantısını. Kaynak ozanlık budur işte. 


Hak'tan inen şerbeti içtik elhamdülillah 
Şol kudret denizini geçtik elhamdülliliah 


Kuru idik yaş olduk ayak idik baş olduk 
Kanatlandık kuş olduk uçtuk elhamdülillah 


Derildik pınar olduk irkildik ırmak olduk 
Aktık denize dolduk taştık elhamdülillah 


Taptık'ın tapısında kul olduk kapısında 
Yunus miskin çiğ idik piştik elhamdüliillah 


Mutlak olana doğru aşk yolculuğu zevklidir, şevklidir; bir var ki, 
tehlikelerle yüklüdür; çünkü seven, sürekli aşkınlık ve taşkınlık durumun- 
dayken, insanların dünyasını düzenleyen kurallarla sık sık çelişir ister is- 
temez; bu yüzden bazan şaşırır, bazan şaşırtır, hatta dillere düşer: “Acep 
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oldu halim bu aşk elinden / Göremezsem yolum bu aşk elinden.” Göre- 
mediği yol, çoğunluğun kolayca yürüdüğü, gündelik yaşantıların yoludur. 
Yoksa asıl hedefe götüren yolda hiç şaşırmaz o mutlak avcısı. 


Hak durağı gönülde âyâtı var Kur'an'da 
Arştan yukarı canda aşk burcunun kal'ası 


Mutlak olana kavuştuğu, canlar canını bulup üst kimliğe ulaştığı 
durum sona erince, kendisinin şaşırdığı, bizi de şaşırtan bir şey oluyor: 
“İster idim Allahı buldum ise ne oldu / Ağlar idim dünü gün güldüm ise 
ne oldu”. Ölümlülüğün baskısından bunalıp büyük bir çabayla zaman ve 
mekân üstüne çıkarak sonrasızlığı tadan, âdeta Tanrılaşan ruh, bu yaşantı 
çok geçmeden sona erip de yine ölümlülerin dünyasına dönmek zorunda 
kalınca şaşırıyor: Ne oldu? Yine aynı yere döndüm... Var gücüyle hava- 
lanan, özlediği yüksekliklerde bir süre kanat çırptıktan sonra, daha uçmaya 
doymadan, yine yer yüzüne inerek bir ağacın dalına tünemek zorunda 
kalan bir kuş gibi. Elbette, heple hiç arasında gidiş gelişler, bu yaşamın 
değişmez özelliklerindendir. “Ne oldu?” diye soruyor. Daha ne olsun, 
ozanlar ozanı, bilgeler bilgesi, koca Türkmen ? O görkemli serüvenin sonun- 
da, yine ölümlülüğe döndün; ama yaşadıklarını dile getiren mısraların 
orada, ölümsüzlük katında yer aldılar. 


YUNUS ŞİİRİ 
A. TURAN OFLAZOĞLU 


Şirin huylar edin sen tatlı diller söyle sen 
Sohbetlerde Yunus'u asla unutmayalar. 


Bana öyle geliyor ki, bazı geceler ölüm korkusundan uykuya vara- 
mıyordu; bazan da uykudan kaygıyla kalkıp yakınları hâlâ sağ mı diye 
bakıyordu; ama ölüm karşısında dövünüp saçını başını yolmuyor, bir 
köşede öleceği ânı beklemiyordu; kısacası, ölüme pes etmiyordu Yunus; 
ölümü yaşaya yaşaya, ölümü anlata anlata, ölüm korkusuna biçim vere 
vere, ölümün karşı konulmaz gücünü kendine aktararak iç dinamiğe çevi- 
riyor, kendini ölümle güçlendirerek ölüme egemen oluyordu. “Bir korku 
düştü canıma acep nola benim halim”den, “Azrail ne kişidir kastedesi 
canıma” ya böyle yükseliyordu işte. Tabii, burda “sen” de son derece önemli. 
Bu “sen” bazan bir dost, bir sevgili kimliğinde ölümle “ben” arasında 
yer alarak ölüm korkusunu bir süre dindiriyor, ölüme karşı koruyor onu; 
bazan da, mutlak varlığın nitelikleriyle donanmış bir “SEN” olarak ölümün, 
yokluğun tâ derinliklerinden ozanı yönlendiriyor. “İki cihan varlığı ger 
benim olur ise / Sensiz bana gerekmez iş seninledir tamam”. Yalın, ilkel 
“ben”den, mutlak “SEN”in desteğiyle üst benliğe yükselerek evrensel 
“BEN”i buluyor: “Bir BEN vardır bende benden içeri!” Asıl gören, işiten, 
duyan, asıl yaşayan, var olan, o içerdeki “BEN”'dir. İnsan en köklü öz- 
lemini gerçekleştirebilmek için, ölümsüzleşmek, sonsuzca, sonrasızca var 
olabilmek için, O'nu tanımak, O'nunla bilişmek zorundadır. Bizi iten, 
ürküten ölüm, yokluk, yeterli çabayı gösterince, özlenen mutlak varlığı 
veriyor bize ödül olarak. Bir başka deyişle, ölüm yaşama, yokluk varlığa 
çevriliyor. 


Yunus insan ruhunun türlü hallerini, denebilir ki, aynı yoğunlukta 
yaşadığı için, ses perdeleri zengin. “Yunus düşte gördü seni sayrı mısın 
sağlar mısın” derken lirik perdeden seslenir; “Bin Hamzaca kuvvet vermiş 
kadir Çalap aşk erine / Dağları yerinden söker yol eyler dosta gitmeğe” 
derken de destan perdesini kullanır. Bazan aynı beytin iki mısraında iki 
ayrı ses perdesiyle karşılaşırız; örneğin “Dağlar ile taşlar ile çağırayım 
Mevlâm seni” diyerek bütün varlıkları kendisi için heybetli bir koro haline 
getirirken, hemen ardından “Seherlerde kuşlar ile çağırayım Mevlâm seni” 
deki yumuşak ses tonuna iner. “Yine yer yüzü donanıp kat kat olup 
renge batıp / Bülbül güle karşı ötüp can budağa astı yine” derken de, tragedya 
iklimine yabancı olmadığını görürüz. Evet, Yunus'a göre, şiir söylemek 
canını budağa asmaktır. Gelenekte olsaydı, tragedya da, komedya da yaza- 
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İ.bilirdi Yunus. Tanrı için söylediği “Kaçanla bile kaçar bile durur duranda”, 
usta bir oyun yazarı için de Kullanılabilir. Bazan “yalancı” diyerek hor 
görür dünyayı, ötelerden söz eder; bazan kendini “miskin” diye aşağılar, 
bazan da ““Baki devlet benim imiş ben kul iken sultan oldum” ya da “Yer 
benimdir gök benimdir arş benim / Gör nicesi germişim sayvanımı” diyerek 
doruklardan bakar. Hatta “Şeriat edebinden korkarım söylemeğe / Yoksa 
bildirirdim ben daha başka bir haber” der. Son derece ilginç bir beyit. 
Şeriat, yaşamı düzenleyen din kurallarıdır; Yunus'un “devletli nesnedir 
aşk” diye övdüğü ise, kurallar üstü bir yaşamdır. Bütün bu çelişik tavırlar, 
yaşama tümüyle sahip çıkan .bir ozan olduğu içindir; yaşamın kendisidir 
onda konuşan, şakıyan yaşamdır Yunus; sistem kurma çabası güden bir 
filozof değil, gerçeği kendi görüşünün dar açısına sıkıştırıp çarpıtan biri 
değil. Onda insandaki Tanrı'yı ve Tanır'daki insanı buluyorsak, varlığı 
bütünüyle kavradığı içindir. Bunu mümkün kılan gönlünü kendisinden 
dinleyelim ozanın; 


Hak bir gönül verdi bana ha demeden hayrân olur 
Bir dem gelir şâdân olur bir dem gelir giryân olur 
Bir dem sanasın kış gibi şol zemheri olmuş gibi 

Bir dem beşaretten doğar hoş bağ ile bostân olur 


Bir dem çıkar arş üzere bir dem iner yer altına 
Bir dem sanasın katredir bir dem taşar ummân olur 


Bir dem varır mescitlere yüz sürer orda yerlere 
Bir dem varır deyre girer İncil okur ruhbân olur 


Bir dem gelir İsa gibi ölmüşleri diri kılar 
Bir dem girer kibr evine Fir'avn ile Hâmân olur 


Simyacının düşük madenleri altına çevirme çabası, Jung'un dediği 
gibi, aslında simgesel bir süreçtir; çünkü kişinin dışa dönük bütün davranış- 
larının kendi içinde de karşılıkları oluşur, kişi maddeye biçim verirken 
kendi ruhunu da geliştirip olgunlaştırır, şekillendirir. Simyacının simgesel 
süreç sonunda elde etmeyi umduğu altın, kendi ruhunun altınıdır; ona 
kavuştuğu anda, içinin bütün karanlık dehlizleri aydınlanacak, özlediği 
kurtuluş gerçekleşecektir. Yunus'un korku ve kaygı yüklü ölüm şiirleri, 
daha sonraki sevinç, coşku ve zafer şiirlerinin tadını artırmak için söylen- 
miş gibidir. Onun şiiri bizi karanlıktan geçirerek iletiyor aydınlığa. Bu 
şiir, ölümle yaşam arasında bir söyleşidir sanki, varlıkla yokluğun birlikte 
oluşturduğu görkemli bir ezgi. Ölümsüzleşebilmek için, ölmeden ölmeyi 
bilmek gerekiyor. “Tek bedende iki olmayı başaramayan, tek ruhta iki 
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olmayı başaracaktır” diyor bir simyacı. Çelişmezlik ilkesinin egemen ol- 
duğu mantık düzeninde her şey ancak kendisi olabilir; örneğin ben benim, 
ağaç da ağaçtır. Buysa beni yalnızlığa, garipliğe mahküm eder. Fivreni 
oluşturan yaratıklar gerçi bir yandan yalnızlığımda eşlik ederler bana; 
öte yandan da, bu yalnızlığı pekiştirirler. Onun içindir ki “Bunca varlık 
var iken gitmez gönül darlığı” diyor ozan. Var olan her şey, insana kendi 
dilince seslenmekte: “Sen, ben değilsin, yani yalnızsın, yapyalnız”. Ozan bu 
yalnızlıkta bunalmamak, eriyip yitmemek için, öbür varlıklarla kendisinin 
ortak temeline inmek zorundadır. Bunu başarınca, ortak zemini kavrayan 
duyarlığı sayesinde varlığın bütünlüğünü yaşayarak üst bilince uyanacak- 
tır. Yoksa şu mısralar nasıl söylenir: 

Kâbe vü put iman benim çarh urarak dönen benim 

Bulut olup göğe ağan yağmur olup yağan benim 

Yıldırım olup şakıyan kakıyıp nefsin dokuyan 

Yerin bağrında kükreyen şol ağılı yılan benim 


Bir niceye verdim emir devlet ile sürdü ömür 
Yanan kömür kızan demir örse çekiç salan benim 


Yere göğe bünyad uran ayrılmadan kaim duran 
Denizlere göl çağıran adım Yunus umman benim 


Ben-sen, ölüm-yaşam, madde-ruh, iyi-kötü, sevinç—keder, dişierkek 
gibi zıtlıklar varlığın özünde bulunmaktadır; bu sayede devinir varlık, 
yaşamın dinamiği de buna dayanır, Zıtlıkların aşılması ise, onların bütün 
yoğunluğuyla yaşanmasına bağlıdır. “Tanrı'yı anlatırken “Bir nicesine kaç 
der bir nicesine tut der / Kaçanla bile kaçar bile durur duranda” diyor 
ozan. Demek ki, yalnızca kaçan olursan yarım kalırsın; yalnızca kova- 
layan olursan yine yarımsın. Her ikisi de olabilirsen, ikisinin de üstüne çı- 
karak üst bilince uyanırsın. Üst bilinçse, dış dünyaya, maddeye tutsak 
olmamak, maddede kaybolmamak, ona egemen olmak için gereklidir. 


“Çıktım erik dalına anda yedim üzümü” gibi en olmayacak şeyler 
söyleyerek, mantık düzenini allak bullak ederek, zıtlıkların gerisindeki 
birliği duyurmaya çalışıyor. Hiçbir varlık kesin sınırlarla çevrilmemiştir, 
her şey bütün başka şeylere açılarak devam etmekte. Çağdaş fizik bilimine 
göre de, hiçbir şey tam olarak var değil; her şey her an yok olarak başka 
şeyleri oluşturmakta; sürekli bir iç içe geçiş, duraksız bir dönüşüm var ev- 
rende. “Bir sinek bir kartalı salladı vurdu yere” diyor. Atomda, o küçük, 
küçücük nesnede saklı korkunç enerjiyi düşünün. “Bir serçenin kanadın 
kırk katıra yüklettim.” Nesnelerin kaba göze görünüşlerine aldanmayın, 
en küçük varlık bile evrene gebedir. “Benim bir karıncaya ulu nazarım 
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vardır.” Neden? Bir şeyi gerçek boyutlarıyla görmek, onu evren olarak 
algılamaktır. “Kime az bakar isen aslı yüce yerdedir.” Aslında bütün varlık- 
lar aynı büyüklüktedir, evren kadardır. “Yunus bir söz söyledi hiçbir söze. 
benzemez / Münafıklar elinden örter mana yüzünü.” Doğru! Kural dışı, 
anlamsız şeyler bunlar; ama bir amacı var: Kural dışı, dikkati uyandırır, 
aralanan “algı kapılarından” dilediğiniz anlamı içeri aktarabilirsiniz. 
Anlamı, anlamsızlıkla avlıyor Yunus; ölümle yaşamı, yoklukla varlığı 
avladığı gibi tıpkı. “Yedi tamuda yan sen her birinde kül ol sen / Vücudun. 
orda koy sen başka vücut bulasın.” Simyadan kimyaya giden yolu açanlar- 
dan Paracelsus da “Simyanın amacı, insana göklü vücudu kazandırmaktır”. 
diyor. İçinde gerçekleştirdiği simyasal değişim sayesinde “Ya busun ya o” 
düzeninden “Hem buyum hem o” düzenine yükselen ozana göre uzaklar 
yakın olmuş, öte, buraya gelmiştir. Onun için “Ben ayımı yerde gördüm: 
ne ararım gök yüzünde / Benim yüzüm yerde gerek bana rahmet yerden 
yağar” diyebiliyor. Gökteki ay, dışardaki aydır; dışarıya fazla açılırsan 
kendini dağıtırsın, zamanla kaybolursun dışarda. “Can içinde dostu bulan 
başka ne yerde arasın / Onu dışta sananların ömrü geçti perakende.” Dı- 
şarda yok olmak istemiyorsan “Bir iki gün m'ola olsan seninle.” Yani 
biraz da kendinle baş başa kalır, kendini Keşfedersen, dış dünyayı da kazan- 
mış olursun; çünkü dışarda gördüğün, görebileceğin bütün varlıkların 
ortak kaynağı senin içindedir; o kaynağa indin ya da yükseldin mi, bütün- 
Tüğe ulaştın, ölümün de yaşamın da sultanı oldun demektir. İnsandan, özel- 
likle ozandan beklenen, dışarıyı içeriye almak, bütün dış varlıkları, Rilke-. 
nin deyişiyle, “yürek nesnelerine” çevirmektir. Yerdeki ay, içteki dolunay- 
dır, hiç gedilmeyen, batmak bilmeyen, ışığıyla bütün varlığı aydınlatan. 


Yunus'un ortaya koyduğu var oluş biçimi, bütün çağlar için geçerlidir; 
bizim çağımız da kendisine gerekeni öğrenmelidir ondan; yoksa dış dün- 
yayı, maddeyi sultasına aldığına inanan çağdaş insan, maddenin baskısı 
altında boğulabilir. Çağdaş insan kendi ürettiği aracın, MAKİNE'nin 
sultasına girmekte; yaşayan kendisi değil de, yaptığı araçlar sanki. Şiirin 
çağdaş insanın yaşamına etkisi iyiden iyiye azaldığı için, her şey gittikçe 
sığlaşmakta. Ruh çekiliyor sahneden. 

Yunus'un şiirlerindeki gelişme, bir bakıma, insan olma sürecidir, 
insanın kendini kurma, bireyleşme süreci. “Özün gibi bir er getir / Hiç 
cihana gelmez ola.” Gerçek birey olmak isteyen herkesin benimseyeceği 
en soylu ilke, altın ülkü... Sözün âlemlere destan olsun istiyorsan, kendi 
kendinin kurucusu olmaya bak. 

“İnsan bir söyleşidir” diyor Hölderlin. Kiminle söyleşi? Gerçek 
ozan için, Tanrı'yladır söyleşi. Ozanın varlıktaşı olan dünya nesneleri, 


436 Yunus Şüri 


söyleşiyi oluşturan sözlerdir. Ozan bu söyleşiye ne denli derinden katılırsa, 
var oluşu o denli anlam kazanır, kendini o denli gerçekleştirmiş olur. “Eğer 
beni öldüreler külüm göğe savuralar / Toprağım anda çağıra bana seni 
gerek seni.” Yunus'un bu mısraları bizi neden öylesine derinden kavrıyor? 
Bunlar sevilen bir insana da söylenebilir, Tanrı'ya da. Arada, seven ölüm- 
lüyü sonsuza hazırlayacak bir ölümlü sevgili olmazsa, kucağına atılan 
seveni yutuverir sonsuz; ölümlü sevgilinin ardında mutlak varlık yoksa, 
seven, ölümlü sevgiliye takılıp yolda kalır. Bu mısralar, tâ yukarda, ulaşılmaz 
dorukta bulunanı biraz bizim katımıza indirirken, bizi de ona doğru yük- 
seltiyor; iç uzayda yer alan bu devinme, şiirin bu büyülü eylemi, zaman ve 
mekân üstüne taşıyor bizi. “Sevdiğimi demez isem sevmek devi beni boğar” 
diyor ozan. Demek, söylemek, biçim vermektir; kargaşaya, düzen verme 
iç güdüsüyle egemen olmaktır. Ozan, şiir söylemeseydim yok olurdum. de- 
mek istiyor; çünkü şiir, ozan için, var oluş biçimidir, var olmadır. 

Söz ola kese savaşı söz ola bitire başı 

Söz ola ağılı aşı bal ile yağ ede bir söz 


Kişi bile söz demini demeye sözün kemini 
Bu cihan cehennemini sekiz uçmağ ede bir söz 


Hind'e göre Tanrı'nın adi yoktur, çünkü Tanrı'nın kendisi Söz'dür; 
varlıkla yokluğu doğuran döl yatağıdır Söz; bütün varlıklara yaşam bağış- 
layan, onları birleştiren ve bütün evrene uyum sağlayan Söz'dür; Tanrı 
ile insan Söz'de buluşurlar. Eski Ahit'e göre “Ve Tanrı dedi: Işık olsun ve 
ışık oldu.” Yeni Ahit'e göre “Başlangıçta Söz vardı. Ve Söz Tanrı ile birlik- 
teydi ve Söz Tanrı idi.” Yunus'un bağlı olduğu İslâm'a göre ise “Kün feye 
kün”, yani Tanrı “Ol” dedi ve varlıklar oldu. Yanlışlıkla ilkel dediğimiz 
toplumlarda da sözün yaratıcılığı apaçıktır; örneğin akşamları güneşin 
batmasını, sabahları doğmasını sağlayan duadır, sözdür. Yunus söz'den 
söz ettiğinde, bütün bunlar düşünülmelidir. Peki, diller arasındaki fark; 
sonra, dilsizler, konuşamayanlar ? Söz vardır sözden içeri, dillerin ötesinde 
bir dil vardır; Türkçe, İngilizce, Fransızca, Çince ve öbür diller, bu kaynak 
dilin, diller dilinin görünüşleridirler. Dilsizlere gelince, onlar, içlerindeki 
sözü, davranışlarıyla açığa vurmaya çalışırlar; bu, sözdeki bir eksiklikten 
değil, dilsiz kişilerdeki organik yetersizlikten dolayıdır. Aslında söz, konu- 
şulduğu zaman da vardır, konuşulmadığı zaman da. Hatta, konuşulan sözün 
etkisi, ne de olsa sınırlıdır; oysa konuşulmayan sözün gizlil gücü bazan 
sonsuzdur. 

Dünyanın, insanlığın en iyi hali de, en kötü hali de söz içinde saklıdır. 
Ozan, insan ruhunun mimarı olduğuna göre, sözde saklı en iyi durumu 
açığa çıkarmak, cehennemi cennete çevirmek, cenneti burda gerçekleştirmek 
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için uğraşmalıdır. “Key sakın o şeh katından seni ırağ ede bir söz.” Tanrı 
katına ancak sözün gücüyle çıkabilir, o katta ancak söz sayesinde kalabili- 
riz. Ozandan beklenen, insanları oraya yükseltecek şiirler söylemektir, 
sözü kötüye kullanarak insanları Tanrı'dan uzaklaştırmak değil. Asıl cennet, 
Tanrı'yla olmak, Tanrı'da olmaktır; cehennemse, Tanrı'dan uzak kalmak. 
Onun içindir ki, “Arz eyleme uçmağını hiç arzum yok uçmak için” diyor, 
sunulan cennete kapılmıyor, “Beni avlayamazsın, çünkü senin bana. vere- 
ceklerin değil, sen gereksin bana, sen!” demek istiyor. Müthiş bir an bu. 
Tanrı'nın öne sürdüğü cenneti kabul etse, cennetteki öbür kişilerin arasında 
yitip gidecek, oysa bir mutlak avcısıdır Yunus; ancak avını ele geçirince 
sevinebilir: “Gördü gözüm dost yüzünü kamu yas düğündür bana!” 

Varlığın genel planı, insanlığın yazgısı, dilde gizlidir. Yunus'a göre 
ozan, dili öyle bir kullanmalı ki, derinliklerde saklı duran bu var oluş 
örneği açığa çıksın. “Yunus bu sözleri çatar sanki balı yağa katar / Halka 
mata'ların satar yükü gevherdir tuz değil.” Fakat amaç, dünyayı, yaşam 
durumlarını allayıp pullayarak insanların gözünü boyamak değil, gerçeği 
söz gücüyle, şiirle değiştirmek, yeniden yaratmak; bunun için de insana yeni 
bir var oluş biçimi kazandırmaktır. Ozan, insan soyunun bütün geçmişin- 
den, şimdisinden ve bütün geleceğinden sorumludur; ozan, insana asıl 
boyutlarını kazandırandır, varlığın üstüne alışkanlıkların, şartlanmaların, 
yetersizliklerin çektiği örtüyü kaldıran, levh-i mahfuzda yazılı olanları 
doğrudan doğruya okuyandır. 

Gerek yaşamlarında gerek sanatlarında Tanrı'ya verdikleri ağırlık 
bakımından Yunu$'a yakın olan Hölderlin ile Rilke'de görüldüğü gibi, 
ozan ya da şair sözü sık geçmez Yunus'ta. “Ben yorulmaz bir ozanım” 
ve “Cümle şair dost bahçesi bülbülü” mısraları dışında, ozan ve şir keli- 
melerini pek kullanmaz; şiir yerine “söz” der; er, eren ve derviş üstüne söy- 
ledikleri ise, kendisi gibi bütün gerçek ozanlar için geçerlidir. 

Her kime kim dervişlik bağışlana 
Kalpı gide pâk ola gümüşlene 
Nefesinden misk ile amber tüte 
Budağından il ü şar yemişlene 


Yaprağı dertli için derman ola 
Gölgesinde çok hayırlar işlene 
Âşığın gözü yaşı hem göl ola 
Ayağından saz bitip kamışlana 


Cümle şair dost bahçesi bülbülü 
Yunus Emre arada durraçlana 
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Derviş için varlığı ele geçirmekten amaç, onu tekeline almak değil, 
insanlığın ortak mülkü yapmaktır. Dervişteki bu özellikler ozanda da yoksa, 
cihan cehennemini nasıl çevirir cennete, hem de sekiz cennete? Ozanın göre- 
vini bu denli güçleştiren bir başka ozan daha var mı bilmem. En zoru 
istediği için, en güzeli, en iyiyi, en büyüğü başarıyor Yunus. Böyle birinin 
şiiri elbette “âlemlere destan” olur; çünkü onda, yaratılmışla yaratan az 
rastlanır bir buluşma halinde. O, bir Türkmen olarak dünyaya gelse de, 
sınırlı, dar bir çevrede yaşasa da, şiirini söylerken bütün insanlığı temsil 
ettiğine inanıyor. Bu gün o şiire uygun kulağı olanlar, onu dinlerken, kendi- 
lerinin asıl boyutlarını görüyorlar; öbür insanlarla, doğa ile, Tanrı ile (iç- 
lerindeki ortak BEN'le) bağlarını fark ediyorlar, yaşamlarının anlamını 
sezerek gerçek bir var oluş kazandıklarını duyuyorlar. Çirkinlikler, çarpık- 
lıklar, belki de bütün kötülükler, ortak derinliklere kök salamamaktan, 
kaynağa uzak kalmaktan ileri gelmiyor mu? İşte biz, Yunus'u dinlerken, 
ortak kaynakla bağlantımız tekrar kuruluyor; onu dinlerken, yeniden 
doğar gibi oluyor, sanki asıl kimliğimizi buluyoruz: “Dost sureti bir aynadır 
bakan kendi yüzün görür.” 


Ulustan, ulusçuluktan hiç söz etmediği halde, insanlığı kendi kökleriyle 
kavradığı için, en ulusal, aynı zamanda en evrensel ozanımızdır Yunus; 
yetmiş 'iki millete bir göz ile baktığı, ama kendisi olarak, özünden ayrıl- 
madan baktığı için. O, iosanlığın Türk'ten görünür olması, insanı insan 
yapan değerlerin Türk'ten ışımasıdır. Yunus insanı öylesine derinden yaşa- 
mış, bunu öylesine yüksek bir düzeyde dile getirmiştir ki, o artık bizim bütün 
insanlıkla buluşma noktamızdır. Ancak kendisi olabilen, herkesi temsil 
edebilir. “Arzumuz nefs için değil, dünya teferrücündeyiz.” O, her şeyi 
dünya için, insanlık adına yapan bir Türkmendir. 


Gönüllerin pasını ger sileyim der isen 
Şol sözü söyle sen kim sözün hulâsasıdır 


Cümle yaratılmışa bir göz ile bakmayan 
Şer'in evliyasıysa hakikatte âsidir 


Yunus'u anlamak, şiirini kavrayabilmek için onunla ilgili yazılar, 
yorumlar okumak, bizi onun havasına hazırlamak bakımından yararlı 
olabilir elbette; ne var ki, “Hakikatin manasın şerh ile bilmediler”” dediği 
gibi, gerçeğe yorumla erişilemez; yorum, gerçeğin kıyısında köşesinde 
gezinmek, çevresinde dolaşmaktır ancak. “Hakikat bir denizdir şeriattir 
gemisi / Çoklar gemiden çıkıp denize dalmadılar.” Yani Yunus üstüne 
yüzlerce kitap okumaktansa, önce onun şiirleriyle karşılaşmak yeğdir; 
bunun için de, alışkanlıklarımızdan, ön yargılarımızdan sıyrılıp o bakir 
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kaynakla doğrudan doğruya temasa gelmeliyiz. Gerçi o “Gene biz bahri 
olduk denizden gevher aldık / Sarraf gerek gevherin kıymetini bilesi” diyor 
bize, sanat eserini değerlendirecek araştırıcılar, eleştiriciler gerektiğini 
anlatıyor; ama sanatın hası, en iyisi, bu türlü değerlendirmelerin üstünde 
olanıdır; çünkü sanat sarrafları, ne de olsa, daha önce tanıdıkları eserlere 
göre, onlardan edindikleri alışkanlıklarla değer biçerler yeni esere. İyisi mi: 


Çevik bahri olmak gerek 
Bir deryaya dalmak gerek 


Bir gevher çıkarmak gerek 
Sarraf anı bilmez ola 


TÜRKLÜK BİLİMİ 
SÖZLÜĞÜ 
Prof. Dr. HASAN EREN 


yakında çikiyor. 


YUNUS EMRE 
Pror. DR. İnci ENGİNÜN 


1992 yılının Yunus Emre Sevgi Yılı olarak kabulü ve bu vesileyle 
düzenlenen çeşitli toplantılar Yunus Emre'nin şiirlerin üzeride yeniden 
düşünmeye fırsat verdi. Yunus Emre'yi 13. yüzyıldan 20. yüzyıla büyük 
bir tazelikle taşıyan güç neydi ? Dindarların Yunus Emre bir mutasavvıftır, 
onu ancak din açısından inceleyebiliriz, önemi bundan ibarettir yorumları 
mı, yoksa Yunus bütün insanlık için konuşmuştur, onun dinlerle ilgisi 
yoktur diyerek mevhum bir insanlık dinine onu sokmak isteyenlerin yorum- 
ları mı geçerlidir? 


Elbette ki kültürümüzün oluşmasında payı büyük olan İslâmiyet, 
Yunus'un şiirlerindeki insanlık anlayışını da içinde taşır. Ama onu bu güne 
ulaştıran bence, bu değerlendirmenin dışında duygularını evrensel boyutta 
işlemiş olması ve milli dil ile söylemesidir. Nitekim Yunus'u halk kültüründen 
çıkarıp aydınlara mal edenler aslında Türkçüler olmuştur. 


Yunus'un hayatının hemen hemen hiç bilinmemesi bazen iyi gibi 
geliyor. Hayatını bilseydik ve onu efsanenin, menkıbelerin ötesinde tek bir 
fert olarak görebilseydik, acaba ona bu günkü kadar değişik anlamlar yük- 
leyebilir miydik? Bu cümleyi yazarkeh, “buna hakkımız var mı?” sorusu 
da hemen içimden yükseliyor. Ama cevabım evet. Yunus Emre tupkı 
Nasrettin Hoca gibi âb-ı hayatı içmiş, bir milletin hayatında sonsuza kadar, 
onlarla birlikte değişerek devam edecek bir timsal şahıstır. Nasrettin Hoca” 
nın fıkraları nasıl ki sosyal hayatımızda, fertler arasındaki değerleri, huzur- 
suzlukları insan olmanın zayıflık ve üstünlükleriyle dile getirirse, Yunus 
Emre de, insanların görünenin ötesindeki veya derinliklerinde aradıkları 
sonsuz susuzluğu dile getirmekte devam edecektir. Onun içindir ki bu 
şahısların eserlerine yaşadıkları dönemlerden sonra da pek çok malzeme 
eklenmiştir. Sosyal bozukluklar karşısında insanımız âdeta Nasrettin 
Hoca'nın ruhunu imdada çağırmış veya kendi içindeki Nasrettin Hoca'yı 
harekete getirerek o günün tenkidini Hoca'ya yaptırmıştır. İçindeki susuz- 
luğu, sonsuzluk ihtiyacını da âdeta Yunus'un şiirleriyle dindirmiştir. Yunus 
hayatın geçiciliği karşısında isyan duyar, teslim olur. Tıpkı kaderinin kar- 
şısında fazla direnemeyen insanoğlu gibi. Ama insanoğlu bu geçici hayatta 
hiç sonu gelmeyecek gibi görünen büyük ıstıraplara da dayanmak zorun- 
darır. Bu zorlukları aşmak için Yunus yol gösterir: 

Gelin tanışık idelüm işin kolayın tutalım 
Sevelim sevilelim dünyada kimse kalmaz. 
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Yunus ile tanışmak, dünya cehennemini yaşanır kılacak bir formüldür. 
Tanışmak, dostluğa, yardımlaşmaya giden ilk adım. Duyguların içinde, 
diğer duyguları besleyen, onlara açılan da sevgi. Hele dünyanın geçici- 
liğini bilirsek, daha doğrusu hatırlarsak, bizi birbirimize dost kılacak, 
dostlukla cennete dönecek bir dünya yaratmaz mıyız? Yunus'un bu mısra- 
larındaki “dünyada kimse kalmaz” hatırlatışı, müthiş bir tehdittir. İnsan- 
oğlu, bunu bilir, amâ sık sık unutur ve kendi benini ön plâna çıkarır. 


İslâmiyeti geniş, cahil kitlelere tanıtan ve sevdirenler, Halide Edib'in 
“halk uleması” diye andığı dervişler olmuştur. Mütevazı söyleyişlerinin 
ardında en çarpıcı ve müthiş gerçekler gizlidir. İslâmiyet böylece bir sevgi 
dini olarak yorumlanmış, Tanrrya dua edilir, şükredilirken hep onun 
“Cemal” cephesine müracaat edilmiş, “güzel Allahım” denmiştir. 

Asırlar sonra Yunus gibi içi iyilik, dili güzellik dolu Cahit Sıtkı, 
“Türkçenin ses vekâleti bizim uhdemizdedir” diyerek herkesin mutlu ol- 
duğu bir ülke istemiştir: i 

Memleket isterim 
Gök mavi, dal yeşil, tarla sarı olsun; 
Kuşların çiçeklerin diyarı olsun. 


Memleket isterim 
Ne başta dert ne gönülde hasret olsun; 
Kardeş kavgasına bir nihayet olsun. 


Memleket isterim 
Ne zengin fakir, ne sen ben farkı olsun; 
Kış günü herkesin evi barkı olsun. 


Memleket isterim 
Yaşamak, sevmek gibi gönülden olsun; 
Olursa bir şikâyet ölümden olsun. 


Fuad Köprülü'nün incelemeleri, Ziya Gökalp'ın Yunus tesiri açıkça 
görülen şiirleri ve benimsediği, dünyaya hâkim olmasını dilediği sevgi 
ahlâkı, milk edebiyat mensuplarma da derinden tesir etmiştir. Yakup 
Kadri'nin mistik ruhu da Milli Mücadele yıllarında Yunus'un Moğol 
istilâsmdan duyduğu ıstırabı dilegetirdiği topraklarda bu defa da Yunan 
zulmünü görünce isyan eder ve Yunus'un ruhundan imdat ister: “Yazıklar 
olsun, seni sevmesini bilmeyenlere; ey gamlı ülke!.. Seni sevip, senin 
sessiz hâilen içinde gömülüp gitmekten korku çekenlere!.. Taşın, toprağın 
ne bitmez bir sabır ve mukavemet haznesidir! İnsan, senin göğsünde ya 
destani bir kahramanlığa erer veyahut en ilâhi mizaçlı velilerin feragat 
ve mahviyet derecesine varır. 


442 Yunus Emre 


“Şimdi şu söğüt dalının altından haykırsam Yunus Emre bana ses vere- 
cektir: 
Derviş gönlü taş gerek 
Gözü dolu yaş gerek 
Koyundan yavaş gerek 


Evet pirim; evet pirim. Ben işte burada öyle olmaya çalışıyorum. Bu bodur 
ve seyrek ekinler, bu boynu büyükük başaklar, bu buğulu söğüt ağacı, bu 
donuk ve sessiz su, hulâsa, bütün bu yoksul tabiat parçası neyin remzidir.” 
. “Bunlar arasında bir ruh, toprağa gömülmüş bir tohum değil midir? 
Ben, ihtiyat zabiti Ahmet Celâl; Ferit Celâl Paşa'nın oğlu Ahmet Porsuk 
çayının kenarına böyle bir tohum haline girdim. Bir kulaç, iki kulaç kara 
toprak içinde filizimi sürmek, dal ve budaklarımı aydınlığa doğru uzatmak, 
meyvamı vermek için Allah'ın rahmetini bekliyorum. Ve gömülü olduğum 
toprağın ıstırabını bedenimde hissediyorum. Her hususta ona karışıyorum.” 
(Yaban, s. 57) 


Bu satırlar Yunus'un, Osman Gazi'nin meşhur rüyasını andıran şu 
şiirini bize hatırlatıyor: 


Her kime kim dervişlik bağışlana' 
Kalpı gide pâk ola gümüşlene » 
Nefesinden misk ile amber tüte 
Budağındar il ü şar yemişlene 
Yaprağı dertlilere derman ola 
Gölgesinde çok hayırlar işlene 
Aşığın gözü yaşı hem göl ola 
Ayağında saz bitip kamışlana 
Cümle şair dost bahçesi bülbülü 
Yunus Emre arada durraçlana 


Yunus'un şiirlerinin bütününden ayrılarak belirli durumları anlata- 
bilecek güçte olan mısra ve beyitlerinin, birer ata sözü gibi dillerde dolaşan- 
ları, şüphesiz ki değişik. yoruma da elverişlidir. Onların şiirin bütününden 
gücünü alan: manalarının dışında da, yeni birer hayat kazanmaları mang- 
lıdır. Dilimizde, halk arasında çok kullanılan “o da insan evlâdı” sözü, 
karşısındakini tanımayı, hakkını bilmeyi şart koşan Yunus'un: 


Kişi hakkı. bilmektir 


mısraına eşittir. Kişi hakkını tanımak, çok sözü edilen, ama çift standart- 
lardan bir türlü kurtarılamayan insan hakları ile yakından ilgilidir. Belki 
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de dünyadaki ilk belgesidir. Bu mısradaki /ak kelimesinin Tanrr'nın bir 
adı olan Hak ile münasebeti açıktır. Fakat her şair gibi, Yunus da bir keli- 
meyi tek anlamı ile kullanamaz, kelimelerin çağrışım güçlerinden de yarar- 
lanır. Hak kelimesi, Tanrı, adalet, doğruluk anlamlarına da gelir. Tıpkı 
İstiklâl Marşı'mızdaki 


Hakkıdır Hakka tapan milletimin istiklâl 


mısrada olduğu gibi. 

Yunus'u okuyup anlamaya çalışmak, onu sadece yaşadığı ortam ve 
tarihi şartlarla açıklamaktan ibaret değildir. O, insanoğlunun çilelerini 
derin bir şekilde söylemiş, kullandığı Türkçe ile şair ve yazar torunlarına 
da ebedi bir miras bırakmıştır. Merhum hocamız Prof. Dr. Mehmet Kaplan 
“hemşehrim” dediği Yunus'u her vesile ile anar, onun birçok duruma uyan 
mısralarını da sık sık zikrederdi. Biz, onun sayesinde Yunus'un bu günün 
meselelerine de cevap verebilecek güçte olduğunu öğrendik. 

Eserlerinde gelenekten ve Yunus'tan çok faydalanan Turan Oflaz- 
oğlu, “Ozan. Dediğin” adlı yazısında, şiir anlayışının gelenek ile bağlantı- 
sını belirttikten sonra sözlerini Yunus'tan bir alıntıyla şöyle bitirir: 

“Erenlerin himmeti yerden göğe direktir diyor Yunus. Ben bunu 
biraz değiştirip şöyle diyeceğim: ,Ozanların çabası yerden göğe direktir.” 

Kültür bir birikim ve işlemedir. Bizim kültürümüzün temelindeki kay- 
naklardan biri Yunus'tur. Nasıl ki destanlarımızdan itibaren kültür malze- 
memizi kendisinde toplamışsa, onları kendinden sonrakileri de beslemek 
üzere sunmaktadır. 


Cümle âlem dost bahçesi bülbülü 


YUNUS EMRE'NİN İKİ DÜNYASI: SEVGİ VE BİLİM 


Pror. DR. Saim SAKAOĞLU 


Türk şiir tarihinde bir yıldız gibi parlayan adlardan biri de Yunus 
Emre'dir. 13. yüzyıl Türk şiir ufkunda batmamak üzere doğan bu yıldızın 
sırlarını henüz çözebilmiş değiliz. Yüzlerce yıldan beri Türk insanının 
ruhunun derinliklerinde yer etmesine rağmen biz onu hâlâ anlayabilmiş 
değiliz; daha doğrusu onu lâyık olduğu şekilde anlayabilmiş değiliz. Onu, 
didâktik şiirler yazan bir şair olarak görenler elbette yanılıyorlardır. Onu, 
belli bir konunun öncüsü olarak ele alanlar da yanılıyorlardır. 30 yıldan 
beri Yunus'umuzu okuyorum; onu değerlendirmede belki ben de yanı- 
lıyorumdur. Yunus'u anlamanın çok kolay gibi görünmesine rağmen 
böylesine zorluklarla karşılaşmamızın sebebi, onun sade Türkçe ile süslen- 
miş düşüncelerinin aslında çözülmesi zor bir duygu ve sevgi yumağı gibi 
olmasından kaynaklanmaktadır. Yunus'u sevmek çok kolay, anlamak 
çok zordur. Yunus'u okumak çok zevkli, yorumlamak çok yorucudur. 
Kısacası Yunus, göründüğü veya başkalarının sandığı gibi “hece vezniyle 
dini şiirler yazan bir şair” değildir. Ancak bunu haykırabilmek de pek 
kolay olmayacaktır. Çünkü, yüzyıllardan beri dillerden düşmeyen, gönül- 
lerden inmeyen ilâhileri onu âdeta halkın kolaylıkla anlayabileceği bir şair 
olarak görmemizi sağlamıştır. Gerçekten de onun şiirleri ilk bakışta veya 
okuyuşta çok kolay gibi gelmektedir. Ancak kelimelerin arkasına saklanmış 
ayrı bir dilin olduğu çok kere gözlerden uzak tutulmuştur. 


Yunus'u niçin seviyoruz? Yunus'u seviyoruz, çünkü Türk dilini kul- 
lanan sanatkârlar arasında dil şuuruna sahip olanların başında gelmektedir. 
Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig'i yazarken, Karamanoğlu Mehmet Bey 
ünlü fermanını buyururken dillerini ne kadar sevdiklerini ortaya koyan 
üst seviyedeki kişiler olarak bir görevi yerine getiriyorlardı. Ya Yunus 
Emre? O, herhangi bir devlet görevi olmadığı halde diline sahip çıkmıştır. 
O da pek çokları gibi anlaşılması lügatlere bağlı olan şiirler yazabilirdi; 
belki de daha iyi şartlarda yaşaması için gerekli ortamı bile yakalayabilirdi. 
Ancak o öyle yapmamış, istilâ ve savaşlardan bunalmış olan insanımızı 
âdeta teselli etmiş, yeni bir hayata hazırlamıştır. İşte o, bu hazırlıkları 
yaparken “Türkçe” gibi sihirli bir aracı kullanmış, “Sevgi” ve “Bilgi” 
gibi iki amaca ulaşmıştır. Evet, velilerin yol göstericisi ulu Yunus Emre 
Anadolu Türk insanını, devrin ümitsizlik çukurundan çıkarırken bir değil, 
iki ipe sarılmalarını sağlamıştır. İşte biz, Yunus Emre'yi bu büyüklüğü için 
seviyoruz; bu ışık saçıcılığı için seviyoruz. 


v 
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“Sevgi” kelimesi, Yunus Emre'de belki de en anlamlı şekilde kulla- 
nılmıştır. Bu güzel kelime onda, bilinen ve anlaşılan sınırlarının ötesinde 
yeni zenginlikler kazanmıştır. Başka bir ifadeyle dile getirmemiz gerekirse, 
Yunus Emre, “Sevgi” kavramına, lügat kitaplarının veremediği yeni bir 
anlam zenginliği kazandırmıştır. O, mısralarında “Sevgi”yi dile getirirken 
sınır tânımamış, olanca genişliğiyle ele almıştır. Galiba, bundan sonrasını 
ona bırakmamız gerekecektir. İşte Yunus Emre, işte onun “Sevgi”yi dile 
getiren ölümsüz mısraları... 


Gelün tanşuk idelüm 
İşi kolay tutalım 
Sevelüm sevilelüm 
Dünya kimseye kalmaz 


Yunus Emre, bize kolay bir iş tavsiye etmektedir: Sevmek ve sevilmek. 
Ancak bu işler yalnız başına gerçekleşemeyecektir; bizim önce birbirimize 
danışmamız gerekecektir. Birbirimize danışırsak, işlerimiz kolaylaşacak 
ve birbirimizi sevmeye vaktimiz olacaktır. Eğer biz birbirimizi sevmeyecek 
olursak zararlı da çıkacağız. Çünkü biz insanlar dünyanın birer misafiri- 
yiz; burası, yani dünya kimseye kalmayacaktır. Eğer kaışılıklı sevgilerle 
dünyamızı yaşanır hale getirebilirsek elbette mutlu olacağız; ancak bu da 
kolay kolay gerçekleşemeyecektir. Çünkü insanlar birbirlerini sevmemek- 
tedir. Onlar, birbirlerine düşman gözüyle bakmakta, âdeta kendilerinden 
başkalarının yaşamaya hakkı olmadığına inanmaktadır. 


Bu görüş, belki günümüzde de geçerliliğini korumaktadır. Onun için 
Yunus Emre'nin çağına bakışımız daha kolay olacaktır. Bir dünya düşününüz 
ki savaşlardan başını alamamış, insanları huzursuzluk deryasında yüzmek- 
tedir. Ölümün ve ümitsizliğin insanların kalplerine, bir korkudan da öte 
bir kâbus gibi yerleşmesi, onları hayattan soğutmuştur. Artık o insanlar 
için dünya bir hiçtir ve yaşamanın hiçbir anlamı yoktur. Onlar, inanış 
larının bir sonucu olarak öbür dünyayı, ölümden sonraki ikinci hayatı 
özler olmuşlardır. Onları bu dünyaya bağlamak öylesine zorlaşmış, 
öylesine imkânsız hâle gelmiştir ki ölüm âdeta bir kurtuluş gibi gelmeye 
başlamıştır. 


İşte, böylesine ümitsizliklerle karşı karşıya kalan insanlara, daha 
doğrusu insanımıza bir ışık yakmak, bir kapı açmak gerekecekti. Bu ışık, 
bu kapı onların ölürcesine koşacakları bir kurtuluş ışığı, bir kurtuluş kapısı 
olacaktı. Ancak, Anadolu çalkalanıyordu ve böyle bir “Kurtarıcı” 
henüz ortaya çıkmamıştı. Bu, elinde kılıcı, arkasında orduları olan bir 
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komutan- olmayacaktı. Bu, dilinde sözü, kalbinde sevgisi olan bir gönül 
eri olacaktı: bu, bir söz ustası olacaktı. Bu, Yunus Emre'miz olacaktı. O, 
gür bir sesle haykıramayacaktı belki, ama o, ulvi bir rüzgârın fısıltıları 
gibi gönüllere girebilecekti. Onu, ancak kalp gözleri paslanmamış olanlar 
işitebilecekler, böyle bir kurtarıcıyı bekleyenler kucaklayabileceklerdi. 
Bakınız, o nasıl sesleniyordu yüzyılın paslı kalplerine, körelmiş duygularına: 


Adumuz Miskin'dür bizüm 
Düşmanımuz kindür bizüm 
Biz kimseye kin tutmazuz 
Kamu âlem birdür bize 


Bu mısraların görünen anlamının ötesinde nelerin gizli olduğunu, şu 
birkaç kelimeyle nasıl bir dünya görüşünün sığdırıldığını elbette Yunus'u 
anlayabilenler, onu yakalayabilenler görebileceklerdir. 


Biz kimseye kin tutmazuz 
Kamu âlem birdür bize 


mısralarında gizli olan hazineleri nasıl dağıtabilsek insanoğullarma? Zaten, 
o, başka bir şiirinde de şöyle seslenmemiş miydi ? 


Cümle yaradılmışa 
Bir göz ile bakmayan 
Şer'ün evliyâsıysa 
Hakikatte âsidür 


Bu iki şiirdeki şu mısraları bir defa daha, Yunus coşkunluğu ile tekrar 
edelim: 
Kamu âlem birdir bize 
La 
** 
Cümle yaradılmışa 


Bir göz ile bakmayan 


““ Burada, ruhlara serpilen duygu çiçeklerinin kokularını ne kadar da 
okşayıcı, dinlendirici bir eda ile yakalayabiliyoruz. Yunus, nasıl da çağ- 
lıyor ve bizlere en anlamlı mesajı iletiyor: 
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“Bizce bütün insanlar birdir; aralarında hiçbir fark yoktur. Allah'ın 
yarattığı bütün insanlara bir göz ile bakmak SG daha doğrusu, öyle 
bakmak zorundayız.” 


Bu görüşü, elbette farkli şekillerde yorumlamak mümkündür. Bunlar 
arasında, Orta Çağın karanlık Avrupasından İlk Çağın antik devirlerine 
dönüşle bütünleşen “Ümanizm”in önemli bir yeri vardır. Hristiyani bir 
anlayış ve. bir yaşayışın derin izlerini taşıyan, aslında hiçbir dinle de ilgisi 
olmayan bir “Ümanizm”i Yunus Emre ile bütünleştirmek son derece yan- 
lıştır. Yunus onca mısraı arasında bu güzel duygulara yer vermişse elbette 
bir sebebi vardır. Moğol istilâsmın kılıçtan geçirdiği, insanların birbirlerine 
düşman gözüyle baktığı devirlerde bu düşünce elbette Yunusça olacaktı. 


Bakınız, bu düşünce yüzyıllarca sonra Anadolu'da nasıl filizlenmiştir. 
20. yüzyılın ilk çeyreği, Anadolu'nun değişik bölgelerinde yaşayan 
bazı Ermeniler Osmanlı devleti ile anlaşmazlığa düşüyor ve evlerinden 
ayrılmak zorunda kalıyor. Bunlardan bazıları çocuklarını, hem de daha 
kundakta olan çocuklarını bırakıp gidiyorlar. Bu çocuklar o yörelerin in- 
sanları tarafından büyütülüyor ve hayata kazandırılıyor. İçlerinde İslâ- 
miyeti seçenlerin de çıktığı bu insanlara karşı gösterilen sıcak ilginin “Üma- 
nizm” ile hiçbir ilgisi yoktur. Onun için, “Ümanizm”i kuru bir “insan 
sevgisi” olarak takdim etmek son derece yanlıştır. Ancak, dinlerin, ahlâk 
kurallarının, “eşref-i mahlükat” anlayışının sonucu olarak insanı hayatın 
merkezi kabul etmeyi, başka adlarla sunmayı doğru karşılamıyoruz. Hiç 
öyle olsaydı, Koca Yunus; 


“ Varam ol dosta kul olam 
Hem açıluban gül olam 
Hem ötüp bülbüli olam 
Turağum gülistan ola 


veya 


İy kendüzüni bilmeyen 
Söz ma'nisini bulmayan 
Hak varlığın isterisen 

Uş ilmile Kur'an'dadır 


der miydi? Yunus, bütün mısralarına sinmiş olan insan sevgisinde, başka 
akımların, düşünce sistemlerinin zerresine yer vermemiştir. Onu iyi anlaya- 
bilmek, vermek istediği mesajı yakalayabilmek için üç beş şiirini değil, bütün 
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şiirlerini okumak gerekecektir. Hatta sadece Yunus Emremizin bütün 
şiirlerini okumak yeterli olmayacaktır. Şiirleri onunkilerle karışan, . Âşık 
Yunus'u, Derviş Yunus'u; hatta şiirleri Yunus'umuzun şiirlerini hatırlatan 
bütün benzer şairleri okumak zorunda kalacağız. Bununla “Yunus farkını 
“Yunusça söyleyiş” i yakalayabileceğiz. 


Bize göre Yunus'taki insan sevgisi, son çeyrek yüzyılda ona âdeta 
yamanmaya çalışılan bir “Ümanizm” değildir. Bazı mısralarından yola 
çıkarak onu tamamıyla farklı bir şekilde. gösterecek hüviyete büründür- 
mek yanlış bir yorumdur. Onun mısralarında yer alan diğer görüşleri, 
onlara. hâkim olan temel görüşü bir kenara bırakmak bizce sadece bir 
işgüzarlıktır. Pek çok güzel örnek arasından seçeceğimiz şu iki üç parça 
onu en güzel şekilde tanıtacaktır kanaatindeyiz. 


Beri gel barışalum 
Yadısan bilişelüm 
Atumuz eyerlendi 
Eşdük elhamdülillah 


** 
* 


Ben bir dervişidüm dostum 
Hak'dan yana oldu kasdum 
Ecel duzağına basdum 
Esenledüm dünyam seni 


Bu iki dörtlükte hâkim olan görüş şiirlerin pek çoğunda, benzer gü- 
zellikte yer almaktadır. Okuyacağımız her şiirde bu duyguların dile gel- 
diğini göreceğiz. Onun için Yunus'a mutasavvuf bir şair gözüyle bakmak 
zorundayız. Onu, başka renklerde görmeye çalışmak yanlıştır. Ancak, 
onun mutasavvıf bir şair olması, dini konularda şiirler yazan bir şair ol- 
duğu anlamına gelmemelidir. Zaman zaman bu yanlışlığa düşenleri gör- 
mekteyiz. Onun, “gerek” redifli şiirinde anlatılan “beş vakit namaz”; 
bir mesajı, bir emri yumuşak bir üslüpla dile getirmesi bakımından önem- 
lidir. O da, bu şiirinde yadırgayacağımız ifadelere yer verebilirdi; ama 
öyle yapmamıştır. 


Bize göre o bir imam, bir hoca, bir vaiz değil, bir mürşit, bir yol gös- 
tericidir. O, engin bilgi ve tecrübe dağarcığındakileri en uygun şekilde insan- 
lara sunabilmiş nadir bir insandır. Onda, her şey sevgi ile halledilecektir. 
Din, insanları korkutmak için değildir; sevgi ile yaklaşılınca bütün Beebleri 
leri çözecek bir anahtar gibidir. 
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Yunus Emre'nin öteki dünyası “bilgi” üzerine kurulmuştur. Bilgi, 
onda ön planda gelmektedir. O, ünlü şiirinde şöyle dememiş miydi: 


İlim ilim bilmekdür 
İlim kendin bilmekdür 
Sen kendüni bilmezsin 
Yâ nice okumakdur 


O halde, ilmin başı, insanın kendisini bilmesidir; aksi takdirde o 
insan boşuna okumuştur; veya okudukları onun için yeterli değildir. İnsan 
okuduklarını kuru bir bilgi yükü olarak sırtlanmamalıdır; o bilgileri hayata 
geçirmeli, yaşayışımıza uygulayabilmelidir. Aksi takdirde okumamak, 
belki de daha iyi olacaktır. O, bir şiirinde: 


Yünus olma cahillerden 
Irak olma ehillerden 

Câhil ne var mü'minise 
Câhillikdan kalur değlül 


diyerek, bizim cahiller arasında yer almamamızı, “ehil”, yani bilgili kişiler- 
den uzak durmamamızı söylerken başka bir mesajı da vermektedir: Müminin 
cahili öylece kalmamalıdır, yani okuyup öğrenip bilgili olmalıdır. Burada, 
onun bilgisizliği ince bir söyleyişle tenkit ettiğini, fakat bunun yanında 
bilgi sahibi olmamızın gerekli olduğunu ifade ettiğini görüyoruz. 


Ya gel bildügünden eyit 
Yâhud bilenlerden işit 
Teslimün acını dutup 
Hiç sözü uzatmayalar 


O, bu mısralarında, aynı güzel duyguların bayraktarlığını yapmaya 
devam etmektedir. İnsan ya biliyorsa bildiklerini öğretmelidir veya bil- 
miyorsa bilenlerden öğrenmelidir. Bu mısralarda yer alan “eyit” ve “işit” 
filleri âdeta “öğret” ve “öğren” anlamlarında kullanılmış gibidir. O, “Oku!” 
emrini bildiği için böyle hareket etmektedir. i 


Şu bir gerçektir ki Yunus Emre son derece iyi eğitim görmüş, nice 
üstatlardan ders almış, böylece kendini yetiştirmiş bir insandır. O, cehlin 
karanlık ve dipsiz çukurunda bocalamanın bütün sıkıntılarını çevresinde- 
kilerde görebildiği için okumayı ve öğrenmeyi hayatın önde gelen gıdaların- 
dan biri olarak kabul etmektedir. 
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Elbette okuma ve öğrenmenin çeşitli yolları vardır. Yunus bunları 
çok iyi yakalamıştır: Bir bilenden, yani yol gösterenden öğrenmek. Acaba 
bu görüşün altında, “Benim de öğretecek bilgilerim var; gelirseniz öğre- 
tirim” düşüncesi yatmıyor mu? 


Yunus'un böyle bir düşünceye sahip olabileceğini unutmamak gerekir; 
bir insan olarak böyle düşünmesini tabii karşılıyoruz. Ancak, o, bunu 
açıkca söylemekten çekinir. Kaldı ki Yunus'un bir yol gösterici olarak 
ders vermesi de gerekmez. Onun her bir şiiri, bilgiye susamış gönüllere en 
güzel okuldur, en güzel hocadır. Yunus'un şiir dünyası, bizlere pek çok 
bilginin kapısını açacak bir anahtar gibidir; yeter ki biz o kapıyı açmasını 
bilelim. 

Onun şiirleri incelendiğinde ortaya pek çok gerçek çıkacaktır. Bunların 
başında öğrenme ve öğretme teknikleri gelir. O, neyi nasıl öğreteceğini pek 
iyi bilmektedir. Elindeki şiir gücünün yardımıyla, verilmek istenilen bilgiler 
kolaylıkla isteklilerine sunulabilmektedir. Ayrıca, devrinin insanı zaten 
onun verebileceklerini almaya hazırdır; hatta can atmaktadır da diyebiliriz. 
Bilgiye susamış insanlara, onun şiir dünyasının güzellikleriyle süslenmiş 
bilgileri aktarmak eibette daha kolay ve zevkli olacaktır. İşte Yunus, bu 
kolayı ve zevki yakalayabilmiş bir üstattır. 


O, vermek istediği mesajı, şiirin sihirli tülüne büründürmeden, realiz- 
min süse kaçmayan açıklığıyla vermek isteseydi başarısı ne olurdu? Yunus, 
şiirin gücü olmasaydı yine de sevilirdi, ilgi görürdü; ama derecesi her halde 
bu günkünden daha az olurdu. Andığımız bu işi yapan nice yazarımızı, 
bu gün bir Yunus gibi anamamaktayız. Belki Yunus da onlardan biri-olacak, 
birkaç meraklısından başka kimseler tarafından bilinemeyecekti. Yunus, 
şiiriyle “Yunus” olmuştur: onu şiirsiz olarak düşünmek pek de mümkün 
olamayacaktır. 


#* 
* 


Sonuç olarak, Yunus'umuz, “sevgi” ve “bilgi dünyasını, bütün zen- 
ginlik ve güzellikleriyle bize sunabilmiştir. O, bu başarıyı yakalarken Türk- 
çenin güzelliğini, mutasavvıf olmanın inceliklerini, şair olmanın sihrini 
bir araya getirmiştir. Bu üç unsur, onu Yunus yapmıştır; onu bizim, yüz- 
yıllara mührünü veren bir temsilcimiz yapmıştır. İşte bu sebeple biz Yunus'u, 

yüzyılların ötesinden çağlayıp gelen bir pınar olarak görüyor ve ondan kana 
kana içmek istiyoruz. Onun mısralarında bazan gizli, bazan açık bir söy- 
leyişle gördüğümüz “sevgi” ve “bilgi” vazgeçemediği iki temel temdir. 
O, bu iki temin güzelliklerini bizlere sunarken “mutasavvıf” ve “şair” 
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olma özelliklerini iyi değerlendirmiştir. Hayatın gerçekleri, bazen güzel 
olmasa bile, Yunus'un anlayışıyla bambaşka bir renge bürünmüş, bambaşka 
bir havaya girmiştir. Bizler, böylece, Yunus'u bizim gibi düşünen, fakat 
bizden daha farklı ve güzel bir üslüpla söyleyen sanatkâr olarak seviyoruz. 


Unutmayalım ki Yunus Emre, Türk dilini, estetiğini, dünya görüşünü 
yüzlerce yıl öteye taşımış ve taşımaya da devam edecektir. Bu bakımdan 
onu sevmeye, korumaya ve yaşatmaya meçburuz. Çünkü Türk edebiyatı 
artık yeni bir Yunus Emre'yi yetiştirecek ortamdan çok uzaklardadır. 


Not: Örnek olarak verilen şiirlerin tamamına yakını, merhum hocam Prof. Dr. Faruk 
K. Timurtaş'ın hazırladığı Yunus Emre Divânı -Bütün Şiirler- (Ankara 1980) adlı eserinden 
alınmıştır. 


YUNUS'TAN 


İlim ilim bilmektir 
İlim kendin bilmektir 
Sen kendini bilimezsin 
Ya nice okumaktır 


Okumaktan mânâ ne 
Kişi Hakk'ı bilmektir 
Çün okudun bilmezsin 
Ha bir kuru emektir 


Okudum bildim deme 
Çok tâat kıldım deme 
Eri hak bilmez isen 
Abes yere yelmektir 


Dört kitabın mânâsı 
Bellidir bir elifde 
Sen elifi bilmezsin 
Bu nice okumaktır 


Yigirmi dokuz hece 
Okusan ucdan uca 

Sen elif dersin hoca 
Mânâsı ne demektir 


Yünus Emre der hoca 
Gerekse var bin hacca 
Hepisinden eyice 

Bir gönüle girmektir 


Bir kez gönül yıktın ise 
Bu kıldığın namaz değil 
Yetmiş iki millet dahi 
Elin yüzün yumaz değil 


Hani erenler geldi geçti 

Bunlar yurdu kaldı göçtü 
Pervâz urup Hakk'a uçtu 
Hümâ kuşudur kaz değil 


Yol oldur ki doğru vara 
Göz oldur ki Hakk'ı göre 
Er oldur alçakta dura 
Yüceden bakan göz değil 


Doğru yola gittin ise 
Er eteğin tuttun ise 

Bir hayır da ettin ise 
Birine bindir az değil 


Yünus bu sözleri çatar 
Sanki balı yağa katar 
Halka mata'ların satar 
Yükü cevherdir tuz değil 


Taştın yine deli gönül 
Sular gibi çağlar mısın 
Aktın yine kanlı yaşım 
Yollarımı bağlar mısın 


Nidem elim ermez yâre 
Bulunmaz derdime çâre 
Oldum ilimden âvâre 
Beni bunda eğler misin 


Yavı kıldım ben yoldaşı 
Onulmaz bağrımın başı 
Gözlerimin kanlı yaşı 

Irmak olup çağlar mısın 


Ben toprak oldum yoluna 
Sen aşırı gözetirsin 

Şu karşıma göğüs geren 
Taş bağırlı dağlar mısın 


Hârâmi gibi yoluma 
Arkuri inen karlı dağ 

Ben yârimden. ayrı düştüm 
Sen yolumu bağlar mısın 


Karlı dağların başında 
Salkım salkım olan bulut 
Saçın çözüp benim için 
Yaşın yaşın ağlar mısın 


Esridi Yünus'un canı 
Yoldayım ilterim hani 
Yünus düşde gördü seni 
Sayru mısın sağlar mısın 


Ben yürürüm yana yana 
Aşk boyadı beni kana 
Ne âkılem ne divâne 

Gel gör beni aşk n'eyledi 


Gâh eserim yeller gibi 
Gâh tozarım yollar gibi 
Gâh akarım seller gibi 
Gel gör beni aşk n'eyledi 


Akar sulayın çağlarım 
Dertli ciğerim dağlarım 
Şeyhim anuban ağlarım 
Gel gör beni aşk n'eyledi 


Ya elim al kaldır beni 
Ya vaslına erdir beni 
Çek ağlattın güldür beni 
Gel gör beni aşk n'eyledi 


Ben yürürüm ilden ile 
Şeyh sorarım dilden dile 
Gurbette hâlim kim bile 
Gel gör beni aşk n'eyledi 


Mecnân oluban yürürüm 
Ol yârı düşte görürüm 
Uyanıp melâl olurum 
Gel gör beni aşk n'eyledi 


Miskin Yünus biçâreyim 
Baştan ayağa yâreyim 
Dost ilinden âvâreyim 
Gel gör beni aşk n'eyledi 


Dolap niçin inilersin 
Derdim vardır inilerim 
Ben Mevlâ'ya âşık oldum 
Onun için inilerim 


Benim adım dertli dolap 
Suyum akar yalap yalap 

Böyle emreylemiş Çalab 

Onun için inilerim 


Beni bir dağda buldular 
Kolum kanadım kırdılar 
Dolaba lâyık gördüler 
Onun için inilerim 


Dülügerler beni yondu 
Her âzam yerine kondu 
Bu iniltim Hak'tan geldi 
Onun için inilerim 


Suyum alçaktan çekerim 
Dönüp yüksekten dökerim 
Görün şu ben ne çekerim 
Onun için inilerim 


Ben bir dağın ağacıyım 
Ne tatlıyım ne acıyım 
Ben Mevlâ'ya duâcıyım 
Onun için inilerim 


Derviş Yünus eydür ahi 
Göz yaşı döker günâhı 
Hakk'a âşıkım vallâhi 
Onun için inilerim 


Aşkın aldı beden beni 
Bana seni gerek seni 
Ben yanarım dün ü günü 
Bana seni gerek seni 


Ne varlığa sevinirim 
Ne yokluğa yerinirim 
Aşkın ile avunurum 
Bana seni gerek seni 


Aşkın âşıklar öldürür 
Aşk denizine daldırır 
Tecelli ile doldurur 

Bana seni gerek seni 


Aşkın şarâbından içem 
Mecnün olup dağa düşem 
Sensin dün ü gün endişem 
Bana seni gerek seni 


Süfilere sohbet gerek 
Ahilere ahret gerek 
Mecnünlara Leylâ gerek 
Bana seni gerek seni 


Eğer beni öldüreler 

Külüm göğe savuralar 
Toprağım anda çağıra 
Bana seni gerek seni 


Yünus'durur benim adım 
Gün geldikçe artar odum 
İki cihanda maksüdum 
Bana seni gerek seni 


Yalancı dünyaya konup göçenler 
Ne söylerler ne bir haber verirler 
Üzerinde türlü otlar bitenler 

Ne söylerler ne bir haber verirler 


Kiminin başında biter ağaçlar 
Kiminin başında sararır otlar 
Kimi ma'süm kimi güzel yiğitler 
Ne söylerler ne bir haber verirler 


Toprağa gark olmuş nâzik tenleri 
Söylemeden kalmış tatlı dilleri 
Gelin duâdan unutman bunları 
Ne söylerler ne bir haber verirler 


Kimisi dördünde kimi beşinde 
Kimisinin tâcı yoktur başında 
Kimi altı kimi yedi yaşında 

Ne söylerler ne bir haber verirler 


Kimisi bezirgân kimisi hoca 
Ecel şerbetini içşmek de güça 
Kimi ak sakallı kimi pir koca 
Ne söylerler ne bir haber verirler 


Yünus der ki gör takdirin işleri 
Dökülmüştür kirpikleri kaşları 
Başları ucunda hece taşları 

Ne söylerler ne bir haber verirler 


SENDEN KURTUL SANA KAÇ 


Feyzi Halıcı 


Gönülce düş bir yola, 
Bir gönülce kapı aç! 
Sen sen ol, verme mola 
Senden kurtul sana kaç 


Bengi-baharla tanı, 
Yapraktan ince canı! 
Evvel zamanlar hani? 
Başında bir nice taç? 
Bunca bencillik n'cla? 
N'olur duyma ihtiyaç, 
Zaman kısa, yol uzun 
Işkını duy sonsuzun 
Senden kurtul sana kaç!... 


Durası zaman mıdır? 
Tütesi duman mıdır? 

Bul ki aradığını 

Bitsin orman yangını. 

Bu tutuşan can mıdır? 
Gün çekildi sulardan 
Sofra hazır, kalma aç! 
Uzak dur uğrulardan, 
Senden kurtul sana kaç!... 


Bu yalancı dünyada 
Kimse Kalası değil. 
Alacası üzümün. 

Nüru iki gözümün. 
Benliğe verme meyil, 
Özlemi getir yâda, 

Sevgi, en kutsal amaç 
Hak rızasınca eğil, 
Senden kurtul sana kaç!... 


Gönül isteşir sanma 

İki kaşık bulamaç. 

Can gıdası kandedir, 
Benim gönlüm andadır. 
Kalma bir yolda kıraç 
Sorma bu kar, tipi ne? 
Sarıl Hakk'ın ipine 
Senden kurtul sana kaç!. 


Herkes gidici elbet 
Değil bunda kalıcı. 

Yol sende, bende nöbet 
Hacı Bektaş yolunda, 
Salkım salkım bir ağaç. 
Nice buldun alıcı? 

İşte Hakk'ın huzuru, 
Erinme, çevrene saç! 
Gönlünü eyle, duru. 
Senden kurtul sana kaç!. 


KÖPRÜLER 


GÜLTEKİN SÂMANOĞLU 


Altından çokça süların geçtiği 
Nice köprüler gördük, yıllar yılı: 
Taşından, tahtasından, demirinden. 
Atlısı yayası, paşası beyi; 

Kimi sevinç dolu, kimi kaygılı 
Yürüdü, nicesinin üzerinden. 


Bir kenara itip şeytanca aklı, 
Üstünden çokça dostun yürüdüğü, 
Ömür boyu, nice köprüler kurduk: 
Sevgilerle büyüyen, dayanıklı. 


Yedi renk birleştirir, yerle göğü; 
Köprüler uzanır gözden gönüle, 
Kimi cıvıl cıvıl, kimi de buruk. 


Köprü var, insanı bağlar inanca; 
Köprüler var, kitaplıklar dolusu: 
Yunus'u getirir yaşayan dille. 


HER GÜN YENİ DOĞARIZ 
NüzBrrT ERMAN 


(Yunus Emre) 


Gelin, kanlarımızdaki birkaç tutam demiri 
Dostluk ateşine salıp 
Kızdıralım bir güzel! 


Aşk ile döve döve hoşgörünün örsünde, 
Gönül buzlarını kalıp kalıp 
Kıralım bir güzel! 


Ha zerdali çiçeği, ha karınca, ha insan! 
Gelin, karşılarında el pençe divan 
Ve de ağzı açık hayran 

Duralım bir güzel! 


“—Gün yeni, günle gelen rızık dahi yeni!” 
Demiş Geyikli Baba, Anadoülu ereni. 
Nitekim, bin şu kadar yıl İpek Yolu'ndan 
Türk, Türkmen toplamış Nevruz çiçeklerini. 


Yanlış olanı biliyoruz artık! 

Yalana karnımız tok! 

Doğruyu da öğrendiğimize göre: 

Tabanı her yer, tavanı gökyüzü, 

Dayanakları akıl, sevgi ve iz'an... 

Gelin şu köhne, şu cânım dünyayı yeniden 
Kotarıp kuralım bir güzel! 


YUNUS GİBİ 


Şaminkaya Dir 


Bir dest selâmı yeter, 
Bir ömür hiçle biter, 
Rüzgâr eserse yiter, 

Dostlar bildik olalım! 


Toz kaçmış gözümüze 
Kor düşmüş yüzümüze, 
Nur yağmış izimize, 
Dostlar dirlik olalım! 


Ulu çınarlar gibi, 
Erimez karlar gibi, 
Affetmez yarlar gibi, 
Dostlar dimdik olalım! 


Dağ taş oynar yerinden, 
Yunus inler derinden, 
Tanrım en yücesin sen, 
Dostlar birlik olalım! 


KOCA YUNUS 
AYRAN İnar 


Çeker kahrın oncasını 
Derer gülün goncasını 
Sözlerin en incesini 

Söyler, Koca Yunus söyler. 


Şaşırıp da azanları 
Bilir-bilmez yazanları 
Dilimizi bozanları 

Paylar, Koca Yunus paylar. 


Ak edersek içimizi 
Birer-birer, dizi-dizi 
Dergâhında hepimizi 
Eyler, Koca Yunus eyler. 


O söylerken zaman erir 
Sevgi başlar, kinler kurur. 
“Allah!” deyu inler durur 
Ney'ler, Koca Yunus ney'ler 


Doğduğu burç, İnsan Burcu 
Tanrıca söz O'nun harcı. 

Türkçe-Türkçe, burcu-burcu 
Söyler, Koca Yunus söyler. 


YUNUS EMREM 


İBRAHİM MİNNETOĞLU 


Huyum 
Suyum 
Açık havam 
Gök bulutum Yunusum 


Sen 
Bir 
Yurt gibisin 
Halk gibisin Yunusum 
Sen olmazsan hem açtım hem susuzum 


Sen 
Gelip 
Gönlüme 
Oturmuşsun 
Kalbime bağ bahçe kurmuşsun 


Sen 
Olmazsan 
Yüreğim sevgisiz kalır 
Aşksız olunca kurur, daralır 
Sen olmazsan yaşayamaz can kuşum 


Sarı 
Köyden 
Çıkan suyum 
Dünyayı gezen ak bulutum 


Bir 
Tek 
Ersin 
Hak yolunda 
Alabildiğince yüce 
Yolum, yoluna yönelmiş; ömür boyu, gündüz gece 


Sen 
Örneksin 
Güzel Türkçeme , 
Ata sözlerime, deyimlerime 
Sen olmazsan şiir benim neyime 


Dil 
Seninle 
Din seninle 
Daha ulu daha ince 
Ahret, faniye bilmece; sen çözersin, bir güzelce 


Pir 
Ne imiş 
Post ne imiş 
Sırat kıldan ince imiş 
Geçen geçmiş, kalan kalmış 
Sıratta köşk kurup oturan, Yunus dedikleri ermiş 


Ak 
Ellerin 
Gök yüzüne açılınca 
Toprağa rahmet olur, bereket olur 
Yer yüzü aydınlanır, her yer çimen çiçek olur 
Alıçlar, meşeler, dal yaprak, yonca başak, şenlik olur 


Bin 
Bir 
Renkli 
Çiçeksin 
Anadolu bozkırında 
Gönlün göklerde yedi renkli kuşaktır 
Dileğim, büyümek; sana ermek, sana kavuşmaktır 


Bir 
Nur 
Misali 
Sevgin kaplar 
Yer yüzünü, gök yüzünü 
i SEVELİM SEVİLELİM dersin 
Aydınlatırsın insanların gecesini gündüzünü 


, Dilin 
Anamda atamda 
Koskoca bütün vatanda 
Gönlün yeri göğü yaratanda 


İnsan 
Yunus 
Olagörsün 
Çağları aşar; yaşar, ölmez 
Geçmişten geleceğe, bir HOŞ SEDÂ olup kalır 


Hü 
Efendim 
Mevlâm hü 
Gökte bulut yerde su 
Gül dalında bülbül uykusu 
Yüzyılları aşıp da taptaze gelen 
Anadolu bozkırının Ermişi, yanık Yunusu 


Bir 
Nur 
Sevgin kaplar 
Yer yüzünü gök yüzünü 


İki 
Cihanın 
Bir tek gülü 
Sarıköyün Yunusu 
“Hü Efendim Mevlam Hü” 


Her 
Gün 
Sen 
Daha çok 
Yerleşeceksin yer yüzüne 


DİLİM YUNUS USUM YUNUS DER 


ZEynB. BEKSAÇ 


Kırılıp gücendiğim 

Gönenip özendiğim anlarda 

Asma olup üzüm verdiğim bağlarda 
Dilim Yunus usum Yunus der 


Yıkılıp dört duvar arası sıkıştığımda 
Dört nala atım koşturup şahlandığımda 
Benliğin hırkasın geçirip ben olduğumda 
Dilim Yunus usum Yunus der 


Yürüdüğüm yollarda 
Tırmandığım dağlarda 
Rumeli'de Balkan'da Asya'da 
Dilim Yunus usum Yunus der 


Dostluğun yücesinde 
Erdemliğin dergâhında 
Türkçenin şah damarında 
Dilim Yunus usum Yunus der 


Harcım malım Yunusça sevgidir 
Hoşgörü kovanında gönlüm arıdır 
Pürzerrin'de Yunus'la aram bengidir 
Dilim Yunus usum Yunus der 


Yunus tarlasında ekin ekmişim 

Yunus diye boy verip yarınlara akmışım 
Evrence insanları kardeş dost bilmişim 
Dilim Yunus usum Yunus der 


Ko yoluna sürgün olsun yüreğim 
Sensiz ışıyan yüzleri ben neyleyim 
Sensiz dillere kar yağar üşürüm 
Dilim Yunus usum Yunus der 


Gizemliğin tezgâhında 

Engin gönül pınarında 
Yıkılmaz insancıl kalesinde 
Dilim Yunus usum Yunus der 


Sınırlara sığmaz Yunus coğrafyası. 

Her çıkmazın anahtarıdır Yunus nefesi 
İnceden inceye işlenir Yunus oyası 
Dilim Yunus usum Yunus der 


Yıkılır gözdağı Yunus eşiğinde 
Dertsiz uyur evren Yunus beşiğinde 
Binbir hikmet var Yunus aşında 
Dilim Yunus usum Yunus der 


Fidan dikilmeli çıplak tepelere Yunusça 

Yosun diye sarılmalı taşlara Yunusça 

Damar damar dalmalı kıraç toprağa Yunusça 
Dilim Yunus usum Yunus der 


SEVGİDİR YUNUS 


MUHARREM Kusar 


Sancılar başlasa, dinmek bilmese, 
Söyleşen dillerde sevgidir Yunus 
Zaman bir an gitse, geri gelmese, 
Engin gönüllerde sevgidir Yunus. 


Tüm dünyaya selâm, yok ayrı gayrı, 
Birliğe öncülük, barışa çağrı, 

Dalga dalga gider çağlara doğru, 
Sonrasız yıllarda sevgidir Yunus. 


Kaplasa dünyayı durgun bulutlar, 
Tükense hayaller, bitse umutlar, 
Issız kalsa yurtlar, akmasa sular, 
Yıldızlı Allar'da sevgidir Yunus. 


Durmasa günlerce, aksa göz yaşı, 
Yok etse dağları, eritse taşı, 
Doğanın vergisi Tanrı'nın işi 
Petekli ballarda sevgidir Yunus. 


Kapılar kapansa, kilit vurulsa, 
Huzura alınsa, soru sorulsa, 
Sesler gelmez olsa, evren yorulsa, 
Eldeki güllerde sevgidir Yunus. 


Tarlalarda başak, harmanda yaba, 
Kalplerde ibadet, bestede saba, 

Çağlar ötesinden sonsuz merhaba, 
Damgalı pullarda sevgidir Yunus. 


Denizler yok olsa, yosunlar kalsa, 
Ağaçlar kurusa, çiçekler solsa, 

Nefesler kesilse, hayat son bulsa, 
Var olan kullarda sevgidir Yunus. 


İlâhi bir aşkla çarpar yüreği, 
Sevmek, sevilmektir her an ereği, 
“Bana seni gerek seni” gereği, 
Yakaran ellerde sevgidir Yunus. 


YUNUS EMRE : 


Memet Cemi UĞURLU 


Talât Sait HALMAN'a saygıyla 


Yunus sevgidir yaşamın başlangıcında 
Horasan'dan beri yedi yüz elli yaşında 


Yürür ilden ile ülkeden ülkeye 
Güvercinler var omuzlarında 


Şiirleri en güzel Türkçe 
Sözcükleri zeytin dallarında 


Beş kıtada bulursunuz O'nu 
Aramayın mezarında 


Kavgayı kini silmiş yüreğinden 
Barışı kardeşliği övüyor kitabında 


Nice kandan göz yaşından sonra 
Bir kurtuluş buluyoruz adında 


SENDE BULDUM 


'TURHAN ÇELİK 


Sevginin en güzelini 

Sende buldum sende buldum. 
Gönlümdeki dost yerini 

Senden duydum, senden duydum. 


Çağlar ötesinden bize, 
Ne güzel başladın söze, 
“Sevgidir gerekli size” 
Senden duydum, senden duydum. 


İnsanları sev dediniz, 

Her zaman kendin biliniz, 
“Yunus'tur sizin kulunuz” 
Senden duydum, senden duydum. 


Gönül kırma dedin bize, 

Gücüm yok ki varam size, 
“Doğruluktur esas öze” 

Senden duydum, senden duydum. 


DEĞERLENDİRMELER 


İKİ ULUSLARARASI YUNUS EMRE TOPLANTISI 


Unesco'nun 1991 yılını “Yunus Emre Sevgi Yılı” olarak ilân etmesi 
üzerine yurt içinde ve yurt dışında Yunus Emre'yi konu alan pek çok top- 
lantı düzenlendi. Bu toplantıların bazıları konferans düzeyinde bazıları 
açık oturum, bazıları da seminer ve sempozyum niteliğinde organize edildi. 
Görünen o ki, Unesco'nun bu yıl için aldığı bu karar, gerek yurt içinde gerek 
yurt dışında geniş yankı uyandırdı. Almanya'dan Amerika'ya, Bakü'ye, 
Üsküp'e, Lefkoşe'ye ve belki duyamadığımız pek çok kültür merkezine 
Yunus sevgisi ve coşkusu gürül gürül taşındı. Yunus, evrensel kimliği ile 
bütün insanlığın gönlünde taht kurdu. Sanıyorum, bu yılın sonuna kadar 
da bu çoşku sürecek, 


Yurt içinde değişik kurum ve kuruluşlar, Yunus Emre sevgi yılını düzen- 
ledikleri günlerle, toplantılarla kutlamaya çalıştılar. Biz burada Yunus 
Emre sevgi yılı münasebetiyle düzenlenen iki büyük uluslararası toplantı- 
dan söz etmek istiyoruz. Bunlardan birincisi 12-13 Haziran 1991 günlerinde 
Birleşmiş Milletler Eğitim, Bilim ve Kültür Kurumu Türkiye Milli Komis- 
yonunun düzenlediği “Uluslararası Yunus Emre Semineri”; ikincisi ise 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu bağlı kuruluşlarından, olan 
Atatürk Kültür Merkezinin 7-10 Ekim 1991 günleri arasında düzenlediği 
“Uluslararası Yunus Emre Sempozyumu”dur. 


LK 
* 


Birleşmiş Milletler Eğitim, Bilim ve Kültür Kurumu Türkiye Milli 
Komisyonu, 12-13 Haziran 1991 günlerinde Milli Kütüphane konferans 
salonunda “Uluslararası Yunus Emre Semineri”ni düzenledi. Bu seminere 
yurt içinden ve yurt dışından pek çok bilim adamı konuşmacı ve tartışmacı 
olarak katıldı. 


Konuşmacı olarak Prof. Iröne Melikoff, Prof. Dr. İnci Enginün, Ass. 
Prof. Victoria Holbrook, Dr. Andraei Ananica, Prof. Dr. Bilge Seyidoğlu, 
Doç. Dr. Emine Gürsoy-Naskali, Dr. Grace Martin Smith, Prof. Dr. 
Umay Günay, Dr. Müjgân Cunbur, Malgorzata Labeçkay- Koccherowa 
ile Talât Sait Halman katılırken tartışmacılar arasında Recep Bilginer, 
Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun, Doç. Dr. Bilge Ercilasun, Prof. Dr. 
Kenan Gürsoy, Prof. Dr. Abdurrahman Güzel, Prof. Dr. İsmail Parlatır, 
Prof. Dr. Dursun Yıldırım yer alıyordu. 
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İlk günün açılış oturumunda ilk sözü Türkiye Milli Komisyonu Baş- 
kanı Prof. Dr. Suat Sinanoğlu aldı ve 1991 yılının Yunus Emre sevgi yılı 
olarak ilân edilmesini açıkladı. Bu yolda Yunus'un evrensel kişiliğinin ne 
denli rol oynadığını dile getirdi. Seminerin açış konuşmasını ise Milli Eğitim 
Bakanı Avni Akyol yaptı. Bakan Akyol, Yunus'un bir gönül eri, sevgi, 
hoşgörü, birlik ve beraberlik duygularınm kaynağı olduğunu belirterek 
Yunus'u iyi anlamanın insan erdemini hakkıyla kavramak olacağını vur- 
guladı. Yunus'un bu engin hoşgörü ve insan sevgisi ile evrensel bir kimliğe 
kavuştuğunu belirten bakan, “sevelim sevilelim”? sözü etrafında birleşmenin 
önemine dikkati çekti. Bunun bir ilke olarak benimsenmesi durumunda 
toplumda dostluk, kardeşlik, birlik, beraberlik hasletlerinin pekişeceğini, 
milletimizin sarsılmaz bütünlüğünün sağlanacağını dile getirdi. Toplum- 
larda insan unsurunun vazgeçilmez değerine dikkati çeken bakan Akyol, 
Yunus'un ektiği insan sevgisi tohumlarının yüzyıllar boyu yeşererek mey- 
velerini verdiğini anlattı. 


Açılış oturumundan sonra tebliğlerin sunulmasına geçildi. İlk sözü 
Prof. Irğne Melikoff aldı. “Zamanın Sosyal Olayları Işığında Yunus Emre” 
başlıklı bildirisinde Yunus Emre'yi Anadolu'nun Türkleşmesi sürecinde 
değerlendirirken öteki tarikatlarle de münasebetler kurmaya çalışan 
Melikoff'un bildirisi üzerindeki tartışmalar Prof. Dr. Abdurrahman Güzel 
ile açıldı ve Bektaşiliğin başlangıç dönemi üzerinde duruldu. Ayrıca 


Hararet nârdadır sacda değil 
Dervişlik baştadır taçda değildir 
Hakkı arar isen gönülde ara 
Kudüs'te Mekke'de Hac'da değildir 


Melikoff'un, dörtlüğünü Kaygusuz Abdal'ın olarak nitelemesine karşılık 
Prof. Dr. Güzel, bu şiirin anonim olduğunu savundu. 


Prof. Dr. İnci Enginün, ikinci konuşmacı idi. “Yunus Emre'nin Yeni- 
den Keşfi” üzerinde duran Enginün, Yunus'u gün ışığına çıkaran bilim adam- 
larından ve onu eserlerinde yorumlayan sanatçılardan söz etti. Prof. Dr. 
Enginün'ün bildirisi iki ayrı konuda tartışmaya yol açtı. Birincisi, Prof, 
Dr. Abdurrahman Güzel'in, Sabahattin Eyuboğlu'nun Yunus Emre üze- 
rindeki çalışmasının bilimsellikten uzak olduğunu öne sürmesi idi. İkinci 
konu ise Recep Bilginer'in son dönem eserlerinde Yunus'un işlenmesi ile 
ilgili değerlendirmesi idi. 

İkinci oturumda Ass. Prof, Victoria Holbrook, “Yunus Emre, Filo- 
loji ve Türk Halk Geleneği” üzerinde konuştu. Prof. Dr. Ahmet Bican 
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Ercilasun, bu konuda Yunus'un söz varlığından hareket ederek bir tartışma 
konusu yarattı. Prof. Dr. Dursun Yıldırım da Türk halk geleneğinin Yunus 
Emre'deki tezahürlerini bir başka tartışma konusu olarak ortaya attı. 


13 Haziran 1991 perşembe günü açılan ilk oturumda Prof. Dr. Bilge 
Seyidoğlu, “Yunus Emre ve Toprak” konusunu işledi. İlâhi birliğin Yunus 
Emre'nin şiirinde değerlendirilişi üzerinde durdu. Doç. Dr. Emine Gürsoy 
—Naskali, “Yunus Emre ve Edebiyat Tarihçileri” konulu bildirisinde Yunüs”- 
un edebiyat tarihimizde yerini almasını ve edebiyat tarihçilerimizin onu 
edebiyat tarihine yerleştirmelerini kronolojik olarak değerlendirmeye 
çalıştı. Burada da tartışma, Yunus'un edebiyat tarihlerimizde ne ölçüde 
yer almış olduğu konusunda yoğunlaştı. 


Dr. Grace Martin Smith, “Yunus Emre'nin Orijinal Metinlerinin 
Saptanmasında Sorunlar” başlıklı konuşmasında metin tespiti ve tamiri 
üzerinde durdu. Mevcut yazmaların nasıl değerlendirilebileceği konusun- 
daki görüşlerini ortaya koydu. Bu bildiri, Yunus Emre'nin şiirlerinin 
orijinal metinlerini tespit ederken cönklerin ne ölçüde kullanılabileceği 
tartışmasını da beraberinde getirdi. 

Bu oturumun son konuşmacısı Prof. Dr. Umay Günay idi. “Risâletü'n 
-Nushiyye Üzerinde Düşünceler”ini dile getiren Prof. Dr. Günay, özel- 
likle bu eserin fikir yapısı üzerinde durdu. Tartışmacı Prof. Dr. Kenan 
Gürsoy, bu fikirlerin eski Yunan felsefesinden günümüz modern felsefenin 
konuları içinde ne ölçüde yer alabileceği üzerinde durdu. 

Bu günün öğleden sonraki son oturumunda önce Dr. Müjgân Cunbur, 
“Yunus Emre'de Ses Kavramı”nı değişik bir yaklaşımla kavramlardan 
hareket ederek açıklamaya çalıştı. Bu konuda “Hakk'ın Sesi”, “Kur'an 
sesi”, “Ezan ve salâ sesleri”, “İsrâfil Süru'nun sesi”, “Ağlama, yalvarma, 
inleme sesleri”, “Kuş sesleri”, “Toprak sesi”, “Müzik sesi” vb. ses unsur- 
larını örnekleriyle yorumladı. Bu noktada tartışma Yunus Emre'nin Şşiir- 
lerinde ahenk unsuru olarak yer alan edebi sanatlar konusu üzerinde oldu. 
Bu konu da örneklerle açıklanmış oldu. Daha sonra Malgorzata Labeçka 
-Koecherowa, “Yunus Emre'nin şiirlerinin Polonya'da Algılanması” konu- 
sunda söz aldı. Yunus'un şiirlerinin Polonya'da ilk kez 1971 yılında görün- 
meye başladığını belirten konuşmacı, bu yolda kendisi ile birlikte Stanistawa 
Piaskowicka ve Munevver Borzecka'nın hazırlamış olduğu Türk Edebiyatı 
Tarihi adlı kitabın içinde Yunus'un şiirlerine yer verildiğini belirtti. Bunu 
başka eserlerin takip ettiğini söyledi. Bunlarla birlikte Polonya'da Yunus'un 
şiirlerinin müstakil olarak tahlil edilmeye başlandığını anlattı. 


Kapanış oturumunda Talât Sait Halman ile düzenleme komitesi başkanı 
Hamdi Binay vardı. Talât Sait Halman, iki gün boyunca sunulan bildiri- 
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lerin ve tartışmaların özlü bir değerlendirmerini yaptı. Yunus'u böylesine 
uluslalarası bir toplantıda değişik yönleriyle incelemenin beraberinde ge- 
tirdiği yeni bakış açılarına dikkati çeken Halman, gene de bu büyük söz 
erini, gönül sultanını hakkıyla tanıma ve tanıtma yolunda pek iyimser 
olamadığını vurguladı. Evrensel bir niteliğe erişen Yunus Emre'yi daha geniş 
katılımlı ve değişik bakış açılarıyla yüklü toplantılarda değerlendirmenin 
gerekliliğine inandığını belirtti. 

Hamdi Binay ise düzenleme komitesi adına seminere katılanlara teşek- 
kür etti. 


* * 
# 


Atatürk Kültür Merkezi ise 7-10 Ekim 1991 günleri arasında Ulus- 
lararası Yunus Emre Sempozyumu'nu gerçekleştirdi. Yerli ve yabancı 
bilim adamları ile Yunus sevgisiyle dolu pek çok dinleyicinin katıldığı bu 
sempozyumun açış konuşmasını Kültür Bakanı Sayın Gökhan Maraş 
yaptı. Yunus'u iyi anlamanın çağdaş bir yaklaşımla mümkün olabileceğine 
dikkati çeken bakan, Yunus'u tanıma ve tanıtma yolunda bu tür ulus- 
lararası bilimsel toplantıların önemine ve katkısına dikkati çekti. Yüksek 
Kurum başkanı Suat İlhan ise kurumların uluslararası faaliyetlerini dile 
getirdi; bunlara bir de uluslararası Yunus Emre Sempozyumunun eklen- 
diğini belirtti. Atatürk Kültür Merkezi başkanı Ord. Prof. Dr. Aydın Sayılı, 
Türk kültür dünyası içinde Yunus Emre'nin yerini çizdi; onun Anadolu 
Türk kültürünün oluşmasındaki katkısına değindi. Bu denli Türk kültürünü 
yönlendiren şahsiyetlerin çok yönlü araştırılmasının ve çağdaş hatta bilimsel 
bir yaklaşımla tekrar tekrar tahlil edilmesinin gerekliliğini dile getirdi. 
Sempozyuma katılan yabancı bilim adamları adına söz alan Prof. Dr. 
Barbara Flemming, Yunus'un diliyle Yunus Emre Sempozyumuna başarı 
dileklerini sundu. 


İlk günün birinci oturumunda Tuncer Baykara, “Yunus Emre Döne- 
minde Anadolu” başlıklı bildirisinde Anadolu Türk birliğinin oluşumunu 
anlattı ve bu oluşum süreci içinde Yunus Emre'nin yerini ve önemini belir- 
lemeye çalıştı. İkinci oturumda Fikret Türkmen, Yunus Emre'nin Türk 
ve Dünya Edebiyatındaki Yeri” konusunda konuştu. Ahmet Yaşar Ocak 
ise “13. ve 14. yüzyıllar Anadolu Sufiliği ve Yunus Emre” adlı konuşma- 
sında sufüliğin oluşumunu gözden geçirdi ve bu anlayış içinde Yunus Emre'- 
nin yerini ve Yunus'un sufiliğini değerlendirdi. 


İkinci günün üçüncü oturumunda önce Yunus'un dili üzerinde çalı- 
şılan bildiriler sunuldu. Halil İbrahim Usta, “Yunus Emre'nin Dilinde 
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Anlatım zenginliğini örneklerle ortaya koyarken Tuncer Gülensoy, 
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“Yunus Emre ve Anadolu Ağızları” üzerinde durdu; Yunus'un dil özel- 
liklerini Anadolu ağızları açısından değerlendirdi ve Yunus'un bu bakım- 
dan zengin bir söz varlığına sahip bulunduğuna dikkati çekti. Yunus'un 
dili üzerinde ayrıca Kâmil Veli Nerimanoğlu, “Yunus Emre Şiirinin 
Poetik Sentaksı Üzerine” bir değerlendirme yaparken Javad Heyet, “Yunus 
Emre'nin Dili”ni genel anlamda inceledi; Rahile Şükürova ise “Yunus 
Emre Dilinin Lügat Terkibi”ni anlattı. 


8 Ekim 1991 Salı günü yapılan üçüncü oturumun ikinci bölümünde 
konuşmacılar, Yunus'u çağdaş anlamda yorumlama yoluna gittiler. Önce 
İnci Enginün, “Aydınların Yunus'u Keşfi”ni anlattı. Bu yolda Fuat Köp- 
rülü'nün emeklerini ve onu izleyerek Burhan Toprak, Abdülkadir Göl- 
pınarlı ile Sabahattin Eyüboğlu'nun çalışmalarını dile getirdi. Öte yanda 
Yunus'u son dönem Türk edebiyatı içinde yorumlayan sanatçıları ve onların 
yazdıklarını değerlendirdi. Feyzi Halıcı “Şiirimizde Yunus Emre'nin izleri”ni 
Mevlânâ'dan günümüze uzanan tarihi süreç içinde gözden geçirdi. Halk 
şiiri ile yeni Türk şiirinin kaynağı olarak Yunus'un lirizmini gösterdi. Mustafa 
İsen “Yunus'un Çağdaş Yorumcuları” başlıklı konuşmasında İnci Enginün 
ile Feyzi Halıcı'nın değerlendirmelerini değişik örneklerle zenginleştirmiş 
oldu. Bu oturumun en renkli ve canlı konuşmasını ise Recep Bilginer, “Çağ- 
daşım Yunus Emre” adlı bildirisinde yaptı. Yunus'un diliyle, deyişleriyle 
günümüz insanının sorunlarıyla bir bağlantı kurdu. Bu bağlamda altı 
yüzyıl öncesi Yunus'un çektiği kaygıları günümüz sanatçısının yorumu 
ile bütünleştirmeye çalıştı. 


Bu günün öğleden sonra devam eden dördüncü oturumunda konüş- 
macılar Yunus'un tasavvufi yönünü irdelemeye çalıştılar. Bu konuda ilk 
konuşmayı Mustafa Tahralı, “Yunus Emre'nin Şiirlerinde Tasavvufi 
Mefhumların Akisleri”” konusunda yaptı. Mübahat Türker-Küyel, “Yunus 
Emre Bir Arif Mütenezzih midir?” sorusunu açıklamaya yöneldi. Uzun 
ve detaylı yorumla Yunusun “mütenezzih”lik yanını açıklamaya 
çalıştı. Sadık Kemal Tural, “Benlik Kavramı ve Yunus Emre'nin Şiirinde 
Benlik” başlıklı bildirisinde Yunus'un şiirinde sık sık geçen “ben” deyişi 
üzerinde durdu ve bunun yarattığı “benlik” kavramını tahlil etti. Namık 
Açıkgöz ise “Türk şiirinde Tasavvufi Terimlerin Kullanılışının Örneklerin- 
den Yunus Emre Divanı”nı anlattı. İrfan Ünver Nasrattınoğlu, “Afyon- 
karahisarlı Yunus Emre” ve Hamit Burmaoğlu da “Yunus Emre'nin 
Erzurum'daki Makamı”ndan söz ettiler. 


9 Ekim 1991 çarşamba gününün sabah oturumunda Mehmet Önder, 
“Mevlânâ'nın Yunus'a Etkisi”ni anlatmaya çalıştı. Abdurrahman Güzel, 
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“Yunus Emre ve Hacı Bektaş Veli'de Merâtib-i Erbaa Kavramı” üze- 
rinde durdu ve bu her iki söz ustasının ortak kavramları kullanmasını 
örneklerie dile getirdi. Yavuz Akpınar, “Azeri Edebiyatında Yunus” et- 
kisini gözden geçirdi. Harid Fedai, “Kıbrıs'ta Yunus Sevgisi”ni anlattık- 
tan sonra Nail Tan, “Yunus Emre ve 72 Millet Kavramı”nı inceledi. 


Bu günün altıncı oturumunda ilk konuşmacı olan Hasibe Maz:oğlu 
“Yeni Bir Yunus Divanı”nı bilim dünyasına tanıttı. Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesinin yazmalar bölümündeki bu yazma divanı, bilenen öteki di- 
vanlarla karşılaştıran Maztoğlu, Yunus Emre divanının bir edisyon kriti- 
ğinin yapılmasının zaruretine ve böyle bir çalışmada sözünü ettiği divanın 
da gözden uzak tutulmamasına dikkati çekti. Ayrıca bu yeni tespit edilen 
divanda yer alan şiirler ile öteki divanlardaki şiirlerin bir Karşılaştırmasını 
yaptı. Barbara Flemming “Ouestion of Textual History in Yunus Emre's 
Works” başlıklı bildirisinde Yunus Emre'nin şiirlerinin tespitindeki güç- 
lüklere dikkati çekti; ve bu konuda Hollanda'da yapılan çalışmadan söz 
etti. Önder Göçgün, “Sosyal Realite Açısından Yunus Emre'de Birlik 
Fikri”ni anlattı ve bu fikrin birleştiricilik özelliğine dikkati çekti. Hüseyin 
Ayan, “Yunus Emre'de Sayılar” konusunda bütün sayıların bir anlam taşı- 
dığını belirtirken Cem Dilçin, “Yunus Emre'nin Şiirlerinde “ben-sen', 
benlik-renlik??? kavramlarını örneklerle açıkladı. 


Atatürk Kültür Merkezi'nin düzenlemiş olduğu uluslararası Yunus 
Emre Sempozyumunun 10 Ekim 1991 günlü son oturumunda Yunus Emre'- 
nin aşkı, bilgi ve akıl yönü değerlendirildi; şiirlerindeki söz sanatlârı 
incelendi; değişik açılardan Yunus'a yaklaşılmaya çalışıldı. 


Bu oturumların ilkinde Neclâ Pekolcay, “Yunus Emre'deki İlahi 
Aşkın Kaynağı”nı irdelerken Mehmet Demirci, “Yunus Emre'de Aşkın 
Dinamizmi”ni dile getirmeye çalıştı. Sabahattin Küçük, “Yunus Emre'ye 
Göre Bilgi” konusunu işledi. Müjgân Cumbur da “Yunus Emre'ye Göre 
Akıl? başlıklı bildirisini sundu. Cahit Kavcar, “Yunus'a Göre Sözün 
Değeri”ne değinirken Mine Mengi, “Yunus Emre'nin Şiir Dilinde Benzetme 
Sanatları”nı örnekledi. Cemal Kurnaz, “Yunus Emre'de Tenkit”, Mehmet 
Yardımcı “Yunus Emre'de Telmih” konulu bildirilerini okudular, 


Son oturumda ise Gönül Ayan, “bazı Cönklerde Yunus Emre”; 
Kâzım Yetiş, “Türk Romanında Yunus Emre”; İskender Pala, “Yunus 
Emre'de Ölüm Düşüncesi”ni gözden geçirirken A, Turan Oflazoğlu, “Men- 
kıbelerde Yunus” başlıklı bildirisi ile Yunus'un yaygın olarak dilden dile 
dolaşan menkıbelerdeki yerine işaret etti. Hayrettin İvgin, “Yunus Emre- 
nin Şair Dostları”; Tahir Üzgör, “Yunus Emre ve Çevre”; Osman Türer 
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“Yunus Emre'de Barış ve Mutluluk” ile Beşir Ayvazoğlu, “Yunus Emre 
Düşüncesi ve Osmanlı Devletinin Kuruluşu” konulu bildirilerini sundular. 
Özellikle üzerinde en çok tartışılan Beşir Ayvazoğlu'nun bildirisi tasavvufa 
yeni bir yaklaşım getiriyordu. 


Uluslararası Yunus Emre Sempozyumunun genel bir değerlendirmesini 
Sadık Kemal Tural yaptı. Yunus Emre'yi çok yönlü bir değerlendirme 
süzgecinden geçiren bu sempozyumun başarısından ve yeni yaklaşım- 
larından söz etti. 


# 
* 


1991 Yunus Emre sevgi yılında Ankara'da düzenlenen iki büyük ve 
önemli seminer ve sempozyumdan söz ettik. Otuza yakın bildirinin sunulduğu 
ve tartışmanın yapıldığı bu iki toplantı, şüphesiz Yunus Emre'nin ne denli 
çok yönlü bir dünyaya sahip olduğunu gözler önüne sermesi bakımından 
düzenleniş amacına ulaşmış gibidir. Ancak pek çok bildiri, Yunus ile 
ilgili yeni yorumları ve bakış açılarını beraberinde getiriyordu. Bunda 
şüphesiz Yunus Emre'nin engin sezgi gücünün lirik deyişlerinin, insanı 
büyüleyen yanık ezgilerinin ve de yalın, gösterişten uzak, süsten ve yapma- 
cıktan arınmış özlü dilinin, daha doğrusu deyişlerinin geniş okuyucu ve 
düşleyici kitlesine kolayca hitap edebilmesinin payı büyüktür. Üstelik bun- 
ların hepsinin ortak ya da odak noktası diyebileceğimiz “sevgi” imajı 
çerçevesinde bütünleşmesi de Yunus'u Yunus yapan özelliklerin başında 
geliyordu. 

Yunus Emre pek çok dünya dillerine çevrildi ve de çevriliyor. Her 
bir yeni dile Yunus çevirisi yeni bir bakış açısını beraberinde getiriyor ve 
getirecek, Yunus bu yolla evrenselleşti ve bu evrensellik genişlemeye devam 
ediyor. Dileyelim ki biz, bu evrenselleşen Yunus'un gerisinde kalmayalım! 


İSMAİL PARLATIR 


Dr. Mustafa Tatçı, Yunus Emre Divanı I İnceleme, 11 Tenkitli Metin, 
Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1990, 500 -- 491 s. 


Yunus Emre (1240-1-1321), özellikle son yıllarda Türk ve Dünya 
insanının gündeminde ağırlıklı olarak yer almaktadır. Bizce bunun en 
temelde yatan nedeni, onun gerek sanatıyla, gerek düşünceleriyle ve kişi- 
liğiyle yerel olanda evrensel olanı, ulusal değerlerle uluslararası ortak 
değerleri birleştirebilmesi ve ifade edebilmesindedir. Ayrıca o, her zamanın 
insanının ortak paydada örtüşen arzu ve kaygılarına tercüman olmasıyla 
da çağlar üstü bir niteliğe sahiptir. 


İşte Yunus Emre'nin klâsik bir şair olmasında bu temel etkenler belir- 
leyici rol oynamaktadır. 


Böylesine önemli, uluslar üstü ve zamanlar ötesi değere sahip bir şairden 
yararlanabilmek için öncelikle onun ürünlerinin sağlıklı bir şekilde ve bi- 
limsel güvenirliliği içinde ortaya konması ve belli başlı unsurlarının tasnif 
edilmesi gerekmektedir. Bir başka ifadeyle titiz bilimsel araştırmalara dayalı 
metin yayını ve analizi bu yolda ilk aşamadır. 


Dr. Mustafa Tatçı'nın değerlendirmesini yaptığımız bu çalışması, bu 
bakımdan önemli bir yere sahiptir. 


Araştırıcı, “Yunus Emre Divanı, İnceleme-Metin” adlı çalışmasının 
birinci cildini Divanın incelenmesine ayırmış ve burada sistematik bir tahlil 
denemesine girişmiştir. Ancak bu tahlilde ağırlıklı olarak Divanın dini 
ve tasavvufi unsurları üzerinde durulmuştur. 


“Giriş” bölümünde yazar, incelemesine tarihsel bir arka plân oluş- 
turmak üzere Yunus Emre'nin yaşadığı dönemin siyasi, sosyal, kültürel 
ve ekonomik hayatının genel bir panoramasını vermiştir. 


Birinci bölümde ise şairin menkıbeler içinde kaybolup gitmiş kişiliğini 
belirlemeye çalışırken, kaynaklardan edinebildiği kadarıyla onun biyografik 
bilgilerini ortaya koymuştur. Aynı zamanda birçok araştırıcı tarafından 
farklı görüşler ileri sürülen ve sürekli tartışılan şairin doğum yeri, doğum 
tarihi, yaşadığı yer, vefat tarihi ve mezarı gibi konulara da açıklık getirme 
gayreti içindedir. 

Çalışmanın ikinci bölümünde yazar, Yunus Emre'nin eserlerinden, 
bunların şekil ve dil özelliklerinden ve şairin sanatından söz eder. Bu bağ- 
lamda “Divanın Şekil Yapısı” başlığı altında vezin ve kafiye özellikleri, 
nazım şekilleri ve nazım türlerini, “Dili ve Sanatı” başlığı altında da sanat- 
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çının dilini ve sanatını ayrıntılı olarak ele alır. Yazarın bu konularda oldukça 
doyurucu teknik açıklamalara girdiğini görmekteyiz. 


Üçüncü bölüm ise incelemenin önemli bir bölümünü oluşturmaktadır. 
Bu bölümde Yunus Emre Divanının dini ve tasavvufi unsurlarının hiç- 
birinin dışarıda bırakılmayacak şekilde özenle irdelendiğini görmekteyiz. 
Yazar, din, ahiret, ibadet, tasavvuf, tarikat, aşk, ahlâk gibi konuları özel: 
likle kavramsal düzeyde tasnif edip değerlendirmiştir. Örneğin “Ahiret 
ve İlgili Mefhumlar” (s. 126), “Cennet ve İlgili Mefhumlar” (s. 133), “Ce- 
hennem ve İlgili Mefhumlar” (s. 139), “Namaz ve İlgili Mefhumlar” (6. 
147), “Mirac ve İlgili Mefhumlar” (s. 170) gibi alt başlıklardan da anlaşıla- 
bileceği gibi kavramların işleniş biçimini beyitlerden örnek alıntılarla ortaya 
koymuştur. i 

Bunun yanında yazar, zünnâr, tersâ, keşiş, mâsivâ, tecelli, pinhan, 
zâhid, külüng, felek gibi tasavvufi terim, mazmun ve benzetmelerin ele 
alındığı yerleri ve ele alınış biçimlerini vermesiyle bir ölçüde de olsa Yunus 
Emre terminolojik sözlüğü için bir yol açmıştır. 


Ayrıca bu çerçevede isim isim melek, peygamber, sahabe, halife ve 
mutasavvıfların özellikleri ve anıldıkları beyitler tek tek belirtilmiştir. 


Yazar, incelemesinin “Sonuç” bölümünde çalışmasını ulaştığı yargı- 
larla topluca değerlendirme yoluna gitmiştir. 


“Umumi Bibliyografya”da çalışması sırasında yararlandığı kaynakları, 
“Yunus Emre Divanının Sistematik İndeksi” bölümünde de dini, tasavvufi 
ve ahlâki kavram ve isimleri şiir ve beyit numarasına göre tasnif etmiştir. 


Dr. Mustafa Tatçı, araştırmasının ikinci cildinde daha önce yapılmış 
olanları bütünleyici nitelikte bir çalışma ortaya koymuş: “Yunus Emre 
Divanı, Tenkitli Metin”. Adından da anlaşılabileceği gibi yazar, çalış- 
masında on dört ayrı yazmayı karşılaştırarak sağlam bir metin kurma 
yoluna gitmiştir. 

Araştırmacı, hazırladığı Yunus Emre Divanında Yunus'a ait 415 
şiir tesbit etmiş ve “Sözbaşı” başlıklı kısımda da bunlara ileride yenilerinin 
eklenebileceği kaydını koymayı da ihmal etmemiştir. 

Tatçı, kendince en sağlam ve doğru metni ortaya koyarken aynı zaman- 
da sayfaların alt kısımlarında, dip notlarda nüsha farklılıklarını da bilimsel 
bir titizlikle vermeye çalışmıştır. 

Bununla birlikte yazar, mahlas benzerliğinden doğan başka Yunus- 
ların şiirlerini de ayıklama ve ayırma gayreti içindedir. 
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Yazar, Yunus Emre Divanının tenkitli metninin yer aldığı Il. cildin 
“Nüsha Tavsifleri” başlıklı bölümünde karşılaştırdığı on dört ayrı yazmayı 
tanıtmış. 


Araştırıcı, hazırladığı Divan metninde yer alan her şiirin başına o 
şiirin veznini koymak suretiyle kolayca okuma ve kontrol etme imkânını 
sağladığı gibi Divanın sonuna koyduğu şahıs, yer, millet, soy isimleri indeksi 
ve Lügatçe ile de her türlü okuyucu ve araştırmacının daha rahat kullana- 
bilme ve yararlanabilme durumunu da göz ardı etmemiştir. 


Yunus Emre'nin son yıllarda böylesine güncelleştiği bir ortamda Dr. 
Mustafa Tatçı, bu büyük klâsiğimizle ilgili ciddi, titiz ve bilimsel bir eser 
vermekle Türk sanat ve düşünce hayatına önemli bir katkıda bulunmuştur, 


NURULLAH ÇETİN 


YUNUS EMRE'DE İNSAN KAVRAMI 


Pror. DR. ABDURRAHMAN GÜZEL 


Yunus Emre, insanoğluna asırlar ötesinden öylesine seslenmişti ki, 
onları Allah yolunda olmaya davet ederken, bu yolda yürümeyenleri de 
zemmetmesini bilmiştir. 


İşte Yunus, XX. yüzyıl insanını da görmüş ve şöyle seslenmiştir. 


Müslümanlar zamâne yatlı oldı 
Helâl yinmez haram kıymetlü oldı 


Okıyan Kur'an'a kulak tutulmaz 
Şeytanlar semirdi kuvvetlü oldı 


Harâmile hâmir tutdı cihanı 
Fesâd işler iden hürmetlü oldı 


Kim kime Tanrı'dan haber virürsen 
Kakir başun salar huccetlü oldı 


Şâgird üstâdıla arbede kılur 
Oğul atayıla izzetlü oldı 


Fakirler miskinlükten çekdü elün 
Gönüller yıkuban heybetlü oldı 


Peygamber yerine geçen hocalar 
Bu halkun başuna zahmetlü oldı 


Dutulmaz oldı peygamber hadisi 
Halâyık cümle Hak'dan utli oldı 


Yunus gel âşıkısan tevbe eyle 
Nasüha tevbe ucı kutlı oldı* 


Bilindiği gibi Yunus Emre derin sevgi ve hoşgörü ile artık dünyaca da 
tanınan bir Türk-İslâm mutasavvıfıdır. Biz bu yazıda, bu büyük zâtın dü- 
şünce temellerini oluşturan “insan sevgisi” üzerinde duracağız. Tabii ki 
bunun için önce Yunus Emre'nin bütün değer yargılarını aldığı İslâm 
inancının insana bakışından başlayacağız. İslâmiyete göre insan, Allah'ın 
yer yüzündeki halifesi ve maddi varlıklar arasında mesuliyeti olan tek 


* Faruk Kadri Timurtaş, Yunus Emre, 1986, s. 213-214. 
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canlıdır. Kuran-ı Kerim'e göre insan topraktan yaratılmıştır.! İnsanoğlu 
Allah'ın yer yüzündeki halifesi olmakla farkında olmadan büyük bir me- 
suliyet de yüklenmiştir. İslâm, insana büyük değer vermiştir. İnsanın şeref 
ve haysiyetini kırıcı, onu küçültücü bütün davranışları yasakladığı gibi, 
cemm, gıybet, dedikodu gibi insanı menfi yönden etkileyen hususları kesin 
olarak günah saymıştır. Bu tür bir insan sevgisi edebi eserlere de yansı- 
maktadır. Meselâ Şeyh Galib: 


Hoşça bak zâtına kim zübde-i âlemsin sen 
Merdüm-i dide-i ekvân olan âdemsin sen? 


diyerek, İslâm düşüncesinde insanın değerini belirtmektedir. Şeyh Galib, 
“kendine bir hoşça bak; sen âlemin özüsün, varlıkların göz bebeği olan 
insansın” demektedir. Bu düşünce, yani insanın “âlemin özü” oluşu, tasav- 
vufi bir kabule dayanmaktadır. Zira eskiler, âlemin ““anasır-ı erba”a de- 
nilen, dört unsurdan; yani toprak, su, hava ve ateşten meydana geldiğine 
inanırlardı. İnsan, kâinatın ham maddesini özünde taşıdığına göre, kâ- 
inatın “özü” ve “göz bebeği” dir. 


“Bu değer veriş, insanı Allah'a karşı isyan etmeye, bu yol ile bağımsız 
olduğunu vehmederek kâinatın mihveri yapmaya yönelik hümanist düşün- 
cenin değerlendirmesinden apayrıdır. Hümanist düşünce, kökleri putperest 
kavimlerin insanı ilâhlaştıran anlayışlarından kaynaklanan, sözde hürriyet 
kazanma ihtirası ile insandan kalkıp yine insana dönen, onu sevmeyi, 
yüceltmeyi hedef almasına rağmen ona bir kurtuluş, bir çıkış yolu getir- 
meyen, hayatın ve varlığın manasını izah edemeyen bir düşüncedir.”3 


İslâm'a göre, insan doğuşunda masumdur. Hristiyanlıkta olduğu gibi, 
ilk günah inancı yoktur. Kendi cüzi iradesine göre, daha sonraki hayatında 
iyilik yahut kötülük işleme hürriyetine sahiptir. Ancak kötülük yaptığı 
takdirde, pişman olup tevbe ederek, yine Hak katındaki eski değerine ulaşa- 
bilme imkânı da kendisine verilmiştir. 


Tasavvufa göre, “insan” kelimesi ile anılmanın hikmeti, “insanın yara- 
dılışındaki topluluktan ve hakikatlerin bütününü inhisarı altına almasından 
dolayıdır. İnsan, Tanrı katında bakan bir gözdeki bebek gibidir ve görmek 
sıfatı ile tâbir edilmiş olan mahlük odur. İşte bundan dolayı ona “insan” 
denildi.”4 

1 Kur'an-ı Kerim, Hicr suresi, ayet 26. 


2 A. Gölpınarlı, Şeyh Galib Diyanından Seçmeler, M.E.B. yayını, İstanbul 1971, s. 10. 
3 Süleyman Uludağ, İnsan mad., Türk Dili ve Edebiyatı, Ansiklopedisi İstanbul 1981, 


C.4,s. 394. 
4 Muhyiddin-i Arabi, Fusüsü'l-Hikem, Çev: M. Nuri Gencosman İst. 19771, s. 20. 
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Süfiler, insanı üçe ayırırlar. Birinci grup henüz mürşidi bulamamış 
ve dalâlette kalmış olan kimselerdir. İkincisi grup tarikate girenlerdir. 
Üçüncü grup ise son mertebeye varan ve “insân-ı kâmil” olarak vasıflanan- 
lardır. Son mertebede olan “insân-ı kâmil”, masivadan geçmiş, dünya ile 
bağını kesmiş ve nefsine hâkim olmuş bir üstünlüğe sahiptir. Bütün bu 
mertebeleri geçen insan “fenafillah” ve “bekabillah” mertebesine ulaşır. 


Tasavvufta “insan-ı kâmilden daha mükemmel bir mevcüd yoktur. 
Bu dünyada, insanlar arasında kemâle (olgunluğa, mükemmelliğe) ulaşa- 
mayanlar, bir hayvan-ı nâtık (konuşan hayvan)dır ...... Yaratıklar konu- 
sunda meleklerden daha şereflisi yoktur. Bununla beraber (Allah), kendi 
isimlerini ona öğretmekle, insan-ı kâmili, meleklere üstün kılmıştır.”5 


Tasavvufun bilhassa “vahdet-i vücud” nazariyesine göre, yaratıcı 
yokluk aynasına tecelli etmiş ve orada yine kendi aksini görmüştür. “Aslında 
Allah'ı bildirmekle vazifeli ve geçici birer hayalden başka bir şey olmayan 
bütün bu yaratılmışlar, işte böyle var oldu. Yaratılmışlar içinde bedenine 
ilâhi ruh üflenen, insan'dı. Aynadaki hayalinin göz bebeğinde kendini 
gören insan gibi, büyük yaratıcı da kendi vasıflarını insanda töplamıştı. 
Varlığı, iyiliği, güzelliği görebilecek, sezebilecek, duyabilecek üstün mahlük 
insandı.”6 

İşte, aslından kopmuş olan bir nur ve kudret cevheri taşıyan insandaki 
bu varlık unsuru, koptuğu o “bütününe” karşı, derin bir iştiyak duymaktadır. 
Ancak İlâhi ruhun yanı sıra, insan vücudunda bir de “nefs” denilen bir 
hususiyet vardır ki, bu iştiyakı önleme ve geçici, maddi görünüşlere gönül 
verme eğilimini ön plâna çıkarır. İşte insanın gerek dış, gerekse iç âlemdeki 
mücadelesini bu iki cephe tayin eder. Ruhun fıtraten iyiliğe teşviki ve nefsin 
de dünyevi olan, maddi olan yönünü öne çıkarması, insanın hayat yolunda 
geçireceği maceraların asıl tazyıki olur. Tasavvufta insan, nefsin çeşitli 
kategorilerini geçerek özünde bulunan o saflık ve temizliğe ulaşmaya 
memur edilir. 


İşte bütün bu görüşler yıllarca Türk insanının dilinde ve gönlünde 
yer edinmiş ve bu günlere uzamıştır. Bir Hak dostu olan Yunus Emre de, 
insan olan herkese; zengin, Hristiyan ve Müslüman ayırımı yapmayan 
sevgiyle bağlıdır. Ondaki bu insan sevgisi insanda Allah'tan bir parça, 
O'ndan gelip bedenlenmiş bir cevher bulunduğunu bilmesindendir. Yunus 
işte bu parçanın bütününe, yani Allah'a âşıktır. O'nun gönlü, Hakk'a 
ulaşmanın heyecanıyla doludur. İnsanı Hak yapısı, İlâhi sanatların en yü- 


5 EL-Futâhât el-Mekkiyye, Prof. Dr. Nihat Keklik, İst. 1980, C. II, s. 438”. 
6 Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, İst. 1983, C. 1, s. 120. 
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cesi olarak telâkki eden İslâm'ın bu görüşüne uygun olarak, Yunus da insan 
sevgisi ile dopdoludur. Yunus'un yaşadığı dönemde Anadolu bir düzen- 
sizlik içerisindedir. İnsanın değersiz görülmesi, kardeşin kardeşe kıyması, 
çikar kavgaları, insanı bölük pörçük bir hale getirmiştir. İşte diğer birçok 
mutasavvıf gibi, Yunus da böyle bir ortamda ortaya çıkmıştır. Bir yanda 
“bunalım” ve “yıkım” öbür yanda “inşâ” ve “onarım” faaliyetleri bir arada 
sürüyordu. Anadolu'nun mekân tutulmasıyla birlikte yaraların sarılmasına 
başlanmıştır. Türk birliğinin sağlanması ve Anadolu'nun Türkleşme ve 
İslâmlaşmasında Türk mutasavvıflar büyük rol oynamışlardır. Bunda 
tasavvufun “sevgi” anlayışı etkili olmuştur. Bilindiği gibi, tasavvufta mecazi 
ve hakiki olmak üzere iki ayrı aşk anlayışı mevcuttur. Hakiki aşk, doğrudan 
doğruya Allah'a, mecazi aşk ise insanlara duyulan aşktır. Ancak mecazi 
aşk geçicidir. Asıl ve daimi olan aşk, hakiki aşktır. Yunus, hemen bütün 
şiirlerinde “aşk”ı dile getirirken insandan Hakk'a doğru yükselen bir yol 
takip eder. Ancak her insan bu yolun sonuna kadar gidemez. Kimisi 
mecazi aşkta takılır kalır. Yunus Emre insanları aşkı idrak edişlerine göre 
“aşk düzen”, “aşk bozan” ve “esrük gezen” şeklinde üç ayrı tavırda ele 
alır. İlâhi aşk ile sarhoş olanlar, tabii olarak övülür. O'na göre, mutlak 
varlığa âşık olanlar, özlerini nura dönüştürmüşlerdir. Bu kişiler aşktan başka 
her şeyin fani olduğunu bilirler. Esasen Yunus'un ifade ettiği gibi; “yara- 
dılmışın yaradandan ötürü sevilmesi” anlayışı tasavvufi insan sevgisini 
oldukça açık ve net olarak ortaya koyar. 


Yunus Emre, öyle sanıldığı gibi, kâfir-müslüman-câhil-âlim.... 
herkese hoşgörü ile yaklaşan bir anlayış taşımaz. O, şiirlerinden çıkardı- 
ğımız tasnife göre —devrinin gereği olarak insanı şu şekilde tasnif eder: 
İnsan-ı kâmil, evliyâ ârif, rind, muhakkik, avâm, miskin, âbid, fâkih, 
süfi, hoca, âşık, zâhid, müfti, âlim, danişmend, hacı, gâfil, müderris, câhil, 
müdde'i. 

Gerçi bu kadroyu daha da genişletmek mümkün. Ama biz genel olarak 
üzerinde durulan insan tiplerini ve karakterlerini şürlerden çıkardığımız 
özellikler çerçevesinde inceleyeceğiz. Burada şu noktaya dikkat etmek 
gerekmektedir: Yunus Emre, müspet (olumlu) ve menfi (olumsuz) olarak 
iki ayrı insan fikri taşır. Biz burada, onun olumlu baktıkları ve olumsuz 
baktıklarını ayrı ayrı anlatarak, Yunus'un batılı manada bir “hümansit” 
değil, İslâm tasavvufu çerçevesinde, insanı yorumlayan bir mutasavvıf 
olduğunu işleyeceğiz. 

İNSÂN-I KÂMİL: Kâmil insan, nefis mertebelerini tamamlayarak 
kemal, yani olgunluk mevkiine ulaşmış kişidir. “İnsân-ı kâmil”in sıfatı 
insan, kendi Hak'tır. O, “fenâfillah,” mertebesine ulaşmıştır: 
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İnsan sıfatı kendü Hak insândadur Hak doğru bak 
Bu insânın sıfatında cümle âlem hayrânımış 
“İnsân-ı kâmil” kendisine kötülük edilmesi hâlinde bile iyilik düsturunu 
elinden bırakmaz: 
Bana agu sunan kişi şehd ü şeker olsun işi 
Kâmil insanın ibadeti ve taati mükemmeldir. Gönlü mana bazinesi- 
dir. O, vücut zindanından kurtulup, merkezden muhite çıkmıştır. Yunus'un 
“insan-ı kâmil” hakkındaki düşüncelerini şu beyitlerinde daha açık bir 
şekilde görmek mümkündür: 
Dem olam Âdem olam âlem olma âlemde ben 
Dem olam bi-dem olam hem nam olam hem nan olam 


Muhammed ile bile Mi'râc'a çıkan benem 
Ashâb-ı suffa'yıla yalıncak olan benem 


Benem Hakk'un kudret eli benem beli ışk bülbüli 
Söyleyüp her türlü dili halka haber viren benem 


EVLİYÂ: Yunus'a göre, evliya da Hak dostudur. Veliler keramet 
ehli olup Hakk'ın sırları ile doludur. Evliya, Hakkr'ın kapısı, Yunus ise 
bu kapının kapıcısıdır: 


Evliyâdur Hak kapusı Yunus durur kapucısı 
Işkıla geldi bu yola ışkı idinde hem turak 


Velilerin diğer insanlardan farklı olarak bazı üstünlükleri vardır. 
Onlar hiçbir insanı yermedikleri gibi, kimseyi de incitmezler. Yunus bir 
beyitte velilerin alnında Allah'ın nurunun tecelli ettiğini söyler: 


Evliyâdur Hakk'un sırrı alnındaki Allah nurı 
Anı seven âh u zârı kılsa gerek şimden girü 


ARİF: Yunus, buna benzer görüşleri ârif için de söyler. Ârifler yetmiş 
iki millete bir göz ile bakarlar. Onlar hakiki birer vahdet eridir. Yunus'a 
göre, ârif, kanaatı hırka, melâmeti gömlek edinmiştir. Başı selâmettedir: 


Begüm ârifisen yüri yolunca 
Bunda başlar yiter kanlar sorulmaz 


Ârif sözü güherdir. O, keşif ehlidir; Hakk'ın sırlarını keşfeder. 


RİND: Rind, dünyevi şeyleri terk ederek tamamen Allah'a yönel- 
miştir. Bu vasıflar bütünüyle sâlikin vasıflarıdır. 
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MİSKİN: Miskin, tasavvufta “fenafillah”” mertebesine ulaşmış sâlikin 
sıfatıdır. Tasavvufta “meskenet”, manevi yokluğun en ileri derecesidir; 
bütün anlamıyla yok olan, kendine hiçbir varlık vermeyen kişi de miskindir. 
Yunus Emre: 


Miskin Yunus ölicek sini nurla tolıcak 
İmân yoldaş olıcak âhirete şir gider 


beyitinde olduğu gibi, bazı şiirlerinin son beyitlerinde kendisine “miskin” 
vasfını verir ki bu söz tamamiyle tasavvufi anlamdadır. Nitekim bir diğer 
beyitte şöyle söyler: 


Gel imdi Miskin Yunus tut erenler eteğin 
Cümlesi miskinlikte yokluk imiş çâresi 


Miskinler, Hak didârını görürler. Onlar benlikten de uzaktır: 


Miskin olagör bâri benlikten ırak yüri 
SUFİ: Bilindiği gibi süfilik, başlangıçtaki saflık ve derinliğini kaybe- 
derek tamamen şekilden ibaret bir hâl almış ve belli bir zamandan sonra 
da anlam ve mahiyet değiştirerek “kaba softa” olarak anlaşılagelmiştir. 


Yunus Emre de süfiyi bu yozlaşmış mahiyetiyle ele alır. Buna göre 
süfi, şekle önem veren, tesbihi ve cübbesiyle riya satan bir özelliktedir: 


Yüri hey süfi zerrâk e sâlusluk satarsın 
Hak'dan artuk kim ola kula dilek viresi 


Sofiyam halk içinde tesbih elimden gitmez 
Dilüm ma'rifet söyler gönlüm hiç kabul etmez 


ÂŞIK: Yunus Emre Divanı'nda âşık, çoğunlukla derviş ve sâlik keli- 
melerini karşılamak üzere kullanılmıştır. Âşık, Hakk'a gönül bağlamıştır. 
Onlar, Allah'ın hakiki sevgilisidirler. Âşığın bağrı yanık, beli bükük, 
gözleri yaşlı ve benzi sapsarıdır. Aşığın gönlünde İlâhi nurlar tecelli etmiştir. 
Âşıkların gönül gözü açıktır. Onlar “ölmeden önce ölünüz” düstüruyla 
ölümsüzlüğü tatmışlardır: i 


Âşık öldi diyü sala virürler 
Ölen hayvan durur âşıklar ölmez 


Âşıklar “ledünni” sırlara vakıftırlar. Âşık olmayan kişi kuru bir ağaca 
benzer. Âşıklar maddiyata asla değer vermezler; onların gözünde dünya- 
nın bir çöp kadar kıymeti yoktur. Ancak bütün bu vasıfların yanında âşık- 
Jar ibadet ve taattan da asla taviz vermezler: 
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Âşıkısan bellü bilün tanla seher vaktinde tur 


Aşıklar nefislerinden geçmiş, Hak yoluna durmuşlardır. Âşık, halk 
içinde gezer ama sırlarını kimse bilmez. Kısacası Yunus'un âşık tipi gön- 
ünde Hakk'tan gayri hiçbir şeye yer vermeyen bir İlâhi aşk yolcusudur: 


Sen sultânsın ben kulam sen gülsün ben bülbülem 
Hükmün âleme yiter ne kim var kul üstine 


ZÂHİD: Zâhid tipi, edebiyatımızda genellikle ârif tipiyle bir tezat 
oluşturur. Yunus'a göre zahid, ilmi olan fakat ameli olmayan, erenleri 
sevmeyen, halkı hakir gören kişidir. Bu günle kıyaslayacak olursak, inanan, 
ibadet edilmesi gerektiğini bilen, ancak ibadet etmeyen, ameli zayıf olan 
kişidir zâhid. Zâhidler, dünyaya verdikleri önem dolayısıyla kargaya, 
çaylağa ve baykuşa (vb. gibi) benzetilirler: 


Kargayıla bülbüli bir kafese koysalar 
Birbiri sohbetinden dâim melül değil mi 


Zâhidlerin yol azıkları, yani ibadetleri yoktur. Onlar, mutasavvıfların 
meclisine yaklaşmadıkları gibi, âriflere saldırırlar. 


Yunus, zâhid tipini çeşitli meslekler ve tiplerle ilgi kurmak suretiyle 
de işler. Bunlardan birisi müfü (müftü) dir. Bilindiği gibi müfti, şeri hü- 
kümleri açıklayan kişidir. Yunus'a göre, müftiler de ilâhi sırları kavraya- 
mazlar. Ayrıca dervişlik beratını da okuyamazlar. 


Yunus'un aynı tip olarak kabul ettiği müderris ve danişmendler, akit 
bilgiye sahip olup medreseye bağlıdır: 
Âlimler müderrisler medresede buldılar 


Ben harâbât içinde buldımısa ne oldı 


Danişmend okur dutmaz derviş yolın gözetmez 
Bu halk ögüt işitmez sağır hemân olısar 


GÂFİL: Gaâfil, tevhit sırlarından habersizdir. Nefsine kul olup öm- 
rünü boşa geçirir. Gaflet ehli “nefs-i emmârede”dir. Bunların kulakları 
tıkalıdır; herhangi bir mürşide bağlılıkları da yoktur. 


Hep gaflet ile gâfil gafleti n'ider 'âkil 
Bin söylesen key câhil irfân yolina girmez 


CÂHİL: Cahil, manadan anlamayan, gününü gün etmeye çalışarak 
ameli ihmal eden kişidir. Hak'tan nasibini almamıştır. Dünyevi şeylere 
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fazlaca değer veren bir tip olmakla “baykuşa” benzetilir. Yunus, bununla 
da kalmaz; cahili, hakikati görmediği için “köstebek”e ve gayretsiz, 
miskin olduğu için de sineğe benzetir. 

KÂFİR: Yunus'un şiirlerinde tek bir insan tipi yoktur. Bazı çevre- 
lerde söylendiği gibi, o “sonsuz bir insan sevgisi” de beslemez. Yunus, 
insandan bahsederken tam manasıyla bir dini ayırım yapar. Bu ayrım iki 
şekilde karşımıza çıkmaktadır. Biri müslümanların zahiri ve batıni cephe- 
lerle uğraşan kesimleri arasında yapılan ayrımdır. Bu ayrımda Yunus, 
batıni cepheyi esas alanların yanındadır. Diğer tasnif de Müslüman ile 
dinsiz (buna kâfir, münâfık ve fâsık dahildir) arasında yapılmaktadır. 


Yunus'a göre, Hakk'ı müşahede eden kişinin verdiği habere inanmayan 
kişi kâfirdir. Kâfiri ve Müslümanı Hak'tan başkası bilmez. Ancak, “insân-; 
kâmil”, “cem” makamındayken vahdet gözüyle baktığı için “Allah'ın kimini 
kâfir, kimini de Müslüman” yarattığını bilir. İnkâr, kişiyi Hak'tan uzak- 
laştırır. Tevhidi inkâr eden kişi evvelâ kendisine düşmandır. 

Yunus'a göre, münkirin gözleri kördür. Onlar Hak yolunun dışın- 
dadırlar. Münkir aklının buyruğuna uyar. Münkir mutasavvıfın nazarında, 
“aşkı, hakikati, marifet bilgisini inkâr eden kişidir. Münkir de müdde'i 
de hayvandan farksız olarak kabul edilir. Yunus'a göre bunların buçuk 
değeri yoktur: 

Münkir ile müdde'iyi sayma buçuğa koyanı 
Git ahura tak buları her kim ki 'âşık-bâz degül 


MÜNAFIK: Münafıklar da tıpkı kâfir ve müdde'iler gibi akıllarına 
esir kimselerdir. MMünafıkların gözü hakikat sırlarını görmez. Yunus, 
münafıkların kendisini öldürmek istediklerini, ancak kendisini Allah'ın 
yarattığını söyleyerek meydan okur: 


Münkir münafıklar beni öldürelim dirler imiş 
Beni yaradan öldürür yok var iden gelsün berü 


Yunus, din hükümlerine karşı gelen âsilerin cehennem ehli olduklarını 
belirtir. O'na göre, “yetmiş iki millete bir göz ile akmayan, şeriat evliyası 
bile olsa, hakikatte asi” dir. Vahdet, insanı isyandan kurtarır. Yunus Divanr'- 
nda yer alan müfsid, mürted ve fâsık gibi tipler de genellikle dini konulardaki 
lâkayd tavırları ve sâlike hor bakmaları yönünde ele alınırlar. 

Sonuç olarak, Yunus Emre'nin insana bakışında temel fonksiyonun 
dini ve tasavvufi kabuller olduğunu söyleyebiliriz. Tasavvufun “güzel ah- 
lâktan ibaret” olduğu düsturundan hareket eden büyük Türk mutasavvıfı, 
iyi huyları över: 
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Şirin huylar eylegil tatlu sözler söylegil 
İnsan doğru olmalı, nitekim din ve imanın temeli doğruluktur: 
Din ü imân bünyâdı togrulukla gerçeklik 
Ol tamâm olmayıcak neyile din çatarsın 
İnsan en yüce vasfı tevazu sahibi olmasıdır. Tevazu ve cömertlik, Yu- 
nus'un ideal insan tipinin en önemli hususlarıdır: 
Miskin Yunus erenlere tekebbür olma toprak ol 


Kazandugını viriben yoksulları hoş görüben 
Hak hazretine varuban oddan o kurtulmak gerek 


İyi insan, kibir ve kini gönlünden atmalı; hasede 


Ey dostını düşman dutan gıybet yalan söz söyleme 
Bunda gammazlık eyleyen anda yiri tar olisar 


İnsan riyâdan, tama ve hırstan da uzaklaşmalıdır: 


Bir söz diyeyin sana dinle cânun varısa 
Hiç tama” eylemegil aklun sana yarısa 


Yunus, dini hükümlere sıkı sıkıya bağlıdır. Hakiki bir mutasavvıfa 
yakışan bu tavır, dini ve ahlâki unsurlara çokça değinmesinde de görül- 
mektedir. Meselâ zina konusunda şöyle der: 


Hürilerle bile yatan uçmak kokusuna batan 
Anda bülbül olup öten bunda zinâ kılmayandır 


“Kimsenen aybını gözetmegil” diyen Yunus, harama el uzatılmamasını 
ister: 
Kesgil harâmdan elün kesgil gıybetden dilün 
Azra'il el irmedin bu dükkânı dir gider 


Yunus'un insana bakışı ve ideal insanı vasfetmesi, şüphesiz ki bu 
kadarla bitmez. Ama hakkında çok süpekülâsyon yapılan bir Türk mutasav- 
vıfının şiirleri ile örneklediğimiz yukarıdaki görüşleri, onun, bir hümanist 
yahut “dinsiz mezhepsiz(1)” biri değil, hakiki bir müslüman olduğunu 
göstermektedir. Yunus'un verdiği mesajların bu şiddet asrında, gönüllerde 
sevgi, şefkat ve merhamet filizleri dikmesini diliyor ve onun bu konudaki 
meşhur beytiyle incelememizi bitiriyoruz: 

Gönül Çalab'ın tahtı gönüle Çalab bakdı 
İki cihan bedbahtı kim gönül yıkar ise* 


* Daha fazla bilgi için bak. 
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YUNUS EMRE'NİN ŞİİRLERİNDE DİL VE ÜSLÜP 


Pror. DR. TUNCER GÜLENSOY 


H. 638 /M. 1240-1241 yılında Sivrihisar'ın Sarıköy veya Karaman'da 
doğduğu rivayet edilen Yunus Emre, Risâletü'n-Nushiyye adlı eserini 
H. 707/M. 1307-1308 yılında, hayatının en olgun çağında yazmış, H. 
720/M. 1320-1321 tarihinde de seksen yaşında vefat etmiştir. Bu uzun 
ömrü boyunca Mevlânâ, Çarhnâme yazarı Hoca Ahmet Fakih, Geyikli 
Baba, Seydi Balım, Hacı Bektaşı Veli, Tapduk Emre gibi devrinin önemli 
şahsiyetleriyle tanışmış; Anadolu'yu kasıp kavuran, kendi tabiriyle “Tatar”, 
tarihi bilgilerimize göre Moğol istilâsını görmüş olan Yunus Emre'nin hayatı 
efsane ve destan karışımıdır. 


Köyde doğup yetiştiği her deyişinden belli olan Yunus Emre, zamanı- 
nın önde gelen ve itibarlı tarikatlarından birine mensuptu. Yazıp söyle- 
dikleri dikkatli incelendiğinde, ileri seviyede bir dini eğitim gördüğü anla- 
şılır. Arapça ve Farsçayı da çok iyi bildiği gerçektir. O, bu iki dili bilmesine 
rağmen Arapça ve Farsça söylememiş, küçük bir zümre edebiyatının 
etkisi altında kalmadan halkın gerçek dilini kullanarak, kendisinden sonra 
gelecek halka dönük şairlerin öncüsü olmuştur. 

Yunus, Arapça ve Farsça kelimeler ile terkipler kullanmamış mıdır? 
Tabii ki kullanmış, fakat bu tür pek çok kelimeyi Türk ses armonisine ve 
hançeresine uydurarak, halkın alışık olduğu söyleyiş şekillerini tercih 
etmiştir. Onun dilinde: 


F. âşikâr(e) eşkere 
F. müjda muştu 
F. taze teze 

F. dünya dünye 

F. dânişmend danışman 
A. bismillah bısmıl 


şekillerine dönüşerek daha yumuşak, daha ince olmuş, açıkçası Türkçeleş- 
miştir. Bu yüzden de artık hiç göze batmaz ve yabancı kökenli olduklarını 
halktan kimse fark edemez olmuştur. 


O, saray ve çevresi şairleri gibi Türk milletinin alışamadığı ağdalı ter- 
kipleri karma yoluna gitmemiş, üçlü ve dörlü terkipleri şiirlerine almamış- 
tır. Onun şiirlerinde görülen terkipler: 4b-ı hayat, âlem-i kesret, arz-ı 
hâl, ashâb-ı suffa, biş ü kem (çok az), dâd ü sited (alış veriş), asil-zâde, dad-dal 
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(tad, lezzet), di/-pezir (güzel, güzellik, gönlün kabul ettiği), di/-reng (gönlü 
dar), gam-güzâr (gamla vakit geçiren) gibi basit ve halkın da anlayabileceği 
terkiplerdir. 

Yunus Emre'nin şiirlerinde geçen âcuz “kocakarı”, âdâp, agyâr, ahbâr, 
ahd, akıl, âlet, âli, aşikâr, bâb, bahr, bâlâ, basiret, battâl, bâzâr, berat, çak 
(kuyu), çâpük “çabuk”, dâne, derviş, devran, ebed, efsâne, elvan, emr, fâni... 
gibi yüzlerce Arapça—Farsça kelime, o günlerin olduğu kadar bu gün de 
halkın benimsediği ve kullandığı kelimelerdir. Anadolu halkı bu yüzden 
Yunus'a yakınlık duymuş, onu candan dinlemiştir. 


Yunus Emre'nin yaşadığı ve şiirlerini söylediği devirde Anadolu şa- 
irlerinin dili ortak İslâm kültürünün etkisi altında kalmış, fakat pek çok 
halk ozanıyla birlikte Yunus'un dili de yüksek Türk kültürünün sağlam 
temellerine dayandığı için, bu kültürün altında ezilmemiştir. O yüzdendir 
ki Yunus'un altı yüzyıl önce Anadolu bozkırlarında söylediği şiirler bu 
gün hemen her Türk tarafından anlaşılabilmektedir. 


Yunus'un dili hem halka yönelik, hem de milli karakter taşımaktadır. 
Kullandığı kelimeler devrinin öteki şairlerinin kullandığı kelime hazinesiyle 
karşılaştırıldığı zaman onun milletine bağlılığı açıkça görülmektedir. Yunus'u 
bu günkü terminolojiye göre dilde “milliyetçi” olarak tanımlayamazsak 
da, 13. yüzyılın sonu ile 14. yüzyılın başında Anadolu'da konuşulan Türk- 
çenin onun dilindekinden farklı olmadığını söyleyebiliriz. Pek çok Arap 
ve Fars kökenli kelimeyi Türkçe yardımcı fiiller ve ekler getirerek, onları 
Türkçeleştirmeye çalışmıştır: 4dâp ol-, âgaz ol, arzu - Ja—, beşâret eyle- 
vb. gibi kelimeler buna örnektir. 

Yunus'un dünyaya bakışından dolayı olmalıdır ki pek çok nesne için 
insanı hayrete düşürecek benzetmeli deyişler söyleyebilmiştir: 


boş söz anlamına çağala söz 

tabut anlamına ağaç at 

alay etmek anlamına sakala gülmek 

seyahat anlamına yol dokumak 

ekmek yediği kapıya 

kötülük etmek anlamına ekmek yeyip tuz basmak 


gibi. ğ 
Yunus'un Türk dilini çok iyi bildiği, halkın kullandığı kelime ve deyim- 
leri özenle mısralarına yerleştirdiği görülür. Onun Türkçesi, köylünün, 
çobanın, şehirdeki esnafın ve sanatkârın Türkçesidir. Eski Anadolu Türk- 
çesinin fonetik ve morfolojik özelliklerini Yunus'un kelime hazinesinde 
bol miktarda görmekteyiz: 
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ald-a-n-guç “aldatıcı”, andak (anda -- ok) “o akadar”, ş-ak -- lik 
“aşağılık, tevazu”, ay-ı/- “söylemek”, ayru -- k -- su “başka”, balk -- 
“palamak”, bi-iş- “dost olmak”, boşlu) “kızmak”, boz - pus-ar-ık 
“boz, sisli”, börk-ü- “püskürmek”, em-cek “meme”, er-iş-ken “boyuna 
erişen”, göy(ü)n -- ü-k “yanık”, ilk yaz “ilk bahar” gibi, gelişigüzel seç- 
tiğimiz örnekler bunu kanıtlamaktadır. 

Bunun yanında, eski Türkçenin o devirde hâlâ yaşayan örnekleri için 
Yunus Emre'nin şiirleri bir kaynak niteliğindedir: assı “fayda”, ayağ 
“kadeh”, ayagın turmak “ayakta durmak”, ay- “söylemek”, ayruk “başka” 
ban -- la- “seslenmek”, berk “sağlam, pek”, biz “bez”, boşı “öfke”, çalab 
“Tanrı”, ged-il- “eksilmek”, 1s “sahip”, göçgüncü “göçebe”, gökçek “güzel”, 
mık- “itaat etmek”, igen “pek, o kadar”, kaçan “o zaman, vakta ki”, kamu 
“bütün, hep”, kanca “nereye”, kancaru “nereye, ne tarafa”, kanda “nerede”, 
kangı “hangi”, kanı “hani, nerede”, karanu “karanlık”, kara-k “bakış”, 
kagır- “çağırmak”, kiçi “küçük”, koç- “kucaklamak”, keleci (Moğolca) 
“söz, manalı söz”, nöker (Moğolca) “hizmetçi”, öküs “çok”, süngek| 
sünük “kemik”, tapşur- “vermek, teslim etmek”, #uman “duman”, yagı 
“düşman”, yalanuz / yalgusuz “yalnız”, yumuş “hizmet” vb. gibi. 


Yunus Emre'nin şiirlerinde görülen gramer özellikleri XII1I-XV. 
yüzyıllarda Anadolu'da yazılmış eserlerde tespit edilen gramer özellikleridir. 
Bu konu tanınmış dilcilerimiz tarafından çeşitli yazı ve müstakil eserlerle 
ortaya konulduğu için, burada üzerinde durulmayacaktır. Ancak, şunu 
bir kere daha belirtmek gerekir ki Yunus'un şiirlerinde geçen yüzlerce 
Türkçe ya da Türkçeleşmiş kelime bu gün hâlâ Anadolu ağızlarında yaşa- 
maktadır. 

Yunus, daha pek çok halk şairimizde de tespit ettiğimiz gibi tabiatı 
çok iyi bilmekte, bitki ve hayvanları bir botanikçi ve zoolog kadar değer- 
lendirebilmektedir. Onun şiirlerinde, özellikle, pek çok “alıcı kuş”un adı 
serpiştirilmiştir. Yeri geldikçe, öldürücü sürüngenleri de görmek mümkün- 
dür. İşte, hayvan ve bitki adlarından örnekler: 


Hayvanlar: Bitkiler: 

balaban “iri, doğan kuşu” ağaç 

bere, berre (Far.) “kuzu” gül 

Burak “cennet atı” reyhan 

dilgü “tilki” mişe / bişe (Far.) 
devlengüç “toygar kuşu” öd ağacı 

dürrâc (Ar.) “turaç kuşu” nohud 


gözsüzsepek “köstebek” / gözsepek 
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Hümâ kuşu (krş. Tü. Omay) “serçeden büyük boz renkli bir kuş” 
ılan “yılan” mâr (Far.) 
keler “kurbağa” 
koduk “rıpa” 

şir “arslan” 

togan “doğan” 

kuş 

güğercin 

bülbül 

aru 

sinek 

pervâne 

baykuş 

mismil (bismillah'tan) “kurbanlık koyun” 
kurd 

çıyan 

karınca 

akrep 

ördek 

çaylak 

kaz 

bahri 

şah balaban 

zağ “karga” 


Yunus'un şiirlerinde İsrâfil, İbrâhim, Nemrüd, Hızır-İlyas, gökteki 
Hârut, Mârut “İki melek adı. Büyü ile uğraştıkları için kıyamete kadar 
kalmak üzere Babil'de bir kuyuya baş aşağı asılmışlardır.”, Feridun, Nüşin 
—revân, İsmâil, Cerciş “İsa Peygamber'den sonra gelen ve onun şeriatına 
uyan bir peygamber adı, Kur'an'da geçmez. Yetmiş defa öldürüldüğü halde 
yetmiş defa dirilmiştir.”, Câlinus “İlk Çağın büyük hekimlerinden, Ber- 
gamalı (131-200),” Lokman, İsi, Fir'avı, Hâmân “Hz. Müsâ zamanındaki 
Firavunun veziri”, Cebrâil Müsi, Tür, Kuds, Beyt'l-ma'mür gibi dini kişi 
ve yer adlarının yanında Süleyman ile Belkıs, Yunus ile Zeliha, Leylâ ile 
Mecnün, Hüsrev ile Şirin ve Ferhad gibi divan ve halk edebiyatımıza konu 
olmuş kişiler ile Kaf Dağı, div, zebâni, peri gibi yalnız masallarda gördü- 
gümüz adlara da rastlamaktayız. 


şerjat güç olur, 
tarikat yokuş olur, 
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marifet sarplık durur, 

hakikat yücedir 
diyerek, “Derviş'in” dört yanındaki dört ulu kapıyı işaret eden Yunus'taki 
engin bilgiye şaşmamak elde değildir. 

Yunus'un. şiirlerinde “manevi kuvvet” ağırlıktadır: Tanrı, akıl, sevgi, 
aşk insanoğlunun iç dünyasıdır. “Tanrı'yı kendi içinde arayıp bulmaya 
çalışan Yunus bu sebepten insanoğlunu da kendi içine dönmeye davet eder. 
Onun şiirlerinde yücelen insan tipi Köroğlu'nunki gibi savaşçı “Alp” 
tipi, Karacaoğlan'ınki gibi maddi güzele âşık değil; içe, yani Tanrı'yâ yönel- 
miş, toplumda barış isteyen, gönlü dostluk ve sevgi dolu derviş tipidir. — 

Yunus'un Tanrı sevgisi öylesine yücedir ki, bu sevgiyi tarif ederken 
çok güzel bir kızın vasıflarını saymakta, ona Şu beyitleri sıralamaktadır; 

Kerem it beri bak, nikabı yüzden bırak 

Ayun on dördi misin balk.urur yüzde yanak 

Şol ağzundan keleci yüz bin şükrâne-y-ile 

Destür gelsün taşrâya söylesün dil ü dudak 

Otuz iki mirvârı mercâna dizmiş gibi 

Kıymeti dürden olmış yaraşır incüden ak 

Sıfatın arılığı bulgur u nohud gibi 

İki kaşun ay alnun genc-aya virür sabak 

Gören pervaneleyin nice oda düşmesün 

Gözlerinün bakışı cân alur ; ki çırak 

Işkun zemzemesinden âşık boynı zincirlü 

AÂzâdlık istemezler şöyle kaldılar dutsak 

Kangı bir nesneni ki dil nice şerh eylesün 

İlâhi sen beklegil yavuz gözlerden ırak 

Boynun yuvuk boynundan hiç fark eylemezin 

Gümâna viren beni küpeli iki kulak 

Yünus Hak tecellisin senün yüzünde gördi 

Çâre yok ayrılmağa çün sende göründi Hak. 
Görüldüğü üzere: 

..“ayın on dördü, 

yüzde yanağın balk urması, 

otuz iki mirvârı (—inciyi) mercana dizmek, 

iki kaşın aya, alnın genç-aya benzemesi, 
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görenlerin pervane gibi oda düşmesi, 

iki çırağa (benzeyen) gözlerinin cân alması, 
boynunun yuvuk (—geyik) boynu gibi alması, 
küpeli iki kulağın gümâne (—zannaj) vermesi, 


gibi vasıfları ile bir güzelin tarifi Yunus'undur. Son beyti okumayan kişinin 
bu güzellik tasvirini Yunus'un yaptığına inanması biraz güç olur. 

Yunus'un kelime hazinesi öylesine doludur ki, Arapça, Farsça ve 
Türkçe kelimeleri mısralarında ustalıkla yan yana, alt alta kullanabilmiş, 
bu kelimelerle kafiye zenginliği sergilemiştir. İşte örnekler 


hevâ unuT- bustân fırâk 

vefâ eyiT- dost -- dan tiryâk 

kov-a iT- şekeristan çırak 

sev-e yu-T mestân toprak 

bahâ yeT- destân ——— 

ev--e biT- hâs-ul-hâs -- dan iş 

revâ giT- derviş 

deve işiT- pişe bil-miş 

ağ-a duT- endişe bul-muş 

yol -a uzaT- güneş --e baş 
eski -- T- boş -a yaş 

zevâl taş--a kuş 

suâl baş -a 

mâl 

vebâl 

hal 

miskât 

halâl 


Görüldüğü üzere, bu örnekler her şiirinde ayrı bir özellik göstermekte; 
isim hâlleri, fiilden isim, fiilden fiil yapma ekleri; isimden isim ve isimden fiil 
yapma ekleri ustalıkla kullanılmaktadır. 

Yunus, redif de kullanmıştır. Fakat onun bu konuda verdiği örnekler 
son derece azdır. 

Türk milleti Anadolu'ya gelinceye kadar Orhun, Uygur, Brahmi, 
Mani, Sogd ve Arap alfabesini kullanmış; Mani ve Brahmanizm ile Budd- 
hizm gibi teori dinlerine, İslâmiyet gibi büyük semavi dine inanmış, fakat 
hiçbir zaman dilini değiştirmemiştir. Türk milletinin diline tutkusu ve büyük 
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sevgisi, egemenliğini kısmen veya tamamen kaybettiği devirlerde de süre- 
gelmiş, hiçbir güç onu ana dilinden koparamamıştır. İşte, Yunus Emre 
de sesini büyük Türk milletine duyurabilmenin tek çâresinin Türk deyiş- 
lerinden kurulu bir şiir dili kullanmak olduğunu kavramıştır. 


Bu yazımızda Yunus'un dil ve üslübundan bir bölümüne temas ede- 
bildik. Bu konuda yaptığımız çalışmanın uzantısını “Yunus Emre ve Ana- 
dolu Ağızları” adı altında bir başka araştırmada gerçekleştireceğiz. 


YUNUS EMRE VE AZERBAYCAN DİLİ 
Pror, DR. A, ZAKİROĞLU ARDULLAYEK 
1991 yalı UNESCO'nun kararıyla Yunus Emre sevgi yılı ilân edil 


Em 20'nci yıllarına dek yaşamış üstat bir sanat adamıdır. Bu ad büyük 
Türk halkının her köşesinde ün kazanmış ve büyük bir muhabbetle sevil- 
miştir. Yunus Emre'nin Divanı, diğer şiirleri ve Risaletü'n-Nushiyye 
(“Öğütname”) adlı didaktik eseri değerli hazine gibi bize yadigâr kalmıştır. 

Tasavvuf edebiyatının güçlü adamı olan Yunus Emre, şiirlerinin bir 
kısmında insanları Allah'ı sevmeğe, ona tapınmağa, sonunda Allah'a kavuş- 
maya çağırıyordu. 

İnsansever bir şair olarak eserlerinde insanları paklığa, hayırseverliğe, 
mertliğe, güzelliğe, şerefli ve namuslu olmağa çağırıyordu. 

Yunus Emre'de mistik felsefeye eğilim kendini gösteriyor. Bu eğilimi 
göz önüne almazsak, o, çoğu zamanlar pahıllık, sahtekârlık vb. insan karak- 
terlerini fena buluyor, insanların böylesine kötü niteliklerden uzakta bulun- 
masını tavsiye ederdi. Bu yüzden de Yunus Emre hatırı her yerde aziz tutu- 
luyor, eserleri tekrar tekrar yayımlanıyor, halklar arasında yayılıyor. Onun 
edebi toplusu Türkiye'de, bizde ve diğer yerlerde incelenmiş, öğrenilmiştir. 


Yunus Emre ile ilgili yazılar ve kendi edebi irsini incelerken şu inanca 
geldik: Yunus Emre yalnız Türkiye Türklerinin değil, Azerbaycan Türk- 
lerinin de büyük ve sevimli şairidir. 

Öyle bir dille yazmış ki, her bölgede yaşayan Oğuz Türkü onu kendi 
doğma şairi sanmalıdır. Ünlü Türk bilgini ve gazetecisi Ahmet Kavaklı'nın 
fikrince, “Halk Türkçesiyle” yazdığını söylediğimiz Yunus'un şiir dili el- 
bette katkısız “arı Türkçe” değildir. Yunus o zamanki Oğuz-Türkmen hal- 
kının ve okumuşların kullandığı ortak dili sezmiş, onu dehasıyla yoğurarak 
eşsiz şiir üslübunu meydana getirmiştir”. 

Geçenlerde Türkiye'de Yunus Emre'nin eserlerinden seçme yoluyla 
“Güldeste” adıyla yayımlanan müellifler Sevgi ve Ayvaz Gökdemir'ler, 
yazdıkları ön sözünde Nihat Sami Banarlı'dan ilginç bir fikir ele alıyorlar: 
“Böylelikle Anadolu'da XIH. asırda başlayan ve bir daha yerini hiçbir 
yabancı dile bırakmayan Türkçenin bu kati zaferinde Yunus Emre'nin 
aziz hizmeti vardır. Ancak Yunus Emre Türkçesi, bazılarının yanlış söyle- 
dikleri gibi bir “öztürkçe” değildir. Bu dil ortak İslâm medeniyeti içinde 
öteden beri gelişmeye başlamış ve bu ortak medeniyet dillerinden Türkçe- 
leştirilmiş zengin bir İslami Türk Dili'dir.” 
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Bu fikirleri biz de destekliyoruz. Elimizde bulunan başka bit kaynakta» 
Mehmet Açıkgöz'ün hazırladığı “Yunus Emre divanı ve şiirleri” adlı-eserin 
önsözünde şöyle denilmekte: “Yunus Emre Türkiye Türkçesi'nin en. büyük 
şairlerinden, biridir” ama, Yunus Emre'yi bununla .sınıtlaştırma olmaz. 
Bu hükümle o Yunus Emre'yi büyütmek istediği halde küçük düşürmüştür. 


Güldeste'nin giriş bölümünde şöyle okuyoruz: “Yunus Emre, yeni vatân 
coğrafyasının topraktan yükselen bütün güzel seslerini Türk halk diliyle 
birleştirmiş, Anadolu Türkçesine o çağlara kadar hiçbir Türkçede şive. ve 
lehçesinde görülmemiş bir musiki işlemiştir.” via 


Fikre mutabık kalmamak imkânsız, çünkü Yunus Emre için kısıtlı, 
bir sınır çerçevesi yoktur. Wi 


Bütün Türk ellerini gezip dolaşıyordu, her elden de bir tatlılık alıyordu. 
Bunun içindir ki, şairin dili geniş çapta Türk elinin dilini temsil etmektedir. 
Bilindiği gibi Doğu Anadolu şiveleri hissedilmeden Azerbaycan diline geçiyor. 
Bunu birçok kimseler gibi T. Kovalski de kaydeder. Bu bakımdan Ahmet 
Kabaklı'nın bir fikri de çok ilginçtir: “Yunus Emre'nin... bilhassa dili 
çözülüp kemal mertebesine gelince, gezginci derviş olarak Anadolu, Suriye, 
Azerbaycan ve Kafkasya içerilerinde “irşat” seyahatleri yaptığı anlaşıl- 
maktadır. Bu şiirinde bunu açıkça söyler: ) 


Gezdim Urum ile Şam'ı 
Yukarı illeri kamu 


(Türk Edebiyatı, c. 2, Istanbul, 1968. s. 159) 


“Ona atfedilen bir şiirde de Kayseri, Tebriz, Nahçıvan, Maraş, Sivas 
ve Şiraz isimleri geçmektedir”. (Sevgi-Ayvaz Gökdemirler). ğ 

Yunus Emre halk dili mevkiinde durmuş ve gelecekte bu mevkinin 
galebeyle sonuçlanmasında önemli gayret sarf etmiştir. O, Arap, Fars ve 
Türk sözlerinden yoğrulmuş bir dile eğilim göstermemiştir. 

Yunus Emre'nin dilinde Arap ve Fars sözleri vardı. Ama bu durumu 
aşırı değildi,halk diline geçmiş sözlerdi. (F.K. Timurtaş). Bu sebepten de 
böyle sözler eserlerinin diline ağırlık vermiyordu. Onun dili daha geniş 
Türkçeydi, bu Türkçe Türkiye Türklerinin yanı sıra Azerbaycan'ı ve daha 
diğer ülkeleri de içeriyordu. Buna göre de Anadolu Türkünün kimi hal- 
lerde sözlük yardımıyla anladığı bu güzelim şiirler Azer? Türkünün günlük 
kullandığı dilidir. Kitabın sonuna alınan sözlükte A ile başlayan 55 söz 
var. Bunların çoğu her bir Azerbaycanlıya bellidir: ağu, ahu, agibet, ar, 
arif, erş, asan, ası, aş, aşkâr, avare, avaz, eyan, azad, ezab, azdırmaz, azmag 
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sözlerini anlamayan Azeri Türk bulamazsınız. Birtakım sözler var ki, onları 
Azerbaycanlı telâffuzunda okursak herkes anlar: eceb (“Aceb” okunmuştur), 
eded (aded), axır (ahır), esa (asa) vb. Birtakım sözleri anlamaya sözlük 
gerek. Buraya eski sözler, tek tek yabancı sözler ve tarihi adlar dahildir: 
ağmag, erguri, artuk, anda, eta gılmag, ahi (exi), amm, Anter vb. Sözlükte 
başka harflerle yazılan sözcükler de aynen böyle nitelikte. 


Yunus Emre'nin yaratıcılığı ile tanış olanda hoşuma gelen cihet şu 
oldu ki: Çağdaş dilimizde çeşitli değişik durumlarıyla bilinen Azerbaycan 
Türkçesiyle Türkiye Türkçesi geçmiş zamanlara dönecek olursak, birbirine 
daha yakınlar. Bu gün X harfini kullanmamızın kabahat olduğunu zanne- 
den Türk aydınları, gayet tabii ki biliyorlar, Yunus Emre de X harfli sözcük- 
leri bizim gibi kullanmıştır: xuda, xoş, xaniman, xeber, axır, xeyrü-şer, 
dexi, fexr vb. Bu yalnız Arap ve Fars sözlerinin yazılışında değil, Türk 
sözcüklerinde de böyle, Örneğin, eski alfabede axşam yazıldığı halde, 
günümüz yayınlarında ahşam yazılmaktadır. Geçmiş zamanlarda “eski 
alfabeyle yox yazıldığı halde, şimdiki yayınlarda yok şeklinde yazıl- 
makta. 


Yunus Emre'nin İstanbul'da hicri 1320 yılında (milâdi 1900-1901) 
taş basmasıyla yayımlanmış eserlerinden göründüğü üzere şimdiki yayımlar 
bir hayli modernleştiriliyor. 162. sayfadaki içinde redifli şiirini gözden geçi- 
relim. 4 yerde benem şeklinde kullanılan söz şimdiki yayımlarda benim 
şeklinde veriliyor. Aynen xerabet sözcüğü Türk söyleyişine uygun şekle 
sokularak /arbat şeklinde yazılmıştır. Genellikle, I, TI. şahıs ekleri, Azer- 
baycan dilinde ve eski alfabedeki nüshasında -am -em, -san -sen şeklinde 
olduğu halde, Yunus Emre'nin Lâtin alfabesiyle bulunan yayımlarında 
-ım, -im ve sın, -sin şeklinde yazılmıştır. 


Karşımda görürüm anı (S. 545). 
Destu görmek mi dilersin 
Niçin ağlarsın bülbül hey (5S. 549). 


Taş basmasında gonşu, indi (Azerbaycan dilinde olduğu gibi) yazıldığı 
halde, basında komşu, indi şeklindedir (Türk dilinde olduğu gibi). Yunus 
Emre'de nece sözcüğü taş basmasında da, yayında da birçok defa kullanı!- 
mıştır. Halbuki çağdaş Türkçede nasıl sözcüğü kullanılıyor. Yaxşı sözü de 
çağdaş Türk dilinde kullanılmıyor, o da Azerbaycan dilinin özelliğidir. 
Aynen de çağdaş Türkçede para sözü kullandığı halde, eski alfabeyle yayın- 
lanan nüshada pul sözü kullanmıştır. Diğer bir örnek: çağdaş Türk dilinde 
meşe sözcüğü “palıd ağaci anlamında kullanılıyor. Yunus Emre o sözü 
“orman” anlamında kullanmıştır. 
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Sol garşıki dağları, 
Meşeleri, bağları 
Sağlıg, sefalıg ile 
Aşdıg elhamdulillah 


Meşeler, bağlar Azerbaycan folklorunda sık sık kullanılıyor. Bu par- 
çadaki meşe sözcüğü 'palıd” anlamında değildir. Halbuki şair dilerdiyse 
ormanları sözünü kullanabilirdi ve bu şiirin ahengini ve biçimini bozmazdı. 
Demek ki, şair meşeleri sözünü biçim ve kafiye hatırı için değil, tabii bir hal 
gibi bilerekten kullanmıştır. 


“İken” redifli şiirde (taş basısı S. 120) şöyle okuyoruz: 


Çarxi-felek yok idi 
Canlarımız var iken 

Ne xud gonşuydug anda 
Tur dağın yaylar iken 
Yunus dostdan bir xeber 
Ver eşgle göyner iken 


Lâtin alfabesiyle yayında şöyledir: 
Çarh-ı felek yok idi 
Canlarımız var iken (S. 393). 
Komşu idik cümlemiz 
Tur dağın boylar iken (S. 354). 


Yukarıya aldığımız örneklerden görüyoruz ki, X ile yazılan sözler 
(çarx, xud, xeber) çağdaş Türkçeye uygun olarak H ile yazılmış, yox söz- 
cüğü yok şeklinde yazılmıştır (metin farkları da vardır). 


Azerbaycan dilinde X sesi / ile değiştirildiğinde sözleri anlamak Zor 
oluyor. Şiirlerde ve verilmiş sözlükte hak sözü birkaç defa kullanılmıştır. 
Lâtincede küçük harfle yazılsa bir anlamı “gerçek”, öbirisi “toprak”, yani 
Farsça xak, büyük harfle yazılsa “Allah” anlamındadır. 


Farsçadan gelme xoş sözünü /oş şeklinde demek ve yazmak da bize 
uygun olmayan bir sözle karıştırıyor. Halbuki bütün karışıklık Yunus 
Emre'de yoktur. H ve X Azerbaycan dilinde farklı fonemlerdir (ünsüz 
sesler). 

Örneğin, Azerbaycan dilinde xırıldamag ve furıldamag sözleri farklı 


anlamlara geliyor. Soluğu daralan, boğulan zaman insan ve hayvan xınıl- 
dıyor, hırıldamag ise kültür dışı, utanmadan gülme demektir. 
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Yunus Emre'de eski Türk sözlerinin kullanması Azeri Türkçesini 
Türkiye Türkçesine bağlayan yönlerden: sayılmalıdır. Bunlara örnek olarak 
şunları gösterebiliriz: ayıtmag, ayrık, baş (yara), becid, bile, ceri, esrik, 
gögünmek, azık, gopuz, sayru, uçmag, damu, us (agıl), yazıg (günah, suç) vb. 

Taş basmasında birçok Arap ve Fars sözleri aslında olduğu gibi yazılı- 
yor. Bu sözler şimdi bile Azerbaycan dilinde kullanılıyor. Bu özellik Yunus 
Emre dilinin çağdaş Azeri Türkçesine daha yakın olduğuna örnektir. 
Bunlara ait birkaç örnek verelim: behane, batin, bigâne, bizar, bigem, bixeber, 
cem, cümle, derya, asan, aşikâr-eşkâra, azad, dil, dür, efsane, fexr, fani, 
serişte, garet, giriftar, güsse, güman, hebib, hecer, xeter, heyran, hemişe, 
xumar, huri, hüsn, gedd, gedem, gadir, giyam, leşker, meğrur; mehşer, me'na, 
mat, meyl, müxteser, müntezir, nişan, pinhan, pul, serbeser, sergerden, şerik, 
şikâr, teşviş, üryan, ümman, vehdet, vüsal, zelil vb. 

Bu tür sözler çoktur. Bunlar çağdaş Türk okurlarına sözlük yardımıyla 
sunuluyor. Yunus Emre'de bir sıra sözlüklerin mahz Azeri Türkçesinde 
kullanan şekilleri kullanmıştır: ağ, ata, berk, bezek, dirlik, egin, erem, 
erte, gammaz (ganmaz), gayğu, kimsene, küt, od, oğru, özge, sınıg, ton 
(don), tuş, azmag, yel, yele vermek, yol (defa), yetmek, yumag vb. Bunlar 
yayımlanan kitaplardaki sözlüklerde yer alıyor ve karşısında Türkçe anlam- 
ları yazılmıştır. 


Büyük şairlerin dilinde birtakım birleşik eylemler kullanmıştır ki, 
bunlar ele alınmış sözlere olmag, etmek, gılmag gibi yardımcı eylemleri 
getirmekle türemiştir. Bunlar Azeri Türkçesinde bu gün bile sık sık kul- 
lanan sözlerdir: gerg olmag, mat galmag, faş olmaz, helak olmag, eta gılmag, 
zari gılmag, hemle gılmag, iftar elemek, meyl etmek, nuş etmek, kâr etmek, 
gesd etmek, get etmek vb. Zannederim ki, bunların çoğu Türkiye Türk- 
çesine de yabancı değildir. 


Türk bilginleri yazıyorlar ki, Yunus Emre'nin nereli olduğu kesin 
olarak” belli değildir. Kimi delil ve rivayetlere dayanarak Eskişehir'de 
(Sarıköy'de) doğduğu fikri kabul edilerek, orada Yunus Emre'ye bir anıt 
yapılmıştır. Son yıllarda Yunus Emre'nin Karamanlı olduğu da söylen- 
miştir, Ahmet Kabaklı'ya göre Türkiye'nin on dört bölgesinde Yunus Emre'- 
nin kabri bulunduğu söylenmiş, yazılmıştır. 

Yunus Emre'nin Azerbaycan'ın Gax bölgesinde de kabri vardır. 
Birçok yaşlı kişiler Yunus Emre'nin şiirini ezbere biliyorlar. 

Yukarıya aldığımız deliller dahil, bütün konular onun Azerbaycan 
Türklerinin sevimli şairi olduğunu ispat eder. “Güldeste” kitabını yayına 
hazırlayanlar, yazdıkları ön sözde yazıyorlar: “Bu bir ilmi yayın değildir. 
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Halk veya genel okuyucu için hazırlanmış bir kitaptır. Amaç, Yunus Emre'yi 
daha çok tanıtmak ve sevdirmektir. Bu sebeple, mümkün mertebe kolay 
anlaşılabilmelerini sağlamak üzere, öteden beri okul kitaplarında yapla 
geldiği gibi şiirler, asılları bozulmadan olabildiği ölçüde bu günkü Türkçeye 
göre imlâ edilmiştir”. (Sevgi-Ayvaz Gökdemir). 

Bu değişiklik, modernleştirmeler yalnız “Güldeste” adlı kitapta değil, 
Yunus Emre'nin Türkiye'deki yayınlarının tümüne aitmiş. Okurlar bu 
şiirleri iyi anlasınlar diye kitabın sonuna 850 sözü içeren bir sözlük de 
eklenmiştir. Bizim için böyle geniş sözlüğe gerek yok. 

Yunus Emre'nin bu günkü, geniş çaplı yayınını modernleştirmeğe 
esas veren şu fikirdir: “Türk milleti, bilhassa, Anadolu ve Balkanlar 
Türkiyesi'nde her türlü yabancı menşeli sözcükleri Yunus Emre asrından bu 
yana, büyük bir temsil kudreti ile Türkçeleştirmiş, bunların pek çoğunu 
kendi dilinin söyleyiş inceliklerine uydurarak Türkçe sözler haline getirmiş- 
tir”, (Sevgi-Ayvaz Gökdemir). 

Azerbaycan dilindeyse Yunus Emre zamanından bu güne dek şu kadar 
değişiklik baş göstermemiştir. 

Beni bir soru düşündürüyordu: Yunus Emre'nin şiirlerini olduğu 
gibi yayımlamış olsaydık, Azerbaycan halkı nasıl anlar, nasıl bulurdu? 
Bu gün şu soruyu tam inançla cevaplıyabilirim çok iyi anlar, çok iyi bulurdu. 
Hele bundan bizim edebiyatımız, folklorumuz ve dil tarihimiz de çok 
yararlanırdı. 

Azerbaycan ve Türkiye Türklerinin kültürel dünyasında ortak sahip 
oldukları çok şeyler, şahsiyetler ve konuları var (Kadı Burhanettin, Molla 
Nasreddin-Hoca Nasreddin, Köroğlu, Karacaoğlan vb. gibi). Bunlardan 
biri de Yunus Emre'dir. Sayın bakan Namık Kemal Zeybek'in söylediği 
gibi, “Yunus Emre sevgisi bizi birbirimize bağlayan en değerli bağlar- 
dandır.” 


YUNUS EMRE VE KONUŞMA GELENEĞİ 


Nail TAN 


Türkçenin sanat pınarlarından, Türk sanatının mimarlarından Yunus 
Emre, ilâhi aşkın yol göstericiliğinde toplumda sayılan, sevilen mükemmel 
insanın yetişmesi için de gayret sarf etmiştir. Tasavvuf felsefesine göre, 
Allah'ın yarattığı varlıklar içinde en mükemmeli olan insanın güzel vasıf- 
larla donatılması şarttır. Çünkü, insanlar yer yüzünde Allah'ın birer aksinden 
ibarettir. Allah'ın kusursuzluğu, güzel vasıfları insanlarda da tecelli etme- 
lidir. Bu bakımdan insanları ahlâken en yüksek seviyede yetişmeleri için 
mürşitler yoğun çalışmalar yapmışlar, müritlerini eğitmişlerdir. 


Türk-İslâm töresinde, mükemmel insanın özelliklerinden biri konuşma 
âdâbını bilip uygulamasıdır. Kur'an ve hadislerde esasları ortaya konan, 
mürşitlerce geliştirilen konuşma geleneğinin temel kuralları kısaca şunlardır! ; 


1. Ağzından çıkanın sonunu, söylediği sözün nereye varacağını dü- 
şünerek konuşmak, 

2. Sözleriyle kimsenin kalbini kırmamak, 

3. Bir felâket veya kötülük getireceğine inandığı sözleri söylememek, 

4. Konuşurken başkasının sözünü kesmemek, 

5. Dünya ve âhiret için faydası olmayan sözleri söylememek, 

6. Her insana lâyık olduğunu söylemek; e şahsiyetine göre 
görüşmek, 

7. Bir insanı över veya yererken abartmamak, 

8. Büyüklerin yanında yüksek sesle konuşmamak, 

9. Boşboğazlık, gevezelik etmemek, 


10. Konuşurken ağzını eğip büzmemek, avurt çatlatmamak, ustalık 
—bilgiçlik taslamamak, 


11. Konuşurken karşısındakini hiçe sayarak ukalâlık yapmamak, 
sözlerinde kusur aramamak, 


12. Dilini lânet okumaya, sövmeye, kaba sözlere alıştırmamak, 


13. Kendisine emanet edilen sırrı başkasına söylememek, 


1 Akseki, A. Hamdi: İslâm Dini, İtikat İbadet 4hlâk, Yeni Mat., Ankara 1959, s. 240-241. 
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14. Yalan yere söz vermemek, yapamayacağı bir şeyi yapacakmış 
gibi söylememek, 


15. Yalan söylemekten, yeminden, gıybet etmekten, koğuculuktan 
sakınmak, 


16. Başkalarıyla alay etmemek, kimseye kötü ad takmamak. 


Ahi zâviyelerinde, aynı kaynağı kullanarak sistemleştirilmiş konuşma 
kuralları çıraklara öğretiliyor, onlatın toplumda zanaatlarını, mesleklerini 
icra ederken ahlâken de iyi intibâ bırakmaları sağlanıyordu. 


Ahilerin konuşmayla ilgili görgü kuralları şöyle belirlenmişti: 
1. Katı katı (bağıra bağıra, sert sert) söylemeye ki ağzından tükü- 
rükler saçılmaya. 
. Ol söz gevher (inci) dahi olsa lokma ağzındayken söz söylemeye, 
. Çok söylemeye, 
. Büyüklere öğüt vermeye, 
. Bir insanla konuşurken başka yerlere bakmaya, 
. Sen—ben diye söylemeye, siz-biz diye söyleye, 
. Konuşurken elini kolunu sallamaya, 


. Uzaktaki kişileri bağırarak çağırmaya, 


EW a4 au BR VE 


. Misafirlikte ev sahibi söylemeyince söylemeye, 
10. Eğlence yerlerinde çok söylemeye. 


İlmihal kitaplarında, fütüvvetnâmelerde belirtilen konuşma âdâbı 
Yunus Emre'nin şiirlerinde de yer almıştır. Çünkü, dervişlere tekkelerde 
mürşitlerince konuşma âdâbı da öğretiliyordu. Yunus Emre Divânı'nı? 
taradığımızda konuşma âdâbıyla ilgili şu öğütlere rastlamaktayız. 


1- Doğru konuşunuz, yalan söylemeyiniz, dedikodu yapmayınız: 


Söylediğin keleciyi (sözü) işittiğin gibi söyle 
Kendüzünden zireklenip(yorumlayıp) birkaç söz dahi katmagıl 


Ey dostunu düşman tutan, gaybet yalan söz söyleme 
Bunda gammâzlık eyleyen anda yeri dar olmasar 


? Tan, Nail, Ahilerin Görgü Kurallarından Günümüze, Milli Kültür, Yıl 3, $.9, 2/1982, 
ss. 46-59. 

3 Timurtaş, Faruk K., Yunus Emre Divânı, Ankara 1980, 743 s. “Kültür ve Turizm Bakan- 
lığı Yayınları: 380”. 
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Yunus Emre ve Konuşma Geleneği 


Yarın Hak didârını (yüzünü) görmeyiser üç kişi 
Bir dikci, bir koğucu, biri gammâzdır peşe 
> Yalancılık eylenegil, aşka yalan söylenegil 
Bunda Yalan söyleyenin, anda yeri zindandadır 


İkilik eylemeye, hiç yalan söylemeye 
Âlem bulanır ise bulanmadan durula 
Eğriler eğri ile, doğrular doğru ile 

Yalan yalanı sever, gammâzlar gammâz ile 


2- Size kötü sözler söyleyene kötü sözler söyleyerek karşılık vermeyiniz: 


Derviş gönülsüz gerektir, söğene dilsiz gerektir 
Döğene elsiz gerektir, halka beraber gerekmez 


Kişi bile söz demini, demeye sözün kemini 
Bu cihan cehennemini sekiz Uçmak (Cennet) ede bir söz 


Önümce kuyu kazanı Hak tahtına ağdırsın onu 
Ardımca taşlar atana güller hisar olsun ona 


3— Yerinde, zamanında, az ve öz konuşunuz: 


Söylememek harcısı söylemeğin hasıdır 
Söylemeğin harcısı gönüllerin pasıdır 


Gönüllerin pasıni ger sileyim der isen 

Şu sözü söylegil kim, sözün hulâsasıdır (özetidir) 
Keleci bilen kişinin, yüzünü ağlak) ede bir söz 
Sözü pişirip diyenin, işini sağ ede bir söz 

Söz ola kese savaşı, söz ola bitire başı 

Söz ola ağulu aşı, bal ile yağ ede bir söz 


Kişi bile söz demini, demeye sözün kemini 
Bu cihan cehennemini, sekiz uçmak ede bir söz 


Onsuz sözün gör nedir, çok söz hayvan yüküdür 
Ârife bir söz yeter, tende gevher var ise 


4- Sert, kırıcı, kavgayı teşvik edici sözler söylemeyiniz. Nazik, gönül 


yapıcı, barışı teşvik edici sözler söyleyiniz: 


Söz var kılar kaygıyı şâd, söz var kılar bilişi yad, 
Eğer horluk, eğer izzet, her kişiye sözden gelir 
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Söz ola kese savaşı, söz ola bitire başı 
Söz ola ağulu aşı, bal ile yağ ede bir söz 
Kelecilerin pişirgil, yaramazını şeşirgil 
Sözün us ile düşürgil, demegil çağ ede bir söz 
5— Hissi konuşmayınız. Düşünerek, aklınızı kullanarak konuşunuz: 
Keleci bilen kişinin yüzünü ağ ede bir söz 
Sözü pişirip diyenin işini sağ ede bir söz 
Kelecilerin pişirgil, yaramazını şeşirgil 
Sözün us ile düşürgil, değmegil çağ ede bir söz 
6- Kişilerin, ayıplarını, kusurlarını ortaya koyan sözler söylemeyiniz: 


Bir kez gönül yıktın ise bu kıldığın namaz değil 
Yetmiş iki millet dahi elin yüzün yumaz değil 


Ey gâfil açgıl gözünü, fikrin yavlak uzatmagıl 
Bakgıl kendi dirliğine, kimse aybın gözetmeğil 
Tehi (aşağı) görme kimseyi, hiç kimsene boş değil 
Eksiklik ile nazar, erenlere hoş değil 


Yarın Hak didârını görmeyiser üç kişi 
Bir dikci, bir Koğucu, biri gammâzdır peşe 


Ak sakallı hoca bilemez hâli nice 
Emek yemesin Hac'ca bir gönül yıkarısa ise 


Gönül Çalab'ın tahtı, gönüle Çalap baktı 
İki cihan bed-bahtı, kim gönü, yıkar ise 


Ilm ü amel ne assı (fayda), bir gönül yıktın ise 
Ârif gönül yaptığı beraber Hicâz ile 


Şeyh ü dânişmend ü fakı, gönül yapan bulur Hakk'ı 
Sen bir gönül yıktın ise, gerekse var yüz yıl oku 
7- Erenlerin, mürşitlerin, büyüklerin sözlerini dinleyiniz: 


Gördün yârun eğridir, nen var ise kurtul 
Uslulardan öğüttür, işittiğin var ise 


Dânişmend okur tutmaz, derviş yolun gözetmez 
Bu halk öğüt işitmez, sağır hemân olusar 


310 Yunus Emre ve Konuşma Geleneği 
Oğlanlar öğüt almaz, yiğitler tevbe kılmaz 
Kocalar tâat kılmaz, sarp rüzigâr olmuştur 


Gelmek gerek terbiyete, kamu bildiklerin koya. 
Mürebbisi (öğretmeni) ne der ise pes (öyle ise) o onu tutmak gerek 


Tapduk'un tapusunda, kul olduk kapısında 
Yunus miskin çiğ idik, pişdik elhamdü lillâh 
Giderdim gönlümden kini, kin tutanın yoktur dini 
Ey yârenler ben bu sözü uludan işittim ahi 

8- Duygularınızı, düşüncelerini söyleyiniz, saklamayınız: 


Sözüm ay gün için değil, sevenlere bir söz yeter 
Sevdiğim söylemez isem, sevmek derdi beni boğar 


Söyler isem sözüm savaş, söylemezsem ciğerim baş 
Cihan aoludurur kallâş, her birinden bir taş gelir 
9- Anlaşmazlıkları konuşarak, görüşerek çözünüz: 


Gelin tanışık edelim, işin kolayın tutalım 
Sevelim sevilelim, dünyaya kimse kalmaz 


Beri gel barışalım, yadısan bilişelim 
Atımız eğerlendi, eştik elhamdü iillâh 


Söz var kılar kaygıyı şâd, söz var kılar bilişi yad 
Eğer horluk eğer izzet, her kişiye sözden gelir 


Söz ola kese savaşı, söz ola bitire başı 
Söz ola ağılı aşı, bal ile yağ ede bir söz 


BİR YUNUS EMRE TAKİPÇİSİ: BURSALI ÂŞIK YUNUS 
DR. MusraFAa Tarçı 


Yunus Emre konusunda bu güne kadar yapılan araştırmalarda bil- 
diğimiz ve Bizim Yunus yahut Yunus Emre diye tanıdığımız bir ilk Yunus'- 
un yanında ikinci, üçüncü ve hatta dördüncü Yunuslardan söz edilip durul- 
muştur, Konuyla ilgili araştırmalarda büyük bir problem olarak karşımıza 
çıkan bu ikinci ve diğer Yunusların kimlikleri hâlâ bilinmemektedir. Böyle 
olmakla birlikte, problemle ilgili herhangi bir ciddi araştırma da yapıl- 
mamıştır. Tabii bunda, belge yetersizliği en önemli sebeplerden birisidir. 


Raif Yelkenci, bir konuşmasında, “Halk nazarında 14 Yunus olduğu 
rivayet edilir: Ben üçünü tespit edebildim: 


1- Büyük Yunus, 


2- Âşık Yunus. (H. 843 yılında vefat etmiştir.) 


3— Derviş Yunus. (1123 yılında vefat eden bu Yunus, Bursalı İsmail 
Hakkı'nın Şeyhi Osman Fazli Atpazarlı'dan feyz almıştır. “demektedir.! 
Yelkenci, bu rivayetler hakkında herhangi bir delil göstermez. 


Yunus Emre'nin ilk takipçilerinden olduğu söylenilen Âşık Yunus 
hakkındaki tartışmalar, Rıza Tevfik'in “Yunus Emre'yi Ziyaret” adlı 
yazısıyla başlamıştır. Rıza Tevfik, Yunus'la ilgili çalışmaların yeni yeni 
başlandığı bu asrın başlarında yazmış olduğu bu yazısıyla bütün dikkatleri 
üzerine çekmişti Yazar adı geçen ziyaret yazısında her ne kadar subjektif 
fikirler ortaya atmakta ise de, Yunusların kimliği üzerinde düşünmemize 
vesile olduğu için önemli bir noktaya parmak basıyordu. 


Rıza Tevfik, bu yazısında, Yunus Emre'ye atfedilen Bursa'daki mezarı 
tanıtıyordu. O, adı geçen mezarların “Yunus Emre ve arkadaşlarına ait 
olduğunu” belirttikten sonra taşlardaki kitabeyi vermekte ve bu merkat- 
ların Halveti mürşidi Niyazi-i Mısri (ölm. 1694) tarafından keşfedildiğine 
dair halk rivayetlerinden söz etmektedir.2 Daha sonra Fuad Köprülü, Bursa”- 
daki Yunus Emre merkadının hakiki Yunus'la hiçbir ilgisinin olmadığını 
söyleyerek, Niyazi-i Mısri ile ilgili rivayetin de kabul edilemeyeceğini belirt- 
miştir. Köprülü'ye göre, bu mezar Yunus Emre'ye ait olsa idi, Mısri'den 


1 Raif Yelkenci İle Bir Konuşma, Haz. Sevinç Narinç, Türk Yurdu, İstanbul 1966, s. 309, 
s. 180. 

2 Rıza Tevfik, Yunus Emre'yi Ziyaret, Peyâm-Edebi, İlâve, nr. 43, 19 Haziran 1330/2 
Temmuz 1914, 
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başka, Bursa'yı görmüş veya Bursa'da yaşamış olan Evliya Çelebi; İsmail 
Belig, Lâmii gibi Bursa'yla ilgili eserleri olan kişilerin konu hakkında bilgi 
vermeleri gerekirdi. Köprülü ayrıca, pek çok kaynakta yer alan Bursa 
fethinde yaşayan mutasavvıflar içinde Yunus Emre'nin de adının geçme- 
sinin gerektiğine işaret eder. Dolayısıyla, Rıza Tevfik'in Yunus Emre'yi 
Bursa'da medfun göstermesi Köprülü'ye göre yanlıştır. Nihayet Köprülü, 
“Yunus Emre'nin Âşık Yunus adlı bir de balifesinin olduğu hakkındaki 
rivayetlere tarihi bir mahiyet verilemeyeceği” inancındadır.3 Fuad Köprülü” 
nün dikkat çektiği bir başka husus ise, Yunus Divanı'nın eski Türkçe 
baskısının başındaki Yunus Emre halifesi olarak gösterilen Âşık Yunus 
Emre'nin varlığının kesin olmadığıdır. 


Yunus'un hayatı ve eserleriyle ilgili çalışmalarıyla tanınan Abdülbaki 
Gölpmarlı'ya göre, “Bursa'daki Yunus mezarları sonradan icat edilmiştir”.5 
Yedekçizade Ali adlı bir zat tarafından H. 1143 (M. 1731) tarihinde onarılan 
bu merkatlerde, Âşık Yunus, Yunus Emre ve Abdürrezzak adına yazılmış 
üç kitabe vardır. Gölpmarlı'ya göre de, bu merkatlerin Niyazi-i Mısri ta- 
rafından bulunduğuna dair rivayet uydurmadır.6 Ancak, Gölpınarlı, “Yeşil 
donlu Emir Sultan merhaba” diyen, h. 843 (m. 1439'te vefat eden ve Bursa'- 
da medfun olan bir Âşık Yunus'un yaşamış olduğunu kabul eder. Ona 
göre bu zat, Yunus'tan bir asır sonra yaşamıştır. Rivayetleri reddeden ve 
fakat Bursa'da yaşadığına inandığı bir Âşık Yunus'un varlığını kabul 
eden Gölpınarlı, görüşlerini herhangi bir mesnede dayandırmadığı gibi, 
ifadelerinde, tıpkı Köprülü gibi ihtiyatlıdır. 


Âşık Yunus'un şiirlerinden bazı seçmeleri hazırlamış olduğu divanda 
yayınlayan ve ilk tasnif çalışmasını başlatan bir başka araştırmacı da Faruk 
K. Timurtaş'tır. Timurtaş, zamanına kadar yapılan araştırmalara ve kendi 
tecrübelerine dayanarak Yunus Emre takipçisi bir Âşık Yunus'un var ol 
duğuna kesinlikle inanır. Ona göre, Âşık Yunus, “mahlas olarak daha çok 
Âşık Yunus'u kullanan ve bazan da kendisini Yunus, Derviş Yunus ve 
Yunus Emrem diye anan XV. Yüzyılda yaşamış bir şâirdir. Şiirlerini dört- 
lüklerle ve ekseriya 7 -- 7; 6 4 5 vezinleriyle yazmış bulunan” süfi bir 
şairdir. Yine Timurtaş, Âşık Yunus'un Emir Sultan'a müntesip bir Hal 
veti-Nurbahşi dervişi olduğunu belirtir. Araştırmacı, Bursa'daki mezar- 
lardan birinin bu şaire ait olduğu kanaatindedir.7 


3 Fuad Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavviflar, Ank. 1976, s. 261, dip not 8. 

4 Fuad Köprülü, a.g.e., 5. 261. : 

5 Abdülbaki Gölpınarlı, Yunus Emre-Risalat-al-Nushiyya ve Divan, İstanbul 1965, s. XXII. 
6 Abdülbaki Gölpmarlı, a.g.e., s. XXIL 

7 Faruk K. Timurtaş, Yunus Emre Divanı, İstanbul 1972, s. 19. 
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Konuyla ilgili değişik görüşleri olan bir diğer araştırmacı da, Turan 
Alptekin'dir. Turan Alptekin, bir yazısında, birbirini izleyen üç Yunus'tan 
söz etmektedir. Ona göre, Yunus Emre adıyla bilinen bu süfi şâirin efsanesi, 
Ahmed Yesevi ve Dede Korkut geleneklerinin Orta Anadolu'ya uzandığı 
yıllarda teşekkül etmeye başlamıştır. Gelenekte unutulmayan bu bilgiyi 
Rıza Tevfik Bursa'daki mezar taşı yazısında görmüş, not etmiş; “evvelki 
Yunus Emre, Âşık Yunus ikincisi”8 Alptekin, yazısının devamında, tari- 
katlardaki el verme geleneğinden hareketle, ilk Yunus'un —-daha doğrusu 
kimliği meçhul olan Yunus'un— halife bıraktığını ve bu halifenin de Âşık 
Yunus olabileceğini söyler. Onun bu konudaki dayanağı da, bu asrın baş- 
larında birkaç defa basılan eski harfli Yunus Divanı'nın girişindeki anek- 
dottur. Söz konusu anekdotta, “Kutbü'l-ârifin Mevlânâ Âşık Yunus Emre 
ve halifesi Yunus Emre” ifadesi bulunmaktadır. Burada hemen işaret edelim 
ki, XV ve XVI. asırlarda istinsah edilen herhangi bir Yunus Emre Divanı 
yazmasında böyle bir ifadeye rastlanmamaktadır. Fakat muahhar bir yaz- 
mada “İlâhiyat-ı Yunus Emre Maa Âşık Yunus” başlığı bulunmaktadır. 
Bütün bu hususlar, Alptekin'e göre, birden çok Yunus'un yaşadığına dair 
önemli delillerdir. Turan Alptekin, ayrıca, gelenekte yaşayan efsanevi 
Yunus'la Âşık Yunus'un şiirlerini değerlendirirken bu iki şairin teknik, 
üslüp ve yapısal bağlantılar açısından da farklılıklar taşıdığını vurgular. 
Dolayısıyla kimliğini bilmediğimiz Yunus, tamamen hece ile ve Yesevi'nin 
hikmetlerine benzer şiirler yazmıştır. Böyle olunca, Risaletü'n-Nushiyye 
adlı mesnevinin bu ilk Yunus'a ait olduğu söylenemez. Çünkü, bu mesnevi, 
aruzla yazılmıştır. Fetret döneminin sarsıntıları içinde karmakarışık hale 
gelen bu eser, kuruluş yıllarının bir ahlâk kitabı görünümündedir. Yazar, 
ayrıca bu dönemde “emre, eren” gibi kavramların, yerini “âşık” ve “veli” 
gibi kavramlara bıraktığına dikkati çeker.19 


Turan Alptekin'e göre, ilk Yunus ve Âşık Yunus'tan sonra, Porsuk 
nehrinin Sakarya'ya karıştığı bölgede yaşamış ve Yunus geleneğini fetret 
dönemi yıkıntıları arasında tümüyle kaybolmaktan kurtarmayı başarmış 
bir başka halef (ölm. 1431) daha vardır. Araştırmacı bu halefi, Kamusi”/- 
Alâm'dakil! bilgilerle teyit etmekte ve söz konusu şairin, kendinden önce 
yaşayan ilk efsanevi Yunus'un şiirlerini yaşattığını söylemektedir. Araştır- 
macı, ayrıca, elimizde XV. yüzyıldan önce yazılmış bir divan olmadığına 


8 Buibare, aslında ilk defa R. Tevfik tarafından kullanılmamıştır. Aynı ibare, ileride 
metnini vereceğimiz gibi, Hilasatil- Vereyar'ta ve Mısri menakıpnamesi Tuhfetül-Asri Fi-Menakıb-ı 
Mısri'de de geçmektedir. 

9 Yunus Emre, Divan-ı İlahiyât, Ankara Milli Ktp. Yz. No: A/1931, v. 25a. 

10 Turan Alptekin, Yunus Emre Olayı, Gösteri, Kasım 1990, s. 120,5. 62-65. 

11 Şemseddin Sami, Kâmüsu'/-Alâm, C. VL. İstanbul 1316, 5. 4882 
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göre mevcut şiirlerin bu dehâ sayesinde toplandığına inanır. Alptekin'in 
neye ve hangi divana göre değerlendirdiğini bilmediğimiz bir görüşü de, 
mevcut divanlardaki seksen kadar şiirin ilk Yunus'a, elli kadarının da Âşık 
Yunus'a ait olduğudur. Bu şiirlerde ilk Yunus heceyle yazarken Âşık 
Yunus hece ile aruzu birlikte kullanmıştır. Ayrıca, aruzlu şiirlerde konu 
bakımından bir daralma da görülür. Âşık Yunus bir de, teolojik insan ve 
etik problemlere daha fazla yer vermiştir. Daha doğrusu bu ikinci Yunus'un 
şiirlerinde vahdet-i vücüd ön plândadır. 


Yukarıda da işaret ettiğimiz gibi, Alptekin, Risaletü'n-Nushiyye'nin 
hem aruzla yazılmasından, hem de kuruluş devrinin olaylarını yansıtmasın- 
dan dolayı, bu eserin Âşık Yunus tarafından yazıldığına kanidir. Kuruluş 
devri olayları Bilecik, Yenişehir ve Bursa dolaylarında meydana geldiği 
için, Âşık Yunus'un Bursa'da ölmüş olabileceği de yazarın tahminleri 
arasındadır. 


Bütün bu açıklamalardan anlaşılacağı gibi, araştırmacı, Yunus gele- 
neğini, nerede ve ne zaman yaşadığını ve şiirlerini bilmediğimiz bir ilk 
Yunus'a dayandırmakta; Âşık Yunus'u, Bursa civarında yaşamış kabul 
etmekte ve bilinen pek çok ilâhiyle Risale'yi bu şairin yazdığını söylemekte; 
ayrıca, 1431 yılında —ki doğrusu 1439 olmalıydı- Orta Anadolu'da, Porsuk”- 
un Sakarya'ya karıştığı muhitte yaşayan üçüncü bir Yunus'un yaşadığına 
ve bu şairin ilk Yunus'un şiirlerini toplayıcı bir deha olduğuna inanmakta- 
dır.2 

Bize göre, Turan Alptekin'in ortaya koyduğu görüşlerde, pek çok 
tarihi bilgi, belge ve rivayetler göz ardı edilmiştir. Gerçi biz, ileride vere- 
ceğimiz birkaç belge ışığı altında, Bursa'da bir Âşık Yunus'un yaşadığına 
inanıyoruz, fakat, Eskişehir civarındaki Yunus'un 1431'li yıllarda yaşayan 
ve ilk Yunus'un şiirlerini toplayan bir başka Yunus olduğunu kabul ede- 
miyoruz. Gerçekte Risale'de mücerret birer motif olarak ele alınan sosyal 
olaylarla Osmanlı'nın kuruluş devrinin yansıtıldığını kabul etmek de zordur. 
Risale'deki konular, bütün bir XIII. asrı kaplayan ve Anadolu'nun muh- 
telif yerlerinde yaşanan fütühat hareketlerini ve belki de Moğollarla yapılan 
mücadeleleri yansıtmaktadır. Sonra, eldeki en eski yazmaları karıştırma- 
dan ilk Yunus'un sadece hece ile yazdığını söylemek de mümkün değildir. 
Diğer yandan, bu araştırmada Hacı Bektaş Velâyetnâme'sindeki, Aşıkpaşa- 
oğlu Tarihindeki, Âşık Çelebi Tezkiresi'ndeki, Nefahat ve Şakayık tercü- 
melerindeki, Bahrül-Velâye'deki ve Aziz Mahmud Hüdayi'nin Vakıatr- 
ndaki yarı gerçek- yarı efsanevi bilgiler değerlendirilmemiştir. Bu eserler- 


12 Turan Alptekin, a.g.m., s. 62-65. 
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den anlaşıldığı kadarıyla tarikat geleneği içinde yaşayan bir tek Yunus 
Emre mevcuttur. Esasen kimliğini bilmediğimiz ve Eskişehir civarında 
yaşadığına inandığımız Yunus, ilk Yunus'tur. Bundan önce, bir başka 
Yunus'un yaşadığını söylemek eldeki belgelere göre mümkün değildir. 


Buraya kadar yaptığımız eleştirilerden sonra gelelim Âşık Yunus'a! 
Şimdi şu sorulara cevap aramamız gerekmektedir: Bursalı veya Âşık 
Yunus denilen şair kimdir? Nereden, hangi kaynaktan ortaya çıkarılmış- 
tır? Nasıl yaşamıştır? Şiirlerinin mahiyeti nedir? Böyle bir şairin varlığına 
delil olabilecek belgeler var mıdır ? Hemen söyleyelim ki, bu sorular günü- 
müze kadar tahmini cevaplarla geçiştirilmiştir. Çünkü her şeyden önce elde 
yeterli belge yoktur. 

Bize göre, Yunus Emre'nin etkilediği şairler arasında Âşık Yunus 

mahlasını taşıyan ve XV. asırda Bursa'da yaşadığını zannettiğimiz bir 
Halveti-Nurbahşi dervişi vardır. Bu şairden başka, daha sonraları aynı 
mahlası kullanan başka şairler de yaşamış olabilir. Kütüphanelerimizi dol 
duran yüzlerce mecmua ve cönk'te Yunus tapşırmalı pek çok şiir görül- 
mektedir. Çoğu basit olan bu şiirler, umumiyetle hece vezniyle-âşık tarzında 
kaleme alınmışlardır. 
— — Bursalı Âşık Yunus'un varlığına delil olan ve şiirlerini Bizim Yunus'un 
şiirlerinden ilk defa ayıran yazma kaynak, XV. yüzyılda istinsah edilen Bursa 
mecmuasi'dır. Bu mecmua'da, Bursalı Yunus'a atfedilen şiirler içinde he- 
cenin yanında aruzlu şiirler de vardır. Bu eserden anlaşılacağı üzere, Âşık 
Yunus, her iki vezni de kullanmıştır. Bu özellik Yunus Emre'de de aynıdır. 
Cönklerdeki şiirler ise daha basit dini-tasavvufi, hatta, zâhidâne özellikler 
taşımaktadır. Şu da var ki, incelediğimiz pek çok cönk ve mecmua, XVDI. 
yüzyıldan itibaren derlenmiştir. Daha önceki derlemelerde, söz konusu 
Yunus tapşırmalı basit şiirlere pek rastlanmaz.5 

Yukarıda söylediğimiz gibi, Yunus Emre'ye en yakın şair olan Âşık 
Yunus'un şiirleri, üslüp bakımından selefininkine çok benzemektedir. 
Bursa mecmuasını (bk. Bursa İl Halk Kütüphanesi, Eski eserler BI. No: 
882) derleyen müstensih, ilk kez ve şuurlu olarak bu iki şairin şiirlerini 
ayırmaktadır. Mecmuada, Yunus Emre'ye ait olan şiirlere “Yunus Emre 
Fermayed”, Âşık Yunus'unkilere “Âşık Yunus Fermayed” serlevhaları 
konulmuştur. 

Âşık Yunus, tahminimize göre, Yıldırım Bâyezid, Çelebi Mehmet 
ve İl. Murat zamanlarında yaşamıştır. Şiirlerinden anlaşıldığı kadarıyla 
onun hacca gittiğini veya gitmek istediğini söyleyebiliriz: 


13 Bu şiirleri biz, hazırladığımız Yunus Emre külliyatı içinde toplamış bulunuyoruz. Bk. 
Mustafa Tatçı, Aşık Yunus ve Diğer Yunusların Şürleri, C. IV., Ankara 1991. 
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Arayı arayı bulsam izini 

İzinin tozuna sürsem yüzümü 

Hak nasib eylese görsem yüzünü 
Yâ Muhammed cânım arzular senil4 


* 
Li 

Allah evi ziyaretdür ben anda varmak isterin 

Muhammed'ün güzel nürin gözümle görmek isterin 


Hâcılar deve katarlar kum denizine batarlar 
Taşı şeytâna atarlar ben anı urmak isterin!5 


Berye kumlarını çeken 
Varuban ziyâret eden 
Arafâta inüp çıkan 

Gel varalum Muhammed'e 


Mekke'nün ortası kara 
Hem nazar itdüm dört yâra 
Âşık oldum Peygamber'e 
Gel varalum Muhammed'el6 


Âşık Yunus'un olduğunu zannettiğimiz bir şiirde, Bursa'nın manevi 
mimarı Emir Sultan övülmektedir: 


Aşkın firtinası aştı başımdan 

Yeşil donlu Emir Sultân merhaba 

Gündüz hayâlimde gece düşümde (seyrimde) 
Yeşil donlu Emir Sultân merhaba 


Buhara'dan Medine'ye gelmiştir 
Fahr-ı Âlem selâmını almıştır 
İrşad içün Rum iline salmıştır 
Yeşil donlu Emir Sultân merhaba 


Ol dost bahçesinin taze gülüdür 
Medhin okur dervişler bülbülüdür 
Ceddi Muhammed'dir aslı Âli'dir 
Yeşil donlu Emir Sultân merhaba 


14 Divân-ı Yunus Emre, Çorum Yazması, varak 8da, (Bu yazmaların numara ve özellik- 
leri için bk. M. Tatçı, Yunus Emre-Divân-İnceleme-Metin, C. 1, Ankara 1991. 

15 Bursa mecmuası, varak 3a. 

16 Bursa mecmuası, varak 16b. 
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Yunus sana cândan tutmuştur özü 
Hem mübârek ravzâna sürer yüzü 
Efendim ceddine ulaştır bizi 

Yeşil donlu Emir Sultan merhaba 


Âşık Yunus, bir başka şiirinde de, Emir Sultân'ın türbesinde zikirle 
meşgul olan dervişleri dile getirir. Bu şiirden, Emir Sultan'ın vefatından 
dolayı Âşık Yunus'un çok müteessir olduğu anlaşılmaktadır: 


Emir Sultân dervişleri 
Tesbih ü senâ işleri 
Dizilmiş hümâ kuşları 
Emir Sultân türbesinde 


Yunus Emrem söyler sözü 
Âşık olmuş gönlü gözü 
Unutman duâdan bizi 
Emir Sultân türbesinde 


Âşık Yunus'un bir başka şiirinde, Emir Sultan için “Emir Hacı” 
lâkabı kullanılmaktadır: 


Kaflemüzden ayrı düşdüm ey Emir Hâcım benim 
Âsi harâmi kesinde kaldı kervânum meded 


Aşkıla geldüm kapuna tapduğum Yunus senün 
Gece gündüz endişemdür tapdugum Yunus meded!7 


Âşık Yunus'un bu şiirlerinden hareketle şöyle bir hükme varılabilir; 
Âşık Yunus XV. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşayan Emir Sultan müntesibi 
derviş bir şairdir. Öyleyse Âşık Yunus, bir Halveti-Nurbahşi'dir. Yeri 
gelmişken belirtelim ki, Emir Sultan (1368-1430) Seyyid İsâ namında bir 
Halveti mürşidinden hilâfet almış kutsal gönüllü bir velidir. Onun silsilesi, 
Seyyid Necmüddin-i Kübra vasıtasıyla Hz. Peygamber'e uzanmaktadır.18 


Âşık Yunus'un şiirleri arasında, Kadiri tarikinin piri Abdülkadir 
Gilâni'ye de bir medhiye vardır. Bu medhiye şöyle başlar: 


17 Bursa mecmuası, varak 52b. 

18 Bu konuda bk. Mehmed Şemseddin Mısri, Yadizar-ı Şemsi, Bursa 1332, s. 4; Baldırzâde 
Muhammed Selisi, Vefeyâr-nâme, Süleymaniye Ktp. Esad Efendi, Nu: 1381, varak 4a; Bursalı 
Belig, Güldeste-i Riyâz-ı İrfan, 1302, s, 71, 
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Seyyâh olup şu âlemi ararsan 
Abdülkâdir gibi bir er bulunmaz 
Ceddi Muhammed'dür eger sorarsan 
Abdülkâdir gibi bir er bulunmaz!9 


Âşık Yunus'un eldeki şiirlerinden çıkarılan bilgiler bu kadardır. 
Kaynaklarda onun 843 hicride (m. 1438) öldüğü ve ölümüne “gülşen-i 
tevhid” veya “Âşık Yunus Emre” terkipleriyle tarih düşürüldüğü belirtil 
mektedir. Şairin kabri veya makamı halen Bursa'da, Kara Abdürrezzak 
mahallesinde, Sadi tekkesi bahçesindedir. Burada, Âşık Yunus'un mezar 
taşından başka, Yunus Emre ve Abdürrezzak adına iki mezar taşı daha 
dikilmiştir. Aşağıda belirtileceği üzere adı geçen mezar veya makam, Mısri 
Niyazi tarafından keşefedilmiştir. Türbe bilahare 1143 hicride (m. 1730) 
Yedekçizade Ali Efendi tarafından tamir ettirilmiş, bu vesileyle bir de kitabe 
yazılmıştır; kitabe şöyledir: 


Aslı sütüde-gevher elhak Yedekçizâde 
Cüd u Keremle yekta zât-ı cihân-pesendi 


Ragbet idüp bu câ-yı ihyâya kıldı himmet 
Üçler makâmın icrâ itdi cihân begendi 


Evvelki Yünus Emre Âşık Yunus ikinci 
Üçüncü Abdürrezzek uşşâk-ı ser-bülendi 


Hayrât-ı pâki olsun makbül-i kurb-ı Bâri 
Ola şefâatiyle bânisi behre-mendi 


İlhâm olundı geldi bir zât didi târih 
Üç kabri kıldı ma'mür-lil'âh Ali Efendi20 


Gazzizade Abdüllatif, Hülasatül-Vefeyât adlı eserinde bu kabirden 
ve yukarıya aldığımız tarih şiirinden söz eder: 


“Yunuslar (K.S.): Sultân Emir yolunda Şibli önüne karib mahalle 
arasında üç zat meşhürdur. Merâkıd-ı “aliyyeleri ziyâret olunur. Evvelki 
Yunus Emre, Âşık Yunus ikinci, üçüncü Abdürrezzâk-ı uşşâk-ı ser-bülendi 
diyü tariflerinde şuâradan biri beyt inşâd idüp türbe kapusı üzerinde dahı 
sâir ebyâtla mermer üzere nakş ve tahrir olunmuştur.”21 


19 Yunus Emre Divanı, Çorum yazması, varak 20b. 

20 Bk. Dr. Fethi Erden, Yunus Emre Mezarları-Makamları Veya Başka Yunuslar, Türk 
Yurdu, İstanbul 1966, sayı 319, s. 187-186. 

21 Gazzizâde Abdüllatif, Hülasatlil- Vefeyât, Süleymaniye Ktp., Esad Efendi BI. Nu:, 2257, 
yarak 35b. 
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Bu ziyaret mahallinde Âşık Yunus'a ait bir kabrin, Bizim Yunusa ait 
bir makamın bulunduğu XVI. yüzyılda ortaya çıkmıştır. Merkad, Niyâzi-i 
Mısri (1618-1694) tarafından keşfedilmiştir. Mısri'nin bu keşfi, bazı Bursa 
tarih ve vefeyatlarına da kaydedilmiştir. Yine, Mısri'nin menakıbını anlatan 
Tuhfetü'-Asrt Fi-Mendkıb-ı Mısri (Bursa 1309) ve Gülzâr-ı Mısri adlı eser- 
lerde de zikredilen Yunuslarla ilgili bu anekdot, daha önceki araştırma- 
larda değerlendirilmemiştir. Hemen dikkat çekelim ki, Mısri'nin keşfini 
anlatan bu eserlerde sadece bir Yunus vardır. Oda Âşık Yunus'tur. Son 
Mısri dergâhı şeyhi Mehmed Şemseddin Efendi (ölm. 1936) tarafından 
yazılan Gülzâr-ı Mısri adlı menakıpnamede -ki Tu/hfe'deki anekdotla aynı 
mahiyettedir olay şöyle ifade edilmektedir: 


“... Bursa'da Âşık Yunus Hazretleri'nin makamına keşfen meydana 
çıkararak el-yevm ziyâretgâh olan makâmına giderek: 


“Hazâ kabr-i Âşık Yunus” buyururlar. Hakikaten orasını kazarak 
lahdler zuhür eder...”27 

Gülzâr-ı Mısri yazarı, eserinin bir başka yerinde ise, piri Niyâzi-i 
Mısri'nin, Âşık Yunus'un etkisinde şiirler yazdığını söyler ve şöyle der: 


“Her veli evvelce geçen evliyaullahın birisine min-cihetü”ttecelli benzer. 
Meselâ Cenâb-ı Pirin nutuklarına bakılırsa Neş'eyi Muhyiddin (-i İbn 
Arabi) ve Âşık Yunus görülür. Bazı ilâhilerinde, “Herkese çün cân gerek 
Yunus durur cân bana” gibi mısralara tesadüf edilir. Hz. Yunus'un Divânını 
okuyordum, O'nda, “dostdost” redifli bir ilahi var. Mısri de bir ilahisinde 
“çagururam dost dost” buyuruyor.”23 


Buraya kadar verdiğimiz ve oldukça karışık olan bilgilerden çıkarılan 
sonuç şudur: 


Rıza Tevfike göre, Âşık Yunus Bursa'da yaşamıştır. Fakat Rıza 
Tevfik, birden fazla Yunus üzerinde durmaz. Bir tek Yunus vardır. 


Fuad Köprülü'ye göre, Bursa'lı Yunus'un Yunus Emre'yle ilgisi 
yoktur. Hakiki Yunus'un halifesi olduğu söylenen Âşık Yunus'a tarihi 
bir mahiyet verilemez. 


Abdülbaki Gölpınarlı'ya göre, Bursa'daki Yunus mezarları sonradan 


icat edilmiştir. Mısri'nin bulduğu mezarlar uydurmadır. Gölpmarlı bu 
hükmü verirken yukarıda adı geçen Hulasatül-Vefeyat, Tuhfetü'Asri 


22 Şemseddin Mısri, Gülzdr-ı Mısri, Müellif hattı elimizde, s. 65. 
23 Şemseddin Mısri, a.g.e., $. 67. 
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ve Gülzâr-ı Mısri gibi kaynakları kullanmamıştır. Gölpınarlı, buna rağmen 
843'te vefat eden bir Âşık Yunus'un yaşadığına inanır. Fakat bu konuda 
bir delil göstermez. 


Faruk K. Timurtaş ise, Bursa'da Emir Sultan müntesibi bir Âşık Yunus”- 
un varlığına inanır. Hatta her iki Yunus'un şiirlerini ilk tasnif eden kişi de 
odur. 


Nihayet Turan Alptekin'e göre, tarihi kişiliği bilinmeyen bir Yunus 
vardır. Âşık Yunus'la Yunus Emre bu efsanevi kişiliği takip eder. Gelenek- 
te, Yunusları ayıran ifadelerin bulunması bunun en önemli ip uçlarıdır. 
Araştırmacıya göre, aruzla yazılan ilahiler ve Risâletü'n-Nushiyye Âşık 
Yunus'undur. Bizim Yunus ise, efsanevi Yunus'un şiirlerini derleyen bir 
dehadır. Böylece o, Âşık Yunus'a gelinceye kadar en az üç Yunus'un 
yaşadığını söyler. 

Araştırmamızdan ve bu güne kadar yapılan çalışmalardan anlaşıldığı 
kadarıyla ilk kaynaklarda bir tek Yunus vardır. Bir istisna olarak, XV. 
yüzyılda istinsah edilen Bursa mecmuasında Yunus Emre'yle Âşık Yunus'un 
şiirleri tasnif edilmiştir. Bu şiirlerin içinde her iki Yunus'un hem aruzlu 
hem de heceli şiirleri vardır. Daha sonra, özellikle XVII. yüzyıldan iti- 
baren derlenen mecmua ve cönklerde Yunus tapşırmalı çoğu heceli olan 
basit şiirler göze çarpar. Yine, Bursa tarihi ve Niyazi-i Mısri ile ilgili kay- 
naklarda Bursa'da yaşayan iki Yunus adı geçmektedir. Niyazi-i Mısri 
menakıplarında geçen keşif konusu, Mısri'nin dervişlerinden Rakım Efendi?- 
nin yazdığı ve şu anda aslının nerede olduğunu bilmediğimiz menakıpname- 
sinden alınmıştır. Her ne olursa olsun, anlaşılan Bursa'da Âşık Yunus'a 
ait bir mezar veya makam bulunmaktadır. Bu şair, şiirlerinden anlaşıldığı 
kadarıyla Emir Sultan'a müntesiptir. Halkbuki asıl Yunus'un şiirlerinde 
Mevlânâ'dan Geyikli Baba'ya kadar yaşayan bazı velilerin adı anılmak- 
tadır. Bu durumda, Bursa'daki iki Yunus'un kabrinden birisi Âşık Yunus”- 
undur. Diğeri Yunus Emre'ye ait bir makam olabilir. Cönk ve mecmulara 
gidildikçe, Âşık Yunus'un şiirleri hakkında daha fazla bilgi elde edilecektir. 
Biz bu şiirleri kısmen derlemiş bulunuyoruz. 

İnanıyoruz ki, Bursa'da XV. yüzyılda bir Âşık Yunus yaşamış ve Şşiir- 
leriyle bu şair Yunus Emre'nin bir takipçisi olmuştur. 


ZİYA GÖKALP VE TASAVVUF 
Pror, DR. ALi ALPASLAN 


Balkan ve Dünya harplerinden sonra uğradığımız milli felâketler bizi 
İslâm ümmetçiliğinden dönmeğe zorlamıştı. Evrensel bir din olduğu için 
İslâm ümmetçiliği, bu dinin ideali idi. Fakat Osmanlı topluluğu içinde 
yaşayan muhtelif milletler, imparatorluğun çöküşü sırasında İngiliz ve 
Amerikalıların yaptığı propagandalarla istiklâllerini elde etmek için giriş- 
tikleri harpler ve arkadan vurma hareketleriyle bizden uzaklaşmaya baş- 
layınca; bizim de milli benliğimize dönmekten başka çaremiz kalmamıştı. 
İşte bu arada yetişen Ziya Gökalp, milli bünyeye en uygun fikirleri bul- 
makla ün yapmış bir sosyolog ve düşünürümüz olarak fikir hayatımızda 
önemli bir simadır. O, bir fikir sentezine ulaşabilmek için uzun bir çalışma 
devresi geçirmiş, doğu ve batının görüşlerinden istifade etmiştir. Onun, 
fikir hayatına atılışı erken yaşlarında başlar. Daha orta ve lise öğrenimi 
sırasında iken önce Namık Kemal ve Ahmed Midhat Efendi'nin eserlerinden 
istifade etmişti. Daha sonra muhtelif fikir hareketlerinin merkezi olan batı- 
nın kültür hayatını araştırmaya ve o sırada Avrupa'da en geçerli bir dil 
olan Fransızcayı öğrenmeğe başladı. Bunların yanında İslâm medeniyetini 
ve bu medeniyetin meydana gelmesinde önemli bir rol oynayan manevi 
bilimleri ve bu bilimlerde isim yapmış büyük İslâm bilginlerini de tetkik- 
ten geri kalmadı. Bu hususta amcası Hasib Efendinin büyük bir etkisi oldu. 
Küçük Ziya, İslâmi bilgilerin yanında, ondan Arapça, Farsça öğrendi; 
İslâm felsefesi hakkında gerekli bilgileri aldı. Böylece bu sahanın büyük- 
lerinden İmam Gazzali, İbn-i Sina ve İbn-i Rüşd'ü tanıdı. Bunların ya- 
nında İslâm tefekkür tarihinde ayrı bir felsefe sistemi olan tasavvufu ve 
onun önemli şahsiyetlerinden Mevlâna, Sultan Veled ve Muhyiddin ibn-i 
Arabf'yi tetkik etti. İslâm tefekkürünün lüzumunu “Kızıl Elma” adlı man- 
zumesinde Ay Hanım'ın ağzından şöyle dile getiriyordu: 


Bir yandan inşaat devâm ederken 
Ay Hanım meşhur bir ilim ehlinden 


İslâmın ruhunu dahi öğrenmek 
İçin çalışırdı garba yeltenmek 


Ona kâfi gibi görünmüyordu 
Şarkı da tanımak lâzım diyordu (1) 


1 Ziya Gökalp. Kızıl Elma, s. 12. 


3522 Ziya Gökalp ve Tasavvuf 


İmâm-ı Rabbâni'nin E/-Munkir mine'd-Dalâl'i, İbn-i Rüşd'ün Tehâfüt'ü 
ile özellikle Muhyiddinin Fuwsüsw/-Hikem'i, Ziya'nın ruhunda büyük 
değişiklik yaptı. Ayrı ayrı yollardan hakikati arayan din, felsefe ve tasavvuf 
bilgilerinin birbirinden farklı görüşlerinin etkisinde kaldı ve hatta bir aralık 
içinden çıkamadığı problemlerin ağırlığı altında geçirdiği ruhi bir buhranla 
intihara bile kalkıştı. O yaşlarda kalbi, aradığı hakikat yüzünden karışık 
fikirler içindeydi. Belki de henüz yaşının küçüklüğü dinin ve tasavvufun 
ileriye sürdüğü fikirleri kavramaya mâni idi. Hakikati aramakla meşgul 
olduğu bu sırada İstanbul'a geldi. O sırada İmparatorluğun merkezinde 
birtakım fikir akımları vardı. Osmanlıcılık, Adem-i merkeziyetçilik, Türk- 
çülük, Asrilik ve İslâmcılık'tan ibaret olan bu fikir akımlarının birbirlerine 
uymayan fikirleri yanında hepsinin birleştiği tek nokta, yıkılmaya yüz 
tutmuş olan Osmanlı devletini kurtarmaktı. Hepsi, teknikte batının üstün- 
lüğünü kabul etmişti. Hepsi, Tanzimatla gelen taklit hareketinin karşısında 
ve milli ve manevi değerlere bağlanma emelindeydi. 


İşte bu fikir akımlarının içinde kalan Ziya Gökalp, bir süre sonra doğu 
ve batı kültüründen aldığı fikirleri ve görüşleri İstanbul'daki fikir akım- 
ları ile birleştirerek “Türkleşmek, İslâmlaşmak, Muâsırlaşmak” düsturlarını 
ileri sürdü; bunları kendisine bir ekol yaptı ve eserleriyle memleket sathına 
yaydı. Bir sosyolog olduğu için toplum ve fertlerin sorunlarıyla da ilgi- 
İendi. Bu hususta iktisadi olayların toplumdaki önemli rolüne inan- 
makla birlikte bir topluluğun, bir milletin din, dil ve ahlâk gibi manevi 
değerlere de önem vermesi gerektiğine kani oldu. Bu tutumu ile maddeci 
bir görüşten uzaklaşarak Fransız sosyologu Durkheim'in sosyal mefkü- 
recilik sistemini benimsedi ve bunu, bir cemiyetin varlığını korunması 
hususunda ana unsurlardan biri olarak gördü. 


Ziya Gökalp'ın ileri sürdüğü ana prensiplerinden birinin din olduğunu 
ve onun bir milletin hayatında ne derece lüzumlu bulunduğunu söylemeğe 
lüzum yoktur. Zaten eserlerinde, dergilerde ve gazetelerde yazdığı yazılarında 
bunun önemine bol bol temas etmiş ve Türk toplumunda dinin birleştirici 
vasfına işaret etmiştir. Ezan, namaz, oruç, bayram, zekât gibi şiirleri buna 
bir delildir. Sosyolog olması cihetiyle dinin sosyal cephesi üzerinde dur- 
muştur?. Meselâ “Osman Gazi Kurultay'da” adlı şiirinde onun ağzından 
söylediği şu tek beyit bile onun, dini nasıl sosyal bir görüşle ele aldığını 
göstermeğe kâfidir, sanırız?. 

Bir elde yasamız bir elde Kur'an 
Saçacağız adli her yerde her an 


2 Z. Gökalp, Dine doğru, Küçük Mecmua, No. 5, 3 Temmuz 133S (1922). 
3 Z. Gökalp, Kızıl Elma, s. 100. 
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Bunun gibi, İslâm diniyle karışmış âdeta İslâmileşmiş olan tasavvufa 
da yabancı kalmadı ve onun toplumdaki rolü ve yeri üzerinde durdu. 


Biz onun eserlerinde yaptığımız araştırma sonunda vardığımız inancı 
şu şekilde özetleyebiliriz: 


Ziya Gökalp, tasavvufun topluma ve ferde yapacağı fayda unsurunu 
göz önüne almış ve onun bu taraflarını benimsemiştir. Her şeyden önce 
dinde ve taassupta manasız zühte karşı çıkmıştır. Cumhuriyet gazete- 
sinde yazdığı “Tebessüm” adlı makalesinde şöyle der: “İslâm ümmetinde 
musikinin, raksın, tezyini sanatların, resimle heykeltıraşın. inkişaf etme- 
mesine sebep, dinimizde değil, ona fuzuli olarak girmiş olan zâhidliktir. 
Zâhid'in görüşüne göre ruha şetâret veren her şey haramdır...” 


Hakikatte burada dini zâhitlikten bahsediliyorsa da bu zâhitliğin ta- 
savvufun meydana gelmeye başladığı devrede süfiler arasında da yaygın 
olduğunu biliyoruz. Müslümanlıkta tasavvufu temsil eden bu zâhitlerde 
Tanrı'ya karşı aşktan ziyade korku; geniş bir görüşten fazla dar bir zâhitlik 
ve tahammül edilemeyecek kadar sert ibâdet ve riyazet hâkimdi. İşte 
Z. Gökalp'ın anlattığı, beğenmediği zâhitlik budur. Bu tip zâhitliğin topluma 
ve ferde fazla bir faydası yoktu. Çünkü bunlar umumiyetle toplumdan 
kaçan kimselerdi. Halbuki Gökalp, Tasavvufun topluma ve ferde olan 
faydası üzerinde duruyor, fikri bir cehdin, manevi inancın dış âleme akis- 
leri olup olmadığını düşünüyor. Bu bakımdan itikâfa çekilmeyi hoş karşı- 
lamıyordu. Mamafih, yukarıda da belirttiğimiz gibi, mahdut sayıda bir zâ- 
hitler zümresine de inanmıyor. Bu hususta fikrini şöyle açıklıyordu: 

. Bir millette bütün fertlerin zâhit olması imkânsız olduğu kadar muzır- 
dır da. Fakat her millette kuvvetli bir seciyyeye timsâl olmak üzere mahdut 
miktarda bır “zâhidler zümresi” bulunmakta elzemdir. Çünki zâif irâde- 
liler, şedid bir azmin ne hârikalar icrâsına kadir olduğunu görmektedir ki 
maneviyetlerini takviye edebilirler...”5 


Yukarıda söylediğimiz gibi, tamamıyla İslâm dini ile karışmış olan zâ- 
hitlik, tasavvufun ilk devresini teşkil eder. Gerçek anlamıyla tasavvufun 
teşekkülü ve gelişmesi bu ilk devreden sonra olmuştur. Yani TI / VIU. 
yüzyılda henüz zâhitler içinde şehir şehir dolaşan, yahut çöllerde yaşayan- 
lar bulunmakla beraber şehirlerde yerleşenler de çoğalmaya başladı. Bu 
durum tasavvufun gelişmesine yol açtı; tekkelerin kurulmasına vesile oldu. 
İçlerine bilginler de karışan sufiler, yavaş yavaş riyâzâtı ikinci plâna attı- 


4 Z. Gökalp, Cumhuriyet, 9 Mayıs 1340. 
5 Z. Gökalp, Dinin içtimâi hizmetleri, İslâm Mecmuası, No. 36, 14 Zilkade 1333-10 Eylül 
1331, s. 772-776. 
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lar. Artık, riyâzâtın ve Tanrı'ya lâyıkıyla ibadet edememesnin endişesiyle 
ruhlarda meydana gelen korkunun yerini, aşk (yani Tanrı'ya karşı beslenen 
sevgi) ve irfan almaya başladı. Aynı zamanda tasavvufta, inançların gelenek- 
lerin, muhitte hâkim olan örfle, nüfuzlu şahsiyetlerin etkisiyle töreler, 
âdetler meydana geldi. Özel kisveler, giyim tarzları, mertebeler, dereceler 
ortaya çıktı. Tekye, zaviye ve dergâh gibi toplanma yerlerine sahip olan 
süfiler, kurulmuş olan merasimlerle, konuşmalarında geçen özel terimlerle, 
özel kisvelerle yavaş yavaş halktan ayrılma yolunu tuttular. Bu tutumları 
gene sofilerin arasından çıkan ve kendilerine Melâmetiler denen bir zümre 
tarafından tenkide uğradı. Melâmetilerin şekle, özel kisveye, toplanma 
yerine, törene, dualara, virdlere önem verdikleri yoktu. Zahiri şekillerle 
bir şey elde edilemeyeceğine insanın, ancak ihlâsla insan olabileceğine 
inanıyorlardı.5 


İşte Ziya Gökalp, mevcut sosyal buhranı kesin bir surette hallet- 
memesine rağmen,7 özellikle bu Melâmetilerin anladığı anlamdaki tasav- 
vufu benimsemiş görüyor ve bu hususta şöyle diyor: “Tasavvufun bugünkü 
şekline bakarsak onun da an'aneci mahiyet almış olduğunu görürüz. Hal- 
buki hakiki tasavvuf şekilciliğe, kelimeciliğe, âyinciliğe karşı dini vecdin, 
dini vicdânın müsbet bir surette mukabelesidir...”8 Onun bu sözleri, 
yukarıda kısaca izahını yaptığımız Melâmetilerin görüşleriyle mutabakat 
halindedir. Burada yalnız bir fark var. O da şudur ki Ziya Gökalp, Melâ- 
metilerin hilâfına daha sonra temas edeceğimiz âyin ve onun sonu 
olan vecdi reddetmiyor. 


Genel bir ifade ile tasavvufu kabul eden Ziya Gökalp, süfileri Tanrı 
aşkı uğruna canlarını feda etmekten çekinmeyen idealist insanlar olarak 
anar ve velileri, fertlere kişilik kazandırdığı ve yol gösterici olduğu için 
över; onları ahlâk kahramanlarından üstün görür; din mürşidi telâkki 
eder, zımnen onların topluma faydalı kimseler olduğunu ifade etmek ister. 
Çünkü şüphesiz ki toplumun ihtiyacı olan idealist, inanmış kimselerin 
yetişmesinde, süfilerin aktif bir rolü olacaktır. Nitekim süfiler hür görüşleri 
sayesinde İslâm toplumunda çok yararlı olmuşlardır. Bu hususu, Ziya 
Gökalp şöyle anlatıyor: “... Zâhidâne taassubun hükümrân olduğu zaman- 
larda fikren ve vicdânen hür olanlar yalnız tekkelerde bir musa'afe muhiti 
bulurlar, orada konuşacak ehl-i dillere tesâdüf ederlerdi. En isyankâr, en 
hürriyet-perverâne fikirler mutasavvıfâne şiirler ile neşredilirdi. İslâm 
âleminin kuran-ı vustasındaki şiir, musiki ve felsefe en kıymetli eserlerini 


6 A. Gölpınarlı, Mevlânâ Celaleddin, İstanbul 1959, s. 145-147. 
7 Z. Gökalp, Şahsiyetin muhtelif şekilleri, Yeni Mecmua, No. 16, Ağustos 1917, s. 102-105. 


8 A.g. mki, 
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mutasavvıflara borçludur...”9. Mütefekkirimiz bu sözleriyle, süfilerin 
ve tasavvufun topluluk içindeki faydalarına işaret ediyor. Ayrıca kendi 
şiirlerinde de bu mevzulara temas ettiğini görüyoruz. “Dinle İlim” adl 
manzumesi, ermişleri bir mürşit olarak vasıflandırır: 


İnsanların ilk mürşidi kimlerdir 
Hiç şüphesiz peygamberler veliler!9 


Toplumda manevi değerlerin doğmasına vesile olan dini ve tasavvufi 
müesseseler makbuldür. Bu müesseselerden olan tekkelerde yapılan âyinler 
esnasında insanların ruhlarında beliren vecdin benliğe büyük tesiri olurl, 
Vecdli ruhlar tesanüdü meydana getirir, fikri, gönlü bir ideal etrafında 
toplar. Ziya Gökalp'a göre, vecd, ©... örfün miyârıdır, bir amelin icrası, 
cemiyetin ruhunda vecd denilen meserretli galeyanı doğuruyorsa, o amel 
maruftur, bilâkis, mevcut vecdi izâle ediyorsa münkerdir. Binaenaleyh örfü 
şu suretle tarif edebiliriz: Örf cemiyetin ruhuna vecd veren kaidelerdir... 
Örfün miyârı vecd olunca, bunun da vecd gibi müşahhas bir cem'iyete 
ait olması lâzım gelir. Çünkü vecd ancak muayyen zamanlarda tecemmü 
eden ve aralarında daima içtimâi râbıtalar bulunan bir zümreden husüle 
gelir. Böyle bir zümrenin baiz olduğu tesanüd, esâsen fertlerine verdiği 
vecdlerden ibârettir. Fertler, cemiyet hayatı yaşarken bir çok fedakârlıklar 
icra etmekle mükelleftir... Fertlerin cemiyet hayatını sevmeleri, içtimai 
hayattan duydukları bu cevd sayesindedir. ..”12. Görüldüğü gibi, vecd 
Türkçülük açısından yerinde görülmektedir. 


Ziya Gökalp'ta din ile tasavvufun toplumla ilgili tarifleri iç içedir ve 
o, âdeta tasavvufi görüşleri dinin içinde eritmiştir. Plânlı bir düşünce sis- 
temine sahip olmakla birlikte, gönlünü sarmış olan his ve hayallerin de 
etkisinde olan düşünürümüz, aynı zamanda idealist bir kimse olduğundan 
ideal bir Türk toplumu için büyük bir destek olan dini, her zaman lüzumlu 
görmüş ve onun yanında gene sosyal hayatımızda yapıcı ve olumlu taraf- 
larıyla etkisi inkâr edilemeyen tasavvufu sosyal bir değer olarak ele almıştır. 


Birinci noktaya, yani dine verdiği önemi anlamak için mensur ve manzum 
olarak yazmış olduğu eserlerine kısa bir bakış kâfidir. Ona göre din, top- 
lum hayatına yol gösteren kuralların başında geldiği gibi, diğer sosyal 
değerlerin de en üstünde yer alır ve ferde kişilik verdiği gibi, cemiyete de 
kişiliğini kazandırır. 

9 Z. Gökalp, Zekeriya Sertel'e, Resimli .. c. Ti, No. 10-12, 191, 1341. 

10 Z. Gökalp, Yeni Hayat (Yeni baskı, İstanbul 1941, s. 8). 


11 Z. Gökalp, Türkçülüğün Esasları, Ankara 1339, s. 163-164. 
12 Z. Gökalp, Türkçülük nedir? Yeni Mecmua, No. 29, 24 Kânunusani 1918, 8, 41—44. 
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Tasavvufu, dinin içinde eritmesi keyfiyetine gelince, bu yolda da onun 
yazılarına bir göz atalım. Aşağıdaki satırlar bu görüşümüzü teyit eder 
mahiyettedir: 


“... Bazı câhil kimseler evliyalığı kerâmet göstermekten ibaret sanırlar. 
Kerâmetten maksat, insanların ruhünu fevka'l-ahlâk bir mertebeye, (mele- 
kâne ahlâk) dediğimiz dereceye yükseltmekse bu daima evliyâdan sâdır 
olan bir şeydir. Fakat maddiyât sahasında bir takım hârikalar göstermekse, 
evliyâ mertebesinde bulunanlar hiçbir zaman bu gibi şeylere tenezzül 
etmemişlerdir... Dinde bir fevka'l-ahlâk mâhiyeti olduğu gibi, bir fevka'l- 
bediiyât tabiatı da vardır. Ruhümuza derüni bir nazarla bakarsak orada 
görebileceğimiz en bedii duygularımızın, çocukluk hayatımızın câmie, 
ramazan gecelerine, bayram âyinlerine, mevlüdlara, kandillere dâir hâ- 
tıralarda meknüz olduğunu görürüz. İnsanların ilk iptidâ güzel telâkki 
ettiği şeyler, mukaddes tanıdığı vücudlardır. Şıra eskiyince şaraba inkılâb 
ettiği gibi, mukaddes de mürür-ı zamanla güzele istihâle eder: Hdebiyat- 
ların tasavvufla olan samimi alâkasiyle, müzelerin dini muhteviyâtı bu 
sözümüzün canlı bir delili değil midir? 


Dinde bu fevka'l-ahlâk ve fevka'l-bediiyât mâhiyetlerinden başka bir 
de (fevka'l-mantık) tabiatı vardır. Bu sedeple evliyânın idrâk vasıtası da 
mantık ve usül değil “zevk, hâl, mükâşefe” adları verilen ve bizim gibi 
ağzı karalar için daima esrarengiz kalan bir nevi görüş yahud tadışlar... 
Hulâsa, din bazı insanları evliyâlık derecesine çıkarmakla onlara fevka'l- 
beşer bir metfânet, bir saburluk, bir şefkat ve fedâkârlık veriyor. Kur'an-ı 
Kerim, “evliyâlar için korku yoktur ve onlar asla mahzun olmazlar” buyu- 
ruyor. Bu yüksek ferâğ ve sekinenin daha hafif bir derecesi ekser müminlerde 
de mevcuttur. 


Maamafih, şimdiye kadar dinin yalnız ferdi şahsiyeti yaratan kısmını 
tedkik ettik. Dinin rolü yalnız fertlere şahsiyet vermekten ibâret değildir, 
cemiyetlere şahsiyet veren de yine dindir. Fakat evliyâ namını verdiğimiz 
din mürşidleri yalnız ferdlere şahsiyet verebilirler; cemiyetlere şahsiyet 
vermek onların işi değildir. Evliyâlar, ahlâk kahramanlarının fevkinde ol- 
duğu gibi evliyâların fevkinde de peygamber unvanı verilen, vahye mazhar 
ilâhi meb'uslar vardır. Evliyalar müstakil olmayıp her biri peygamberlerden 
birisine tâbidir...” 

Düşünürümüz aynı görüşü şiirlerinde de işlemiştir. Bazı parçalarını 
aşağıya aldığımız şiirinde, tasavvuf neş'esini ve onun felsefesini, dini inanç- 
ları kat'iyen zedelemeden birbiriyle kaynaştırmayı başarmıştır: 


13 Dine Doğru, Küçük Mecmua, No. 5, 3 Temmuz 1338 (1922). 
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Benim gönlüm kış günü aç 
Kalan bülbül gibi muhtaç 
Ruhum hasta sensin ilâç 

Beni dertten kurtar Tanrım... 


Ben görmedim, sensiz bakan, 
Bir nür olup kalbe akan, 
Yanıyorsam sensin yakan, 
Yakan od da yanar Tanrım... 


Beni kovma tâ ademe, 

At istersen cehenneme 
Nârunda var nurdan şemme, 
Ben isterim didâr Tanrım... 


Ziya Gökalp'ın “ilâhiler” adını verdiği bu şiirini dini ve tasavvufi 
noktaları şu şekilde açıklamak mümkündür: 


1. kıt'a ruhların Tanrıya muhtaç olduğunu ve manevi hastalıkların 
ancak onun yardımıyla giderileceğini anlatmakla hem dini hem tasavvufi 
bir inancı dile getirmektedir. 2. kıt'a ruhen yükselen bir süfinin gözünden 
ve kulağından bıkanın ve dünyanın Tanrı olduğunu ve yanan gönlün Tanrı'ya 
ulaşma aşkı ile yandığını, 3. kıt'a, ise, dindarın da süfinin de Tanrı'yı iste- 
diğini, kemale ermiş bir süfinin durumunu, yani onun cennet Ve cehennem 
korkusuyla mukayyet olmayıp didâr-ı İlâhiyi arzuladığını anlatmaktadır. 


Aslında tasavvufun ana gayelerinden biri, bu dünyada didâr-ı İlâhi'yi 
va'detmesidir ki yukarıdaki şiir, bu tasavvufi görüşe pek uygun düşmektedir. 


Sonuç olarak diyebiliriz ki Ziya Gökalp, gençliğinde aldığı öğretimin 
etkisinde kalmış ve bunu milliyetçilik felsefesiyle birleştirmiştir. Bu bakım- 
dan tasavvufu benimsemesi ve onun, toplum için yarar taraflarını göster- 
mesi tabii karşılanmalıdır. Tasavvufta bir idealizm vardır. Sistemli bir 
ruhi cehd, gayret ve fedakârlıklarla ruhunu tasfiye eden salik (yani ruhi 
tekâmül yoluna giren Tanrı eri) er geç bu dünyada Tanrı'ya kavuşmayı 
ümit eder. İdeali Tanrı yönüne çevrilmiş olan bu manevi yolun yolcusunun 
gözünde Tanrı'dan başka hiçbir şey yoktur. Sâlik, Tanrı'yı gaye edindiği 
için bir an gelir her yerde onu görür. Bu noktaya ulaşıncaya kadar geçirdiği 
manevi yolculuk hep bu büyük ümit, bu büyük ideal etrafında döner, durur. 


14 Ziya Gökalp, Yeni Hayat, İstanbul 1941, s. 36. 
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Ziya Gökalp de tıpkı bir mutasavvıf gibi idealisttir. Yalnız birinin 
gayesi Tanrı, diğerininki toplum ve milliyet. Bu yüzden “şe'niyete müstenid 
bir ümid felsefesi”15 yapmağa çalışırken Tasavvuf felsefesinden istifade 
etmesi tabii karşılanmalıdır. Şüphesiz, bu felsefenin toplum ve ferde yarar- 
ları olmuştur. Büyük düşünürümüz de bu felsefi sistemin ilkelerinden 
toplumumuz için yararlar mülâhaza etmiştir. Tekrar edelim ki onun tasav- 
vufu benimsemesinde gençlik yıllarındaki öğreniminin ve toplum müessese- 
lerinin ve ruhi hayatının etkileri gözden uzak tutulmamalıdır. 


Memleketin Balkan Harbinden sonra içine düştüğü keşmekeşliğin 
bertaraf edilmesini milletçe idealizmde bulmuş ve bunu bir düşünce sistemi 
haline getirmeğe çalışmış, idealist imanıyla din, dil ve manevi değerleri 
kucaklamış ve bunları toplum ve fert için bir ilâç gibi görmüştür. Bu görüşler 
onun için bir gaye olunca İslâm dininden birçok şeyler almış, âdeta İslâ- 
mileşmiş bir duruma gelmiş olan tasavvufun, yukarıda izahını yaptığımız 
taraflarını benimsemiştir. Söylemeğe bile lüzum yoktur ki o, mutasavvıf 
değildir. Fakat toplumun bir gaye, bir nokta etrafında toplanması için 
tasavvuf felsefesinin topluma uyan taraflarını, gayesi için uygun bulmuştur. 

Eğer Ziya Gökalp için, bizde toplum, millet ve milliyet bilincinin ilk 
mütefekkiri dersek, her halde yanlış bir şey söylemiş olmayız. O, gayesine, 
fikriyle ve muhayyilesiyle erişmeyi isteyen bir görüşe sahipti. Bir başka 
ifade ile, fikirlerini muhayyilesiyle beslemiş; iradesiyle de onlara yön ver- 
miştir. Bu yüzden yarar mülâhaza ettiği tasavvufu, sosyal hayat ve düzene 
tatbik etmekte bir beis görmemiştir. Fakat hemen söyleyelim ki bu hususta 
İslâmi görüşlerin sınırlarını da aşmamıştır. Bu görüşü, altına “içtimâl 
tasavvufa göre” kaydını koyduğu “Tevhid” adlı manzumesinde kendisinin 
dilinden dinleyelim: 


TEVHİD 
“İctimâi tasavvufa göre” 


Tanrımız bir tek ilâh, 
Yok bize başka penâh 
İkiye tapmak günâh, 
Lâ ilâhe illlallah. 
Görüldüğü gibi, şair, dinde ve tasavvuftaki vahdet, yani birlik inan- 
cını toplum ve fert açısından işlemiştir. Vahdet ister dini ister tasavvufi 
bakımdan olsun insanlar arasında, hayatta, duygu düşünce ve inanç 


15 Ali Nüzhet Göksel, Ziya Gökalp ve Çınaraltı, İstanbul 1939. s. 60. 
Mehmed Kaplan, Ziya Gökalp ve Saadet Perisi, Türkiyat Mecmuası İstanbul 1965, ç. XIV. 
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Yurtta bir kaç can olmaz, 
Birden çok vicdan olmaz 
Ortaklı cânân olmaz, 

Lâ ilâhe illallah. 


Gövdelerde kesret var; 

Gönüllerde vahdet var, 

Ferdler yok, cemiyet var. 
Lâ ilâhe illallah 


Kalkar, ruhlar bir yerde 
Olunca, kalpten perde; 
Bir göz doğar içerde. 

Lâ ilâhe illallah. 


Bir göz ki Yezdân odur, 
Millet o, vatan odur; 
Örf, icmâ, Kur'an odur. 
Lâ ilâhe illallah. 
Muhammed Resullullah... 


birliği meydana getirir ve insanları ortak bir nokta ve bir gaye etrafında 
toplar ve kaynaştırır. Süfi, gönlünde Tanrı birliğinden başka bir şeye yer 
vermez, kendini bu gayeye adar. Bu durum onun gönlünü yüceltir ve etrafını 
ilâhi bir gözle görür. Maddi âlemde de, dini ve tasavvufi anlamdaki vahdetin, 
insanları birleştirici vasfından istifade edileceği fikri doğar. 

Yukarıdaki şiir hem tasavvufi hem de sosyal birlik bakımından izah 
edilecek durumdadır. Kısaca Ziya Gökalp, tasavvufu sosyal plâna, sosyal 
hayata aktarmasını bilmiştir. 


ŞEYH GALİP'TE MEVLÂNÂ SEVGİSİ 


Pror, DR, HüsEYİN AyYAN 


XVI. yüzyıl şairlerimizden olan Şeyh Galip (1171 h. 1757-1758 m.—27 
Recep 1213 h./4 Ocak 1799 m.) İstanbulludur. Mevlevi bir ailenin 
çocuğudur. Hususi hocalardan ders almış ve babası tarafından yetiştiril- 
miştir. Kendi ifadesine göre, daha çocuk yaştayken, Mevlânâ'nın himmetiyle 
şiir söylemeye başlamıştır. Mevlevihane'de, Mevlevi büyüklerinin sohbet- 
lerinde bulunmuş, Mevlânâ'nın Divân-ı Kebir'i ve Mesnevf'siyle meşgul 
olmuş, Mesnev? şerhlerini ve diğer tasavvufla ilgili kitapları okuyup ince- 
lemiştir. Mesnevf'yi, Kur'ân-ı Ma'nevi ve bürhân-ı Mevlevi olarak kabul 
etmiş, bu kitabı elinden düşürmemiştir. Hüsn ü Aşk yazmalarındaki kayıt- 
lara bakılacak olursa, 27 yaşında iken, Mesnevi'yi on birinci defa hatmet- 
tiğini görürüz. Mevlânâ ve yüzyıllar içinde tanınmış Mevlevi şair ve âlim- 
lere son derecede bağlı bulunan Şeyh Galip, eserlerinde, özellikle Divân'ı 
ile Hüsn ü Aşk'ında, münasebetler düşürerek bunları anmış veya kendilerine 
övgüler yazmıştır. Mevlânâ ve Mevleviliğe olan ilgisiyle, kendisinden önce 
Abdülmecid Sivasi, Cevri ve İlmi Dede tarafından şerh edilen Yüsuf Sine- 
çâk'in, Mesnevi'den bir anlam bütünlüğü içinde seçilen 366 beyitlik “Cezire-i 
Mesnevi”sini şerh etmiştir. 


Yenikapı Mevlevihanesi şeyhi Abdülbâki Dede (1237 /1821Y'ye intisap 
eden Galip, Konya'ya gelip Mevlânâ dergâhında çileye soyunmuştur. Zayıf 
ve nahif bir bünyeye sahip olan Galib'in, çilesini İstanbul'da tamamlamasına 
müsaade isteyen babası, oğlunun Yenikapı Mevlevihanesinde çilesini dol- 
durmasını sağlamıştır (h. 25 Ramazan 1201 — 1787 m.) Bin bir gün, 
yaklaşık olarak üç yıl süren bu “çile” esnasında Galip, hiç şiir söylememiştir. 
Onun “çile”ye girişini, bazı uydurma sebeplere bağlayanlar olmasına rağmen, 
biz, Galip'in Mevlâna ve Mevleviliğe olan derin muhabbetinin bunda en 
müessir âmil olduğunu ifade ile diğer ihtimallere değer vermediğimizi söy- 
lemek isteriz. 

Galip, yukarıda belirttiğimiz gibi, kendini büyük işlere hazırlamış 
bir şairdir. Arapça ve Farsçayı çok güzel öğrenmiş; Arapça bir eser olan 
Köseç Ahmed Dede'nin Es-Sohbeti/ s-Sâfiyye'sine aynı dilde Er-Risdletü”i- 
Behiyye fi Tarfkati'T-Mevleviyye adıyla “tâlikât” yazmıştır. Galip bu 
Arapça şerhinde, Mevlevilik tarikatı hakkında kiymetli bilgiler vermiştir. 

Mevlânâ ve ona nispetle kurulan Mevlevilik sevgisiyle bir “Mevlevi 
şâirlere dair tezkire” hazırlığına girmiş, bazı şairlerin kısaca hâl tercüme- 
lerini yazmış, şiirlerinden örnekler seçmiş, fakat bu müsveddeyi, tamamla- 


Hüseyin Ayan 531 


mak üzere çok sevdiği dervişi Esrâr Dede'ye devretmiştir. Şimdi Esrâr 
Dede Tezkiresi olarak bilinen bu eserde Galib'in payı büyüktür. 

Galib'i Şeyh Galib yapan, hiç şüphesiz Hüsn ü Aşk'ıdır. Edebiyat tarih- 
çilerinin kanaatlerine göre, Hüsn ü Aşk, divan edebiyatının son sözüdür. 
Yazarına göre, Hüsn ü Aşk'ın ilham kaynağı Mevlânâ'nın Mesnevf”sidir: 


Feyz erdi Cenâb-ı Mevlevi'den 
Aldım nice ders Mesnevi'den ( (2029. beyit) 


Galip, bununla öğünerek: 


Esrârını Mesnevi'den aldım 
Çaldımsa da miri malı çaldım (2019. beyit) 


demektedir. Daha 27 yaşlarında iken Mesnevi'yi 11 defa “hatmeden” 
Galip, Mesnevi'de bitmez tükenmez bir hazine keşfetmiştir. Bu hazineden 
bize Hüsn ü Aşk bir “yâdigâr”dır. 


Şeyh Galip, ilâhi aşkın cezbesine kapılmış, derin bir Peygamber sevgisi 
ile dolu olarak, “Peygamberler silsilesini tamamlayan Allah, her şeyi bilen 
evliyayı” (137. beyit) hizmete koşmuştur. Bunların başına, Galib'e göre, 
Mevlânâ'yı getirmiştir: 

Şehdir o gürüha Molla Hünkâr 
Besdir bu cihâna bir cihân-dâr (138. beyit) 


Mevlânâ, evliyaların şâhıdır. Bu dünyaya bir hükümdâr kâfidir. Galib'e 
göre Mevlânâ, “İrfân diyarının tahtında hükümdardır. Allahın Aslan'ı 
lakabıyla anılan Hz. Ali'nin seccadesine oturmuştur. Hz. Ebubekir gibi, 
onun düşüncesi de hakikate giden yolu gösterir. Mevlânâ, Hz. Ali'nin nes- 
linden gelenlerin göğünde bir güneş, Ali yolcularının yoluna bağlayan bir 
altın zincirdir. Neyi sayesinde Hz. Dâvüd'un sesi duyulur gibi olur. Mevlânâ, 
din bilginlerinin hepsinden üstündür. Galip, çok ileri giderek, Mevlânâ 
hakkında “Peygamber-i Rüm” tabirini kullanmaktadır. Eibette bu tabiri 
biz, Anadolu'nun habercisi” anlamında anlıyoruz, zaten böyle tevili saye- 
sinde Galip, kendisini gelebilecek ağır ithamlardan kurtarabilmektedir. 


Şeyh Galib'e göre, Mevlânâ'nın sözü hayat verir. O, Mehdi gibi, şeri- 
ati ihya eder. Bu güne kadar, hiçbir kitaba: “Kur'ânm özü” denmemiştir. 
Mesnevi'sino bakıp, şerefini seyretmelidir. Söz mülkü çok geniştir. Bir 
bucağı tâ İbrahim Edhem'e dayanır. Bu geniş bahçede, Mesnevi'ye, “Ma? 
nevi” adlı bir nazire yazan İbrâhim Gülşeni (Ö. 940 h. / 1533-34 m.), bülbül 
olmuştur. Felek abdâlı, onun aşkıyla helâktir. Güneş ve Ay, onun aşkıyla 
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yakasını yırtmıştır. (Sine-çâk: Mevlevi büyüklerinden Yüsuf Sine-çâk'tır. 
(6.953h. / 1546 m.). Mesnevi'nin şerefli beyitleri, âyet âyet şeriatin ve haki- 
katin sırrıdır. Aydınlık sözleri, mana meş'alesidir. Her noktası, mana mü- 
cevheridir. Mevlânâ Hazretleri, Galib'e göre, evliyalar kafilesinin baş tâcı 
ve erenler topluluğunun şâhı, çelebisidir. Onun Tanrr'da yok oluş ve Tanrı 
zuhurlarındaki mazhariyetleri anlayış dalgaları, Doğu'yu da Batı'yı da kap- 
lamıştır Bu beytin aslı şöyledir: 


Etmiştir ihâta Garb u Şarkı 
Emvâc-ı muhit-i gark u farkı (152. beyit) 


Biz, Şeyh Galib'in bu beytine, bir nevi “keramet” gözü ile bakmakta- 
yız. Zira, günümüzde Doğu'da ve Batı'da Mevlânâ Hazretleri konuşul- 
maktadır: 


Aktâr-ı cihâna hükmü câri 
Eczâ-yı zamâna feyzi sâri 


Âlem dolu feyz-ı himmetinden 

Bahsetme abes, kerâmetinden (153, 154, beyitler) 
Günümüz Türkçesiyle bu beyitlerde Galip: Mevlânâ'nın hükmü, dünyanın 
bütün ülkelerine, feyzi, bereketi de zamanın en küçük dilimlerinde geçerlidir. 
Bütün dünya onun himmetinin feyziyle, bereketiyle dolu iken, Mevlânâ'nın 
kerametlerinden bahsetmek, saçmalıktır, diyor. Bunları, Mevlânâ için, 
samimiyetle ifade ederken de Şeyh Galip, bize göre, keramet göstermektedir. 


4089. 


Mevlevi olanların ve Mevlevilik tarikatını sevenlerin, Mevlânâ'yı ve 
onun eşsiz eserini sevmeleri şaşılacak bir olay değildir. Ancak Emir 
Buhâri'nin hacca giderken yanına bir Mushaf ile bir Mesnevi alması, Mesnevi”- 
nin değerini anlatmaya yeter bir delildir (Mustafa Kara, Molla İlâhi'ye 
Dâir, Osmanlı Araştırmaları VII-VHI. 5. 389). 


Şeyh Galip, Divân'ında, hemen her vesile ile Mevlânâ'ya olan sevgi- 
sini ifade imkânı bulur. Burada, Mevlânâ'ya medhiye olarak yazılmış üç 
kaside vardır. Galib'in bu medhiyelerde, Mevlânâ'yı övmesi kadar tabii 
bir şey olamaz. Lâkin O, Hz. Ebübekir'i överken bile: 


Cedd-i a'lâsıdır ol Hazret-i Mevlânânın 
Mazhar u muzhır-ı esrâr-ı safâdır Sıddik (s. 5.) 


demektedir. Zamanının Osmanlı sultanı III. Selim'i, hemen her vesile ile 


öven Şeyh Galip, padişahın Mevlânâ'ya, Mevleviliğe olan yakınlığını çeşitli 
Mevlevihaneleri tamir ve yenilemesini, Konya'daki Mevlânâ dergâhına 
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olan bağışlarını ve padişah tarafından gönderilen “püşide”yi gözden uzak 
tuttuğu düşünülemez! Hususiyle Kubbe-i Hadrâ'nın tamiri vesilesiyle yazdığı 
kasidede (s. 34-35) Galip, bir taraftan Kubbe-i Hadrâ'nın tamirinden duy- 
duğu sevinci, diğer taraftan bizzat kendisinin padişahtan gördüğü “kerem- 
ler”i, karşılaştırmalar yaparak, dile getirmektedir: (Her sahada yenilikler 
yapmaya çalışan padişah için) 

“Ukülün mâ-verâsı münkeşiftir zihn-i pâkinde 

Nazar-gâhıdır anın Levh-ı Mahfüza kadar hâlâ 


(Gördüğü ikramlar için) 
Keremler kim senin devrinde gördü Gâlib-i nâ-çâr 
Hüseyn-i Baykara'dan görmedi Câmi gibi yektâ 
Senin sâyende Dergâh-ı Felek-mânend-i Monlâ'da 
Bu “abd-i kem-terinin nâmı oldu şi'r ile ibkâ (. 35) 
Şeyh Gâlib'e göre, Hz. Mevlânâ: 
Mazhar-ı “aşk-ı Hudâ Hazreti-i Mevlânâdır 
Menba'-ı sıdk u safâ Hazret-i Mevlânâdır 
Ser-te-ser hükm eden ıklim-i Fenâ fi'llâha 
Şâh-ı evreng-i bekâ Hazret-i Mevlânâdır 
Nür-ı irfâna dil-i pâki sipihr-i bâlâ 
Maşrık-ı şems-i hüdâ Hazret-i Mevlânâdır 
Vâris-i ekmel-i sultân-ı rusül şâh-ı kerem 
Hâtem-i tavr-ı sehâ Hazret-i Mevlânâdır 


Agniyâ vü fukarâ bende-i dergâhıdır 
Şâh-ı derviş-edâ Hazret-i Mevlânâdır 
Enbiyâ sırrına mirâs ile mâlikdir ol 
Mazharü'I—ulemâ Hazret-i Mevlânâdır (s. 5) 


Bir başka şiirde Mevlânâ, Cenabı Hakkın Cemâl ve Celâl sıfatları ile 
çağrışımlar yaptırılarak, edebi sanatlardan en geniş anlam da faydalanı- 
larak şöyle vasfedilmektedir: 

Görünse her ne taraftan cemâl-i Mevlânâ 
Gelir zebânlara ism-i celâl-i Mevlânâ 

Celâl-i din olur Allâh hakı “Celle Celâl” 
Göründü kudret-i Mevlâ misâl-ı Mevlânâ (5. 6) 
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Şeyh Galip, yüksek seviyede kişilerin anlayabileceği bir üslüp içinde 
öydüğü Mevlânâ'yı, dergâha yeni intisap eden dervişlerin kolaylıkla söyleye- 
bileceği ve anlayabileceği bir dille de şiirler yazarak, hem kendi iç dünyasını 
açığa vurmakta hem de rehber edindiği Hünkâr'ına yalvarmaktadır: 


Düştüm yine kaldır beni 
Yâ Hazret-i Monlâ-yı Rüm 


Bakmaz diye bildim seni 

Yâ Hazret-i Monlâ-yı Rüm 
İhsânına magrür olup 
Cürm eyledim ma'zür olup 


Geldim sana mecbür olup 
Yâ Hazret-i Monlâ-yı Rüm 


Bu şiirdeki ahenk hemen kulaklara yerleşebilemektedir. Ayrıca, “ilâhi” 
vezniyle de yazılmış olması, Mevlevi semâ ve âyinlerinde kolayca icra oluna- 
bilecek bir akıcılığa ve kolaylığa sahiptir. 

Şeyh Galip, az önce ifade ettiğimiz gibi, “çile” esnasında hiç şiir söy- 
lememiştir. Ancak, “çile” doldurduğu sırada ve daha sonraları, Mevlevi 
mutfağını övmüş ve bunu Mevlâna'ya olan sevgisini ifade için bir vesile 
bilmiştir: (Galip'e göre, Mevlâna'nın mutfağı) 

Mu'alâ düdmân-ı evliyâdır Matbah-ı Monla 
Dil ü câna ocağ-ı kimiyâdır Matbah-ı Monlâ 


Bu şiirin son beytinde Galip, o günlerin hasretini çektiğini şöyle söy- 
lüyor: 


Olup âdem safâsın sürmedim Gâlib o firdevsin 
Dahı hâlâ gözümde tütiyâdır Matbah-ı Monlâ 


TH. Selim'in Şeyh Galibi sevdiği, rivayete göre, başını onun dizine 
koyarak dinlendiği bilinmektedir. Padişahın Şeyh Galib'e ettiği ihsanlar- 
dan biri de Cevri hattıyla kaleme alınmış bir Mesnevf'dir. Bilindiği gibi, 
XVIL yüzyıl şairlerinden Cevri İbrahim Çelebi, hayatını kalemiyle kazanı- 
yordu. Bu gün kütüphanelerimizde, onun kalemiyle yazılmış 22 Mesnevi 
nüshası bulunmaktadır. İşte böyle bir Mesnevi'yi satın alan padişah, onu 
ciltleterek, Şeyh Galib'e hediye eder (bk. Hüseyin AYAN, Cevri-Hayatı, 
Edebi Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni, Erzurum, 1981, s. 5). 
Bunu fırsat bilen Şeyh Galip, Mevlânâ'nın Mesnevif'sine verdiği değeri 
şöyle ifade ediyor: 
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Bana Sultân Selim-i kâm — ver kâm-ı cihân verdi 
Bütün dünyâ değer bir genc-i hâs u râyegân verdi 


Galib'e göre, Mesnevi'nin her cildi bir ışık saçan gök, bu yerinde duramayan 
kara yer üzerine 9 kat gök; Galib'in böyle bir kitaba “nice zamandan beri 
hasret çektiği keşif yoluyla bilen padişah, işte şimdi Halifeliğin hükmünü 
yerine getirmiş olur”, Bu ihsan karşısında Galip, hem HI. Selim'i hem de 
Mevlânâ'nın Mesnev?”sini en yüce vasıflarla övüyor. 


Mevlânâ'nın meşhur bir beytini, 6 bendlik bir “terci-i bend” hâline 
getiren Şeyh Galip, “ilâhi aşkı” gayet senli—benli dile getiriyor: (Bir bendini 
takdim ediyorum) 


Âşıka ne ser ve ne server gerek 
Başına buyruklara efser gerek 
Devr-i felekten n'ola pervâneye (pervâ neye?) 
Şem'i tavâf etmeğe bir per gerek 
Yanması hâzır yolu ma'lüm anın 
Haccına ne zâd u ne rehber gerek 
Bu sözü ammâ ki kolay sanma sen 
Aşk gibi sinede gevher gerek 
Kuvvet-i bâzü bu kapıda durur 
Rüstem işi anlama Haydar gerek 
Terk-i hevâ etmesi âsân değil 
Avn-ı Hudâ, feyz-ı Peyamber gerek 
Başına gavgâ-yı kıyâmet kopup 
Sinede bir mihr-i münevver gerek 
Âh mine'i-aşkı ve hâlâtihi 
Ahraka kalbi bi-harâtihi - 


Râmiz Beyin bir mısraı çok beğenen Şeyh Galip, buna 4 mısra ekle- 
mek suretiyle, 6 bendlik bir “terci-i bend” vücuda getirivermiştir. Bir bendi 
şöyledir: 


Gürüh-i evliyânın ekmelidir Şems ü Mevlânâ 
Misâl-i mihr ü subh-ı müncelidir Şems ü Mevlânâ 
Şeh-i aşkın iki kudret elidir Şems ü Mevlânâ 
Sıfât u zâta bürhân-ı celidir Şems ü Mevlânâ 
(Hemân ayn-ı Muhammed'le Alidir Şems ü Mevlânâ) 
Bu mısra, Şeyh Galip tarafından çok beğenilmiş ve onun divanında 


hemen her fırsatta tekrarladığı ve ikisini birbirinden asla ayıramadığı Şems-i 
Tebrizi ile Mevlânâ'nın bir arada zikredilmesine vesile teşkil etmiştir, 
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Başka bir münasebetle ifade edildiği üzere, III. Selim Mevlânâ dergâ- 
hına bir “püşide” göndermiştir. Bu olay, Şeyh Galib'i coşturmuş, “püşi- 
de”yi tavsif için 7 bendlik ve her bendi 4 beyitten ibaret olan bir “terci-i 
bend” yazmasına vesile olmuştur. Bu terci-i bendin sadece bir bendini 


okuyuculara sunarak, yazıma son vermek istiyorum: 


O Monlâ kim veliler hâline medhüş-i hayrettir 

Makâmı derk olunmaz Allâh Allâh bu ne hâlettir 

Kitâb-ı Mesnevisi âyet âyet ders-i hikmettir 

Kokuşmuş mevc mevce kulzüm-i aşk u muhabbettir 

Serâser nutk-ı pâki hep keremdir hep kerâmettir 

Cenâb-ı Şehriyâr'a şüphe yok tevfik-i Hazret'tir 
Müceddid olduğu Sultân Selim'in din ü dünyâya 
Nümâyândır bu nev “rüşide”sinden kabr-i Monla'ya 
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